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EINLEITUNG

- Lesen Sie die Installationsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit dem Betrieb beginnen.

Der Hersteller haftet nicht fir Schéden, die durch Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung

entstehen. Flr diese Schaden kann keine Garantie ibernommen werden.
- Die Installation darf nur von einer qualifizierten Fachkraft durchgeflhrt werden.
- Bei unsachgemaBer Durchflihrung kénnen Verletzungen und Sachschéden auftreten!

Die Beachtung dieser Anleitung und eine fachgerechte Installation gewéhrleisten einen energieeffizienten und

umweltfreundlichen Betrieb.
- Bei der Installation des Gerats sind alle 6rtlichen Vorschriften und Bestimmungen in Bezug auf die nationalen und
europaischen Normen zu beachten.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig auf, nachdem Sie diese gelesen haben.

Kamineinsatze werden je nach Art der Verglasung in drei Typen unterteilt. Einige Kapitel dieser Anleitung beziehen sich
speziell auf einen bestimmten Verglasungstyp und sind mit einem entsprechenden Piktogramm gekennzeichnet:

|:| - Haka - Frontverglasung

Iﬂ - Ecka - Eckverglasung
r\:ﬂ - Uka - Dreiseitige Verglasung

2. SICHERHEIT

U

o

Wahrnehmungsfahigkeit nicht unbeaufsichtigt in der Ndhe des Gerats. Verwenden Sie das

Hoxter-Produkte arbeiten bei sehr hohen Temperaturen, daher kann auch ihre
Oberflache sehr hei werden! Lassen Sie Kinder und Personen mit eingeschrénkter Ac
Gerat nur mit den mitgelieferten Handschuhen.

Um gefahrliche Situationen zu vermeiden, beachten Sie bitte die folgenden Regeln:

Halten Sie die Tur immer geschlossen, auch wenn das Produkt nicht in Gebrauch ist. Offnen Sie sie nur zum Anziinden,
Nachlegen oder Reinigen. Die Tur, der Griff, der Hebel, das Glas und andere sichtbare Teile sind wahrend des Betriebs hei3 —
Verbrennungsgefahr! Verwenden Sie beim Offnen der Tiir oder beim Betéatigen des Luftregelhebers, des Rauchabzugshebers
und anderer Teile des Gerats wéahrend des Betriebs oder wenn diese hei sind, den mitgelieferten Schutzhandschuh.

2.1 Aufstellung
Bei der Auswahl des richtigen Aufstellungsortes sind folgende Anforderungen zu beachten:

- Der Aufstellungsort muss von einem Bauamt (Schornsteinfeger) genehmigt sein.

Bei der Installation muss ein ausreichender Zugang zum Gerat, zum Abgasrohr und zum Schornstein flr Reinigungs-
und regelmaBige Inspektionen gewahrleistet sein.

- Absténde zu Wanden.

Bodenbelastbarkeit.

- Das Gerat darf nicht in Raumen installiert werden:

in denen keine ausreichende Verbrennungsluftzufuhr fur die Verbrennung vorhanden ist

in denen brennbare und explosive Stoffe oder Gemische verarbeitet, gelagert oder hergestellt werden
- in denen durch Luftabsaugung ein Unterdruck gegentiber dem Aufstellort oder dem Luftverbund der
Feuerstelle entsteht (Ventilatoren, Abzugshauben, Liftungs- oder Heizgerate, Ablufttrockner usw.).

2.1.1 Betrieb mit anderen Heizgeraten
Wenn das Gerat gleichzeitig mit anderen Heizgeraten betrieben wird, muss Folgendes sichergestellt sein:

- alle Sicherheitsstandards sind erfllt, einschlieBlich einer korrekten und ausreichenden Verbrennungsluftzufuhr
- die Emissionsgrenzwerte werden eingehalten und das Gerat verflgt Uber eine selbst schlieBende Tur!
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2.2 Schutz des Aufstellbodens
Zum Schutz vor Funkenflug muss auf brennbaren Bodenbelagen (Teppich, Holzboden, Kork usw.) eine nicht brennbare Schicht
(Keramik, Stein, Glas oder Metall) mit Mindestabmessungen von 500 mm an der Vorderseite und 300 mm an den Seiten angebracht
werden. Der Abstand wird vom Rahmen der Heiztlr gemessen.

=300 mm
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2.3 Sicherheitsabstand
Vor der Glasflache im sichtbaren Feuerbereich, wo direkte Wérmestrahlung auftritt, muss ein Mindestabstand von d, = 1200 mm
zu brennbaren Materialien (brennbare Teile des Gebaudes, Holz, MObel, dekorative Textilien, Teppiche, Vorhénge usw.) eingehalten
werden, bei einem belufteten Zwischenraum von 600 mm. Die Aufstellung brennbarer Gegenstande neben dem Kamineinsatz
ab der Héhe der Glasflache wird durch den seitlichen Abstand zur Glasflache bestimmt. Betragt dieser Abstand dg, = 300 mm,
kann der Gegenstand in einem Abstand d,, = 0 mm vor der Glasfléche, also auf Héhe der Glasflache, aufgestellt werden. Betragt
der seitliche Abstand zur Glasfldche dg, = 0 mm, muss der Abstand des brennbaren Materials vor der Glasfldche d,, = 800 mm
betragen. Brennbare Gegensténde im sichtbaren Bereich des Feuers und in Abstanden, die kleiner als der Sicherheitsabstand
sind, kdnnen sich entziinden. In anderen Fllen, auBerhalb des sichtbaren Bereichs des Feuers, muss ein Mindestabstand von
200 mm zu brennbaren Materialien (brennbare Teile des Gebaudes, Holz, M&bel, dekorative Textilien, Teppiche, Vorhange usw.)
eingehalten werden. Messen Sie den Abstand des sichtbaren Bereichs des Feuers vom Tlrrahmen des Geréts.
Der Abstand zwischen dem Kamineinsatz und der Isolierung wird durch die Abmessung d, bestimmt, die Sie in den
technischen Datenblattern finden.

Brennbare Gegenstande im sichtbaren Bereich des Feuers und in Absténden, die kleiner als
der Sicherheitsabstand sind, kénnen sich entziinden.
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2.3.2 Sichere Abstande ECKA
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2.3.3 Sichere Abstande UKA r\:ﬂ
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2.4 Zuluftanschluss fiir die Verbrennung
Die Feuerstétte darf nur in Rdumen betrieben werden, in denen eine ausreichende Zufuhr von Verbrennungsluft gewahrleistet werden kann.

8 | DE

Flr das Gerat muss eine ausreichende Zufuhr von Verbrennungsluft gewéhrleistet sein. Die Verbrennung von 1 kg Holz

erfordert ca. 12 m3 Luft.
Flr einen storungsfreien Betrieb muss eine geeignete Luftzufuhr zum Flansch an der Unterseite des Geréts gewahrleistet sein:

- Wir empfehlen, den méglich kiirzesten Weg fir einen Zuluftanschluss zu wahlen und die Richtung der Leitung
S0 wenig wie mdglich zu &ndern.

Der Querschnitt des Zuluftanschlusses ist anhand der Arbeitsdiagramme (siehe TR-OL, Regelwerk des Ofen-
Luftheizungsbauhandwerks) zu ermitteln.

- Die Verbrennungsluftleitungen missen aus nicht brennbarem, formstabilem Material bestehen.
Kondenswasserbildung ist durch entsprechende Dammung der Leitung zu vermeiden.

Zum Anschluss einer externen Verbrennungsluftleitung dient ein Flansch im unteren Teil des Einsatzes. Der

Anschluss muss gesichert werden. Die Geréate kdnnen einen oder mehrere externe Verbrennungslufteinlasse haben.
Bei mehreren Einlassen ist ein Einlass mit einem Flansch versehen und die anderen sind mit einer Abdeckung
verschlossen. Der Flansch und die Abdeckung sind austauschbar.

Abluftgerate (z.B. Luftungsgerate, Dunstabzugshauben), die gleichzeitig mit der Feuerstéatte im selben Raum betrieben
werden, kénnen Probleme mit der unbedingt erforderlichen Verbrennungsluft des Speicherofens verursachen. In diesem
Fall ist darauf zu achten, dass im Raum kein Unterdruck gegentber dem Aufstellort oder dem Luftverbund entsteht.



2.5 Offener Betrieb

Betreiben Sie das Gerat von Hoxter nur bei geschlossener Tiir, um zu verhindern, dass Rauch in
® den Raum entweicht und heiBe Glut herausfalit.

Das Gert ist nur fiir den Betrieb mit geschlossenen Tiiren ausgelegt. Offnen Sie die Tir nur so lange, wie es zum Nachlegen von
Brennstoff erforderlich ist, oder wenn das Gerét nicht heizt und abgekiihlt ist. Beim Betrieb mit offener Tir ist der Wirkungsgrad des
Gerat um ein Vielfaches geringer als beim Betrieb mit geschlossener Tur. Im offenen Betrieb kénnen Rauchgase, die sich negativ
auf den menschlichen Kérper auswirken, in den Wohnraum gelangen. AuBerdem besteht die Gefahr von umherfliegenden heiBen
Partikeln, die Verbrennungen oder Brand verursachen kénnen. Léngerer Betrieb bei gedffneter Tur beschédigt die Turdichtung.

2.6 Anschluss an den Schornstein
Vor dem Anschluss des Speicherofens an den Schornstein muss die GréBe und der Zustand des Schornsteins Uberpriift
werden (nach den jeweiligen ortlichen Bauvorschriften). AuBerdem muss die ordnungsgeméBe Funktion des Schornsteins nach
DIN EN 13384 schriftlich dokumentiert werden.
Bei der Berechnung des Schornsteins miissen die Parameter des Ofens und die Tatsache berUicksichtigt werden, dass bei gedffneter
Tur (beim Nachlegen von Holz) eine gréBere Menge an Luft und Rauchgasen als im Normalbetrieb sicher abgeleitet werden kann.
Der Abgasweg darf nicht verkleinert werden. Mehrere Feuerstellen kdnnen nur an einen Schornstein angeschlossen werden,
wenn sie mit einem selbstschlieBenden Turmechanismus ausgestattet und nach EN 16510 zertifiziert sind. Die Berechnung
muss dann nach DIN EN 13384 erfolgen.
Bei der Installation sind die Normen EN 15287, EN 13384 bzw. die flr diesen Geréatetyp geltenden Vorschriften
in den Landern zu beachten, in denen sie installiert werden.

2.7 Schornsteinbrand
Wenn der Schornstein nicht ordnungsgeman gewartet und regelmasig gereinigt wird, kann sich RuB an den Schornsteinwanden
ablagern und eine durchgehende Schicht bilden. Im Extremfall kénnen Funken aus dem Feuerraum in den Schornstein gelangen
und die RuBschicht beim Verbrennen des Holzes entziinden.
Daher ist eine regelmaBige Reinigung der Feuertsatte, des Rauchabzugs und des Schornsteins erforderlich. Wenn Sie nach einer
langeren Betriebsunterbrechung aufheizen, sollten Sie unbedingt zuerst prifen, ob das System irgendwo verstopft ist.

die Reinigung der Abgaswege und des Schornsteins. Wenden Sie sich bitte an lhren Ofen- und

Q Die beste Vorbeugung gegen Schornsteinbrénde ist die regelmaBige Wartung ihres Gerats und
Schornsteinfeger, um einen Wartungsplan fiir Gerdte und Schornsteine zu erhalten.

Einen Schornsteinbrand erkennt man an den Flammen, die aus der Schornsteinmtindung schieen, an den starken Funken,
die herausfliegen, und an dem starken Rauch und Geruch aus dem Gerét. In diesem Fall:

- Rufen Sie die Feuerwehr.
SchlieBen Sie den Lufthebel der Feuerstatte.
Entfernen Sie alle brennbaren Gegenstande aus der unmittelbaren Umgebung des Schornsteins.
- Versuchen Sie niemals, einen Schornsteinbrand mit Wasser zu lI&schen, bevor die Feuerwehr eintrifft. Die Temperatur
bei einem Schornsteinbrand kann bis zu 1 300 °C erreichen. Das Wasser wiirde sich sofort in eine groBe Menge
Dampf verwandeln, die den Schornstein zum Bersten bringen kénnte.
Wenden Sie sich nach einem Brand an lhren Schornsteinfeger, um den Zustand des Schornsteins zu beurteilen.

2.8 Zuluftanschluss
Das Gerat ist technisch fUr den Zuluftanschluss von auBen geeignet. Wenn Ihr Gerat bei der Aufstellung nicht an diesen externen
Zuluftanschluss angeschlossen wurde, mussen Sie durch Luften sicherstellen, dass gentigend Zuluft im Raum vorhanden ist.
Verwenden Sie das Gerat nicht zusammen mit anderen Warmegeraten oder Geréten, die einen Unterdruck in einem geschlossenen
Raum erzeugen. Die Bauteile zur Steuerung des Zuluftanschlusses des Geréts durfen in keiner Weise verandert werden.

2.9 Unbefugte technische Anderungen
Es ist verboten, in irgendeiner Weise in die Konstruktion des Geréts einzugreifen. Bei nicht genehmigten technischen
Anderungen Ubernimmt der Hersteller keine Verantwortung fir die Sicherheit des Gerats und die Garantie erlischt
automatisch. Es dirfen nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile verwendet werden.

2.10 Liftungsgitter
In der Verkleidung verbaute Liftungsgitter sind fir den Konvektionsbetrieb ausgelegt und missen im unteren und
oberen Bereich der Kaminverkleidung angebracht sein, damit die Luft um das Gerét herum zirkulieren kann. Fr einen
ordnungsgemaBen Betrieb mussen die Luftungsgitter sauber gehalten und dirfen nicht blockiert oder versehentlich
verschlossen werden. Wenn die LUftungsgitter verstellbar sind, 6ffnen Sie diese wahrend des Konvektionsbetriebs immer.

Q Aus den oberen Liiftungsgittern stromt heiBe Luft!

3. BRENNSTOFF

Verwenden Sie niemals feuchtes (frisches) Holz zum Heizen, da dies die Lebensdauer des Geréts schnell
verkiirzt. Je feuchter das Holz ist, desto mehr verschmutzt die Sichtscheibe, die Feuerraumauskleidung
und der Rauchkanal einschlieBlich des Schornsteins. Das Heizen mit nassem Holz erh6ht die
Wabhrscheinlichkeit von Schornsteinbréanden und der Korrosion von Metallteilen des Geréts.

9 1 DE



Verbrennen Sie ausschlieBlich Brennstoffe, die flr die Verwendung in diesem Gerat vorgesehen sind. Verbrennen Sie unter keinen
Umstanden Benzin, Petroleum, Lampendl, Kerosin, Feuerzeugbenzin, Holzkohle, Ethylalkohol oder ahnliche fllissige Brennstoffe,
Mull oder oberflachenbehandeltes Holz. Verwenden Sie diese Stoffe auch nicht zum Anziinden des Geréts. Dies fuhrt nicht nur zu
Schaden am Gerat, sondern schadet auch der Umwelt. Die aufgefiihrten Stoffe drfen nicht in der Nahe des Geréts gelagert werden.
Verwenden Sie zum Anziinden geeignete Anztindhilfen; verwenden Sie auf keinen Fall leicht entztindliche Flussigkeiten zum
Anzinden der Feuerstatte!

Die Nichtbeachtung dieses Punktes fiihrt zum Erléschen der Garantie fir das Hoxter-Gerat.

3.1 Erlaubter Brennstoff

Um den erforderlichen Trocknungsgrad zu erreichen, muss das Holz mindestens 18 Monate lang an
einem sonnigen und gut beliifteten Ort gelagert werden.

Im Gerat Hoxter darf nur unbehandeltes Holz mit einer. Restfeuchte von max. 18 -20 % verbrannt werden.
Verwenden Sie niemals frisches Holz. Frisches Holz hat etwa den dreifachen Feuchtigkeitsgehalt und die Halfte des
Heizwertes von trockenem Holz. Bei der Verwendung von frischem Holz wird die optimale Verbrennungstemperatur im
Feuerraum nicht erreicht, was zu UbermaBigem RuB, Teer und anderen Schadstoffemissionen flhrt.
Die Energiemenge, die in einem Kilogramm Holz enthalten ist, ist fur alle Holzarten ungefahr gleich. Die verschiedenen
Holzarten unterscheiden sich in ihrer Dichte. Weiches Holz (Fichte, Kiefer, Pappel, Tanne) hat eine geringere Dichte und ist
zum Anheizen geeignet. Hartes Holz (Eiche, Buche, Esche) hat eine hohere Dichte, brennt mit ruhiger Flamme, erzeugt eine
gleichmaBige Glut und ist fir regelméaBiges Heizen besser geeignet als weiches Holz.

3.2 Empfohlene Brennstoffmenge

Bei Speicheranlagen ist die maximale Brennstoffmenge in zwei aufeinander folgenden Abbranden
U zu verheizen, dariiber hinaus gehende Abbrénde oder hohere Brennstoffmengen kénnen zu einer
o Beschadigung der Verkleidung oder der Sichtscheibe fiihren..

Die im Gerat verwendeten Brennstoffmengen missen zwischen den vorgeschriebenen Mindest- und Hochstwerten liegen. Beachten
Sie die Brennstoffmengen flir die jeweilige Anschlussart und den Geréatetyp. Die Angaben finden Sie im letzten Kapitel der Technischen
Daten. Das Gerét ist flr den kurzzeitigen Betrieb ausgelegt. Die Brennstoffnachftilintervalle soliten zwischen 45 und 90 Minuten liegen.

im Abstand von mindestens einer Stunde. Eine Verlangerung der aktiven Verbrennungsphase durch

ﬁ Verwenden Sie bei der Aufheizung von Speicherfeuerstitten zwei empfohlene Brennstoffdosierungen
eine weitere Brennstoffdosierung kann zu einer Beschadigung des umgebenden Materials fiihren.

4. BETRIEB DES GERATS

4.1 MaBnahmen vor der ersten Inbetriebnahme
Entfernen Sie alle beigefligten Dokumente und andere Gegenstande, die nicht zum Feuerraum gehéren, aus dem Gerét. Bei der ersten
Inbetriebnahme kann es zu Geruchsbelastigungen kommen, die durch das Einbrennen der Oberflachenbehandlung von Dichtungen und
Dichtungsmassen entstehen, stellen Sie daher sicher, dass der Aufstellraum der Anlage gut beliftet ist.. Wenn der Ofensetzer, der das
Gerét installiert hat, dies nicht bereits getan hat, vergewissern Sie sich, dass die folgenden Bedingungen erflllt sind:
- die Fenster und TUren des Raums, in dem sich das Gerat befindet, sind gedffnet, so dass der Raum gut belliftet ist
Das Gerat ist an einen funktionierenden Kamin angeschlossen.
- verwenden Sie zum ersten Anheizen nicht mehr als die minimale zuléssige Holzmenge
- Der Warmwasser-Wéarmetauscher ist mit Wasser gefillt und entliftet.
Sicherheitsvorrichtungen (Sicherheitsdruckventil, Thermostatventil) sind korrekt installiert und ihre Funktionsfahigkeit
wurde Uberpruift.
- Bei wasserflhrenden Feuerstatten liegt an der thermischen Ablaufsicherung ( TAS ) ein durchgehender Wasserdruck
von mind. 2 Bar anl.
4.2 Anziinden und anschlieBendes Heizen
1. Vergewissern Sie sich, dass sich in der Brennkammer nicht zu viel Asche vom vorherigen Gebrauch befindet. Die
durchgehende Ascheschicht darf nicht mehr als =2 cm unterhalb der Unterkante der Turéffnung liegen.
2. Stellen Sie den Luftregler in die Position 100 %. Dadurch wird eine ausreichende Luftzufuhr fir die Zindung
gewahrleistet. Beachten Sie immer das deutlich gekennzeichnete Symbol auf der Turschiene.

/ e0O \

[

(= <5

0% 50% 100%
3. Offnen Sie die Tiir des Gerats und legen Sie die empfohlene Brennstoffmenge in die Mitte des Feuerraums. Legen
Sie zuerst die gréBeren Holzstlicke und dann die kleineren Stlicke darauf. Achten Sie darauf, dass die Luft zwischen
den Holzstlicken stréomen kann.
Stecken Sie in das obere Anziindholz zwischen die kleinen Holzstlicke, ein Anziinderstiick und ziinden Sie es an.
SchlieBen Sie die Tur und beobachten Sie das Feuer, bis es vollstdndig entfacht ist. Wenn das Feuer nicht brennt,
warten Sie, bis alle Gase aus der Brennkammer entwichen sind, und wiederholen Sie dann Schritt 4.
6. Wenn sich die gesamte Menge entziindet hat, stellen Sie den Luftregler in die Position 50 %.

10 I DE
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SchlieBen Sie niemals die Luftversorgung, wenn Flammen sichtbar sind, da dies die
Verbrennungsqualitit und das Gerét beeintrachtigt. Legen Sie keinen Brennstoff in den Feuerraum

ein, wenn Flammen zu sehen sind, denn wenn Sie die Tur 6ffnen, kénnen die Rauchgase in den Raum
entweichen. Wahrend des Heizens dehnen sich die Metallteile des Gerats durch die Warmeausdehnung
aus, was zu Knackgerauschen fiithren kann, welche die Funktion des Geréts nicht beeintrachtigen.

o

Ziinden Sie das Feuer in der Brennkammer immer von oben an, da der Brennstoff so besser und
sauberer verbrennt.

7. Offnen Sie die Tur nur, wenn es unbedingt notwendig ist, und greifen Sie nicht in den Verbrennungsprozess ein.
Lassen Sie die Menge ausbrennen. Die nachste Menge nach der angegebenen Zeit nachlegen. Offnen Sie die Tiir
langsam, damit kein Rauch in den Raum entweicht, und legen Sie die empfohlene Brennstoffmenge nach.

8. Wenn die gesamte Menge bereits verbrannt ist, stellen Sie den Luftregler in die Position 0 %. Dadurch wird
verhindert, dass Verbrennungsluft in die Kammer gelangt, und die Speicherdauer verlangert sich. Das Glutbett
bleibt viel langer heif in der Kammer und die Hitze entweicht nicht durch den Schornstein.

Bei aktiver Verbrennung (sichtbares Feuer) niemals den Regler der Verbrennungsluft schlieBen
und das Feuer nicht ersticken! Die in den Ofen stromende Luft kiihlt das Keramikglas ab.

U Wenn der Verbrennungsluftregler im laufenden Abbrand geschlossen wird, kann es zu einer

o Uberhitzung und zu irreversiblen Veranderungen der Kristallstruktur des Materials fiihren. Es
entsteht die Gefahr einer Verpuffung durch Luftmangel im Brennraum..

4.3 Betrieb mit elektronischer Steuerung
Wenn |hr modularer Kamin mit einer elektronischen Verbrennungssteuerung ausgestattet ist, befolgen Sie die Anweisungen
fur die elektronische Verbrennungssteuerung, wenn Sie diese verwenden.

4.4 Betrieb in der sogenannten Ubergangszeit
Fur den ordnungsgemaBen Betrieb das Gerét ist ein ausreichender Schornsteinzug erforderlich, der u. a. von der
AuBentemperatur abhangt. Im Winter, wenn die AuBentemperatur niedrig ist, hat der Schornstein den gréBten Zug.
Ein Problem mit dem ausreichenden Zug kann in der so genannten Ubergangszeit (Herbst/Friihjahr) auftreten. Héhere
AuBentemperaturen verschlechtern die Verbrennung und erhéhen die Rauchentwicklung. Diese unerwiinschten
Auswirkungen kénnen wie folgt vermieden werden:
- Verwenden Sie zum Anziinden kleinere Holzstlicke, um hohere Temperaturen zu erreichen und den Schornstein
schneller aufzuheizen.
- Lassen Sie den Luftregler wéhrend des gesamten Brennvorgangs auf Maximum stehen.
- Verwenden Sie nur gut getrocknetes Holz mit einer Restfeuchte von weniger als 18 % - Lassen Sie die Kaminttr vor dem Entziinden
des Brennmaterials flir 5 - 10 Minuten angelehnt offen stehen, damit die Kaltluftséule des Schomsteins entweichen kann.

5. REINIGUNG UND WARTUNG

5.1 Glasreinigung

Vergewissern Sie sich vor der Reinigung des Geréts, dass der Feuerraum abgekiihlt und das Gerat kalt
ist. Die Haufigkeit der Reinigung und die Intensitat der Wartung (des Geréts, des Rauchabzugs, des

O Schornsteins) héngen von der Qualitét des verbrannten Holzes ab. Wenn das Gerét léngere Zeit nicht in
Betrieb war, muss der Schornstein vor dem Heizen auf Verstopfungen liberpriift werden.

Verwenden Sie niemals fliissige Glasreiniger. Die Verwendung von Fliissigreinigern kann

U irreversible Schaden am Glas, den Dichtungen und anderen Teilen des Geréats zur Folge haben.

o Diese Falle fallen nicht unter die Garantiebedingungen. Trockenreinigung mit einem Hoxter-
Reinigungsschwamm durchfiihren. Bei starker Verschmutzung verwenden Sie ein angefeuchtetes
Tuch, auf das Sie eine kleine Schicht feiner Asche aus dem Feuerraum auftragen.

Das Gerat von Hoxter ist mit hochwertigem Keramikglas ausgestattet und verfligt Uber die sogenannte
Selbstreinigungsfunktion von Keramikglas. Die Luft, die dem Feuerraum zugefihrt wird, ,spult* das Glas von innen ab und
entfernt den Schmutz vom Glas. Eine gute Luftregulierung und die Verwendung von trockenem Holz sorgen fur sauberes
Glas, das nicht haufig gereinigt werden muss. Reinigen Sie das Glas nach dem Offnen der Tur von innen.

Der Hoxter-Reinigungsschwamm ist im Lieferumfang des Geréts enthalten. Sie konnen bei Ihrem Ofensetzer einen neuen
Reinigungsschwamm bestellen.
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getrocknetem Holz und die richtige Luftdosierung erreichen Sie einen sauberen Verbrennungsprozess
und eine haufige Reinigung der Scheibe ist nicht erforderlich. Fiir die Reinigung von Glas empfehlen wir
den Hoxter-Reinigungsschwamm, der speziell fir Keramikglas entwickelt.

5.1.1 Seitlich 6ffnende Tiren |:| ﬂ

Bei HAKA- und ECKA-Modellen mit seitlicher Offnung gehen Sie wie folgt vor:

ﬁ Durch die Einhaltung der empfohlenen Brennstoffmengen, die Verwendung von ausreichend

1. Kippen Sie den Turgriff nach oben.
2. Offnen Sie die Tur.

5.1.2 HAKA hochschiebbar [ ]
Hochschiebbar Tir des HAKA kann nach vorne gekippt werden, um Zugang zum Innenraum der Scheibe zu erhalten.

1.  Entriegeln Sie die Tirverriegelungshebel durch Drehen.
2. Kippen Sie die Tiren nach auBen.

b [ H
-
Jel
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5.1.3 ECKA hochschiebbar ﬁ
Die hochschiebbar Tur der ECKA-Modelle kann optional gedffnet werden, um Zugang zur Innenseite der Scheibe zu erhalten.

1. Alle Turverriegelungshebel entriegeln.
2. Turoffnen.

5.1.4 UKA hochschiebbar tﬂ

Es gibt zwei Arten von hochschiebbar Konstruktionen:

A Scharniermechanismus
B Nutmechanismus

UKA-Modelle sind mit einem Seitentliréffnungsmechanismus ausgestattet, um Zugang zu den Innenseiten der Scheiben zu ermdglichen.

1. fonen Sie alle Turverriegelungshebel.
2. Offnen Sie die Tur.

Typ A Typ B
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5.2 Asche entleeren
Das Gerat von Hoxter verwendet die modernste und effizienteste Methode der rostfreien Verbrennung. Dadurch wird
das Holz effektiv bis auf die feinsten Teile der Asche verbrannt. Die Asche setzt sich am Boden der Brennkammer ab
und beeinflusst den weiteren Verbrennungsprozess positiv. Es ist nicht notwendig, die gesamte Asche aus dem Gerét
zu entfernen. Entfernen Sie die Asche in regelmaBigen, der Heizintensitat angepassten Abstéanden. Die durchgehende
Ascheschicht darf nicht mehr als -2 cm unterhalb der Unterkante der Turéffnung liegen.

Die Asche kann noch 24 Stunden nach dem Verbrennen Glut enthalten. Entfernen Sie Asche immer nur
g aus der kalten und vollsténdig ausgekiihltem Feuerstétte! Legen Sie die entnommene Asche dann fiir

24 Stunden in einen nicht brennbaren Behilter, der von brennbaren Materialien entfernt ist.

Holzverbrennung zu férdern. Verwenden Sie die Giberschiissige Asche aus dem Kamin als

ﬁ Halten Sie eine minimale Ascheschicht (ca. 1 cm) am Boden des Feuerraums, um eine gute

hochwertigen 6kologischen Diinger in lhrem Garten.

5.3 Reinigung des Warmwasser-Warmetauschers
Um die Effizienz des Warmwasser-Warmetauschers aufrechtzuerhalten, muss dieser mindestens einmal im Monat gereinigt

werden.

Eine Nichtreinigung kann zu irreversiblen Schaden am Kamineinsatz fihren und reduziert die Leistung des Kessels.

Reinigen Sie Kamineinsétze nur, wenn sie abgekiihlt sind.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung.

Es gibt zwei Arten von Wasserwarmetauscher:

prONAP

Manuelle Reinigung:

Tragen Sie Schutzhandschuhe und eine Schutzbrille.

Entfernen Sie den Deflektor oben an der Brennkammer.

Reinigen Sie alle Rohre im Abgasweg mit der mitgelieferten Blrste Uber ihre gesamte Lange.
Reinigen Sie den Feuerraum.

Warmetauscherreinigung

Bei Geraten mit verbauter Warmetauscherreinigung (WTR) ist diese mindestens nach jeder dritten Nutzung Uber den
vollstandigen Hebelweg zu bewegen!

1.

Drehen Sie den Hebel mindestens zehnmal bis zum Anschlag.

Typ A TypB
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5.4 RegelmiBige Wartung durch einen Fachmann
Die jéhrliche professionelle Wartung des Gerats erfolgt Uiber Inspektionsoffnungen im Gehause, die individuell entsprechend
dem Kamineinsatz und den 6rtlichen Gegebenheiten angefertigt wurden.
Die professionelle Wartung sollte Folgendes umfassen:

- Reinigung des Feuerraums und des Abgasrohrs

Kontrolle der Dichtungen und des Turéffnungsmechanismus

Kontrolle des Zuluftanschlusses und der Luftregulierung

- Uberpriifung der Funktionstiichtigkeit der Sicherheitsvorrichtungen des Warmwasseraustauschers (Sicherheitsventil,
Thermostatventil, Entliiftungsventil)

Reinigung des Warmwasseraustauschers

Uberpriifung des Heizungssystems

Wir empfehlen, Ihre Feuerstétte vor Beginn jeder Heizsaison von einem professionellen Ofensetzer
liberpriifen zu lassen. Die Haupttiirdichtung ist in regelmaBigen Zeitabstdnden zu priifen.

Wenn die Feuerstatte ldngere Zeit nicht benutzt wurde, miissen der Brennraum, Schornstein und
Rauchfang tiberpriift werden.
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6. WAS IST IM FALLE EINER STORUNG ZU TUN?

Stérung

Ursache

Beseitigung

Stark verschmutztes Glas

Falscher Brennstoff

Heizen Sie mit dem vorgeschriebenen Brennstoff.

Luftmangel im Ofen

Halten Sie den Luftregler beim Brennen zwischen der
mittleren und der maximalen Position.

Verstopfter Warmetauscher

Reinigen Sie den Warmetauscher.

andere Ursache

Wenden Sie sich an die Firma, die das Produkt installiert hat.

Schlechtes Brennverhalten
oder Erlischen des Feuers

Falscher Brennstoff

Heizen Sie mit dem vorgeschriebenen Brennstoff.

Luftmangel im Ofen

Bewegen Sie den Luftregler langsam in die maximale
Position.

Unzureichender Schornsteinzug

Stellen Sie die Position der Schornsteinzugklappe mit dem
Hebel ein.

Beachten Sie das Kapitel Gber Heizmethoden in der
Ubergangszeit.

Verstopfter Warmetauscher

Reinigen Sie den Warmetauscher manuell oder mit der WTR.

andere Ursache

Wenden Sie sich an die Firma, die das Produkt installiert hat.

Austritt von Rauch in den
Raum beim Nachlegen

Falscher Brennstoff

Heizen Sie mit dem vorgeschriebenen Brennstoff.

Unzureichender Schornsteinzug

Stellen Sie die Position der Schornsteinzugklappe mit dem
Hebel ein.

Beachten Sie das Kapitel Uber Heizmethoden in der
Ubergangszeit.

Tar wurde zu schnell gedffnet

Beachten Sie das Verfahren zum Anziinden und
Nachlegen.

Nachlegen von Holz im falschen
Stadium der Verbrennung

Beachten Sie das Verfahren zum Anziinden und
Nachlegen.

Warmetauscher ist verschmutzt

Reinigen Sie den Warmetauscher

Das Holz verbrennt zu schnell
oder der Holzverbrauch ist
zu hoch

Falscher Brennstoff

Heizen Sie mit dem vorgeschriebenen Brennstoff.

Nichtbeachtung der empfohlenen
Brennstoffmenge

Verwenden Sie die angegebene Menge zum Heizen.

Falsche Luftregulierung bei der
Verbrennung

Beachten Sie das Verfahren zum Anziinden und
Nachlegen

offene Tur

SchlieBen Sie die Tur vollstandig.

Gerausche aus dem
modularen Kamin

Warmeausdehnung von Stahl

Beim Erhitzen/Abkuhlen des modularen Kamins dehnt
sich das Material aus/zieht sich zusammen und kann ein
knackendes oder quietschendes Gerausch verursachen.
Die Funktionalitat des Produkts wird in keiner Weise
beeintrachtigt und dies ist kein Grund zur Beanstandung.

Einschalten der thermischen
Ablaufsicherung

Bei wasserflihrenden Geraten kann ein zischendes
Gerausch das Erreichen der max. Wassertemperatur und
Einschalten der thermischen Ablaufsicherung bedeuten.

Die Kuhlschleife der
thermischen Ablaufsicherung
wird zu oft eingeschaltet

Die empfohlene Brennholzmenge
wurde
nicht eingehalten

Halten Sie die empfohlene Brennstoffmenge ein. (siehe
die Anlage der Anleitung)

Die Temperatur im Pufferspeicher
ist zu hoch

Legen Sie nicht mehr nach!

Das Ventil der Ablaufsicherung ist
beschadigt

Kontaktieren Sie Ihren Ofenbauer.

Fehler in der Wasserinstallation

Kontaktieren Sie lhren Ofenbauer.

Stromausfall

Legen Sie nicht mehr nach!
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7. GARANTIE UND KUNDENSERVICE

7.1 Wichtige Informationen

Zu Beginn jeder Heizsaison empfehlen wir eine regelméBige Wartung des Gerats durch einen
o Fachmann - Ofenbauer. Im Die Haupttiirdichtung ist in regelmaBigen Zeitabsténden zu priifen.

Bei der Herstellung von Hoxter-Produkten werden qualitativ hochwertige Materialien mit langer Lebensdauer verwendet.
Der gesamte Herstellungsprozess wird standig tberpruft, um eventuelle Reklamationen zu vermeiden. Um dieses Produkt
einbauen zu kdénnen, sind Fachkenntnisse von Néten. Der Einbau darf nur von einer Fachfirma durchgefihrt werden, die alle
gesetzlich gegebenen Normen und Vorschriften beachtet.

7.2 Kundenservice

Falls Sie fur Ihren Kamineinsatz Service oder Wartung bendtigen, kontaktieren Sie bitte die Fachfirma, die das Produkt
installiert hat. Den Kontakt finden Sie im Garantieschein.

7.3 Garantiezeit
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag der Installation der Anlage durch die Fachfirma beim Endkunden. Wahrend der
Garantiezeit werden alle Mangel repariert, die nachweisbar durch Material- bzw. Produktionsfehler verursacht worden sind.
Auf den Korpus besteht eine Garantiezeit von 5 Jahren. Auf sdmtliche mechanische Teile und Teile im Brennraum besteht
eine Garantiezeit von 2 Jahren. Garantie bezieht sich nicht auf Komponenten, die naturlicher Abnutzung unterliegen. Durch
Komponentenwechsel wird die Garantiezeit nicht verlangert. Beim Komponentenwechsel ist die gesetzlich gegebene
Garantiezeit gliltig. Bei den wasserflhrenden Geréaten bezieht sich die Garantie nicht auf thermischen Ablaufsicherung,
thermostatische Ventile, Sicherheitsventile, Entliftungsventile und Hulle der thermischen Ablaufsicherung.

7.4 Garantiebedingungen

Die Installation der Feuerstéatte darf nur von einem Fachbetrieb nach unseren Anweisungen und den &rtlichen Normen
durchgeflihrt werden.

Es ist verboten, technische Anderungen an der Feuerstétte vorzunehmen.

Bei der Bedienung der Feuerstatte muss der Bediener die vorgegebene Bedienungsanleitung beachten.

- Die Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die wahrend des Transports oder durch unsachgemaBe Lagerung entstanden sind.
- Die Garantie erstreckt sich nicht auf den normalen VerschleiB der Feuerstatte.

Die Garantie deckt keine Schaden ab, die durch Uberhitzung der Feuerstatte verursacht werden, d.h. durch
Nachlegen von zu viel Brennstoff oder die Verwendung von verbotenem Brennstoff.

- Die Garantie erstreckt sich nicht auf akustische Erscheinungen, die durch schnelle Temperaturdnderungen von
Metallteilen verursacht werden.

Ein Uber diese Bestimmung hinausgehender Schadensersatz ist ausgeschlossen.

7.5 Normaler VerschleiB
Die Garantiebedingungen gelten nicht fir den normalen VerschleiB von Teilen, insbesondere:

- Abnutzung der Feuerraumauskleidung: Die einzelnen Teile des Ofens dehnen sich wahrend des Betriebs aufgrund der
thermischen Belastung aus und ziehen sich zusammen. Bei diesen Prozessen kénnen sich Mikrorisse bilden. Solange
die Teile des Feuerraums ihre Form behalten, erflillen sie ihre Funktion.

- OberflachenverschleiB: Verfarbung von Lacken oder Oberflachen aufgrund von thermischer Belastung oder Uberhitzung.
Dichtungsverschleif: Schwachung der Dichtung durch Hitze, mechanischen Verschleil und Verhartung der Dichtung.
Abnutzung des Glases: Verschmutzung durch RuB oder Rickstande von verbrannten Materialien,
Farbveranderungen, Versprodung und Rissbildung des Glases oder andere durch Hitze verursachte Veranderungen.

7.6 Geltendmachung der Reklamation
Wenden Sie sich zur Geltendmachung der Reklamation an die Firma, welche lhre Feuerstétte installiert hat, und legen Sie
Folgendes vor:
- Garantiekarte mit der Seriennummer und dem Datum der Installation,
- Beschreibung und Fotodokumentation des Mangels oder eine Videoaufnahme.

8. DEMONTAGE, RECYCLING UND ENTSORGUNG

8.1 Demontage

Die Gerate mussen sicher demontiert werden. Bei der Demontage sind Sicherheitsvorkehrungen zu treffen, um Verletzungen
oder Beschadigungen an umgebenden Konstruktionen zu vermeiden.

8.2 Recycling
Die in den Geraten verwendeten Materialien wie Metall, Glas und Keramik sollten gemé&B den &rtlichen Vorschriften recycelt werden.
Elektronische Bauteile und andere Teile, die gefahrliche Stoffe enthalten, sollten von spezialisierten Unternehmen recycelt werden.
Das Keramikglas der Turen fallt unter die Kategorie Sonderabfalle und muss einer Sammelstelle Ubergeben werden, es ist
nicht fir das normale Recycling bestimmt. Die Dichtungen der Tiren und anderer Teile des Geréts fallen unter die Kategorie
Sonderabfalle und missen einer Sammelstelle tibergeben werden.
Verpackungsmaterialien wie Papier und Kunststoff sind gemé&B den geltenden Vorschriften zu recyceln.

8.3 Entsorgung

Nicht recycelbare Reststoffe sind gemaB den Ortlichen Umweltvorschriften zu entsorgen.
Die Entsorgung sollte so erfolgen, dass die Auswirkungen auf die Umwelt so gering wie mdglich sind.
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9. TECHNISCHE DATEN

9.1 Brennstoffdurchsatz

Konvektionsdosis

Speicherdosis

Modell minimale [kg] maximale [kg] maximale [kg]
HAKA 32/44 1.3 3 3
HAKA 37/50 1,5 3,5 4,5
HAKA 37/50G 1.8 4,6 6
HAKA 37/50GN 1.8 4,6 8
HAKA 37/50T 1.8 4,6 6
HAKA 60/50S 1,5 3,5 3,5
HAKA 60/50ST 1,5 3,5 3,5
HAKA 63/51(a) 1.8 4,7 6
HAKA 63/51T 1.8 4,7 6
HAKA 67/38 1.8 4,7 6
HAKA 67/38N 1.8 4,7 8
HAKA 67/51 1,8 4,7 5,5
HAKA 67/51T 1.8 4,7 55
HAKA 78/57(a) 1.8 4,9 55
HAKA 78/57T 1.8 4,8 55
HAKA 80/50S 1,6 3,6 4
HAKA 80/50ST 1,6 3,6 4
HAKA 89/45(a) 2,4 4,8 55
HAKA 89/45T 2,4 4,8 -
HAKA 89/72 2,5 5 55
HAKA 110/51 2,5 5 55
HAKA 110/51T 2,5 5 =
HAKA 150/51 2,8 55 6
ECKA 50/35/45 1,6 3,8 4,5
ECKA 51/51/561 1,6 3,9 5
ECKA 60/35/50S 1,5 3,5 3,5
ECKA 67/45/51(a) 1.8 4,7 55
ECKA 70/40/38 1.8 4,7 6
ECKA 70/40/38N 1.8 4,7 8
ECKA 76/45/57(a) 1,8 4,7 55
ECKA 80/35/50S 2 4 4
ECKA 90/40/40 23 4,7 5
UKA 35/45/35/50S 1,5 3 3
UKA 35/60/35/50S 1,5 3,5 3,5
UKA 35/80/35/50S 1,8 3,8 4
UKA 37/55/37/57 1,9 3,7 4
UKA 37/75/37/57 2,4 a1 4,5
UKA 37/95/37/57 2,6 4,8 5
UKA 37/125/37/57 2,8 5,1 -
UKA 86/50/86/52 2,4 4,4 5
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Konvektionsdosis

Speicherdosis

Modell minimale [kg] maximale [kg] maximale [kg]
UKA 56/50/56/52 1,5 3,5 4,5
UKA 69/48/69/51 1,9 3,7 4,5
HE 37/50 - - 10
HE 37/50G > 16
HE 50/35/45 - 10
WHE 37/50 = = 15
HAKA 37/50 W 1.4 2,8 -
HAKA 63/51 W 2,7 5 °
HAKA 63/51 W+ 4.1 6,5 -
HAKA 63/51 Wa 2,7 5 =
HAKA 63/51 Wa+ 41 6,5 -
HAKA 63/51 WT 2,6 5 =
HAKA 67/561 W 2,2 3,8 -
HAKA 67/561 W+ 3,2 5,9 =
HAKA 78/57 W 2,7 4,8 -
HAKA 78/57 W+ 4, 6.5 =
HAKA 78/57 WT 2,7 4,8 -
HAKA 78/567 WT+ 41 6,5 =
HAKA 89/45 W 2,7 4,8 -
HAKA 89/45 W+ 41 6,5 =
HAKA 89/45 WT 3,0 3.9 -
HAKA 89/45 WT+ 4,2 6,6 =
ECKA 50/35/45W 1.7 4 -
ECKA 67/45/51W 22 4,6 =
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9.2 Technische Daten

z z = =
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25l 8% 2125 2|25 2 I 3 25 2 e [ 2
ES|ES) 5 |EEB| 2 |EB\ 8| 5|5 |EB| g |EE| 2 |E2| &
TYP 22|28 £ |28| 2 28| 2| 2| % 28| 2 |28| = |z28| 2
53|58| ¢ |§58| 2 |§8| 9| 3| S 58| % |§2| & |§58| 8
[ 7] S | S | & (O] 2 2 |o G | S |a (O]
Nennwérmeleistung (P ) [KW]: 8 6 9 6 6 6 7 1 7 1" 8 1" 7,5
Nenn-Raumwarmeleistung [kW]: 8 6 9 6 9 6 6 7 11 7 11 8 1 7,5
Verbrennungsluftbedarf [m?/h]: 15 25 20 25 20 25 20 20 20 35 25 35 25 30 25
Mlnf:leslraumvolumen bei Installation 20 35 25 35 25 35 25 25 25 45 30 45 35 45 30
Wirkungsgrad bei P [%]: >80
Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad 570
bei P [%]:
Energie-Effizienz-Index: 107 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107
Mindestforderdruck bei P [Pa]: 12
Mindestabstande zu brennbaren
Materialien’
von der Rickseite d [mm]: 0
von der Seiten dg, / dg, [mm]: 300/0
von der Obersgite zu der Decke d, [mm: 500
von der Vorderseite d, [mm]: 1200
von der Vorderseite im unteren vor- 0
deren Strahlungsbereich d. [mm]:
von der Vorderseite im seitlichen vorderen 073800
Strahlungsbereichd,, /d,_, [mm]:
unterhalb des Bodens [mm]: 0
CO—Emlssw.n bei 02 von 13 % bei <1250
P [mg/m3:
NBX-Emission bei 02 von 13 % bei
<200
P [mg/mel:
Kohlenwasserstoff-Emission bei 02 <120
von 13 % bei P [mg/m?: -
Partikel-Emission bei 02 von 13 %
i =40
bei P [mg/m?:
:,em?ec?‘“' am Abgasstutzen bei 256 | 271 | 259 | 265 | 259 | 265 | 265 | 245 | 262 | 257 | 257 | 261 | 239 | 265 | 257
nom L1
Abgasmassenstrom bei P, [9/s]: 4,5 7 8 7 7 9 7 6,9 7 8 8 " 8 9 8
Durchmesser des Abgasstutzens [mm]: | 150 | 150 | 180 | 150 | 180 | 150 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180
Abmessungen des Kamineinsatzes
Breite [mm]: 395 | 488 | 501 488 | 547 | 470 | 470 | 737 | 764 | 710 | 710 | 710 | 710 | 720 | 720
Tiefe [mm]: 370 | 488 | 501 | 483 | 547 | 566 | 566 | 399 | 534 | 512 | 512 | 631 | 631 | 566 | 566
Hohe [mm]: 1035 | 1341 | 1179 | 1281 | 1119 | 1341 | 1179 | 1086 | 1261 | 1426 | 1264 | 1421 | 1263 | 1418 | 1256
Gesamtgewicht [kg]: 110 | 147 | 147 | 183 | 183 | 191 191 170 | 255 | 215 | 215 | 215 | 215 | 245 | 245
Geeignet fiir langfristigen Dauer- "
betrieb: nein
Schornste!nbeze\chnung nach der T400
Schornsteinnorm:
Maximale vertikale Belastung des 80
Rohrstutzens [kg]:
Lesen Sie die Bedienungsanleitung und befolgen Sie diese.
1 Weitere Informationen finden Sie im Kapitel Sicherheit — Sicherheitsabstand.

Die Mindestabmessungen der Bau6ffnung finden Sie im technischen Datenblatt.
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Nennwarmeleistung (P, ) [KW]: 1 7 12 7,5 1 7 12 8 13 7 12 12
Nenn-Raumwarmeleistung [KW]: 1" 7 12 7,5 1" 7 12 8 13 8 7 7 12 8 12
Verbrennungsluftbedarf [m?/h]: 30 20 30 25 30 25 35 25 35 25 25 25 35 25 30
mdes"aum"o'“me” beinstallation | 45 | 30 | 45 | 30 | 45 | 30 | 45 | 35 | 45 | 35 | 30 | 30 | 45 | 35 | 50
Wirkungsgrad bei P [%]: >80
Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad 570
bei P, [%]:
Energie-Effizienz-Index: 116 | 110 ‘ 107 ‘ 107 | 110 | 108 ‘ 107 | 107 ‘ 107 ‘ 107 | 114 | 109 ‘ 107 | 113 ‘ 107
Mindestférderdruck bei P [Pa]: 12
Mindestabsténde zu brennbaren
Materialien’
von der Rickseite d, [mm]: 0
von der Seiten dg, / dg, [mm]: 300/0
von der Oberseite zu der Decke d, [mm: 500
von der Vorderseite d [mm]: 1200
von der Vorderseite im unteren vor- 0
deren Strahlungsbereich d_[mm]:
von der Vorderseite im seitiichen vorderen 07800
Strahlungsbereich d,, / d,, [mml:
unterhalb des Bodens [mm]: 0
. —
SO ?mﬂ;;;]lg]m bei 02 von 13 % bei <1250
NBX-Emission bei 02 von 13 % bei
o <200
P o [Mmg/me:
Kohlenwasserstoff-Emission bei 02 <120
von 13 % bei P [mg/m?]: -
Partikel-Emission bei O2 von 13 % <40
bei P [mg/m?: -
;em‘[jfcrft“' am Abgassiutzen bei 229 | 247 | 265 | 257 | 240 | 223 | 240 | 257 | 240 | 257 | 242 | 270 | 265 | 270 | 265
nom b
Abgasmassenstrom bei P _[g/s]: 86 | 65 10 8 10 7 8 8 8 8 54 8 10 8 10
Durchmesser des Abgasstutzens [nm]: | 150 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200
Abmessungen des Kamineinsatzes
Breite [mm]: 798 | 798 | 893 | 893 | 893 | 893 | 935 | 935 | 987 | 987 | 937 | 957 | 1039 | 1039 | 570
Tiefe [mm]: 497 | 497 | 561 561 612 | 612 | 499 | 499 | 606 | 606 | 399 | 534 | 515 | 515 | 1106
Hohe [mm: 1158 | 996 | 1398 | 1398 | 1398 | 1398 | 1420 | 1258 | 1397 | 1367 | 1086 | 1260 | 1309 | 1147 | 1358
Gesamtgewicht [kg]: 234 | 234 | 290 | 290 | 300 | 300 | 250 | 250 | 250 | 250 | 200 | 225 | 270 | 270 | 370
Geeignet fur langfristigen Dauer- nein
betrieb:
Schornsteinbezeichnung nach der
. T400
Schornsteinnorm:
Maximale vertikale Belastung des 80
Rohrstutzens [kg]:
Lesen Sie die Bedienungsanleitung und befolgen Sie diese.
1 Weitere Informationen finden Sie im Kapitel Sicherheit — Sicherheitsabstand.
Die Mindestabmessungen der Bau6ffnung finden Sie im technischen Datenblatt.
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Nennwarmeleistung (P ) [kW]: 13 13,5 14 16 5 10 7 7 1" 8 1 12 10
Nenn-Raumwarmeleistung [KW]: 13 | 135 14 16 5 10 7 7 1 8 1 7 12 8 10
Verbrennungsluftbedarf [m3/h]: 35 35 35 40 20 30 20 20 30 25 30 20 35 25 25
Mindestraumvolumen bei Installation 45 55 60 65 20 20 30 30 45 35 45 30 50 35 20
Wirkungsgrad bei P [%]: >80
Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad >70
bei P [%]:
Energie-Effizienz-Index: 107 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 108 | 107 | 109 | 109 | 107 | 109 | 108 | 111 110 ‘ 108 | 108 ‘ 113
Mindestforderdruck bei P, [Pa]: 12
Mindestabsténde zu brennbaren
Materialien’
von der Ruckseite d, [mm]: 0
von der Seiten dg, / dg, [mm]: 300 /0
von der Obersgite zu der Decke d, [mm]: 500
von der Vorderseite d, [mm]: 1200
von der Vorderseite im unteren vor- 0
deren Strahlungsbereich d[mm]:
von der Vorderseite im seitlichen vorderen 07800
Strahlungsbereich d,, /d_, [mm]:
unterhalb des Bodens [mm]: 0
e o po
SO Iﬁrv?gl?::g]n bei 02 von 13 % bei <1250
NBX-Emission bei O2 von 13 % bei p—
P [mg/mi: =
Kohlenwasserstoff-Emission bei 02 <120
von 13 % bei Pm [mg/m?]: -
Partikel-Emission bei O2 von 13 % <40
bei P [mg/m?: -
;emFec']?““’ am Abgasstutzen bei 265 | 284 | 307 | 306 | 255 | 254 | 247 | 272 | 266 | 253 | 252 | 240 | 266 | 243 | 224
nom :
Abgasmassenstrom bei P, [g/s]: 10 11 11 12,3 6 9 7 7,3 10 8 9,1 7,3 11 10 8,9
Durchmesser des Abgasstutzens [mm]: | 250 | 250 | 250 | 250 | 150 | 200 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180
Abmessungen des Kamineinsatzes
Breite [mm]: 1102 | 1308 | 1312 | 1708 | 565 544 544 715 731 731 744 744 826 826 906
Tiefe [mm]: 563 | 567 | 568 | 567 | 415 | 560 | 560 | 465 | 527 | 527 | 524 | 524 | 607 | 607 | 467
Hohe [mm: 1653 | 1329 | 1370 | 1328 | 1103 | 1383 | 1221 | 1289 | 1386 | 1224 | 1203 | 1051 | 1386 | 1386 | 1289
Gesamtgewicht [kg]: 410 | 421 | 420 | 536 | 135 | 186 | 186 | 210 | 320 | 320 | 230 | 230 | 320 | 320 | 280
Geqignet fur langfristigen Dauer- nein
betrieb:
Schornste!nbeze\chnung nach der Ta00
Schornsteinnorm:
Maximale vertikale Belastung des 80
Rohrstutzens [kg]:
Lesen Sie die Bedienungsanleitung und befolgen Sie diese.
1 Weitere Informationen finden Sie im Kapitel Sicherheit — Sicherheitsabstand.

Die Mindestabmessungen der Bau6ffnung finden Sie im technischen Datenblatt.

22 | DE



=
Q 5 5 5 = = = N = = =
S| g 8| 8| &| &l &| & 8| 5| 8/ g|g|s
T <2 <8 Slen || < Slsslsas|ss| 2 9 3
S [£5/£3|S3 |52 (E€5(£2 (6 /188|188| 5 | 8| ¢
o 55|38 |23 |28 |5w|2w |58 |58 |50 |53 W @ 3
S |7278| 78| TEICEITE|ITSITEITEICE 2w | g
2 9 3 3 ) ) ) 5 © © ® I
= ] = = = S = = = o] = = = o]
o o [ o o o [ o o o [ o o o
N N N N N N N N N N N N N N
2l 2|2z |z2|2|2|2 |2 |2 |2|2|z2]|:z
TYP 2 2 2 2 2 2 3 2 2 2 3 2 2 2
o o < < < o < < o o o < < o
j=J D i=J i< j=} j=J j=2) i< =} j=J j=2 i< i j=J
Qo Q Qo el Qo Q Q Qo Qo Q Q Qo Q Q
< < < < < < < < < < < < < <
Nennwarmeleistung (P ) [kW]: 1" 7 7 7 9 10 13 13 1" 10 13 12 12 12
Nenn-Raumwarmeleistung [KW]: 1" 7 7 7 9 10 13 13 1" 10 13 12 12 12
Verbrennungsluftbedarf [m3¥/h]: 30 20 20 20 25 30 35 35 30 25 35 30 25 25
Mindestraumvolumen bei Installation 45 30 30 30 40 40 55 55 45 40 55 50 50 50
Wirkungsgrad bei P [%]: >80
Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad >70
bei P [%]:
Energie-Effizienz-Index: 108 ‘ 116 | 110 | 114 ‘ 107 | 107 ‘ 107 | 107 | 108 | 107 | 106 ‘ 113 | 113 | 113
Mindestférderdruck bei P [Pa]: >12
Mindestabsténde zu brennbaren
Materialien’
von der Ruckseite d, [mm]: 0
von der Seiten dg, / dg, [mm]: 300 /0
von der Obersgite zu der Decke d, [mm]: 500
von der Vorderseite d, [mm]: 1200 (UKA 1000)
von der Vorderseite im unteren vor- 0
deren Strahlungsbereich d_[mm]:
von der Vorderseite im seitichen vorderen 07800
Strahlungsbereich d,, /d_, [mm]:
unterhalb des Bodens [mm]: 0
e o po
SO an:;:ﬁn bei O2 von 13 % bei <1250
NEX-Emission bei 02 von 13 % bei 200
P [mg/mi: =
Kohlenwasserstoff-Emission bei 02 <120
von 13 % bei Pm [mg/m?]: -
Partikel-Emission bei O2 von 13 % <40
bei P [mg/m?: -
ge’“F,ec?‘“r am Abgasstutzen bei 254 | 172 | 216 | 240 | 277 | 204 | 311 | 308 | 324 | 295 | 316 | 161 | 156 | 151
nom -
Abgasmassenstrom bei P _[g/s]: 10 7.4 8,6 5,7 8 9 10 10,5 8,1 8 10 12,9 | 13,9 | 144
Durchmesser des Abgasstutzens [mm]: | 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 200 | 200 | 250 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180 | 180
Abmessungen des Kamineinsatzes
Breite [mm]: 1042 | 476 | 622 | 838 | 544 | 744 | 995 | 1267 | 532 | 529 | 514 | 460 | 460 | 585
Tiefe [mm: 556 | 473 | 496 | 473 | 637 | 637 | 637 | 638 | 740 | 872 | 1040 | 492 | 650 | 601
Hohe [mm]: 1192 | 1201 | 1201 | 1201 | 1340 | 1340 | 1340 | 1362 | 1322 | 1306 | 1322 | 771 768 737
Gesamtgewicht [kg]: 300 | 135 | 155 | 185 | 221 277 | 326 | 433 | 236 | 260 | 312 | 204 | 270 | 230
Geqignet fur langfristigen Dauer- nein
betrieb:
Schornste!nbeze\chnung nach der Ta00
Schornsteinnorm:
Maximale vertikale Belastung des 80
Rohrstutzens [kg]:
Lesen Sie die Bedienungsanleitung und befolgen Sie diese.
1 Weitere Informationen finden Sie im Kapitel Sicherheit — Sicherheitsabstand.

Die Mindestabmessungen der Bau6ffnung finden Sie im technischen Datenblatt.
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Nennwarmeleistung (P, ) [kW]: 8 14 22 1 17 12,5 22 14 22 14 14 21 10
Nenn-Raumwarmeleistung [KW]: 2 3 6 3 6 4,5 1 4 7 7 9 135 | 45
Nenn-Wasserleistung [kW]: 6 1 16 8 1 8 11 10 15 7 5 75 55
Verbrennungsluftbedarf [m?/h]: 20 35 55 30 40 35 55 35 55 35 35 55 30
m%gestraumvolumen bei Installation 10 15 25 15 25 20 45 20 30 30 20 55 20
Wirkungsgrad bei P [%]: >80
Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad -70
bei P [%]:
Energie-Effizienz-Index: 119 ‘ 114 ‘ 11 ‘ 116 ‘ 114 ‘ 114 ‘ 115 ‘ 116 ‘ 113 ‘ 112 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 114
Mindestforderdruck bei P [Pa]: 12
Mindestabsténde zu brennbaren
Materialien’
von der Ruckseite d, [mm]: 0
von der Seiten dg, / dg, [mm]: 300 /0
von der Oberseaite zu der Decke
. 500
d, [mm]:
von der Vorderseite d, [mm]: 1200
von der Vorderseite im unteren vor- 0
deren Strahlungsbereich d, [mm]:
von der Vorderseite im seitichen vorderen 07800
Strahlungsbereich d,, / d,, [mml:
unterhalb des Bodens [mm]: 0
W T
SO Iﬁn:;rsr:%n bei O2 von 13 % bei <1250
NEX-Emission bei 02 von 13 % bei
- <200
P o [Mmg/me):
Kohlenwasserstoff-Emission bei 02 <120
von 13 % bei P [mg/m?]: =
Partikel-Emission bei 02 von 13 %
=40
bei P [mg/m?:
;em%'f‘”r A TG i 53] 184 | 206 | 240 | 202 | 216 | 223 | 246 | 214 | 240 | 217 | 226 | 226 | 208
nom -
Abgasmassenstrom bei P, | [9/s]: 6 13 17 8 12 10 15 10 17 1 17 21 10
Durchmesser des Abgasstutzens [mm]: | 150 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 210
Abmessungen des Kamineinsatzes
Breite [mm]: 470 | 780 | 780 | 888 | 888 | 968 | 968 | 1108 | 1108 | 720 | 936 | 936 | 1099
Tiefe [mm]: 481 523 | 523 | 548 | 548 | 484 | 484 | 532 | 532 | 566 | 560 | 560 | 536
Hohe [mm]: 1347 | 1377 | 1377 | 1301 | 1301 | 1594 | 1594 | 1446 | 1446 | 1389 | 1505 | 1505 | 1387
Gesamtgewicht [kg]: 199 | 330 | 330 | 383 | 330 | 385 | 385 | 435 | 435 | 303 | 410 | 410 | 420
Geeignet fur langfristigen Dauer- nein
betrieb:
Schornste!nbeze\.chnung nach der Ta00
Schornsteinnorm:
Maximale vertikale Belastung des 80
Rohrstutzens [kg]:
Lesen Sie die Bedienungsanleitung und befolgen Sie diese.
1 Weitere Informationen finden Sie im Kapitel Sicherheit — Sicherheitsabstand.

Die Mindestabmessungen der Bau6ffnung finden Sie im technischen Datenblatt.
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HAKA 89/45WT+

ECKA 50/35/45W

ECKA 67/45/51W

HAKA 63/51Wa

HAKA 63/51Wa+

WHE 37/50

WHE 37/50a

Nennwarmeleistung (P ) [KW]:
Nenn-Raumwarmeleistung [kW]:
Nenn-Wasserleistung [kW]:

Verbrennungsluftbedarf [m?/h]:
Mindestraumvolumen bei Installation
[m?:

Wirkungsgrad bei P [%]:
Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad
bei P, [%]:
Energie-Effizienz-Index:
Mindestforderdruck bei P [Pa]:
Mindestabsténde zu brennbaren
Materialien’

von der Ruckseite d, [mm]:

von der Seiten dg, / dg, [mm]:
von der Oberseaite zu der Decke
d, [mm]:

von der Vorderseite d, [mm]:

von der Vorderseite im unteren vor-
deren Strahlungsbereich d, [mm]:
von der Vorderseite im seitlichen vorderen
Strahlungsbereich d,, / d,, [mml:

unterhalb des Bodens [mm]:

CO-Emission bei 02 von 13 % bei
P_.. [mg/me]:

NEX-Emission bei 02 von 13 % bei
P o [Mg/me:
Kohlenwasserstoff-Emission bei 02
von 13 % bei P [mg/m?]:
Partikel-Emission bei O2 von 13 %
bei P [mg/m?:

Temperatur am Abgasstutzen bei

P o [°Cl:

Abgasmassenstrom bei P, [g/s]:
Durchmesser des Abgasstutzens [mm:
Abmessungen des Kamineinsatzes
Breite [mm]:

Tiefe [mm]:

Hohe [mm]:

Gesamtgewicht [kg]:

Geeignet fur langfristigen Dauer-
betrieb:

Schornsteinbezeichnung nach der
Schornsteinnorm:

Maximale vertikale Belastung des
Rohrstutzens [kg]:

Abgasstutzen

Abgasstutzen

Abgasstutzen

Abgasstutzen

Abgasstutzen

Abgasstutzen

Abgasstutzen

55

40

113 ‘ 110 ‘ 116 ‘ 114 ‘

233

210

1099
536
1387

420

©

25

20

222

150

569

419

1295

185

w

@

30

20

214

200

732
529
1487

294

-
S

35

20

215

200

710

497

1401

322

55

40

11

232

200

710

497

1401

330

35

20

35

20

‘ 119 ‘ 119

138
1,7

180

662
816
1408

400

138
1,7

180

662
852
1408

400

300/0
500

1200

0/3800

<1250
=200
=120

<40

nein
T400
80

Lesen Sie die Bedienungsanleitung und befolgen Sie diese.

1 Weitere Informationen finden Sie im Kapitel Sicherheit — Sicherheitsabstand.
Die Mindestabmessungen der Bau6ffnung finden Sie im technischen Datenblatt.
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INTRODUCTION

- Please read the installation instructions carefully before starting the installation.

- Any damage caused by not complying with instructions leads to loss of warranty.

- Only a professionally qualified person may perform the installation.

- Incorrect procedure can cause injury and property damage!

- Following this instructions and professionally performed installation will guarantee energy-saving and ecological operation.
When assembling the fireplace insert, all local, national and European standards must be fulfill.

You can fint the warranty informations in the Operation manual

—h

Fireplace inserts are divided into three Typees according to the glazing design. Some sections of this manual are specific
to a certain Typee of glazing and are marked with the appropriate pictogram:

|:| - Haka - front glazing

ﬂ - Ecka - corner glazing
tﬂ - Uka - three-sided glazing

2. SAFETY
Hoxter products operate at very high temperatures and therefore their surface may also become
U very hot! Do not leave children or persons with reduced risk perception unattended near the @
(¢] fireplace insert. Operate using the gloves provided.

To prevent dangerous situations, observe the following rules:

Always keep the door closed, even when the product is not in use. Only open it when lighting the fire, adding fuel or cleaning.
The door, handle, lever, glass and other visible parts are hot during operation — there is a risk of burns! When opening the
door or operating the air control lever, smoke extraction lever and other parts of the fireplace insert while it is in operation or
hot, use the protective glove provided.

2.1 Placement
When selecting the correct placement, the following requirements should be taken into account:

The installation site must be approved by a building inspector (chimney sweep).

- During installation, adequate access to the fireplace insert, flue pipe and chimney must be ensured for cleaning and
periodic inspections.

Distances from walls.

- Floor load capacity.

The fireplace insert must not be installed in rooms:

- where there is no external air supply for combustion

- where flammable and explosive substances or mixtures are processed, stored or manufactured

where air extraction creates negative pressure relative to the outside environment (fans, hoods, ventilation or
heating equipment, exhaust dryers, etc.).

2.1.1 Operation with other heating devices
If the fireplace insert is operated simultaneously with other heating devices, it is necessary to ensure that:

- all safety standards are met, including correct and sufficient combustion air supply
- emission limits are met

28 | EN



2.2 Floor protection
As protection against flying sparks, a non-combustible layer (ceramic, stone, glass or metal) with minimum dimensions of 500 mm
at the front and 300 mm to the sides must be placed on combustible floor Typees (carpet, wooden floor, cork, etc.). The
distance is measured from the frame of the fireplace insert door.

=300 mm
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2.3 Safe distance
In front of the glass surface in the visible fire area, where direct heat radiation occurs, a minimum distance of d, = 1200 mm
must be maintained from combustible materials (combustible parts of the building, wood, furniture, decorative textiles,
carpets, curtains, etc.), in case of ventilated gap 600 mm. The placing of combustible objects next to the fireplace insert from
the level of the glazed surface is determined by the side distance from the glazed surface. If this distance is dg, = 300 mm,
then it is possible to place the object at a distance forward from the glazed surface d, = 0 mm, thus at the level of the glazed
surface. If the side distance from the glass surface is dg, = 0 mm, then the distance of combustible material forward from the
glass surface must be d,, = 800 mm. In other cases, outside the visible area of the fire, a minimum distance of 200 mm from
combustible materials (combustible parts of the building, wood, furniture, decorative textiles, carpets, curtains, etc.) must be
maintained. Measure the distance of the visible area of the fire from the fireplace insert door frame.
The gap between the fireplace insert and the insulation is determined by the dimension d,, which can be found in the
technical data sheets.

O Combustible objects in the visible area of the fire and at distances less than the safe distance
o may ignite.

2.3.1 Safe distance HAKA

dX
S H:[] combustible material
= insulation
- jﬁD £ forewall
E ) £
— c o
) . I
- s [ o
) i i 1\
£
£ -
=} -
3
E A |
=}
=1 . —
“! | | [
N ey dg, =300 mm
° co - :
ventilated gap
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2.3.2 Safe distance ECKA [ﬂ

d =800 mm d

L2= X

£
£ -
jivavaAvAuIAn
_c T -
[TV 10
] I E
- d, = 1200 mm Z:ﬁ/ m
R rT=77 2600 mm : )A ©
| et g —
: dg, =300 mm ]
: ventilated gap |

H:(] combustible material
non-combustible material 1 L |
insulation
forewall

= 1200 mm

d

[ T O
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2.3.3 Safe distance UKA tﬂ

d ,=800 mm 9<M
- Ly LT
L[] y
(- £ £
° o
L I - . e
] < : - e .
| d, = 1000 mm . ) v
= £
€
£ 3
£ N
g
combustible material ',:,
_Gn.

non-combustible material

insulation
entilated gap

forewall

OO0

2.4 Air supply for combustion
The fireplace insert may only be operated in rooms where a sufficient supply of external air for combustion can be ensured.

- Asufficient external air supply must be ensured for the fireplace insert. Burning 1 kg of wood requires approximately 12 me of air.
For trouble-free operation, it is necessary to ensure a suitable air supply to the flange at the bottom of the fireplace insert:

- Itis recommended using the shortest possible route for the air supply and changing the direction of the duct as
little as possible.

- Use the working diagrams (see TR-OL stove fitter‘s rules) to determine the cross-section of the air supply duct.

- The air supply line must be made of non-combustible, dimensionally stable material.

- Insulating the air supply line prevents condensation from forming.

A flange at the bottom of the insert is designed for connecting the external combustion air pipe. The connection must
be secured. Fireplace inserts may have one or more external combustion air inlets. If there are multiple inlets, one inlet
is fitted with a flange and the others are closed with a cover. The flange and cover are interchangeable.

Air extraction devices (e.g., ventilation devices, exhaust hoods) that are operated simultaneously with the fireplace
insert in the same room may cause problems with the air supply to the fireplace insert. In such cases, it is necessary
to ensure that no negative pressure is created in the room compared to the outside environment.
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2.5 Operating with open door

Only operate the Hoxter fireplace insert with the door closed to prevent flue gases from escaping
O into the room and hot coals from falling out.

The fireplace insert is designed for operation with the door closed. Open the door only for the time necessary to add fuel, or
when it is not heating in the fireplace insert and has cooled down.

When operating with the door open, the fireplace insert has several times lower efficiency than when operating with the door closed.
During open operation, exhaust fumes that have a negative effect on the human body can enter the living space.

Flying hot particles that can cause burns or fire are also a risk. Long-term operation with the door open damages the door seal.

2.6 Connecting to the chimney

Before connecting the fireplace insert to the chimney, it is necessary to check the size and condition of the given chimney
(according to the relevant local building regulations). Furthemore, the correct function of the according to DIN EN 13384 must
be documented in writing. When calculating the chimney path, it is necessary to take into account the parameters of the
given accumulation stove and the fact that with the door open (when adding woodl) it is necessary to safely remove a larger
amount of air and flue gases than during normal operation.

The flue gas path must not be reduced to smaller dimensions. Multiple heat sources can be connected to one chimney only if
they are equipped with a self-closing door mechanism and certified according to EN 16510. Subsequently, a calculation must
be made according to DIN EN 13384.

During installation, the standards EN 15287, EN 13384 or the regulations are valid for this Typee of appliance in countries, in
which they are installed.

2.7 Fire in the chimney
If the chimney is not properly maintained and cleaned regularly, soot can accumulate on its walls and form a continuous layer. In an
extreme case, when burning wood, sparks from the fireplace can enter the chimney and ignite this layer of soot.
Therefore, it is necessary to ensure regular cleaning of accumulation stoves, flues and chimneys. If you turn on the heating after a
longer interval of non-operation, it is necessary to first check whether the system is not blocked somewhere.

The best prevention of a fire in the chimney is regular maintenance of the fireplace insert and cleaning of flue
pipes and chimney. Please consult with your chimney sweep and fireplace insert maintenance schedule.

You can recognize a fire in a chimney by the flames shooting from the mouth of the chimney, by the strong flight of sparks and
by the significant smoke and smell from the fireplace insert. In that case:

Call the fire department.

- Close the air supply to the storage stove.

Remove all flammable objects from the immediate vicinity of the chimney.

Do not under any circumstances attempt to extinguish a chimney fire with water before the arrival of the fire brigade.
- The temperature during a chimney fire can reach up to 1,300 °C. The water would immediately turn into a large
amount of steam that could burst the chimney.

After a fire, contact your chimney sweep, who will assess the condition of the chimney.

2.8 Combustion air supply
The fireplace insert is technically adapted for air supply from the exterior. If your fireplace insert was not connected to this
external air supply during installation, it is necessary to ensure sufficient combustion air in the room by ventilation. Do not use
the fireplace insert at the same time as another heating device or appliance that creates a negative pressure in a closed room.
The components for controlling the air supply to fireplace insert must not be modified in any way.

2.9 Unauthorized technical modifications
It is forbidden to interfere in any way with the construction of the fireplace insert. In the case of unauthorized technical
modifications, the manufacturer bears no responsibility for the safety during operation of the device and the warranty
automatically expires. Only spare parts approved by the manufacturer may be used.

2.10 Ventilation grilles
Ventilation grilles are designed for convection operation and must be located in the lower and upper parts of the fireplace
insert enclosure so as to allow air to pass around the fireplace insert. For proper operation, the ventilation grilles must be
kept clean and must not be blocked or accidentally closed. If the ventilation grilles can be adjusted, always open them during
convection operation.

Q Hot air comes out of the upper ventilation grilles!

3. FUEL

Never use wet (fresh) wood for heating, the use of which rapidly reduces the life of fireplace insert.
The wetter the wood, the more dirty the sight glass, the lining of the combustion chamber and the

o flue path, including the chimney. Heating with wet wood increases the likelihood of a chimney fire
and corrosion of the metal parts of the fireplace insert.
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Do not burn any fuel other than that intended for use in the fireplace insert. Under no circumstances burn petrol, petrol fuel,
lamp oil, kerosene, lighter fluid, charcoal, ethyl alcohol or similar liquid fuels, rubbish or surface-treated wood. Do not use
these substances to light the fireplace insert either. This will damage not only the fireplace insert but also the environment.
The substances listed must not be stored near the fireplace insert.

Use suitable firelighters for ignition; under no circumstances use petrol, alcohol, thinners, etc. to light the fireplace insert.
Failure to comply with this point will void the warranty on the Hoxter fireplace insert.

3.1 Suitable fuel

You can achieve the required moisture content of the wood by storing it in a sunny and
o) well-ventilated place for at least 18 months.

In Hoxter fireplace insert, only surface-untreated wood with a maximum residual moisture of 18% and a length of 20 - 30 cm
may be burned. Never use fresh wood. Fresh wood has approximately three times higher moisture content and half the calorific
value of dry wood. When fresh wood is used, the optimal combustion temperature is not reached in the fireplace, which leads
to excessive formation of soot, tar and other emissions.

The amount of energy contained in one kilogram of wood is approximately the same for all Typees of wood. Individual Typees

of wood are different density. Soft wood (spruce, pine, poplar, fir) has a lower density and is suitable for heating. Hard wood (oak, beech,
ash) has a higher density, burns with a calm flame, creates constant heat and is more suitable for regular heating than soft wood.

3.2 Recommended fuel dose

fuel can damage the fireplace insert. Regular overheating causes irreversible damage to ceramic

Q Never add more than the maximum prescribed amount of fuel. Exceeding the maximum amount of
glass and other parts.

The fuel doses used in the fireplace insert must be between the minimum and maximum prescribed values. Observe the fuel doses for
the specific connection method and Typee of the fireplace insert. The data can be found in the last chapter of the Technical Data. The
fireplace insert is designed for short-term combustion operation. The fuel replenishment interval should be between 45 and 90 minutes.

O Each time you light the fireplace insert, use two recommended doses of fuel with at least one
O hour between doses. Prolonging the active burning phase with another dose of fuel may lead to
degradation of the surrounding material.

4. OPERATION OF THE FIREPLACE INSERT

4.1 Initial start-up
Remove all attached documents and other items that are not part of the combustion chamber of the fireplace insert. The initial
start-up may be accompanied by a smell from the burning of the surface treatment of seals and sealants, so ensure the room
with the fireplace insert ventilated. If the technician who installed the fireplace insert has not already done so, make sure that the
following conditions are met:
- the windows and doors in the room with the fireplace insert are open so that the room is well ventilated
- the fireplace insert is connected to a chimney
- use the minimum dose
the hot water exchanger is filled with water and vented
safety features (safety pressure valve, thermostatic valve) are installed correctly and their functionality has been verified
- The thermostatic valve is connected to the fireplace hot water insert under water pressure of at least 2 bar.

4.2 Ignition and subsequent heating
1. Check that there is not too much ash in the combustion chamber from previous use. A continuous layer of ash must
not exceed the level of -2 cm below the bottom edge of the door opening.
2. Setthe air control lever to the 100% position. This will ensure a sufficient supply of air needed for combustion.
Always follow the clearly marked symbol on the door rail.

/ oo \
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3. Open the fireplace insert door and insert the recommended amount of fuel into the center of the combustion
chamber. Place the larger pieces of wood first, followed by the smaller pieces. Make sure that air can flow between
the individual pieces of wood.

In the upper part of the inserted wood, insert a lighter between the small pieces of wood and light it.

Close the door and watch the fire until it completely catch on. If ignition fails, wait until all gases have disappeared
from the combustion chamber and then repeat step 4.

6. When the entire charge of fuel has ignited, set the air control lever to the 50% position.

o
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Never close the air supply when there are visible flames, as this will harm the quality of
the combustion and the fireplace insert. Do not add fuel to the fireplace when there are visible
U flames, when opening the door, flue gases may escape into the room. During heating, due to
O thermal expansion, the metal parts of fireplace insert expand, which can cause cracking sounds
that do not affect the functionality of the device in any way.

ﬁ Always light the fire in the combustion chamber from above, this way the fuel burns better and cleaner.

7. If not absolutely necessary, do not open the door or interfere with the fire. Allow the fuel batch to burn through. Add
the next dose after time in the table. Open the door slowly to prevent smoke from escaping into the room and add
the recommended amount of fuel.

8. If all the fuel has already been burned, set the air control lever to the 0% position. This prevents the supply of
combustion air to the chamber and prolongs the heating phase. The coals will stay hot in the chamber for much
longer and the heat will not escape through the chimney.

During active burning (visible fire) never close the air supply and do not suffocate the fire! The air
U flowing into the combustion chamber cools the ceramic glass. If the air supply is closed, it may
O overheat and cause irreversible changes in the crystalline structure of the material.

4.3 Operation with electronic regulation
If your fireplace insert is equipped with an electronic combustion control, follow the instructions for this electronic combustion
control when using it.

4.4 Operation in the so-called transition period
For the proper functioning of the firepace insert, sufficient draft of the chimney is required, which depends, among other
things, on the outside temperature. In winter, when the outside temperature is low, the chimney has the greatest draft. A
problem with sufficient draft can occur in the so-called transitional period (autumn/spring). A higher outside temperature
worsens the combustion and increases the amount of smoke. These side effects can be avoided as follows:

- For heating, use smaller pieces of wood to reach higher temperatures faster and warm up the chimney.
- Leave the air control lever set to maximum throughout the burn.
- Only use well-dried wood with a residual moisture content of less than 18%.

5. CLEANING AND MAINTENANCE
5.1 Glass cleaning

Before you start cleaning the fireplace insert, make sure that the stove is extinguished and the

fireplace insert is cold. The frequency of cleaning and the intensity of maintenance (fireplace insert,
o flue, chimney) depend on the quality of the wood being burned. If the fireplace insert has not been in

operation for a long time, it is necessary before ignition, check that the chimney is not blocked.

other parts of the fireplace insert. Warranty conditions do not apply to these cases. Clean dry with a Hoxter

Q Never use liquid glass cleaners. The use of liquid cleaners may result irreversible damage to glass, seals and
cleaning sponge. For heavy soiling, use a damp cloth with a small layer of fine ash from the fireplace.

Hoxter fireplace inserts are fitted with high-quality ceramic glass and equipped with the so-called ceramic glass self-cleaning
function. The air supplied to the combustion chamber ,rinses” the glass from the inside and removes dirt from the glass.

By properly controlling the air and using dry wood, you will achieve clean glass that will not need to be cleaned often. Clean
the glass from the inside after opening the door

you will achieve a clean combustion process and cleaning the glass will not have to be done often. To clean

ﬁ By following the recommended fuel dosages, using sufficiently dry wood and the correct air dosage,
the glass, we recommend the Hoxter cleaning sponge, which is specially designed for ceramic glass.
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5.1.1 Side-opening doors |:| ﬂ

For HAKA and ECKA models with side opening, proceed as follows:

1. Tilt the door handle upwards.
2. Open the door.

5.1.2 HAKA liftdoor [ ]
Liftdoor of the HAKA can be tilted forward to access the inner side of the glass.

1.  Release the door locking levers by turning them.
2.  Tilt the doors outwards.
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5.1.3 ECKA liftdoor ﬂ

Liftdoor of the ECKA models has the option of openig the door to access the inner side of the glass.

1. Oplen all door locking levers.
2. Open the doors.

5.1.4 Liftdoor UKA tﬂ

There are two Typees of the liftdoor construction:

A Hinge mechanism
B  Groove mechanism

UKA models are equipped with a side door opening mechanism to allow access to the inner sides of the glass.

1. Open all door locking levers.
2. Open the door.

Type B
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5.2 Ash take out
Hoxter fireplace inserts use the most modern and efficient grateless combustion method. The wood will effectively burn up
to into the finest parts of the ash. The ash settles at the bottom of the combustion chamber and positively affects the further
combustion process. It is not necessary to remove all the ash from the fireplace insert. Take out the ashes at regular intervals
adapted to the intensity of the heating. A continuous layer of ash must not exceed the level of -2cm below the bottom edge of

the door opening.

Ashes can still contain hot coals for 24 hours after burning. Always remove ash only from cold
g and completely extinguished fireplace insert! Then place it for 24 hours into a non-flammable

container away from flammable materials.

O At the bottom of the combustion chamber, keep a minimum layer of ash (approx. 1 cm), which
D supports good wood burning. Use the excess ash from the furnace as a high-quality ecological
fertilizer in your garden.

5.3 Cleaning the hot water exchanger
To maintain the same efficiency of the hot water exchanger, it is necessary to clean it at least once a month. Failure to clean it
may result in irreversible damage to the fireplace insert.

Only clean fireplace inserts when they have cooled down.
Use personal protective equipment.

There are two types of hot water exchangers:

A Manually cleaned:
1. Use protective gloves and goggles.
2. Remove the deflector at the top of the combustion chamber.
3.  Use the brush provided to clean all the tubes in the flue gas path along their entire length.
4. Clean the firebox.
B Integrated cleaner
1. Turn the cleaner lever to the end positions at least ten times.
Type A Type B
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5.4 Regular maintenance by a professional
Annual professional maintenance of the fireplace insert is carried out through inspection openings in the casing, which were
made individually according to the fireplace insert and local conditions.
Professional maintenance should include:

- cleaning the combustion chamber and flue

checking the seals and door opening mechanism

checking the air supply and control

- checking the functionality of the hot water exchanger safety features (safety valve, thermostatic valve, vent valve)
- cleaning the hot water exchanger

checking the heating system

Before the start of each heating season, we recommend having the fireplace insert checked by a
professional stove fitter. We recommend replacing all door seals every two years as a preventive measure.

If the fireplace insert has not been used for a long time, it is necessary to have both the fireplace
insert and the chimney and flue checked.

o
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6. WHAT TO DO IN THE EVENT OF A MALFUNCTION

Fault

Cause

Solution

Heavily soiled glass

Incorrect fuel

Heat with prescribed fuel.

Insufficient combustion air

Leave the air control lever between the middle and
maximum positions.

Clogged hot-water exchanger

Clean the hot-water exchanger.

Other cause

Contact the company that installed the fireplace insert

Poor ignition or dying fire

Incorrect fuel

Heat with prescribed fuel.

Insufficient combustion air

Slowly turn the air control lever to the maximum position.

Insufficient chimney draught

Adjust the position of the chimney draught flap using the lever

Follow the instructions in the section on Heating during
the transition period.

Clogged hot-water exchanger

Clean the hot-water exchanger.

Other cause

Contact the company that installed the fireplace insert.

Smoke escaping into the room
during refueling

Incorrect fuel

Heat with prescribed fuel.

Insufficient chimney draught

Adjust the position of the chimney draught flap using the lever.

Follow the instructions in the section on Heating during
the transition period.

Door opened too quickly

Follow the procedure for lighting and refueling the fire.

Fuel added at the wrong
stage of combustion

Follow the procedure for lighting and refueling the fire.

Clogged hot-water exchanger

Clean the hot-water exchanger.

Wood burns too quickly or wood
consumption is too high

Incorrect fuel

Heat with prescribed fuel.

Recommended fuel dose not
followed

Use the recommended fuel dose for your product.

Poor air regulation for
combustion

Follow the procedure for lighting and refueling the fire.

Door slightly open

Close the door completely.

Noises coming from the fireplace
insert

Thermal expansion of steel

When the fireplace insert heats up or cools down, the
material expands or contracts, which may cause a
crackling or creaking noise. This does not affect the
functionality of the product and is not a reason for
complaint.

Circulation pump switching
on

In hot water products, a hissing sound may indicate that
the water in the exchanger has heaten up sufficiently and
the circulation pump has started.

Cooling loop switches too
frequently

Recommended dose not
respected

Use the fuel dose recommended for your product.

High temperature in the
accumulation tank

Stop adding fuel.

Damaged cooling loop valve

Contact the company that installed the fireplace insert.

Faulty water installation

Contact the company that installed the fireplace insert.

Power failure

Stop adding fuel.
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7. WARRANTY AND CUSTOMER SERVICE

7.1 Important information

U Before the start of each heating season, we recommend having the fireplace insert checked by a
o professional stove fitter. We recommend replacing all door seals every two years as a preventive measure.

Hoxter products are manufactured from high-quality materials with a long service life. The entire manufacturing process is
subject to careful inspection to prevent any complaints. Installation of this product requires specialist knowledge and may
therefore only be carried out by trained companies in accordance with local legal requirements.

7.2 Customer service
If you need to have your fireplace insert serviced or schedule maintenance, please contact the company that installed the
product. You will find the contact details in the warranty card.

7.3 Warranty
The warranty period begins on the date of completion of installation of the fireplace insert by a specialist company at the end
customer's premises. During the warranty period, all defects caused by demonstrable material and manufacturing defects
will be repaired. The fireplace insert body is covered by a 5-year warranty. All mechanical parts and parts in the combustion
chamber are covered by a 2-year warranty. The warranty does not cover normal wear and tear of parts. Replacement of
components does not extend the overall warranty period. The warranty period specified by law applies to replaced parts. For
hot water products, the warranty does not cover thermostatic valves, safety valves, sump and vent valves.

7.4 Warranty conditions

The fireplace insert may only be installed by a specialist company in accordance with our instructions and local
standards.

- Itis prohibited to make any technical modifications to the fireplace insert.

- When operating the fireplace insert, the operator must follow the operating instructions.

The warranty does not cover microcracks and uneven colouring of concrete parts.

The warranty does not cover damage caused during transport or as a result of improper storage.

- The warranty does not cover normal wear and tear of the fireplace insert.

- The warranty does not cover damage caused by overheating the fireplace insert, i.e. adding excessive amounts of fuel
or using prohibited fuel.

The warranty does not cover acoustic phenomena caused by sudden changes in the temperature of metal parts.
- Compensation for damages beyond this provision is excluded.

7.5 Normal wear and tear
The warranty conditions do not apply to normal wear and tear of parts, in particular:

- Wear of the firebox lining: Individual parts of the firebox expand and contract during operation due to thermal stress.

Microcracks may occur during these processes. If the firebox parts retain their shape, they are still functioning properly.

Wear and tear of surface finishes: Colour changes in paint or galvanised surfaces due to thermal stress or overheating.

- Wear of seals: reduction in tightness due to the effects of heat, mechanical wear and hardening of the seals.

- Wear of glass: sooting or residues of burnt materials, colour changes, embrittiement and cracking of the glass or
other changes caused by heat.

7.6 Making a complaint
To make a complaint, contact the company that installed the fireplace insert and provide:

- the warranty card with the serial number and date of installation
- adescription and photographic documentation of the defect, or a video recording.

8. DISASSEMBLY, RECYCLING AND DISPOSAL

8.1 Disassembly

Fireplace inserts must be disassembled safely.
During disassembly, safety precautions must be taken to prevent injury or damage to surrounding structures.

8.2 Recycling
Materials used in fireplace inserts, such as metal, glass and ceramics, should be recycled in accordance with local
regulations. Electronic components and other parts containing hazardous substances should be recycled by specialised
companies. The ceramic glass of the door falls into the category of special waste and must be taken to a collection point; it is
not suitable for normal recycling. Door seals and other parts of the fireplace insert fall into the category of special waste, take
them to a collection point.Recycle packaging materials such as paper and plastic in accordance with applicable regulations.

8.3 Disposal

Residual materials that cannot be recycled should be disposed of in accordance with local environmental regulations.
Disposal should be carried out in such a way as to minimise the impact on the environment.

41 1 EN



9. TECHNICAL DATA
9.1 Dose

Convection dose

Accumulation dose

Model minimum [kg] maximum [kg] maximum [kg]
HAKA 32/44 1.3 3 3
HAKA 37/50 1,5 3,5 4,5
HAKA 37/50G 1.8 4,6 6
HAKA 37/50GN 1.8 4,6 8
HAKA 37/50T 1.8 4,6 6
HAKA 60/50S 1,5 3,5 3,5
HAKA 60/50ST 1,5 3,5 3,5
HAKA 63/51(a) 1.8 4,7 6
HAKA 63/51T 1.8 4,7 6
HAKA 67/38 1.8 4,7 6
HAKA 67/38N 1.8 4,7 8
HAKA 67/51 1,8 4,7 5,5
HAKA 67/561T 1.8 4,7 55
HAKA 78/57(a) 1.8 4,9 55
HAKA 78/57T 1.8 4,8 55
HAKA 80/50S 1,6 3,6 4
HAKA 80/50ST 1,6 3,6 4
HAKA 89/45(a) 2,4 4,8 55
HAKA 89/45T 2,4 4,8 -
HAKA 89/72 2,5 5 55
HAKA 110/51 2,5 5 55
HAKA 110/51T 2,5 5 =
HAKA 150/51 2,8 55 6
ECKA 50/35/45 1,6 3,8 4,5
ECKA 51/51/561 1,6 3,9 5
ECKA 60/35/50S 1,5 3,5 3,5
ECKA 67/45/51(a) 1.8 4,7 55
ECKA 70/40/38 1.8 4,7 6
ECKA 70/40/38N 1.8 4,7 8
ECKA 76/45/57(a) 1,8 4,7 55
ECKA 80/35/50S 2 4 4
ECKA 90/40/40 2,3 4,7 5
UKA 35/45/35/50S 1,5 3 3
UKA 35/60/35/50S 1,5 3,5 3,5
UKA 35/80/35/50S 1,8 3,8 4
UKA 37/55/37/57 1,9 3,7 4
UKA 37/75/37/57 2,4 a1 4,5
UKA 37/95/37/57 2,6 4,8 5
UKA 37/125/37/57 2,8 5,1 -
UKA 56/50/56/52 1,5 3,5 4,5
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Convection dose

Accumulation dose

Model minimum [kg] maximum [kg] maximum [kg]
UKA 69/48/69/51 1.9 3,7 4,5
UKA 86/50/86/52 2,4 4,4 5
HE 37/50 - - 10
HE 37/50G > 16
HE 50/35/45 - 10
WHE 37/50 = = 15
HAKA 37/50 W 1.4 2,8 -
HAKA 63/51 W 2,7 5 °
HAKA 63/561 W+ 4.1 6,5 -
HAKA 63/51 Wa 2,7 5 =
HAKA 63/51 Wa+ 41 6,5 -
HAKA 63/51 WT 2,6 5 =
HAKA 67/561 W 2,2 3,8 -
HAKA 67/561 W+ 3,2 5,9 =
HAKA 78/57 W 2,7 4,8 -
HAKA 78/57 W+ 4, 6.5 -
HAKA 78/57 WT 2,7 4,8 -
HAKA 78/567 WT+ 41 6,5 =
HAKA 89/45 W 2,7 4,8 -
HAKA 89/45 W+ 41 6,5 =
HAKA 89/45 WT 3,0 3.9 -
HAKA 89/45 WT+ 4,2 6,6 =
ECKA 50/35/45W 1.7 4 -
ECKA 67/45/51W 22 4,6 =
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9.2 Technical specifications

Read instructions and follow them.
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Nominal heat output (P ) [KW]: 4 8 6 9 6 9 6 6 7 1 7 1" 8 1" 7,5
Nominal space heat output [KW]: 4 8 6 9 6 9 6 6 7 11 7 11 8 1 7,5
Required combustion air supply [m¥h]: | 15 | 25 | 20 | 25 | 20 | 25 | 20 | 20 | 20 | 35 | 25 | 3 | 25 | 30 | 25
Minimal room volume [m?]: 20 35 25 35 25 35 25 25 25 45 30 45 35 45 30
Efficiency at P [%]: >80
Seasonal efficienty at P [%]: >70
Energy efficiency index: 107 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107
Minimal chimney draft at P__[Pa]: 12
Minimal distance to the combustible
material’
from the rear wall d, [mm]: 0
from the side wall dg, / dg, [mm]: 300/0
from the to the ceiling d, [mm]: 500
from the front d, [mm]: 1200
from the front to the floor d. [mm]: 0
from the glasls surface to the side 073800
d,, /d, [mm]:
bellow the bottom edge [mm]: 0
COatP_ and 13 % oxygen <1250
[mg/m?]:
NO, at3 '.3""”“ and 13 % oxygen <200
[mg/m?]:
9
Hydrocarbons at P ~and 13 % <120
oxygen [mg/m?]:
Solid particles at P and 13 % <40
oxygen [mg/m?:
Exhaust gas temperatur at P [°C]: | 256 | 271 259 | 265 | 259 | 265 | 265 | 245 | 262 | 257 | 257 | 261 239 | 265 | 257
Mass f|O\.N rate of exhaust gases at 45 7 8 7 7 9 7 6.9 7 8 8 1 8 9 8
P omlo/s]:
Gas exhaust diameter [mm]: 150 | 150 | 180 | 150 | 180 | 150 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180
Flreplace insert dimenisions
Width [mm]: 395 | 488 | 501 488 | 547 | 470 | 470 | 737 | 764 | 710 | 710 | 710 | 710 | 720 | 720
Depth [mm]: 370 | 488 | 501 | 483 | 547 | 566 | 566 | 399 | 534 | 512 | 512 | 631 | 631 | 566 | 566
Height [mm]: 1035 | 1341 | 1179 | 1281 | 1119 | 1341 | 1179 | 1086 | 1261 | 1426 | 1264 | 1421 | 1263 | 1418 | 1256
Weight of the fireplace insert [kg]: 110 | 147 | 147 | 183 | 183 | 191 191 170 | 255 | 215 | 215 | 215 | 215 | 245 | 245
Capable of long-term continuous no
operation:
Chimney label: T400
Maximum chimney load [kg]: 80

1 For more detailed information, see the Safety - Safe distance chapter.

The minimum dimensions of the building opening can be found in the data sheet.
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Nominal heat output (P, ) [KW]: 1 7 12 7,5 1 7 12 8 13 8 7 7 12 8 12

Nominal space heat output [kW]: 1 7 12 7,5 1 7 12 8 13 8 7 7 12 8 12

Required combustion air supply [m*/h: 30 20 30 25 30 25 35 25 35 25 25 25 35 25 30

Minimal room volume [m?]: 45 30 45 30 45 30 45 35 45 35 30 30 45 35 50

Efficiency at P [%]: >80

Seasonal efficienty at P [%]: >70

Energy efficiency index: 116 ‘ 110 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 110 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 114 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 113 ‘ 107

Minimal chimney draft at P, _[Pa]: 12

Minimal distance to the combustible

material’

from the rear wall d, [mm]: 0

from the side wall d, / dg, [mm]: 300/0

from the to the ceiling d, [mm]: 500

from the front d [mm]: 1200

from the front to the floor d [mml: 0

Lror;wéhe gla;s surface to the side 07800

Ly / i, [mml:
bellow the bottom edge [mm]: 0
9

co atfmm and 13 % oxygen <1250

[mg/m?:

NO, at P, and 13 % oxygen

mg/m: " <200

Hydrocarbons at P and 13 %
oxygen [mg/m?]:
Solid particles at P, and 13 %
oxygen [mg/m?]:

Exhaust gas temperatur at P,

=120
=40

o [°Cl: | 229 247 265 257 240 223 240 257 240 257 242 270 265 270 265
Mass flow rate of exhaust gases at

Prom (97!
Gas exhaust diameter [mm]: 150 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200

8,6 6,5 10 8 10 7 8 8 8 8 54 8 10 8 10

Flreplace insert dimenisions

Width [mm]: 798 | 798 | 893 | 893 | 893 | 893 | 935 | 935 | 987 | 987 | 937 | 957 | 1039 | 1039 | 570
Depth [mml]: 497 | 497 | 561 561 612 | 612 | 499 | 499 | 606 | 606 | 399 | 534 | 515 | 515 | 1106
Height [mm]: 1158 | 996 | 1398 | 1398 | 1398 | 1398 | 1420 | 1258 | 1397 | 1367 | 1086 | 1260 | 1309 | 1147 | 1358
Weight of the fireplace insert [kg]: 234 | 234 | 290 | 290 | 300 | 300 | 250 | 250 | 250 | 250 | 200 | 225 | 270 | 270 | 370
Capable of long-term continuous ne

operation:

Chimney label: T400

Maximum chimney load [kg]: 80

Read instructions and follow them.

1 For more detailed information, see the Safety - Safe distance chapter.
The minimum dimensions of the building opening can be found in the data sheet.
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Nominal heat output (P ) [kW]: 13 13,5 14 16 5 10 7 7 1" 8 1 7 12 8 10
Nominal space heat output [kW]: 13 | 135 | 14 16 5 10 7 7 1 8 1 7 12 8 10
Required combustion air supply [m*/h]: 35 35 35 40 20 30 20 20 30 25 30 20 35 25 25
Minimal room volume [m?]: 45 55 60 65 20 40 30 30 45 35 45 30 50 35 40
Efficiency at P [%]: >80
Seasonal efficienty at P [%]: >70
Energy efficiency index: 107 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 108 | 107 ‘ 109 ‘ 109 | 107 ‘ 109 ‘ 108 ‘ 11 ‘ 110 ‘ 108 | 108 ‘ 113
Minimal chimney draft at P, _[Pa]: 12
Minimal distance to the combustible
material’
from the rear wall d, [mm]: 0
from the side wall dg, / dg, [mm]: 300 /0
from the to the ceiling d, [mm]: 500
from the front d, [mm]: 1200
from the front to the floor d. [mml: 0
from the glass surface to the side 07800
d, /dg, [mm]:
bellow the bottom edge [mm]: 0
COatP, and 13 % oxygen <1250
[mg/m?):
NO, at P and 13 % oxygen <200
[mg/m?):
Hydrocarbons at P___and 13 %
nom <120
oxygen [mg/m?]:
A L 5
Solid partlc\esft Pomand 13 % <40
oxygen [mg/m?:
Exhaust gas temperaturat P __[°C]: | 265 | 284 | 307 | 306 | 255 | 254 | 247 | 272 | 266 | 253 | 252 | 240 | 266 | 243 | 224
:‘,"asigf/';’]‘fv e iR gl 10 | 11|11 |123] 6 | 9 | 7 | 73| 10| 8 |91 | 73| 11| 10| 89
nom (9/S]:
Gas exhaust diameter [mm]: 250 | 250 | 250 | 250 | 150 | 200 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180
Flreplace insert dimenisions
Width [mm]: 1102 | 1308 | 1312 | 1708 | 565 544 544 715 731 731 744 744 826 826 906
Depth [mm]: 563 | 567 | 568 | 567 | 415 | 560 | 560 | 465 | 527 | 527 | 524 | 524 | 607 | 607 | 467
Height [mm]: 1653 | 1329 | 1370 | 1328 | 1103 | 1383 | 1221 | 1289 | 1386 | 1224 | 1203 | 1051 | 1386 | 1386 | 1289
Weight of the fireplace insert [kg]: 410 | 421 | 420 | 536 | 135 | 186 | 186 | 210 | 320 | 320 | 230 | 230 | 320 | 320 | 280
Capable of long-term continuous no
operation:
Chimney label: T400
Maximum chimney load [kg]: 80
Read instructions and follow them.
1 For more detailed information, see the Safety - Safe distance chapter.

The minimum dimensions of the building opening can be found in the data sheet.
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TYPE §| &§| 5|5 |&§| 5|5 |&§|&8§|5|5|&8|5)|5
[ o o [ frof o o [ frof o o [ [ o
Nominal heat output (P ) [kW]: 1" 7 7 7 9 10 13 13 1" 10 13 12 12 12
Nominal space heat output [kW]: 1" 7 7 7 9 10 13 13 1" 10 13 12 12 12
Required combustion air supply [m*h]: 30 20 20 20 25 30 35 35 30 25 35 30 25 25
Minimal room volume [m?]: 45 30 30 30 40 40 55 55 45 40 55 50 50 50
Efficiency at P [%]: >80
Seasonal efficienty at P [%]: >70
Energy efficiency index: 108 | 116 ‘ 110 ‘ 114 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 | 107 | 108 ‘ 107 ‘ 106 ‘ 113 ‘ 113 | 113

Minimal chimney draft at P, _[Pa]: >12

Minimal distance to the combustible
material’

from the rear wall d, [mm]: 0
from the side wall d, / dg, [mm]: 300 /0
500

from the to the ceiling d, [mm]:

from the front d, [mm]: 1200 (UKA 1000)

from the front to the floor d [mml: 0
Lror;wdthe gla§s surface to the side 07800
Ly / 9, [mml:
bellow the bottom edge [mm]: 0
COat P, and 13 % oxygen
[mg/mf’]:mm <1250
NO, at P and 13 % oxygen <200
[mg/m?): -
Hydrocarbons at P and 13 % <120
oxygen [mg/m?]: -
Solid particles at P and 13 % <40

oxygen [mg/m?]:

Exhaust gas temperaturat P __[°C]: | 254 | 172 | 216 | 240 | 277 | 294 | 311 308 | 324 | 295 | 316 | 161 156 | 151

:‘,"asi;‘s’]‘f" @R gEEs 10 | 74 | 86 | 57| 8 | 9 | 10 |105| 81 | 8 | 10 | 129 | 139 | 144
o[98
Gas exhaust diameter [mm]: 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 200 | 200 | 250 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180 | 180

Flreplace insert dimenisions

Width [mm]: 1042 | 476 | 622 | 838 | 544 | 744 | 995 | 1267 | 532 | 529 | 514 | 460 | 460 | 585
Depth [mm]: 556 | 473 | 496 | 473 | 637 | 637 | 637 | 638 | 740 | 872 | 1040 | 492 | 650 | 601
Height [mm]: 1192 | 1201 | 1201 | 1201 | 1340 | 1340 | 1340 | 1362 | 1322 | 1306 | 1322 | 771 | 768 | 737
Weight of the fireplace insert [kg]: 300 | 135 | 155 | 185 | 221 277 | 326 | 433 | 236 | 260 | 312 | 204 | 270 | 230
Capable of long-term continuous no
operation:
Chimney label: T400
Maximum chimney load [kg]: 80
Read instructions and follow them.
1 For more detailed information, see the Safety - Safe distance chapter.

The minimum dimensions of the building opening can be found in the data sheet.
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Read instructions and follow them.

= = i 3 £ = i + = = + =
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j= j=2) i< i< j= j=2) o o i3 j= j=2) i< i3

TYPE S| 5| 5| 5| 5| 5|5 5|5 |5|5|58)| 8
[ [t [ [ [ [ [ [ [ [t [ [ [

Nominal heat output (P ) [KW]: 8 14 22 1" 17 12,5 22 14 22 14 14 21 10

Nominal space heat output [kW]: 2 3 6 3 6 4,5 11 4 7 7 9 135 | 4,5

Nominal water heat output [KW]: 6 1 16 8 1 8 11 10 15 7 5 75 55

Required combustion air supply [m*h]: | 20 35 55 30 40 35 55 35 55 35 35 55 30

Minimal room volume [m?]: 10 15 25 15 25 20 45 20 30 30 40 55 20

Efficiency at P [%]: >80

Seasonal efficienty at P [%]: >70

Energy efficiency index: 119 ‘ 114 ‘ 11 ‘ 116 ‘ 114 ‘ 114 ‘ 115 ‘ 116 ‘ 113 ‘ 112 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 114

Minimal chimney draft at P__[Pa]: 12

Minimal distance to the combustible

material’

from the rear wall d, [mm]: 0

from the side wall dg, / dg, [mm]: 300/0

from the to the ceiling d, [mm]: 500

from the front d, [mm]: 1200

from the front to the floor d, [mm]: 0

from the gla§s surface to the side 07800

d,, /d, [mm]:

bellow the bottom edge [mm]: 0

COatP_  and 13 % oxygen <1250

[mg/m?):

9

NO, at P and 13 % oxygen <200

[mg/m?]:

Hydrocarbons at P and 13 % <120

3] s

oxygen [mg/m?:

Solid parllc\esft P mand 13 % <40

oxygen [mg/m?):

Exhaust gas temperaturat P [°C]: | 184 | 206 | 240 | 202 | 216 | 223 | 246 | 214 | 240 | 217 | 226 | 226 | 208

Mass flow rate of exhaust gases at 6 13 17 8 12 10 15 10 17 1 17 21 10

Pron [9/8):

Gas exhaust diameter [mm]: 150 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 210

Flreplace insert dimenisions

Width [mm]: 470 | 780 | 780 | 888 | 888 | 968 | 968 | 1108 | 1108 | 720 | 936 | 936 | 1099

Depth [mm]: 481 523 | 523 | 548 | 548 | 484 | 484 | 532 | 532 | 566 | 560 | 560 | 536

Height [mm]: 1347 | 1377 | 1377 | 1301 | 1301 | 1594 | 1594 | 1446 | 1446 | 1389 | 1505 | 1505 | 1387

Weight of the fireplace insert [kg]: 199 | 330 | 330 | 383 | 330 | 385 | 385 | 435 | 435 | 303 | 410 | 410 | 420

Capable of long-term continuous no

operation:

Chimney label: T400

Maximum chimney load [kg]: 80

1 For more detailed information, see the Safety - Safe distance chapter.
The minimum dimensions of the building opening can be found in the data sheet.
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TYPE S 5| 5| 55|55
[ [t [ [ [ [t [
Nominal heat output (P ) [kW]: 20 8 13 14 22 14 14
Nominal space heat output [kW]: 10 3 5 5 9 3 3
Nominal water heat output [kW]: 10 5 8 9 13 1 1
Required combustion air supply [m*h]: 55! 25 30 35 55! 35 35
Minimal room volume [m?]: 40 20 20 20 40 20 20
Efficiency at P [%]: >80
Seasonal efficienty at P [%]: >70
Energy efficiency index: 113 ‘ 110 ‘ 116 ‘ 114 ‘ 111 ‘ 119 ‘ 119 ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
Minimal chimney draft at P__[Pa]: 12
Minimal distance to the combustible
material’
from the rear wall d, [mm]: 0
from the side wall dg, / dg, [mm]: 300 /0
from the to the ceiling d, [mm]: 500
from the front d, [mm]: 1200
from the front to the floor d, [mm]: 0
from the glas:s surface to the side 0/800
d,, / d, [mm]:
bellow the bottom edge [mm]: 0
COatP and 13 % oxygen <1250
[mg/m?):
9
NO, at P and 13 % oxygen <200
[mg/m?]:
Hydrocarbons at P and 13 % <120
3. <
oxygen [mg/m?]:
h b o
Solid parllc\esft Pomand 13 % <40
oxygen [mg/m?):
Exhaust gas temperaturat P [°C]: | 233 | 222 | 214 | 215 | 232 | 138 | 138
Mass flow rate of exhaust gases at 16 8 1 12 12 1,7 | 11,7
P o l9/s]:
Gas exhaust diameter [mm]: 210 | 150 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180
Flreplace insert dimenisions
Width [mm]: 1099 | 569 | 732 | 710 | 710 | 662 | 662
Depth [mm]: 536 | 419 | 529 | 497 | 497 | 816 | 852
Height [mm]: 1387 | 1295 | 1487 | 1401 | 1401 | 1408 | 1408
Weight of the fireplace insert [kg]: 420 | 185 | 294 | 322 | 330 | 400 | 400
Capable of long-term continuous no
operation:
Chimney label: T400
Maximum chimney load [kg]: 80
Read instructions and follow them.
1 For more detailed information, see the Safety - Safe distance chapter.

The minimum dimensions of the building opening can be found in the data sheet.
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1. UvoD

Pred zahajenim provozu si ddkladné prectéte navod k obsluze.
Za 8kody vzniklé nedodrzenim pokyn(i ndvodu k instalaci a obsluze nenese vyrobce Zadnou odpovédnost a
nelze na né uplatnit zaruku.
Instalaci smi provadét pouze odborné kvalifikovana osoba.
PFi nespravném postupu maze dojit ke zranéni a k vécnému poskozeni!
Dodrzeni tohoto ndvodu a odborné provedena instalace vam zaruci energeticky Usporny a ekologicky provoz.
Pri montazi krbové vlozky je nutno dodrzet vSechny mistni pfedpisy a predpisy vztahujici se k narodnim a evropskym normam.
Tento navod k obsluze si po precteni peclivé uschovejte.
Krbové vlozky jsou rozdéleny do tfi typl podle provedeni proskleni, nékteré kapitoly tohoto navodu jsou specifické
pro urcity typ proskledni a jsou oznaceny pfislusnym piktogramem:

|:| - Haka - predni proskleni

ﬂ - Ecka - rohové proskleni
tﬂ - Uka - tfistranné prosklenf

2. BEZPECNOST

Produkty Hoxter pracuiji s velmi vysokymi teplotami, a proto mize byt i jejich povrch velmi horky!
U Nenechavejte déti a osoby se snizenym vnimanim rizika bez dozoru v blizkosti krbové @

o vlozky. Obsluhujte pomoci pfilozené rukavice.

Pro zamezeni nebezpedénych stavi dodrzujte tyto zasady:

Dvitka udrzujte vzdy zaviena i pokud v produktu nehofi. Otevirejte je pouze pfi zatapéni, prikladani paliva a cisténi.

Divika, madlo, paka, sklo a dalsi viditelné dily jsou pfi provozu horkeé - hrozi riziko popéleni!

Pokud otevirate dvifka nebo obsluhujete packu ovladani vzduchu, paku odkoureni a dalsi ¢asti spotrebice, kdyz je krbova
vlozka v provozu nebo horka, pouzivejte dodanou ochranou rukavici.

2.1 Umisténi

PFi volbé spravného umisténi by meély byt zohlednény nasledujici poZzadavky:

Misto instalace musi odsouhlasit stavebni dozor (kominicky mistr).

- Piinstalaci je nutno zajistit pfiméreny pristup ke krbové vioZce, koufovodu a kominu z divodu Giténi a periodickych revizi.
Odstupy od stén.

Nosnost podlahy.

- Krbova vlozka nesmi byt umistén v mistnostech:

kde neni zajistén privod externiho vzduchu pro spalovani

- kde se zpracovavaji, skladuji nebo vyrabéji vznétlivé a vybusné latky ¢i smési

- kde odsavanim vzduchu vzniké podtlak vici venkovnimu prostiedi (ventilatory, digestofemi, vétracim nebo
vytépécim zafizenim, odvétravacimi susickami atd.).

2.1.1 Provoz s jinym tepelnym zafizenim

52

Pokud bude krbova vlozka provozovana soucasné jinym tepelnym zafizenim je nutné zajistit, ze:

- jsou dodrzeny vSechny bezpecnosti normy, véetné spravného a dostatec¢ného privodu spalovaciho vzduchu
- jsou splnény emisni limity
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2.2 Ochrana podlahy
Jako ochrana proti vylétajicim jiskram musi byt na hoflavych typech podlah (koberec, dfevéna podlaha, korek apod.)
umisténa nehoflava vrstva (keramika, kamen, sklo nebo kov) o minimalnich rozmérech 500 mm vepredu a 300 mm do stran.
Vzdélenost je mérena od ramu dvifek krbové viozky.

=300 mm
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2.3 Bezpecné odstupy
Pred prosklenou plochou v oblasti viditelného ohné, kde dochazi k pfimému sélani tepelné energie, musi byt dodrzena minimaini
vzdalenost d, = 1200 mm od hoftlavych materialli (holavé Gasti stavby, dievo, nabytek, dekoraéni textilie, koberce, zaclony apod.),
v piipadé odvétrné mezery 600 mm (V pfipadé modeld UKA dp = 1000 mm). Umisténi hoflavych objektl vedle krbové viozky
od Urovné prosklené plochy je dano bo¢nim odstupem od prosklené plochy. Pokud je tento odstup dg, = 300 mm, pak je mozné
umistit objekt do vzdalenosti smérem dopfedu od prosklené plochy d,, = 0 mm, tedy na droveri prosklené plochy. Pokud stranova
vzdélenost od prosklené plochy je dg, = 0 mm, pak musi byt dodrZena vzdalenost hoflavého materialu dopfedu od prosklené
plochy d,, = 800 mm. V ostatnich pfipadech, mimo oblast viditelnosti ohng, musi byt dodrZzena minimalini vzdalenost 200 mm
od hoflavych materidld (hoflavé ¢asti stavby, dievo, nabytek, dekoracni textilie, koberce, zaclony apod.). Vzdalenost viditelné oblasti
ohné mérte od ramu dvitek spotiebice.
Mezera mezi krbovou viozkou a izolaci je déna rozmérem d,, ktery naleznete v technickych listech.

Q Hoflavé objekty ve viditelné oblasti ohné a mensi vzdalenosti nez bezpecné mohou vzplanout.

2.3.1 Bezpecné odstupy HAKA

dX
T H:[] hoflavy material
= =1 | [/] izolace
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2.3.2 Bezpeéné odstupy ECKA [ﬂ

d =800 mm d
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2.3.3 Bezpeéné odstupy UKA tﬂ

hoflavy material

d =800 mm - d,=0mm
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£ 3
E I
3
r
uﬂ.

nehoflavy material

izolace
odvétrana mezera

predezdivka

2.4 P¥ivod vzduchu pro hofeni
Krbova viozka smi byt provozovana jen v mistnostech, kde Ize zabezpecit dostate¢né mnozstvi privodu externiho vzduchu pro horent.

- Pro krbovou viozku musi byt zajistén dostatecny privod externiho vzduchu. Spéleni 1 kg dieva vyzaduie priblizné 12 m® vzduchu.
Pro bezproblémovy provoz je nutné zajistit vhodné vedeni pfivodu vzduchu k pfirubé ve spodni ¢asti krboveé viozky:

- Pro privod vzduchu doporu¢ujeme pouzit co nejkratsi moznou cestu a co nejméné meénit smér vedeni.

- Pomoci pracovnich diagramd (viz. odborna pravidla kamnait TR-OL) urcete prirez vedeni pfivodu vzduchu.
- Vedeni privodu vzduchu musi byt vyrobeno z nehoflavého, tvarové stalého materialu.

- Odizolovanim vedeni pfivodu vzduchu zabranite tvofeni kondenzatu.

- Knapojeni vedeni externiho spalovaciho vzduchu je uréena pfiruba ve spodni ¢asti viozky. Napojeni je nutné zajistit.
Krbové vloZzky mohou mit jeden nebo vice vstupl externiho spalovaciho vzduchu. V pfipadé vice vstupt je jeden vstup
osazen prirubou a ostatni uzavieny krytem. Prirubu a kryt Ize vzajemné vymeénit.

- Zafizeni na odsavani vzduchu (napf. vétraci zafiezni, odsévac par), které jsou se krbovou vlozkou provozovéana
soucasné v jedné mistnosti, mohou zpUsobit problémy s pfivodem vzduchu do krbové viozky. V takovém pripadé
je nutné zajistit, aby v mistnosti nevznikal podtlak oproti venkovnimu prostredi.

56 1 CZ



2.5 Otevieny provoz

Krbovou vlozku Hoxter provozujte pouze s uzavienymi dviiky, aby nedochazelo k uniku spalin
® do mistnosti a vypadévani zhavych uhlikd.

Krbova vlozka je urena pro provoz s uzavienymi dvitky. Dvitka otevirejte pouze na dobu nezbytné nutnou pro pfilozent
paliva, nebo v pripadé, kdy se v krbové vloZce netopi a je vychladla.

PFi provozu s otevienymi dvifky ma krbova vlozka nékolikanasobné nizsi Gicinnost nez pfi provozu se zavienymi dvitky.
Pfi otevieném provozu se mohou do obytného prostoru dostévat spaliny negativné plisobici na lidsky organismus.
Riziko predstavuji také vylétavajici zhavé ¢astice, které mohou zpUsobit popéleniny nebo pozar. Dlouhodobym provozem
s otevienymi dvitky dochazi k poskozeni tésnéni dvirek.

2.6 Napojeni na komin
Pred napojenim krbové viozky na komin je nutné zkontrolovat velikost a stav daného kominu (dle pfislusnych mistnich
stavebnich nafizeni). Dale musi byt pisemné dolozena spravna funkce kominu dle DIN EN 13384.
Pri vypocétech kominu je nutné brat v vahu parametry dané krboveé vlozky a fakt, Ze pfi otevienych dvitkach
(pfi prikladani dfeva) je nutno bezpecné odvést vétsi mnozstvi vzduchu a spalin nez pfi bézném provozu.
Spalinova cesta nesmi byt redukovana do mensich dimenzi.
Na jeden komin Ize napojit vice zdrojl tepla jen v pfipadé, Ze jsou vybaveny samouzaviracim mechanismem dvirek a
certifikovany dle EN 16510. Nésledné je treba provést vypocet dle normy DIN EN 13384.
Pfi instalaci je tfeba dodrzet normy EN 15287, EN 13384 nebo predpisy platné pro tento druh spotiebici v zemich,
ve kterych jsou instalovany.

2.7 Pozar v kominé
Pokud komin neni spréavné udrZzovany a pravidelné ¢istény, mohou se na jeho sténach nashromazdit saze a vytvorit zde souvislou
vrstvu. V extrémnim pripadé pak méZou pii spalovani dreva jiskry z topenisté vniknout do komina a tuto vrstvu sazi zapalit.
Proto je nutné zajistit pravidelné ¢isténi krbové viozky, koufovodu i komina. Pokud zatapite po delSim preruseni provozu,
je nezbytné si nejprve overit, zda systém neni nékde zaneseny.

Nejlepsi prevenci pozaru v kominé je pravidelna udrzba krbové vlozky a ¢isténi spalinovych cest a
o kominu. Konzultujte prosim s vasim kamnafem a kominikem plan tidrzby krbové vlozky a kominu.

Pozar v kominé poznéate podle plament Slehajicich z Usti komina, podle silného odlétavani jisker a podle vyrazného dymu a
zépachu z krbové vlozky. V takovém pripadé:

- Zavolejte hasice.

Uzavrete privod vzduchu do krboveé viozky.

Z bezprostredniho okoli komina odstrarite veskeré hoflavé predméty.

- Pred pfijezdem hasict se v zadném pfipadé nepokousejte hasit pozéar komina vodou. Teplota pfi pozaru komina mize
dosdhnout az 1 300 °C. Voda by se okamzité preménila ve velké mnoZzstvi pary, ktera by mohla komin roztrhnout.

Po pozaru kontaktujte svého kominika, ktery posoudi stav komina.

2.8 Privod spalovaciho vzduchu
Krbova viozka je technicky uzplsobena pro pfivod spalovaciho vzduchu z exteriéru. Pokud vase krbova viozka nebyla
pfi montazi pripojen k tomuto externimu privodu vzduchu, je potieba zajistit dostatek spalovaciho vzduchu v mistnosti
vétranim. Nepouzivejte krbovou vioZku zaroven s jinym tepelnym zafizenim nebo spotiebi¢em vytvarejicim podtlak v uzaviené
mistnosti. Komponenty pro ovladani pfivodu vzduchu do krbové viozky nesméji byt nijak upravovany.

2.9 Neopravnéné technické upravy
Je zakazano, jakkoliv zasahovat do konstrukce krbové viozky. V pfipadé provadéni neopravnénych technickych dprav
nenese vyrobce zadnou odpovédnost za bezpecénost pfi provozu zafizeni a zaruka automaticky zanika. Je dovoleno pouzivat
vyhradné nahradni dily schvalené vyrobcem.

2.10 Vétraci mrizky
Vétraci mrizky jsou urceny pro konvekéni provoz, musi byt umistény v doini i horni ¢asti obestavby krbové viozky tak,
aby umoznovaly priichod vzduchu kolem krbové viozky. Pro spravnou funkci je nutné udrzovat vétraci mrizky Cisté a nesmi
byt blokovany nebo nahodné uzavieny. Pokud Ize vétraci mrizky nastavit, pak je pfi konvekénim provozu vzdy oteviete.

U Z hornich vétracich mrizek vystupuje horky vzduch!
o

3. PALIVO

Nikdy nepouzivejte k topeni vihké (Eerstvé) dfevo, jehoZ pouzivani rapidné sniZuje Zivotnost krbové
vlozky. Cim je dfevo vlhéi, tim vice se znecistuje pohledové sklo, vystylka topenisté a spalinova

O cesta véetné kominu. Topeni vihkym dfevem zvysuje pravdépodobnost vyskytu pozaru kominu a
korozi kovovych dilti krbové viozky.
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Nespalujte v krbové vloZce palivo jiné, nez které je k tomu uréené. V zadném pfipadé nespalujte benzin, benzinové palivo,
do svitilen, petrolej, tekutinu do zapalovagd, dievéné uhli, etylalkohol a podobné kapalnd paliva, odpadky a povrchové
upravené drevo. Zaroven tyto latky nepouZivejte ani k rozdélani ohné. Skodite tim nejen krbové vloZce, ale i Zivotnimu
prostredi. Vyjmenované latky nesmi byt skladovany v blizkosti krbové viozky.

K zapalovani pouzivejte k tomuto Ucelu vhodné podpalovace, v zadném pripadé nepouzivejte k podpéleni benzin, alkohol, fedidla apod.
V pripadé nerespektovani tohoto bodu zanika na krbovou viozku Hoxter zaruka.

3.1 Povolené palivo

Dievo pozadované vihkosti dosahnete jeho uskladnénim na slunném a dobfe provétraném misté
O Po dobu alespofi 18 mésici.

V krbové viozce Hoxter smi byt spalovano pouze povrchove neoSetfené drevo se zlstatkovou maximalni vinkosti 18 %.

V zadném pripadé nepouzivejte Cerstvé drevo. Cerstvé dievo ma priblizné trojndsobné vyssi vinkost a poloviéni vyhfevnost
nez suché drevo. Pi pouziti Cerstvého dreva se v topenisti nedoséhne optimaini spalovaci teploty, coz vede k nadmérné
tvorbé sazi, dehtu a jinych emisnich Skodlivin.

Mnozstvi energie obsazené v jednom kilogramu dfeva je u véech druhl dieva priblizné stejné. Jednotlivé druhy dreva se lisi
svoji hustotou. Mékkeé drevo (smrk, borovice, topol, jedle) ma nizsi hustotu a je vhodné k roztapéni. Tvrdé dfevo (dub, buk,
jasan) ma vyssi hustotu, hofi klidnym plamenem, tvofi stély zar a pro pravidelné topeni je vhodnéjsi nez drevo mekké.

3.2 Doporucéena davka paliva

paliva miize dojit k poskozeni krbové vliozky. Pravidelnym pretapénim dochazi k nevratnému

Q Nikdy nepfikladejte vy$si nez maximalni predepsané davky paliva. Piekroéenim maximalni davky
poskozeni keramického skla a dalSich éasti.

Davky paliva, pouzité v krbové vioZce, se musi pohybovat mezi minimaini a maximalni pfedepsanou hodnotou.
Respektujte davky paliva pro konkrétni zplisob napojeni a typ krbové viozky. Udaje naleznete v posledni kapitole Technické tdaje.
Krbova vlozka je urcena pro kratkodoby spalovaci provoz. Interval prikladani paliva by se mél pohybovat v rozmezi 45-90 minut.

O Kazdé zatapéni akumulaéniho spotiebice provedte dvéma doporu¢enymi davkami paliva
O s rozestupem minimalné jedné hodiny mezi davkami. Prodluzovani faze aktivniho hofeni dalsi davkou
paliva mize vést k degradaci materialu obestavby.

4. PROVOZ KRBOVE VLOZKY

4.1 Ukony pFed prvnim uvedeni do provozu
Vyjméte z krbové vlozky v§echny pfiloZzené dokumenty a jiné predméty, které nejsou soucasti topenisté. Prvni uvedeni
do provozu muiZe provazet zapach z vypalovani povrchové Upravy tésnéni a tmeld, proto zajistéte odvétrani mistnosti
s krbovou vlozkou. Pokud tak jiz neucinil kamnar, ktery produkt instaloval, ujistéte se, zda jsou spinény tyto podminky:

- jsou oteviena okna a dvere v mistnosti s krbovou viozkou tak, aby byla mistnost dobfe odvétrana

krbové vlozka je napojen na komin

pouzijte minimalni davku

- teplovodni vymeénik je naplnén vodou a odvzdusnén

- bezpecnostni prvky (pojistny tlakovy ventil, termostaticky ventil) jsou nainstalovany spravné a jejich funkénost byla ovérena
termostaticky ventil je napojen na krbovou teplovodni viozku pod tlakem vodovodniho fadu miniméiné 2 bar

4.2 Zatopeni a nasledné topeni
1. Zkontrolujte, zda neni v topenisti pfilis mnoho popele z pfedchoziho pouzivani. Souvisla vrstva popele nesmi
presahovat Uroven -2 cm pod spodni hranu otvoru dvitek.
2. Packu ovladani vzduchu nastavte do polohy 100%. Tim zajistite dostatecny prisun vzduchu potfebného pro rozhoreni.
Vzdy se fidte jasné vyznaGenym symbolem na listé dvitek.

/ oo \

0% 50% 100%

3. Otevrete dvitka krbové viozky a do stfedu topenisté viozte doporuc¢enou davku paliva. Nejprve viozte vétsi kusy
dreva a na né poté mensi kousky. Zajistéte, aby mezi jednotlivymi kousky dfeva mohl proudit vzduch.

Do horni ¢asti viozeného drivi viozte mezi drobné kousky dreva podpalovac a zapalte jej.

Zavrete dvitka a ohen pozorujte az do Uplného rozhoreni. Pokud se rozhofeni nezdafrilo, pockejte, az zmizi veSkeré
plyny ze spalovaci komory a poté opakujte krok 4.

6. Pokud se rozhotela cela davka paliva, nastavte packu ovladani vzduchu do polohy 50%.
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Nikdy nezavirejte pfivod vzduchu pfi viditelnych plamenech, Skodite tak kvalité spalovani i krbové
vlozce. Do topenisté nepfikladejte palivo pfi viditelInych plamenech, p¥i otevirani dvifek mize dojit
k uniku spalin do mistnosti. BEhem topeni dochazi vlivem teplotni roztaznosti k expanzi kovovych

.
ot e
P R
. .
. o .
. . . .
. . . .

ﬁ Ohern v topenisti zapalujte vZzdy shora, dochazi tak k lepSimu prohofivani paliva a ¢istéjSimu horeni.

7. Pokud to neni nezbytné nutné, neotevirejte dvifka a nezasahujte do horeni. Nechte davku paliva dohoret.
Dalsi davku priloZte po stanoveném case. Dvitka otvirejte pomalu, abyste zabranili iniku koure do mistnosti, a
prilozte doporuc¢enou déavku paliva.

8.  Pokud cela davka paliva jiz dohotela, nastavte packu ovladani vzduchu do polohy 0%.
Zamezite tim pfivodu spalovaciho vzduchu do komory a prodlouzite Zarovou fazi. Uhliky tak zastanou v komore
zhavé mnohem déle a teplo nebude unikat kominem.

V prabéhu aktivniho hofeni (viditelny ohen) nikdy neuzavirejte pfivod vzduchu a neduste oher!
U Vzduch proudici do topenisté ochlazuje keramické sklo. V pfipadé uzavieni pfivodu vzduchu
O mize dojit k jeho prehrati a k nevratnym zménam v krystalické strukture materialu.

4.3 Provoz s elektronickou regulaci
Pokud je vase krbova viozka vybavena elektronickou regulaci horeni, dodrzujte pfi jejim pouzivani navod k této elektronické
regulaci horeni.

4.4 Provoz v tzv. pfechodném obdobi
Pro spravnou funkci krbové viozky je zapotiebi dostatecny tah komina, ktery mimo jiné zavisi na venkovni teploté.
V zimnim obdobi, kdy je venkovni teplota nizkd, méa komin nejvétsi tah. Problém s dostatecnym tahem mze nastat v tzv.
prechodném obdobi (podzim/jaro). Vy$si venkovni teplota zhor$uje hofeni a zvySuje mnoZstvi koufe. Témto nezadoucim jevam
Ize predejit takto:

- Pro zatapéni pouzivejte mensi kusy dreva pro rychlejsi dosazeni vyssich teplot a prohfati komina.
- Pagku ovladani vzduchu nechte nastavenou na maximum po celou dobu horeni.
- Pouzivejte pouze dobfe vysusené dievo se zbytkovou vihkosti nizsi nez 18 %.

5. CISTENI A UDRZBA

5.1 Cisténi skla
Nez zacnete krbovou vlozku ¢istit, presvédcte se, Ze je topenisté vyhaslé a krbova viozka
studena. Frekvence ¢isténi a intenzita udrzby (krbové vlioZky, koufovodu, komina) zavisi na kvalité
spalovaného dieva. Pokud krbova vlozka nebyla del$i dobu v provozu, je nutné pfed zatopenim
zkontrolovat, zda komin neni zaneseny.

o

Nikdy nepouzivejte tekuté Eisti¢e na sklo. Pouzivani tekutych &istiél miiZze mit za nasledek
nevratné poskozeni skla, tésnéni a dalSich ¢asti krbové vlozky. Na tyto pfipady se nevztahuji
zaruéni podminky. Cisténi provadéjte na sucho é&istici houbou Hoxter. P¥i velkém zneéisténi pouzijte
navlhéeny ubrousek s nanesenou malou vrstvou jemného popele z topenisté.

o

Krbové vlozky Hoxter jsou osazeny kvalitnim keramickém sklem a vybaveny tzv. funkci samocisténi keramického skla.
Vzduch privadény do topenisté “oplachuje” sklo zevnitf a odvadi necistoty od skla. Spravnym ovladanim vzduchu a pouzivanim
suchého dreva docilite Cistého skla, které nebude nutné Casto Cistit. Sklo istéte z vnitini strany po otevieni dvitek.

Cistitci houbu Hoxter naleznete v pribalu. Novou houbu miizete objednat u svého kamnare.

O Dodrzovanim doporuéenych davek paliva, pouzivanim dostate¢né suchého drevo a spravnym
0 davkovanim vzduchu dosahnete Cistého procesu spalovani a ¢isténi skla nebude nutné provadét ¢asto.
K ¢isténi skla doporucujeme cistici houbu Hoxter, ktera je specialné uréena pro keramické skla.
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5.1.1 Dvitka otevirana do strany |:| ﬂ

U modell HAKA a ECKA s bo¢nim oteviranim postupujte nasledovné:

1. Klicku dvifek vyklorite nahoru.
2. Dvitka otevrete.

5.1.2 Horni zdvih HAKA |:|
U modelt HAKA s hornim zdvihem Ize dvitka vyklonit dopfedu pro zpfistupnéni vnitini strany skla.

1. PAcky aretujici dvitka uvolnéte otocenim.
2. Dvitka vyklopte smérem ven.
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5.1.3 Horni zdvih ECKA ﬂ

Modely ECKA s hornim zdvihem maji moznost dvifka otevfit pro zpfistupnéni vnitfni strany skla.

1. Oteviete vSechny packy aretace dvirek.
2. Dvitka otevrete.

5.1.4 Horni zdvih UKA tﬂ

Dvitka krbovych viozek UKA maji dva typy konstrukce:

A Kloubovy mechanismus
B  Drazkovy mechanismus

Modely UKA jsou vybaveny mechanismem otevieni bo¢nich dvifek pro zpfistupnéni vnitfnich stran skel.

1. Otevrete vSechny packy aretace dvifek.
2. Dvitka otevrete.

Typ A Typ B
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5.2 Vynaseni popela
Krbova vlozka Hoxter vyuziva bezrostovy zplsob spalovani. Dfevo tak efektivné dohofi az do nejiemnéjsich ¢asti popela.
Popel se usazuje na dné spalovaci komory a pozitivné ovliviiuje dalsi proces hofeni. Neni tak nutné z krboveé viozky vynaset
veskery popel. Popel vynasejte v pravidelnych intervalech pfizplisobenych intenzité topeni. Souvisla vrstva popele nesmi
presahovat Urover -2cm pod spodni hranu otvoru dvifek.

U Popel mize obsahovat Zhavé uhliky je$té 24 hodin po dohofeni. Popel vzdy vynasejte pouze
ze studené a zcela vyhaslé krbové viozky! Poté jej umistéte na 24 hodin do nehoflavé nadoby

mimo dosah hoflavych materiald.

Q Na dné topenisté udrzujte minimalni vrstvu popela (cca 1cm), ktery podporuje dobré spalovani
dieva. Pfebytecény popel z topenisté vyuzijte jako kvalitni ekologické hnojivo ve vasi zahradé.

5.3 Cisténi teplovodniho vyméniku
Pro zachovani stejné ucinosti teplovodniho vymeéniku je nezbytné jej Cistit alespori 1x za mésic. Zanedbani ¢isténi mize vést
az k nevratnému poskozeni krbové viozky.

Cisténi provadéjte pouze u vychladlych krbovych viozek.
o Pouzivejte osobni ochranné prostredky.

Jsou dva

proNpA>

bl

druhy teplovodnich vyméniki:

Manuélné cistény:

Pouzijte ochranné rukavice a bryle.

Vyjméte deflektor v horni ¢asti spalovaci komory.

Pomoci dodané $tétky vycistéte vSechny trubkovice spalinové cesty v celé délce.
Vycistéte topenisté.

Integrovany cisti¢
Alesporn desetkrat otocte paku cisti¢e do krajnich poloh.

Typ A
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5.4 Pravidelna udrzba odbornikem
Kazdoro¢ni odborna udrzba krbové viozky se provadi pres revizni otvory v obestavbé, které byly zhotoveny individualné
dle krbové viozky a mistnich podminek.
Odborné udrzba by méla zahrnovat:

- vycisténi topenisté a spalinové cesty

kontrola tésnéni a mechanismu otevirani dvirek

kontrola pfivodu a ovladani vzduchu

- kontrola funkénosti bezpecnostnich prvkd teplovodniho vyméniku (pojistny ventil, termostaticky ventil, odvzdusriovaci ventil)
- vygisténi teplovodniho vymeéniku

kontrola otopné soustavy

Pred zac¢atkem kazdé topné sezony doporucujeme kontrolu krbové viozky odbornikem - kamnarem.
Ve dvouletém intervalu doporuc¢ujeme preventivni vyménu vSech tésnéni na dvirkach.

V pfipadé, ze nebyla krbova vlozka del$i dobu pouzivana, je nutné nechat zkontrolovat
jak krbovou vlozku, tak komin a spalinové cesty.

o
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6. CO DELAT V PRiIPADE ZAVADY

Zavada

PFi¢ina

Odstranéni

Silné znedisténé sklo

Nespravné palivo

Topte predepsanym palivem.

Nedostatek vzduchu v
topenisti

PFi hofeni nechejte packu ovladani vzduchu mezi stfedni
a maximalni pozici.

Zaneseny teplovodni vymeénik

Vycistéte teplovodni vymeénik.

Jina pricina

Kontaktujte firmu, ktera krbovou viozku instalovala.

Spatné rozhoteni nebo skomirani

ohné

Nespravné palivo

Topte predepsanym palivem.

Nedostatek vzduchu v
topenisti

Posurite pomalu packu ovlddani vzduchu do polohy
maxima.

Nedostatecny tah komina

Upravte pozici klapky kominového tahu pomoci paky.

Ridte se kapitolou 0 zptisobu topeni v pfechodovém
obdobi.

Zaneseny teplovodni vyménik

Vycistéte teplovodni vymeénik.

Jina pricina

Kontaktujte firmu, ktera krbovou viozku instalovala.

Unikani koure do mistnosti béhem

prikladani

Nespravné palivo

Topte predepsanym palivem.

Nedostatecny tah komina

Upravte pozici klapky kominového tahu pomoci paky.

Rid'te se kapitolou 0 zplisobu topeni v pfechodovém obdobi.

Prilis rychlé otevieni dvifek

Dodrzujte postup pro zatapéni a prikladani.

PriloZzeni dfeva v nespravné
fazi horeni

Dodrzujte postup pro zatapéni a prikladani.

Zaneseny teplovodni vymeénik

Vycistéte teplovodni vymeénik.

Drevo prilis rychle vyhoti nebo je
spotfeba dreva pfili§ vysoka

Nespravné palivo

Topte predepsanym palivem.

Nedodrzena doporucena
davka paliva

K topeni pouzijte davku danou paliva.

Spatna regulace vzduchu
pro horenf

Dodrzujte postup pro zatapéni a prikladani

Pooteviena dvitka

Zcela uzavrete dvitka.

Z krbové vlozky se ozyvaji zvuky

Teplotni expanze oceli

PFi rozehrivani / chladnuti krbové viozky dochazi k
roztahovani / smrstovani materidlu a miize dochazet k
praskavému nebo vrzavému zvuku. Funkénost produktu
tim nenf nijak ovlivnéna a nejedna se o dlvod k reklamaci.

Sepnuti obéhového Cerpadla

U teplovodnich produktt mdze byt syCivy zvuk signalem,
Ze doslo k dostate¢nému zahrati vody ve vymeéniku a
spustilo se obéhové cerpadlo

Ochlazovaci smycka Gasto spina

Nerespektovani doporucené
davky

K topeni pouzijte davku paliva doporu¢enou pro vasi
krbovou vlozku.

Vysoka teplota v akumulaéni
nadrzi

Prestarite prikladat.

Poskozeny ventil ochlazovaci
smycky

Kontaktuijte firmu, ktera krbovou viozku instalovala.

Zavada vodoinstalace

Kontaktuijte firmu, ktera krbovou vlozku instalovala.

Vypadek elektrické energie

Prestarite prikladat.
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7. ZARUKA A ZAKAZNICKY SERVIS

7.1 Dulezité informace

Pred zac¢atkem kazdé topné sezény doporucujeme kontrolu krbové viozky odbornikem - kamnafem.
o Ve dvouletém intervalu doporuéujeme preventivni vyménu vSech tésnéni na dvifkach.

Produkty firmy Hoxter jsou vyrabény z kvalitnich materiélti s dlouhou Zivotnosti. Cely vyrobni proces podléha peclivé kontrole,
ktera ma zamezit pripadnym reklamacim. Instalace tohoto produktu vyZzaduje odborné znalosti, a proto ji sméji provadét
jen vyskolené firmy zohledriuijici lokalni platna zakonna ustanoveni.

7.2 Zakaznicky servis
V pfipadé, Ze potiebujete sviiji krbovou viozku servisovat nebo naplanovat Gdrzbu, kontaktujte prosim firmu, ktera krbovou
vlozku instalovala. Kontakt naleznete v garanéni karté.

7.3 Zaruéni doba
Zarucni doba zac¢ina dnem dokoncené instalace krbové vlozky odbornou firmou u koncového zékaznika. Béhem zarucni
doby budou opraveny v§echny zavady, jejichz pfi¢inou jsou prokazatelné vady materialu a vyrobni vady. Na korpus krbové
vlozky plati zaruka 5 let. Na vSechny mechanické dily a dily v topenisti plati zaruka 2 roky. Zaruka se nevztahuje na bézné
opotrebeni dild. Vyména komponent neprodiuzuje celkovou zaruéni dobu. Pro vyménéné dily plati zaru¢ni doba dana
zékonem. U teplovodnich produktd se zaruka nevztahuje na termostatické ventily, pojistné ventily, jimky a odvzdugnovaci
ventily.

7.4 Zaruéni podminky

Instalaci krbové vlozky smi provadét pouze odborna firma v souladu s nasimi navody a mistnimi normami.

Je zakazano provadét na krbové viozce jakékoli technické dpravy.

- Pi provozu krbové vlozky se obsluha musi fidit danym navodem k obsluze.

- Zaruka se nevztahuje na poskozeni vznikla béhem prepravy nebo v dlsledku nespravného skladovani.

Zéaruka se nevztahuje na bézné opotiebeni krbové viozky.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni zpasobené pretapénim krbové viozky, tj. prikladanim nadmérného mnozstvi paliva
nebo pouzitim zakézaného paliva.

Zaruka se nevztahuje na akustické projevy zplsobené prudkou zménou teploty kovovych dild.

Nahrada $kody nad rdmec tohoto ustanoveni je vyloucena.

7.5 Bézné opotrebeni
Zaruéni podminky se nevztahuji na bézné opotiebeni dilt, zejména jedna-li se o:

Opotrebeni vystylky topenisté: Jednotlivé dily topeniste se pfi provozu vlivem tepelného zatizeni roztahuji a smrstuji.
PFi téchto procesech mohou vznikat mikrotrhliny. Pokud dily topenisté zachovavaji svdj tvar, pini svou funkci.

- Opotiebeni povrchové Upravy: barevna zména laku nebo galvanizovanych povrchl v diisledku tepelného namahani nebo pretopent.
Opotiebeni tésnéni: oslabeni tésnosti viivem plsobeni tepla, mechanickym opotfebenim a tvrdnutim tésnéni.
Opotiebeni skla: znecisténi sazemi nebo zbytky spalovanych material(, barevné zmény, kiehnuti a praskani skla nebo
jiné zmény vzniklé plisobenim tepla.

7.6 Uplatnéni reklamace
Pro uplatnéni reklamace se obratte na firmu, ktera krbovou viozku instalovala, a predlozte:

- garancni kartu s uvedenym sériovym cislem a datem instalace
- popis a fotodokumentaci zavady, popf. videozaznam.

8. DEMONTAZ, RECYKLACE A LIKVIDCE

8.1 Demontaz

Krbova vlozka musi byt demontovany bezpecné.
Pri demontéazi je nutné dbat na bezpecnostni opatfeni, aby nedoslo k Urazu nebo poskozeni okolnich konstrukci.

8.2 Recyklace
Materidly pouzité v krbovych vlozkdach, jako je kov, sklo a keramika, by mély byt recyklovany v souladu s mistnimi predpisy.
Elektronické komponenty a dalsi ¢asti, které obsahuji nebezpecné latky, by mély byt recyklovany specializovanymi firmami.
Keramické sklo dvitek spada do kategorie specidlniho odpadu a musi byt pfedano do sbérného dvora, neni ur¢eno k bézné recyklaci.
Tésnéni dvifek a dalich ¢asti krbové viozky spadé do kategorie specialniho odpadu, predejte je do sbérného dvora.
Obalovy materidl jako papir a plast recyklujte dle platnych nafizeni.

8.3 Likvidace

Zbytkové materidly, které nelze recyklovat, by mély byt likvidovany v souladu s mistnimi ekologickymi predpisy.
Likvidace by méla byt provedena tak, aby minimalizovala dopad na Zivotni prostredi.
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9. TECHNICKA DATA

9.1 Davky paliva

Konvekeni davka

Akumulaéni davka

Model minimalni [kg] maximalni [kg] maximalni [kg]
HAKA 32/44 1.3 3 3
HAKA 37/50 1,5 3,5 4,5
HAKA 37/50G 1.8 4,6 6
HAKA 37/50GN 1.8 4,6 8
HAKA 37/50T 1.8 4,6 6
HAKA 60/50S 1,5 3,5 3,5
HAKA 60/50ST 1,5 3,5 3,5
HAKA 63/51(a) 1.8 4,7 6
HAKA 63/51T 1.8 4,7 6
HAKA 67/38 1.8 4,7 6
HAKA 67/38N 1.8 4,7 8
HAKA 67/51 1,8 4,7 5,5
HAKA 67/561T 1.8 4,7 55
HAKA 78/57(a) 1.8 4,9 55
HAKA 78/57T 1.8 4,8 55
HAKA 80/50S 1,6 3,6 4
HAKA 80/50ST 1,6 3,6 4
HAKA 89/45(a) 2,4 4,8 55
HAKA 89/45sT 2,4 4,8 -
HAKA 89/72 2,5 5 55
HAKA 110/51 2,5 5 55
HAKA 110/51T 2,5 5 =
HAKA 150/51 2,8 55 6
ECKA 50/35/45 1,6 3,8 4,5
ECKA 51/51/561 1,6 3,9 5
ECKA 60/35/50S 1,5 3,5 3,5
ECKA 67/45/51(a) 1.8 4,7 55
ECKA 70/40/38 1.8 4,7 6
ECKA 70/40/38N 1.8 4,7 8
ECKA 76/45/57(a) 1,8 4,7 55
ECKA 80/35/50S 2 4 4
ECKA 90/40/40 2,3 4,7 5
UKA 35/45/35/50S 1,5 3 3
UKA 35/60/35/50S 1,5 3,5 3,5
UKA 35/80/35/50S 1,8 3,8 4
UKA 37/55/37/57 1,9 3,7 4
UKA 37/75/37/57 2,4 a1 4,5
UKA 37/95/37/57 2,6 4,8 5
UKA 37/125/37/57 2,8 5,1 -
UKA 56/50/56/52 1,5 3,5 4,5
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Konvekeéni davka

Akumulaéni davka

Model minimalni [kg] maximaini [kg] maximalni [kg]
UKA 69/48/69/51 1.9 3,7 4,5
UKA 86/50/86/52 2,4 4,4 5
HE 37/50 - - 10
HE 37/50G > 16
HE 50/35/45 - 10
WHE 37/50 = = 15
HAKA 37/50 W 1.4 2,8 -
HAKA 63/51 W 2,7 5 °
HAKA 63/561 W+ 4.1 6,5 -
HAKA 63/51 Wa 2,7 5 =
HAKA 63/51 Wa+ 41 6,5 -
HAKA 63/51 WT 2,6 5 =
HAKA 67/561 W 2,2 3,8 -
HAKA 67/561 W+ 3,2 5,9 =
HAKA 78/57 W 2,7 4,8 -
HAKA 78/57 W+ 4, 6.5 -
HAKA 78/57 WT 2,7 4,8 -
HAKA 78/567 WT+ 41 6,5 =
HAKA 89/45 W 2,7 4,8 -
HAKA 89/45 W+ 41 6,5 =
HAKA 89/45 WT 3,0 3.9 -
HAKA 89/45 WT+ 4,2 6,6 =
ECKA 50/35/45W 1.7 4 -
ECKA 67/45/51W 22 4,6 =
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9.2 Technické udaje
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Jmenovity tepelny vykon (P ) [KW]: 4 8 6 9 6 9 6 1 7 1" 8 1" 7,5

dmziney iy isfosiing wiiem 6o 4| 8| 6| 9|6 | 9|6 |6 |7 |1]| 711|817

prostoru [kW]:

Potfebné mnozstvi spalovaciho 15 | 25 | 20 | 25 | 20 | 25 | 20 | 20 | 20 | 35 | 25 | 35 | 25 | 30 | 25

vzduchu [m¥h]:

Minimalni objem mistnosti instalace [m?]: | 20 35 25 35 25 35 25 25 25 45 30 45 35 45 30

Uginnost pfi P [%]: >80

Sezonni Gcinost pfi P, [%]: >70

Index energetické uginnosti: 107 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107

Nejmensi tah komina pfi P [Pa]: 12

Minimalni odstupy k hoflavému

materidlu’

od zadni stény d [mm]: 0

od boéni stény dg, / dg, [mm]: 300/0

od hofni ¢asti ke stropu d, [mm]: 500

od pfedni stény d, [mm]: 1200

od prednf stény k podlaze d.[mm]: 0

od prosklené plochy dvifek do

strany d, / d, [mm]: 0/800

pod Urovni spodni ¢asti [mm]: 0

COpfiP, . a13 % kysliku [mg/m?: <1250

NO, pfi P a 13 % kysliku [mg/m: <200

Uhlovodiky pfi P ~a13 % kysliku <120

[mg/m?):

Pevné castice pfi P, a13 % <40

kysliku [mg/m?:

Vystupni teplota spalin pfi P [°C]: 256 | 271 259 | 265 | 259 | 265 | 265 | 245 | 262 | 257 | 257 | 261 239 | 265 | 257

Hmotnostni pritok spalin pfi P [g/s]: 4,5 7 8 7 7 9 7 6,9 7 8 8 1" 8 9 8

Primér vystupu spalin [mm]: 150 | 150 | 180 | 150 | 180 | 150 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180

Rozméry krbové viozky

Sitka [mm]: 395 | 488 | 501 488 | 547 | 470 | 470 | 737 | 764 | 710 | 710 | 710 | 710 | 720 | 720

Hioubka [mm]: 370 | 488 | 501 | 488 | 547 | 566 | 566 | 399 | 534 | 512 | 512 | 631 | 631 | 566 | 566

Vyska [mm]: 1035 | 1341 | 1179 | 1281 | 1119 | 1341 | 1179 | 1086 | 1261 | 1426 | 1264 | 1421 | 1263 | 1418 | 1256

Hmotnost krbové viozky [kg]: 110 | 147 | 147 | 183 | 183 | 191 191 170 | 255 | 215 | 215 | 215 | 215 | 245 | 245

Schopen dlouhodobého nepretrzitého ne

provozu:

Oznaceni kominu: T400

Maximalni zatizeni komina [kg]: 80

Prectéte navod k obsluze a dodrzujte jej.
1 Podrobnéjsi informace nalezente v kapitole Bezpec¢nost - Bezpeéné vzdalenost.

Minimalini rozméry stavebniho otvoru naleznete v technickém listu.
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Jmenovity tepelny vykon (P, ) [KW]: 1 7 12 7,5 1 7 12 8 13 8 7 12 8 12
TN (el v iem Elo 1| 7 12|75 11| 7 |12 8 |13]8 |7 |7 |12]s8]12
prostoru [KW]: 7
Potfebné mnozstvi spalovacino 30 | 20 | 30 | 25 | 30 | 25 | 35 | 25 | 35 | 25 | 25 | 25 | 35 | 25 | 30
vzduchu [m¥/h]:
Minimalni objem mistnosti instalace [m?]: | 45 30 45 30 45 30 45 35 45 35 30 30 45 35 50

Uginnost pfi P o (%] >80
Sezénni Gcinost pfi P [%]: >70
Index energetické uginnosti: 116 ‘ 110 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 110 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 114 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 113 ‘ 107
Nejmensi tah komina pfi P [Pa]: 12
Minimalni odstupy k hoflavému

materidlu’

od zadni stény d,, [mm]: 0
od bo¢ni stény dg, / dg, [mm]: 300/0
od hofni ¢asti ke stropu d [mm]: 500
od predni stény d_ [mm]: 1200
od predni stény k podlaze d, [mm]: 0
od prosklené plochy dvifek do 0/800
strany d,, /d_, [mm]:

pod urovni spodni ¢asti [mm]: 0
COpfiP , a13 % kysliku [mg/m?: <1250
NO, pfi P, a 13 % kysliku [mg/m?: =200
Uhlovodiky pfi P ~a 13 % kysliku <120
[mg/m?]:

Pevné castice pfi P @13 % <40

Kkysliku [mg/m?:

Vystupni teplota spalin pfi P, [°Cl: | 229 | 247 | 265 | 257 | 240 | 223 | 240 | 257 | 240 | 257 | 242 | 270 | 265 | 270 | 265
Hmotnostni priitok spalin pfi P [g/s]: 8,6 6,5 10 8 10 7 8 8 8 8 54 8 10 8 10
Pramér vystupu spalin [mm]: 150 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200
Rozméry krbové viozky

Sitka [mm]: 798 | 798 | 893 | 893 | 893 | 893 | 935 | 935 | 987 | 987 | 937 | 957 | 1039 | 1039 | 570
Hioubka [mm]: 497 | 497 | 561 561 612 | 612 | 499 | 499 | 606 | 606 | 399 | 534 | 515 | 515 | 1106
Vyska [mm]: 1158 | 996 | 1398 | 1398 | 1398 | 1398 | 1420 | 1258 | 1397 | 1367 | 1086 | 1260 | 1309 | 1147 | 1358
Hmotnost krbové viozky [kg]: 234 | 234 | 290 | 290 | 300 | 300 | 250 | 250 | 250 | 250 | 200 | 225 | 270 | 270 | 370
Schopen dlouhodobého nepfetrzitého ne

provozu:

Oznaceni kominu: T400

Maximalni zatizeni komina [kg]: 80

Prectéte navod k obsluze a dodrzujte jej.

1 Podrobnéjsi informace nalezente v kapitole Bezpec¢nost - Bezpeéné vzdalenost.
Minimalini rozméry stavebniho otvoru naleznete v technickém listu.
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Jmenovity tepelny vykon (P, ) [KW]: 13 13,5 14 16 5 10 7 1" 8 1 7 12 8 10

JImEmeUiE Ry wifem € 13 [185| 14 |16 | 5 [ 10| 7 | 7 | 11| 8 [ 11| 7 |12] 8 | 10

prostoru [KW]:

Potrebné mnozstvi spalovacino 35 | 35 | 35 | 40 | 20 | 30 | 20 | 20 | 30 | 25 | 30 | 20 | 35 | 25 | 25

vzduchu [m?/h]:

Minimalni objem mistnosti instalace [m?]: | 45 55 60 65 20 40 30 30 45 35 45 30 50 35 40

Uginnost pFi P, (%]: >80

Sezénni Ucinost pfi P [%]: >70

Index energetické ucinnosti: 107 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 109 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 109 ‘ 108 ‘ 11 ‘ 110 ‘ 108 ‘ 108 ‘ 113

Nejmensi tah komina pfi P [Pa]: 12

Minimalni odstupy k hoflavému

materialu’

od zadnf stény d, [mm]: 0

od boéni stény dg, / dg, [mm]: 300/0

od hofni ¢asti ke stropu d, [mm]: 500

od predni stény d, [mm]: 1200

od prednf stény k podlaze d_[mm]: 0

od prosklené ploch.y dvifek do 07800

strany d,, /d_, [mm]:

pod Urovni spodni ¢asti [mm]: 0

COprfi P a13 % kysliku [mg/m?: <1250

NO, pfi P a 13 % kysliku [mg/m: <200

P o .

Uhlovodiky pfi P a 13 % kysliku <120

[mg/m?]: )

Pevrlle Castice pfiP | a13 % <40

kysliku [mg/m?:

Vystupni teplota spalin pfi P, [°Cl: | 265 | 284 | 307 | 306 | 255 | 254 | 247 | 272 | 266 | 253 | 252 | 240 | 266 | 243 | 224

Hmotnostni pritok spalin pfi P [g/s]: 10 1 11 12,3 6 9 7 7,3 10 8 9,1 7,3 1 10 8,9

Pramér vystupu spalin [mm]: 250 | 250 | 250 | 250 | 150 | 200 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180

Rozméry krbové viozky

Sitka [mm]: 1102 | 1308 | 1312 | 1708 | 565 544 544 715 731 731 744 744 826 826 906

Hioubka [mm]: 563 | 567 | 568 | 567 | 415 | 560 | 560 | 465 | 527 | 527 | 524 | 524 | 607 | 607 | 467

Vyska [mm]: 1653 | 1329 | 1370 | 1328 | 1103 | 1383 | 1221 | 1289 | 1386 | 1224 | 1203 | 1051 | 1386 | 1386 | 1289

Hmotnost krbové viozky [kg]: 410 | 421 | 420 | 536 | 135 | 186 | 186 | 210 | 320 | 320 | 230 | 230 | 320 | 320 | 280

Schopen dlouhodobého nepretrzitého ne

provozu:

Oznacgeni kominu: T400

Maximalni zatizeni komina [kg]: 80

Prectéte navod k obsluze a dodrZuijte jej.
1 Podrobnéjsi informace nalezente v kapitole Bezpecnost - Bezpecna vzdalenost.

Minimalini rozméry stavebniho otvoru naleznete v technickém listu.
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Jmenovity tepelny vykon (P, ) [KW]: 1 10 13 13 1 10 13 12 12 12

S e v em Elo 1| 7 |7 | 7| 9 | 10|13 | 13|11 |10 13|12 12|12

prostoru [kW]:

Potrebné mnozstvi spalovacino 30 | 20 | 20 | 20 | 25 | 30 | 35 | 35 | 30 | 25 | 35 | 30 | 25 | 25

vzduchu [m?/h]:

Minimalni objem mistnosti instalace [m?]: | 45 30 30 30 40 40 55 55 45 40 55 50 50 50

Uginnost pFi P, [%]: >80

Sezénni Ucinost pfi P [%]: >70

Index energetické ucinnosti: 108 ‘ 116 ‘ 110 ‘ 114 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 | 107 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 106 ‘ 113 ‘ 113 ‘ 113 ‘

Nejmensi tah komina pfi P [Pa]: >12

Minimalni odstupy k hoflavému

materialu’

od zadni stény d [mm]: 0

od boéni stény dg, / dg, [mm]: 300 /0

od hofni ¢asti ke stropu d [mm]: 500

od predni stény d, [mm]: 1200 (UKA 1000)

od predni stény k podlaze d. [mm]: 0

od prosklené ploch.y dvitek do 07800

strany d,, /d_, [mm]:

pod udrovni spodni ¢asti [mm]: 0

COpfiP . a13 % kysliku [mg/m?: <1250

NO, pfi P a 13 % kysliku [mg/m: <200

Uhlovodiky pfi P a 13 % kysliku <120

[mg/m?: )

Pev?e Castice pfiP | @13 % <40

kysliku [mg/m?:

Vystupni teplota spalin pfi P, [°Cl: | 254 | 172 | 216 | 240 | 277 | 294 | 311 | 308 | 324 | 295 | 316 | 161 | 156 | 151

Hmotnostni pritok spalin pfi P [9/s]: 10 7.4 8,6 57 8 9 10 10,5 | 8,1 8 10 12,9 | 13,9 | 14,4

Pramér vystupu spalin [mm]: 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 200 | 200 | 250 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180 | 180

Rozméry krbové viozky

Sitka [mm]: 1042 | 476 | 622 | 838 | 544 | 744 | 995 | 1267 | 532 | 529 | 514 | 460 | 460 | 585

Hioubka [mm]: 556 | 473 | 496 | 473 | 637 | 637 | 637 | 638 | 740 | 872 | 1040 | 492 | 650 | 601

Vyska [mm]: 1192 | 1201 | 1201 | 1201 | 1340 | 1340 | 1340 | 1362 | 1322 | 1306 | 1322 | 771 768 737

Hmotnost krbové viozky [kg]: 300 | 135 | 155 | 185 | 221 277 | 326 | 433 | 236 | 260 | 312 | 204 | 270 | 230

Schopen dlouhodobého nepretrzitého ne

provozu:

Oznadeni kominu: T400

Maximalni zatizeni komina [kg]: 80

Prectéte navod k obsluze a dodrzuijte jej.
1 Podrobnéjsi informace nalezente v kapitole Bezpec¢nost - Bezpecna vzdalenost.
Minimalini rozméry stavebniho otvoru naleznete v technickém listu.
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Jmenovity tepelny vykon (P, ) [KW]: 14 22 1 17 12,5 22 14 22 14 14 21 10

Jmenovity te;?elny vykon do 2 3 6 3 6 45 1 4 7 7 9 135 | 45

prostoru [kW]:

Jmenovity prostorovy tepelny

vykon do vody [KW]: 6 1 16 8 1 8 1 10 15 7 5 7,5 55

Potfebné mnoZstvi spalovaciho 20 35 55 30 40 35 55 35 55 35 35 55 30

vzduchu [m/h]:

Minimaln objem mistnosti instalace [m?]: | 10 15 25 15 25 20 45 20 30 30 40 55 20

Uginnost pfi P, [%]: >80

Sezonni uinost pfi P [%]: >70

Index energetické udinnosti: 119 ‘ 114 ‘ 11 ‘ 116 ‘ 114 ‘ 114 ‘ 115 ‘ 116 ‘ 113 ‘ 112 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 114

Nejmensi tah komina pfi P [Pa]: 12

Minimalni odstupy k hoflavému

materidlu’

od zadni stény d [mm]: 0

od boéni stény dg, / dg, [mm]: 300/0

od hofni &asti ke stropu d, [mm]: 500

od predni stény d,, [mm]: 1200

od predni stény k podlaze d.[mm]: 0

od prosklené ploch\{ dvitek do 07800

strany d,, /d,, [mm]:

pod urovni spodni ¢asti [mm]: 0

COpri P, a13 % kysliku [mg/m?: <1250

NO, pfi P a 13 % kysliku [mg/m?: <200

Uhlovg(.:h'ky priP.., a13 % kysliku <120

[mg/m?]: )

Pevne Castice ;.)rl Pon@13% <40

kysliku [mg/m?:

Vystupni teplota spalin pfi P, [°C]: 184 | 206 | 240 | 202 | 216 | 223 | 246 | 214 | 240 | 217 | 226 | 226 | 208

Hmotnostni pritok spalin pfi P [g/s]: 6 13 17 8 12 10 15 10 17 1 17 21 10

Pramér vystupu spalin [mm]: 150 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 210

Rozméry krbové viozky

Sitka [mm]: 470 | 780 | 780 | 888 | 888 | 968 | 968 | 1108 | 1108 | 720 | 936 | 936 | 1099

Hioubka [mm]: 481 523 | 523 | 548 | 548 | 484 | 484 | 532 | 532 | 566 | 560 | 560 | 536

Vyska [mm]: 1347 | 1377 | 1377 | 1301 | 1301 | 1594 | 1594 | 1446 | 1446 | 1389 | 1505 | 1505 | 1387

Hmotnost spotfebice [mm]: 199 | 330 | 330 | 383 | 330 | 385 | 385 | 435 | 435 | 303 | 410 | 410 | 420

Schopen dlouhodobého nepretrzitétho ne

provozu:

Oznaceni komin: T400

Maximalni zatizeni komina [kg]: 80

Prectéte ndvod k obsluze a dodrZujte jej.
1 Podrobnéjsi informace nalezente v kapitole Bezpecnost - Bezpecna vzdalenost.

Minimalni rozmeéry stavebniho otvoru naleznete v technickém listu.
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HAKA 89/45WT+

ECKA 50/35/45W

ECKA 67/45/51W

HAKA 63/51Wa

HAKA 63/51Wa+

WHE 37/50

WHE 37/50a

Jmenovity tepelny vykon (P, ) [KW]:

Jmenovity tepelny vykon do
prostoru [KW]:

Jmenovity prostorovy tepelny
vykon do vody [kKW]:

Potfebné mnozstvi spalovaciho
vzduchu [m/h]:

Minimalni objem mistnosti instalace [m?]:

Uginnost pfi P___[%]:

nom

Sezénni ucinost pfi P [%]:

nom

Index energetické Ucinnosti:

Nejmensi tah komina pfi P, __[Pal:

Minimalni odstupy k hoflavému
materidlu’

nom

od zadni stény d [mm]:

od boéni stény dg, / dg, [mm]:

od hofni ¢asti ke stropu d, [mm]:
od predni stény d, [mm]:

od pfedni stény k podlaze d_[mm]:

od prosklené plochy dvifek do
strany d,, / d,, [mmi:

pod urovni spodni ¢asti [mm]:
COpfi P, a13 % kysliku [mg/m?:
NO, pfi P a 13 % kysliku [mg/m?:
Uhlovodiky pfi P a 13 % kysliku
[mg/m?:

Pevné castice pfi P a13 %
kysliku [mg/m?:

Vystupnf teplota spalin pfi P [°C]:
Hmotnostni pritok spalin pfi P [g/s]:
Primér vystupu spalin [mm]:
Rozméry krbové viozky

Sitka [mm]:

Hloubka [mm]:

Vyska [mml]:

Hmotnost spotiebice [mm]:

Schopen dlouhodobého nepretrzitétho
provozu:

Oznaceni komin:

Maximalni zatizeni komina [kg]:

Priruba

Priruba

Pfiruba

Pfiruba

Priruba

Priruba

Priruba

55

40

113 ‘ 110 ‘ 116 ‘ 114 ‘

233

210

1099
536
1387

420

25

20

222

150

569

419

1295

185

30

20

214

200

732
529
1487

294

35

20

215

200
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INTRODUZIONE

- Leggere le istruzioni di utilizzo in modo accurato prima della messa in funzione.
Qualora le istruzioni per I'installazione non vengano rispettate, il produttore declina ogni responsabilita per i danni provocati
e la garanzia decade.
- Linstallazione puo essere svolta solo da una persona qualificata.
- In caso di utilizzo improprio possono verificarsi lesioni e danni alle cose!
- Losservanza di queste istruzioni e I'installazione a regola d’arte garantiscono un funzionamento efficiente dal punto di vista
energetico e rispettoso del’lambiente.
- Durante il montaggio dell'apparecchio devono essere osservate tutte le normative locali e i regolamenti relativi alle normative europee.
- Conservare accuratamente il manuale d’uso dopo averlo letto.
Gliinserti per caminetti sono suddivisi in tre tipi in base al tipo di vetro. Alcuni capitoli di queste istruzioni sono specifici
per un determinato tipo di vetrata e sono contrassegnati dal pittogramma corrispondente:

|:| - Haka - vetro frontale

- Ecka - vetro angolare

r\:ﬂ - Uka - vetro su tre lati

2. SICUREZZA

—h

U | prodotti Hoxter funzionano a temperature molto elevate e pertanto anche la loro superficie
puo diventare molto calda! Non lasciare bambini o persone con ridotta percezione del rischio
o incustoditi nelle vicinanze dell‘apparecchio. Utilizzare i guanti in dotazione.

Per evitare condizioni pericolose, seguire queste linee guida:

Tenere sempre la porta chiusa anche se la legna nell’apparecchio non € accesa. Aprire la porta solo per I'accensione, il
rifornimento e la pulizia.

Lo sportello, 'impugnatura, la leva, il vetro e il rivestimento in cemento sono caldi durante il funzionamento - rischio di ustioni!
Indossare il guanto di protezione in dotazione per aprire lo sportello, per azionare la leva di controllo dell’aria, la leva di
controllo dei fumi e quando il prodotto & in funzione.

Non lasciare bambini o persone con una ridotta percezione del pericolo senza sorveglianza vicino al caminetto modulare.

2.1 Posizione
Nella scelta della corretta collocazione dell‘apparecchio occorre tenere conto dei seguenti requisiti:

Il luogo di installazione della stufa ad accumulo deve essere approvato da un supervisore edile (installatore).

- Durante l'installazione & necessario garantire un accesso adeguato all‘apparecchio, al condotto di scarico e al camino
per consentire la pulizia e le revisioni periodiche.

Distanze dalle pareti e dai materiali infiammabili.

Capacita di carico del pavimento.

- Linstallazione & vietata nei seguenti ambienti:

locali senza un’adeguata alimentazione dell’aria esterna necessaria per la combustione

- dove vengono lavorate, immagazzinate o fabbricate sostanze o miscele inflammabili ed esplosive

locali, in cui, per mezzo di aspirazione di aria, viene creata una depressione rispetto al’ambiente esterno (con
ventilatori, cappe aspiranti, impianti di aerazione o di riscaldamento, asciugatrici ventilate, ecc.).

2.1.1 Funzionamento con altri dispositivi termici
Se I'apparecchio viene utilizzato contemporaneamente ad altri dispositivi di riscaldamento, & necessario garantire che:

- siano rispettate tutte le norme di sicurezza, compresa la corretta e sufficiente alimentazione dell’aria di combustione
- siano rispettati i limiti di emissione
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2.2 Protezione del pavimento
Come protezione contro le scintille, & necessario posizionare uno strato ignifugo (ceramica, pietra, vetro o metallo) con dimensioni
minime di 500 mm nella parte anteriore e 300 mm ai lati su pavimenti infiammabili (noquette, pavimenti in legno, sughero, ecc.). La
distanza e misurata dal telaio della porta dell‘inserto del camino.

=300 mm
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2.3 Distanze di sicurezza
Davanti alla superficie vetrata nella zona visibile del fuoco, dove si verifica una radiazione termica diretta, deve essere mantenuta
una distanza minima di d, = 1200 mm dai materiali combustibili (parti combustibili dell'edificio, legno, mobili, tessuti decorativi,
tappeti, tende, ecc.), in caso di intercapedine di ventilazione di 600 mm. Il posizionamento di oggetti infiammabili accanto
all'inserto del camino dal livello della superficie vetrata & determinato dalla distanza laterale dalla superficie vetrata. Se questa
distanza e dg, = 300 mm, & possibile posizionare I‘'oggetto a una distanza in avanti dalla superficie vetrata d , = 0 mm, quindi a
livello della superficie vetrata. Se la distanza laterale dalla superficie vetrata & d,, = 0 mm, la distanza del materiale infiammabile
in avanti dalla superficie vetrata deve essere d, , = 800 mm. Negli altri casi, al di fuori dell'area visibile del fuoco, deve essere
mantenuta una distanza minima di 200 mm dai materiali infiammabili (parti infiammabili dell‘edificio, legno, mobili, tessuti decorativi,
tappeti, tende, ecc.). Misurare la distanza dell‘area visibile del fuoco dal telaio della porta dell‘apparecchio.
Lo spazio tra Iinserto del camino e il rivestimento & dato dalla dimensione d,, che potete trovare nelle schede tecniche.

U Gli oggetti inflammabili nell‘area visibile del fuoco e a distanze inferiori alla distanza di
o) sicurezza possono incendiarsi.

2.3.1 Distanze di sicurezza HAKA
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2.3.2 Distanze di sicurezza ECKA

d =800 mm

L2=

=0 mm
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2.3.3 Distanze di sicurezza UKA \A:ﬂ
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2.4 Alimentazione dell‘aria per la combustione
L‘apparecchio pud essere utilizzato solo in locali in cui € possibile garantire una sufficiente alimentazione dell‘aria esterna per

la combustione.

- Enecessario garantire un flusso d‘aria esterna sufficiente per I‘apparecchio. La combustione di 1 kg di legna richiede

circa 12 m® di aria.
Per un funzionamento senza problemi, &€ necessario garantire un‘adeguata alimentazione dell‘aria alla flangia nella

parte inferiore della stufa:

Per un‘adeguata alimentazione dell‘aria si consiglia di utilizzare il percorso piu breve possibile e di modificare il
meno possibile la direzione del sistema di alimentazione.

Utilizzare i diagrammi di funzionamento (vedi regole tecniche stufe TR-OL) per determinare la sezione del
condotto di alimentazione dell‘aria.

Il sistema di alimentazione dell‘aria deve essere realizzato in materiale non infiammabile e dimensionalmente stabile.
- Rimuovendo [isolamento dal condotto di alimentazione, si evita la formazione di condensa.

Il raccordo nella parte inferiore dellinserto € destinato al collegamento del condotto dell‘aria di combustione esterna. Il
collegamento deve essere assicurato. Gli apparecchi possono avere uno o pitl ingressi per l‘aria di combustione esterna. In caso
di piti ingressi, uno & dotato di flangia e gli altri sono chiusi con un coperchio. La flangia e il coperchio sono intercambiabili.

| dispositivi di aspirazione dell‘aria (ad es. dispositivi di ventilazione, cappe aspiranti), che vengono utilizzati nello
stesso locale della stufa ad accumulo, possono causare problemi di alimentazione dell‘aria alla stufa ad accumulo. In
questo caso & necessario assicurarsi che nel locale non vi sia una depressione rispetto all'ambiente esterno.
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2.5 Funzionamento aperto

U Far funzionare I’apparecchio Hoxter solo con lo sportello chiuso per evitare la fuoriuscita dei gas
O discarico nel’ambiente e la caduta di braci calde.

L'apparecchio & progettato per funzionare a porta chiusa. Aprire lo sportello solo per il tempo necessario ad aggiungere
combustibile o per 'accensione. In caso di funzionamento a porta aperta, 'apparecchio ha un’efficienza molto inferiore rispetto
al funzionamento a porta chiusa. In caso di funzionamento a porta aperta, i gas di scarico che hanno un effetto negativo sul
corpo umano possono entrare nell’ambiente abitativo. Esiste anche il rischio di particelle calde volanti, che possono causare
ustioni o incendi. Il funzionamento prolungato a porta aperta danneggia la guarnizione dello sportello.

2.6 Collegamento al camino
Prima di collegare I'apparecchio alla canna fumaria, € necessario verificare le dimensioni e le condizioni della relativa canna
fumaria (secondo le norme edilizie locali). Inoltre, il corretto funzionamento della canna fumaria deve essere documentato per
iscritto in conformita alla norma DIN EN 13384.
Nel calcolo della canna fumaria & necessario tenere conto dei parametri dell’apparecchio e del fatto che quando lo sportello
e aperto (in caso di rifornimento della legna), & necessario portare via in modo sicuro una quantita maggiore di aria e di gas di
scarico rispetto al funzionamento normale.
Il percorso del combustibile non deve essere ridotto a dimensioni inferiori. Piu fonti di calore possono essere collegate a un
unico camino solo se sono dotate di un meccanismo di chiusura automatica dello sportello e certificate secondo la norma EN
16510. Il calcolo deve quindi essere effettuato in conformita alla norma DIN EN 13384.
Durante linstallazione dell’apparecchio € necessario rispettare le norme EN 15287, EN 13384 oppure i regolamenti applicabili
a questo tipo di apparecchi nei paesi in cui questi vengono installati.

2.7 Incendio nel camino
Qualora la canna fumaria non venga sottoposta a una corretta manutenzione e pulizia regolare, la fuliggine puod accumularsi
sulle pareti del camino e formare uno strato continuo. In casi estremi, le scintille provenienti dal focolare possono entrare nel
camino e incendiare lo strato di fuliggine durante la combustione della legna.
E quindi necessario provvedere alla pulizia regolare del caminetto modulare, della canna fumaria e del camino. Se il riscaldamento
avviene dopo un'’interruzione prolungata dell'esercizio, & essenziale verificare innanzitutto se I'impianto non sia intasato.

caminetto modulare e la pulizia della canna fumaria e del camino. Consultare il proprio fumista e

Q La migliore prevenzione degli incendi nel vostro apparecchio € la regolare manutenzione del
spazzacamino per un piano di manutenzione dell’apparecchio e del camino.

Lincendio di un camino & riconoscibile dalle fiamme che fuoriescono dalla bocca del camino, dalle forti scintille volanti e dal

forte fumo e odore che si sprigiona dal camino modulare. In tal caso:

Chiamare i vigili del fuoco.

Chiudere 'alimentazione dell'aria al caminetto modulare.

- Rimuovere tutti gli oggetti infiammabili dalle immediate vicinanze del camino.

- Non tentare mai di spegnere un incendio nel camino con I'acqua prima dell’arrivo dei vigili del fuoco. La temperatura
di un incendio in un camino puo raggiungere i 1.300 °C. L'acqua si trasformerebbe immediatamente in una grande
quantita di vapore che potrebbe far scoppiare il camino.

- Dopo un incendio, contattate lo spazzacamino per valutare le condizioni del camino.

2.8 Alimentazione dell’aria comburente
L'apparecchio & tecnicamente adattato per I'alimentazione dell’aria dall'esterno. Se al momento dell’installazione il caminetto
modulare non ¢ stato collegato a questa fonte d’aria esterna, € necessario garantire una quantita sufficiente di aria
comburente nel’ambiente attraverso la ventilazione. Non utilizzare I'apparecchio insieme ad altri dispositivi o apparecchi
termici che creano un vuoto in un ambiente chiuso. | componenti per il controllo dell’alimentazione dell’aria nell’apparecchio
non devono essere modificati in alcun modo.

2.9 Modifiche tecniche non autorizzate
E vietato intervenire in qualsiasi modo nella struttura dell'apparecchio. In caso di modifiche tecniche non autorizzate, il
produttore non si assume alcuna responsabilita per la sicurezza durante il funzionamento dell'apparecchiatura e la garanzia
decade automaticamente. E consentito utilizzare solo ricambi approvati dal produttore.

2.10 Griglie di ventilazione
Le griglie di ventilazione sono progettate per il funzionamento in convezione e devono essere posizionate nella parte inferiore
e superiore dell‘involucro dell‘inserto del camino in modo da consentire il passaggio dell‘aria intorno all‘apparecchio. Per
un corretto funzionamento, le griglie di ventilazione devono essere mantenute pulite e non devono essere ostruite o chiuse
accidentalmente. Se le griglie di ventilazione sono regolabili, aprirle sempre durante il funzionamento in convezione.

Q Dalle griglie di ventilazione superiori esce aria calda!

3. COMBUSTIBILE

Non utilizzare mai legna umida (fresca) per il riscaldamento, perché il suo utilizzo riduce rapidamente
la durata del caminetto modulare. Piu la legna & umida, piu si sporca il vetro, il rivestimento del
focolare e la canna fumaria, compreso il camino. Il riscaldamento con legna umida aumenta la
probabilita di incendi del camino e di corrosione delle parti metalliche dell’apparecchio.
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Non bruciare alcun combustibile diverso da quello previsto per 'uso nell‘apparecchio. Non bruciare in nessun caso benzina,
carburante per lampade, olio per lampade, cherosene, liquido per accendini, carbone, alcool etilico o combustibili liquidi simili, rifiuti
o legno trattato superficialmente. Non utilizzare queste sostanze nemmeno per accendere I'apparecchio. Cid danneggerebbe non
solo I'apparecchio, ma anche I'ambiente. Le sostanze elencate non devono essere conservate vicino all'apparecchio.

Per 'accensione utilizzare accendifuoco adeguati; non utilizzare in nessun caso benzina, alcool, diluenti, ecc. per accendere I'apparecchio.
La mancata osservanza di questa indicazione comporta la decadenza della garanzia sull‘apparecchio Hoxter.

3.1 Combustibile consentito

Per raggiungere il tasso di umidita richiesto, conservare la legna in un luogo soleggiato e ben
o) ventilato per almeno 18 mesi.

Nell'apparecchio Hoxter pud essere bruciata solo legna non trattata con la massima umidita residua pari al 18%.

Non utilizzare mai legno fresco. Il legno fresco ha un’'umidita circa tre volte superiore e la meta del potere calorifico rispetto
al legno secco. In caso di utilizzo del legno fresco, il focolare non raggiunge la temperatura di combustione ottimale, con
conseguente eccesso di fuliggine, catrame e altre emissioni inquinanti.

La quantita di energia contenuta in un chilogrammo di legna & approssimativamente la stessa per tutti i tipi di legno. | singoli
tipi di legno si differenziano per la loro densita. Il legno tenero (abete rosso, pino, pioppo, abete) ha una densita inferiore ed
€ adatto per I'accensione. Il legno duro (quercia, faggio, frassino) ha una densita maggiore, brucia con una fiamma calma,
produce un calore costante ed e piu adatto a un riscaldamento regolare rispetto al legno tenero.

3.2 Quantita consigliata di combustibile

Non aggiungere mai una quantita di combustibile superiore a quella massima prescritta.
Il superamento della quantita massima di combustibile puo danneggiare I’apparecchio. Il
O surriscaldamento frequente provoca danni irreversibili al vetro ceramico e ad altre parti.

Le dosi di combustibile utilizzate nell'‘apparecchio devono essere comprese tra i valori minimi e massimi prescritti. Rispettare
le dosi di combustibile specificate per il metodo di collegamento e il tipo di apparecchio. | dati sono riportati nell‘ultimo
capitolo dei Dati tecnici. L'apparecchio & progettato per un funzionamento a combustione breve. Lintervallo di ricarica del
combustibile deve essere compreso tra 45 e 90 minuti.

Pintervallo minimo di un’ora tra una carica e I’altra. Il prolungamento della fase di combustione attiva

ﬁ Accendere I'apparecchio ad accumulo ogni volta con due cariche di combustibile consigliate, con
con un’altra dose di combustibile puo portare alla degradazione del materiale di rivestimento.

4. FUNZIONAMENTO DELL'APPARECCHIO

4.1 Operazioni da eseguire prima della prima accensione
Rimuovere dall'apparecchio tutti i documenti allegati ed altri elementi che non fanno parte del focolare. La prima accensione puo essere
accompagnata da odore di bruciato dovuto alla sigillatura e stuccatura, quindi assicurarsi che il locale in cui si trova I'apparecchio sia
ventilato. Se non ¢ gia stato fatto dal fumista che ha installato il prodotto, assicurarsi che siano soddisfatte le seguenti condizioni:
- lefinestre e le porte del locale in cui si trova 'apparecchio sono aperte in modo che 'ambiente sia ben ventilato
- l'apparecchio & collegato al camino
utilizzare la quantita minima
lo scambiatore di acqua calda € riempito con acqua e sfiatato (per caminetti con scambiatore d‘acqua)
- idispositivi di sicurezza (valvola di sicurezza, valvola termostatica) sono installati correttamente e il loro funzionamento
¢ stato verificato (per caminetti con scambiatore d‘acqua)
La valvola termostatica & collegata all‘inserto per caminetto ad acqua calda con una pressione dell‘acqua di almeno 2 bar.
(per caminetti con scambiatore d‘acqua)

4.2 Accensione e successivo riscaldamento
1. Controllare che non vi sia troppa cenere nel focolare a causa dell’'uso precedente. Lo strato continuo di cenere deve
essere al massimo inferiore di 2 cm rispetto al bordo della porta. A questo livello la cenere in eccesso va rimossa
con una paletta in metallo.
2. Portare la leva di controllo dell’aria in posizione 100%. In questo modo viene garantita un’alimentazione d’aria
sufficiente per 'accensione.
Rispettare sempre il simbolo ben visibile sulla guida della porta.

/ oo0 \
] =
(= <S5
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))))
0% 50% 100%

3. Aprire lo sportello dell’apparecchio e collocare la quantita di combustibile consigliata al centro del focolare. Inserire prima
pezzi di legno piu grandi e poi quelli piti piccoli. Assicurarsi che I'aria possa circolare tra i singoli pezzi di legno.

Inserire I'accendifuoco nella parte superiore della legna accatastata tra i piccoli pezzi di legno e accenderlo.
Chiudere lo sportello e osservare il fuoco finché non si accenda completamente. Se il fuoco si & spento, attendere
che tutti i gas siano scomparsi dalla camera di combustione e ripetere il punto 4.

6. Selintera quantita di carburante si € accesa, impostare la leva di controllo dell’aria in posizione 50%.
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Non chiudere mai il registro aria quando sono visibili le fiamme, per non danneggiare la qualita

della combustione e la stufa. Non aggiungere combustibile nel focolare in presenza di fiamme
visibili; Papertura dello sportello puo provocare la fuoriuscita dei gas di scarico nel locale. Durante il
riscaldamento, ’espansione termica provoca la dilatazione delle parti metalliche dell’apparecchio,
che puo causare rumori di scricchiolio che non influiscono sul funzionamento del prodotto.

Accendere sempre il fuoco nel focolare dall’alto, per consentire al combustibile di bruciare meglio
e in modo piu pulito.

7. Ameno che non sia assolutamente necessario, non aprire lo sportello e non interferire con la combustione. Lasciare
che la quantita di combustibile si esaurisca. Caricare la quantita successiva dopo il relativo tempo indicato. Aprire
lentamente lo sportello per evitare la fuoriuscita di fumo nel locale e aggiungere la quantita di combustibile consigliata.

8. Selintera quantita di combustibile si & esaurita, impostare la leva di controllo dell’aria in posizione 0%.

Questo impedisce all’aria di combustione di entrare nella camera e prolunga la fase di riscaldamento. Le braci
rimarranno calde nella camera molto pit a lungo e il calore non fuoriuscira attraverso il camino.

spegnere il fuoco! L'aria che entra nel focolare raffredda il vetro ceramico. Qualora I'alimentazione

U Durante la combustione attiva (fuoco visibile), non chiudere mai la leva registro aria comburentee non
O dellaria venga interrotta, la stufa pud surriscaldarsi e causare danni irreversibili alla stufa.

4.3 Funzionamento con controllo elettronico
Se I'apparecchio e dotato di un controllo elettronico della combustione, seguire le relative istruzioni per il controllo elettronico
della combustione durante il suo utilizzo.

4.4 Funzionamento nel cosiddetto periodo di transizione
Per il corretto funzionamento dell’apparecchio € necessario assicurare un tiraggio sufficiente del camino, che dipende,
tra I'altro, dalla temperatura esterna. In inverno, quando la temperatura esterna e bassa, il camino ha il massimo tiraggio
dell'aria. Il problema di un tiraggio insufficiente puo verificarsi nel cosiddetto periodo di transizione (autunno/primavera).
Le temperature esterne piu elevate peggiorano la combustione e aumentano la quantita di fumo. Questi effetti indesiderati
possono essere evitati come segue:
- Per raggiungere temperature piu elevate e per riscaldare pit velocemente il camino, utilizzare pezzi di legno piu piccoli
per 'accensione.
- Lasciare la leva di controllo dell’aria al massimo per tutta la durata della combustione.
- Utilizzare solo legno ben essiccato con un’umidita residua inferiore al 18%.

5. PULIZIA E MANUTENZIONE
5.1 Pulizia del vetro

Prima di pulire il caminetto modulare, assicurarsi che il focolare sia spento e che I’apparecchio sia
freddo. La frequenza della pulizia e 'intensita della manutenzione (apparecchio, canna fumaria,

o camino) dipendono dalla qualita della legna bruciata. Qualora I’'apparecchio non sia stato utilizzato
da molto tempo, & necessario controllare prima dell’accensione che il camino non sia ostruito.

Non utilizzare mai detergenti liquidi per vetri. L'uso di detergenti liquidi puo provocare

danni irreversibili al vetro, alle guarnizioni e ad altre parti del’apparecchio. Questi casi non sono
coperti dalle condizioni di garanzia. Pulire a secco con una spugna Hoxter. In caso di sporco
intenso, utilizzare un panno inumidito con un piccolo strato di cenere fine proveniente dal focolare.

Gli apparecchi Hoxter sono dotati di vetro ceramico di alta qualita e della cosiddetta funzione autopulente del vetro ceramico. Laria
immessa nel focolare “sciacqua” il vetro dall'interno e ne rimuove lo sporco. Un adeguato controllo dell’aria e I'utilizzo di legna secca
consentono di ottenere vetri puliti che non devono essere puliti frequentemente. Pulire il vetro allinterno dopo aver aperto lo sportello.
La spugna Hoxter si trova nella confezione dell’apparecchio. E possibile ordinare una spugna nuova al vostro fumista.

Rispettando il dosaggio di combustibile consigliato, utilizzando legna sufficientemente asciutta

e il corretto dosaggio di aria, si otterra un processo di combustione pulito e non sara necessario
eseguire la pulizia del vetro cosi spesso. Per la pulizia del vetro, consigliamo di utilizzare la spugna
Hoxter appositamente studiata per il vetro ceramico.
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5.1.1 Porte con apertura laterale |:| ﬂ

Per i modelli HAKA ed ECKA con apertura laterale, procedere come segue:

1. Inclinare la maniglia della porta verso l‘alto.
2. Aprire la porta.

5.1.2 Porta sollevabile HAKA |:|
La porta sollevabile del'HAKA pu0 essere inclinata in avanti per accedere alla parte interna del vetro.

1. Rilasciare le leve di bloccaggio della porta ruotandole.
2. Inclinare le porte verso I'esterno.
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5.1.3 Porta sollevabile ECKA ﬂ

La porta sollevabile dei modelli ECKA offre la possibilita di aprire la porta per accedere all‘interno del vetro.

1. Aprire tutte le leve di blocco della porta.
2. Aprire la porta.

5.1.4 Porta sollevabile UKA r\:ﬂ

Esistono due meccanismi di paertura della porta sollevabile:

A Meccanismo a cerniera
B  Meccanismo a scanalatura

I modelli UKA sono dotati di un meccanismo di apertura laterale della porta per consentire I'accesso ai lati interni del vetro.

1. Aprire tutte le leve di blocco della porta.
2. Aprire la porta.

Tipo B
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5.2 Rimozione delle ceneri
L'apparecchio Hoxter sfrutta il piu moderno ed efficiente metodo di combustione senza griglia. In questo modo il legno
viene bruciato fino alle parti piu fini della cenere. La cenere si deposita sul fondo della camera di combustione e influenza
positivamente I'ulteriore processo di combustione. Non & quindi necessario rimuovere tutta la cenere dal caminetto
modulare. Rimuovere la cenere a intervalli regolari, in base all'intensita del riscaldamento. Lo strato continuo di cenere non
deve superare i -2 cm sotto il bordo inferiore dell’apertura dello sportello.

sempre le ceneri solo da un apparecchio freddo e completamente spento! Quindi riporlo

g La cenere puo contenere braci anche 24 ore dopo lo spegnimento della fiamma. Rimuovere C
per 24 ore in un contenitore non inflammabile lontano da materiali combustibili.

O Mantenere uno strato minimo di cenere (circa 1 cm) sul fondo del focolare per favorire una buona
D combustione della legna. Utilizzare la cenere del focolare in eccesso come fertilizzante ecologico
di alta qualita per il vostro giardino.

5.3 Pulizia dello scambiatore di calore (per caminetti con scambiatore d‘acqua)

Per mantenere la stessa efficienza dello scambiatore di calore, & necessario pulirlo almeno una volta al mese. La mancata
pulizia puo causare danni irreversibili all'apparecchio.

Pulire I‘apparecchio solo quando si sono raffreddati.
o Utilizzare dispositivi di protezione individuale.

Esistono due tipi di scambiatori di calore:

A Pulizia manuale:

1. Indossare guanti e occhiali protettivi.

2. Rimuovere il deflettore nella parte superiore della camera di combustione.

3. Utilizzare la spazzola in dotazione per pulire tutti i tubi nel percorso dei fumi per tutta la loro lunghezza.
4. Pulire il focolare.

B Pulitore integrato

1. Ruotare la leva del pulitore fino alle posizioni estreme almeno dieci volte.

Tipo A Tipo B
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5.4 Manutenzione regolare da parte di un professionista
La manutenzione professionale annuale dell‘apparecchio viene effettuata attraverso aperture di ispezione nell‘involucro,
realizzate individualmente in base all‘apparecchio e alle condizioni locali.
La manutenzione professionale deve comprendere:

- pulizia del focolare e della canna fumaria

controllo delle guarnizioni e del meccanismo di apertura dello sportello

controllo dell'alimentazione e della regolazione dell’aria

controllo del funzionamento dello scambiatore di calore dell‘acqua calda dispositivi di sicurezza (valvola di sicurezza, valvola
termostatica, valvola di sfiato)

pulizia dello scambiatore di calore dell‘acqua calda

controllo dell'impianto di riscaldamento

Prima dell’inizio di ogni stagione di riscaldamento, vi consigliamo di far controllare il vostro
I’apparecchio da un esperto - fumista. Si consiglia di eseguire la sostituzione preventiva di tutte le
guarnizioni dello sportello a intervalli di due anni.

o

Qualora I'apparecchio non sia stato utilizzato da molto tempo, & necessario far controllare sia
I’apparecchio che il camino e la canna fumaria.
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6. COSA FARE IN CASO DI GUASTO

Difetto

Causa

Eliminazione

Vetro molto sporco

combustibile non idoneo

Riscaldare con il combustibile prescritto.

mancanza di aria nel focolare

Durante la combustione, mantenere la leva di controllo
dell‘aria tra la posizione centrale e quella massima.

Scambiatore di calore sporco

Pulire lo scambiatore di calore

altra causa

Contatta I'azienda che ha installato I'apparecchio.

Difficolta di accensione

combustibile non idoneo

Riscaldare con il combustibile prescritto.

mancanza di aria nel focolare

Portare lentamente la leva di controllo dell‘aria nella
posizione massima.

Tiraggio del camino
insufficiente

Regolare la posizione della serranda di tiraggio del camino
con la leva. (per modelli con questa soluzione)

Seguire il capitolo sui metodi di riscaldamento nel
periodo di transizione.

Scambiatore di calore
dell‘acqua calda intasato

Pulire lo scambiatore di calore dell‘acqua calda.

altra causa

Contatta I'azienda che ha installato I‘apparecchio.

Fuoriuscita di fumo nel locale
durante la ricarica

combustibile non idoneo

Riscaldare con il combustibile prescritto.

Tiraggio del camino
insufficiente

Regolare la posizione della serranda di tiraggio del camino
con laleva.

Seguire il capitolo sui metodi di riscaldamento nel
periodo di transizione.

Si apre la porta troppo
velocemente

Osservare la procedura di accensione e di ricarica.

Ricarica di legno nella fase
sbagliata della combustione

Osservare la procedura di accensione e di ricarica.

Scambiatore di calore
dell'acqua calda intasato

Pulire lo scambiatore di calore dell‘acqua calda.

Consumo troppo elevato o troppo
veloce di legna

combustibile non idoneo

Riscaldare con il combustibile prescritto.

dosaggio consigliato di
combustibile non rispettato

Utilizzare la dose di combustibile consigliata per il
riscaldamento.

scarsa regolazione dell‘aria
per la combustione

Osservare la procedura di accensione e di ricarica

sportello aperto

Chiudere completamente lo sportello.

Rumori provenienti dal caminetto
modulare

espansione termica
dell‘acciaio

Quando il caminetto modulare si riscalda/raffredda, il
materiale si espande/restringe e puo produrre scricchiolii
o cigolii. La funzionalita del prodotto non e in alcun modo
compromessa e non si tratta di motivo di reclamo.

Accensione della pompa di
circolazione dell‘acqua

Nei prodotti per acqua calda, un sibilo pud indicare che
I‘acqua nello scambiatore si € riscaldata a sufficienza e
che la pompa di circolazione si & avviata.

Il circuito di raffreddamento si
attiva troppo frequentemente
(caminetti con scambiatore
d‘acqua)

Raccomandazioni non
rispettate

Utilizzare la dose di carburante raccomandata per il
prodotto.

Temperatura elevata nel
serbatoio di accumulo

Smettila di caricare legna.

Valvola del circuito di
raffreddamento danneggiata

Contatta I'azienda che ha installato I‘apparecchio.

Impianto idraulico difettoso

Contatta I'azienda che ha installato I‘apparecchio.

Interruzione
dell‘alimentazione

Smettila di caricare legna.
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7. GARANZIA E ASSISTENZA CLIENTI

7.1 Informazioni importanti

P’apparecchio da un esperto - fumista. Si consiglia di eseguire la sostituzione preventiva di tutte le

Q Prima dell’inizio di ogni stagione di riscaldamento, vi consigliamo di far controllare il vostro
guarnizioni dello sportello a intervalli di due anni.

| prodotti Hoxter sono realizzati con materiali di qualita e di lunga durata. Lintero processo di produzione & sottoposto a un
attento controllo per evitare qualsiasi reclamo. Linstallazione di questo prodotto richiede conoscenze specialistiche e deve
pertanto essere eseguita solo da aziende specializzate, tenendo conto delle disposizioni di legge locali in vigore.

7.2 Assistenza clienti

Per chiedere I'assistenza o per pianificare la manutenzione del vostro apparecchio, contattare I'azienda che ha installato il
prodotto. | dettagli di contatto sono riportati nella scheda di garanzia.

7.3 Periodo di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di completamento dell'installazione dell’apparecchio da parte di un’azienda
specializzata presso il cliente finale. Durante il periodo di garanzia, tutti i guasti causati da difetti comprovati nei materiali
e nella lavorazione saranno riparati. Il corpo dell’apparecchio & coperto da garanzia per 5 anni. Tutte le parti meccaniche
e quelle del focolare sono coperte da garanzia di 2 anni. La garanzia non copre la normale usura dei componenti. La
sostituzione dei componenti non prolunga il periodo di garanzia complessivo. Per quanto riguarda le parti sostituite, viene
applicato il periodo di garanzia previsto dalla legge.

7.4 Condizioni di garanzia

Linstallazione dell’apparecchio deve essere eseguita esclusivamente da un’azienda professionale in conformita alle
nostre istruzioni e alle norme locali.

- E vietato apportare modifiche tecniche al’apparecchio.

Durante I'utilizzo dell’apparecchio, I'utilizzatore deve attenersi alle relative istruzioni per I'uso.

La garanzia non copre le microfessure e lo scolorimento irregolare delle parti in calcestruzzo.

- Lagaranzia non copre i danni causati dal trasporto o dallo stoccaggio improprio.

- Lagaranzia non copre la normale usura dell'apparecchio.

La garanzia non copre i danni causati da un surriscaldamento dell'apparecchio, ossia dalla ricarica di una quantita
eccessiva di combustibile o dall’utilizzo di un combustibile non consentito.

- Lagaranzia non copre le manifestazioni acustiche causate da rapidi cambiamenti di temperatura delle parti metalliche.
E escluso il risarcimento dei danni al di fuori dell’ambito della presente disposizione.

7.5 Normale usura
Le condizioni di garanzia non si applicano alla normale usura dei componenti, in particolare se si tratta di:
Usura del rivestimento del focolare: Le singole parti del focolare si espandono e si contraggono durante il
funzionamento a causa del carico termico. Durante questi processi possono formarsi microfessure. Finché le parti del
focolare mantengono la loro forma, svolgono la loro funzione.
- Usura della finitura: scolorimento della vernice o delle superfici metalliche dovuto a uno stress termico o
surriscaldamento.
Usura della guarnizione: indebolimento della guarnizione a causa del calore, dell’'usura meccanica e dell'indurimento
della guarnizione.
- Usura del vetro: imbrattamento da fuliggine o residui di materiali bruciati, alterazioni del colore, opacizzazioni, aloni,
infragilimento e fessurazione del vetro o altre alterazioni causate dal calore.

7.6 Procedura di reclamo

Per avanzare un reclamo, contattare I'azienda che ha installato 'apparecchio, e presentare:
- la scheda di garanzia con il numero di serie e la data di installazione,
- la descrizione e la documentazione fotografica del difetto o una registrazione video.

8. SMONTAGGIO, RICICLAGGIO E SMALTIMENTO

8.1 Smontaggio
Gli elettrodomestici devono essere smontati in modo sicuro.
Durante lo smontaggio € necessario osservare le misure di sicurezza per evitare infortuni o danni alle strutture circostanti.

8.2 Riciclaggio
| materiali utilizzati negli elettrodomestici, come metallo, vetro e ceramica, devono essere riciclati in conformita con le normative locali.
| componenti elettronici e altre parti che contengono sostanze pericolose devono essere riciclati da aziende specializzate.
Il vetro ceramico delle porte rientra nella categoria dei rifiuti speciali e deve essere consegnato a un centro di raccolta, non € destinato al
riciclaggio normale.
Le guarnizioni delle porte e di altre parti dell‘apparecchio rientrano nella categoria dei rifiuti speciali, consegnarle a un centro di raccolta.
Riciclare il materiale di imballaggio come carta e plastica secondo le normative vigenti.

8.3 Smaltimento

| materiali residui che non possono essere riciclati devono essere smaltiti in conformita con le normative ambientali locali.
Lo smaltimento deve essere effettuato in modo da ridurre al minimo I‘impatto sull‘ambiente.
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9. DATI TECNICI

9.1 Dosi di carburante

Dose convettiva

Dose di accumulo

Modello minimo [kg] massimo [kg] massimo [kg]
HAKA 32/44 1.3 3 3
HAKA 37/50 1,5 3,5 4,5
HAKA 37/50G 1.8 4,6 6
HAKA 37/50GN 1.8 4,6 8
HAKA 37/50T 1.8 4,6 6
HAKA 60/50S 1,5 3,5 3,5
HAKA 60/50ST 1,5 3,5 3,5
HAKA 63/51(a) 1.8 4,7 6
HAKA 63/51T 1.8 4,7 6
HAKA 67/38 1.8 4,7 6
HAKA 67/38N 1.8 4,7 8
HAKA 67/51 1,8 4,7 5,5
HAKA 67/561T 1.8 4,7 55
HAKA 78/57(a) 1.8 4,9 55
HAKA 78/57T 1.8 4,8 55
HAKA 80/50S 1,6 3,6 4
HAKA 80/50ST 1,6 3,6 4
HAKA 89/45(a) 2,4 4,8 55
HAKA 89/45T 2,4 4,8 -
HAKA 89/72 2,5 5 55
HAKA 110/51 2,5 5 55
HAKA 110/51T 2,5 5 =
HAKA 150/51 2,8 55 6
ECKA 50/35/45 1,6 3,8 4,5
ECKA 51/51/561 1,6 3,9 5
ECKA 60/35/50S 1,5 3,5 3,5
ECKA 67/45/51(a) 1.8 4,7 55
ECKA 70/40/38 1.8 4,7 6
ECKA 70/40/38N 1.8 4,7 8
ECKA 76/45/57(a) 1,8 4,7 55
ECKA 80/35/50S 2 4 4
ECKA 90/40/40 2,3 4,7 5
UKA 35/45/35/50S 1,5 3 3
UKA 35/60/35/50S 1,5 3,5 3,5
UKA 35/80/35/50S 1,8 3,8 4
UKA 37/55/37/57 1,9 3,7 4
UKA 37/75/37/57 2,4 a1 4,5
UKA 37/95/37/57 2,6 4,8 5
UKA 37/125/37/57 2,8 5,1 -
UKA 56/50/56/52 1,5 3,5 4,5
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Dose convettiva

Dose di accumulo

Modello minimo [kg] massimo [kg] massimo [kg]
UKA 69/48/69/51 1.9 3,7 4,5
UKA 86/50/86/52 2,4 4,4 5
HE 37/50 - - 10
HE 37/50G > 16
HE 50/35/45 - 10
WHE 37/50 = = 15
HAKA 37/50 W 1.4 2,8 -
HAKA 63/51 W 2,7 5 °
HAKA 63/561 W+ 4.1 6,5 -
HAKA 63/51 Wa 2,7 5 =
HAKA 63/51 Wa+ 41 6,5 -
HAKA 63/51 WT 2,6 5 =
HAKA 67/561 W 2,2 3,8 -
HAKA 67/561 W+ 3,2 5,9 =
HAKA 78/57 W 2,7 4,8 -
HAKA 78/57 W+ 4, 6.5 =
HAKA 78/57 WT 2,7 4,8 -
HAKA 78/567 WT+ 41 6,5 =
HAKA 89/45 W 2,7 4,8 -
HAKA 89/45 W+ 41 6,5 =
HAKA 89/45 WT 3,0 3.9 -
HAKA 89/45 WT+ 4,2 6,6 =
ECKA 50/35/45W 1.7 4 -
ECKA 67/45/51W 22 4,6 =
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9.2 Specifiche tecniche
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51 51 S 51 S S 51
%} @ (7] %} %} (7] %}
Potenza termica nominale (P, ) [KW]: 4 8 6 9 6 9 6 6 7 11 7 11 8 1 75
Potenza termica spaziale nominale [KW]: 4 8 6 9 6 9 6 6 7 11 7 11 8 1 7,5
%52]’_“3 necessaria diariacomburente | 45 | 55 | 20 | 25 | 20 | 25 | 20 | 20 | 20 | 35 | 25 | 35 | 25 | 30 | 25
Velie il C i i 20 | 35 | 25 | 35 | 25 | 35 | 25 | 25 | 25 | 45 | 30 | 45 | 35 | 45 | 30
installazione [m?]:
Efficaciain caso diP _ [%]: >80
Efficienza stagionale con P [%]: >70
Indice di efficienza energetica: 107 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107
Il minimo tiraggio del camino con
P [Pal: 12
Distanza minima da materiali
infiammabili’
dalla parete posteriore d. [mm]: 0
dalla parete laterale d, / dg, [nm]: 300/0
dalla parte superiore al soffitto d, [mm]: 500
dalla parete frontale d,, [mm]: 1200
dalla parete frontale al pavimento 0
d.[mm]:
dalla superficie vetrata delle ante
lateralid,, /d_, [mm]: 0/800
sotto il livello della parte inferiore [mm]: 0
COallaP e 13 % ossigeno [mg/m?: <1250
NO, allaP_ e 13 % ossigeno [mg/m?: <200
IdrocarburiallaP e 13 % ossigeno <120
[mg/m?):
Particelle solide alla P, e 13 % <40
ossigeno [mg/m?:
:,em‘[iecrf_““'a di scarico dei fumi a 256 | 271 | 259 | 265 | 259 | 265 | 265 | 245 | 262 | 257 | 257 | 261 | 239 | 265 | 257
nom L1
Portata massica dei fumia P, [g/s]: 4,5 7 8 7 7 9 7 6,9 7 8 8 1" 8 9 8
Diametro dell‘uscita dei fumi [mm]: 150 | 150 | 180 | 150 | 180 | 150 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180
Dimensioni dell'inserto per caminetto
Larghezza [mm]: 395 | 488 | 501 488 | 547 | 470 | 470 | 737 | 764 | 710 | 710 | 710 | 710 | 720 | 720
Profondita [mm]: 370 | 488 | 501 488 | 547 | 566 | 566 | 399 | 534 | 512 | 512 | 631 631 566 | 566
Altezza [mm]: 1035 | 1341 | 1179 | 1281 | 1119 | 1341 | 1179 | 1086 | 1261 | 1426 | 1264 | 1421 | 1263 | 1418 | 1256
Peso dell‘inserto per camino [kg]: 110 | 147 | 147 | 183 | 183 | 191 191 170 | 255 | 215 | 215 | 215 | 215 | 245 | 245
Capace di funzionamento continuo a o
lungo termine:
Contrassegno del camino: T400
Carico massimo del camino [kg]: 80
Prectéte navod k obsluza Leggere le istruzioni per I'uso e attenersi ad esse. e a dodrzuijte jej.
1 Per informazioni piu dettagliate, consultare il capitolo Sicurezza - Distanza di sicurezza.

Le dimensioni minime dell‘apertura di installazione sono riportate nella scheda tecnica.
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[2] 2] [2] 2] 12} 2]
Potenza termica nominale (P, ) [KW]: 1 7 12 7,5 1 7 12 8 13 8 7 7 12 8 12
Potenza termica spaziale nominale [KW]: 1" 7 12 7,5 1" 7 12 8 13 8 7 7 12 8 12
[Cl’ﬂusﬁlt,“a necessaria diariacomburente | a5 | 50 | 30 | 25 | 30 | 25 | 35 | 25 | 35 | 25 | 25 | 25 | 35 | 25 | 30
RCanep ol lanzacy 45 | 30 | 45 | 30 | 45 | 30 | 45 | 35 | 45 | 35 | 30 | 30 | 45 | 35 | 50
installazione [m?:
Efficacia in caso di P [%]: >80
Efficienza stagionale con P___[%]: >70
Indice di efficienza energetica: 116 ‘ 110 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 110 ‘ 108 ‘ 107 | 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 114 | 109 ‘ 107 ‘ 113 ‘ 107
Il minimo tiraggio del camino con
12
P .[Pal:
Distanza minima da materiali
infiammabili’
dalla parete posteriore d [mm]: 0
dalla parete laterale d, / dg, [mm]: 300/0
dalla parte superiore al soffitto d, [mm]: 500
dalla parete frontale d [mm]: 1200
dalla parete frontale al pavimento 0
d_[mm:
dalla superficie vetrata delle ante
lateralid, / d,, [mm]: 07800
sotto il livello della parte inferiore [mm]: 0
COallaP e 13 % ossigeno [mg/m?: <1250
NO, allaP,_ e 13 % ossigeno [mg/m?: <200
IdrocarburiallaP_ e 13 % ossigeno <120
[mg/m?:
Particelle solide allaP, e 13 %
t o <40
ossigeno [mg/m: _
;emFeC?‘“m discarico dei fumi a 229 | 247 | 265 | 257 | 240 | 223 | 240 | 257 | 240 | 257 | 242 | 270 | 265 | 270 | 265
nom b
Portata massica dei fumiaP__ [g/s]: 8,6 6,5 10 8 10 7 8 8 8 8 5,4 8 10 8 10
Diametro dell‘uscita dei fumi [mm]: 150 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200
Dimensioni dellinserto per caminetto
Larghezza [mm]: 798 | 798 | 893 | 893 | 893 | 893 | 935 | 935 | 987 | 987 | 937 | 957 | 1039 | 1039 | 570
Profondita [mm]: 497 | 497 | 561 561 612 | 612 | 499 | 499 | 606 | 606 | 399 | 534 | 515 | 515 | 1106
Altezza [mm]: 1158 | 996 | 1398 | 1398 | 1398 | 1398 | 1420 | 1258 | 1397 | 1367 | 1086 | 1260 | 1309 | 1147 | 1358
Peso dell‘inserto per camino [kg]: 234 | 234 | 290 | 290 | 300 | 300 | 250 | 250 | 250 | 250 | 200 | 225 | 270 | 270 | 370
Capace di funzionamento continuo a no
lungo termine:
Contrassegno del camino: T400
Carico massimo del camino [kg]: 80
Prectéte navod k obsluza Leggere le istruzioni per I‘uso e attenersi ad esse. e a dodrzuijte jej.
1 Per informazioni piu dettagliate, consultare il capitolo Sicurezza - Distanza di sicurezza.
Le dimensioni minime dell‘apertura di installazione sono riportate nella scheda tecnica.
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Potenza termica nominale (P, ) [KW]: 13 13,5 14 16 5 10 7 7 1" 8 1 7 12 8 10
Potenza termica spaziale nominale [KW]: 13 | 135 14 16 5 10 7 7 1 8 11 7 12 8 10
%"j‘%‘.“a necessaria diariacomburente | a5 | 35 | 35 | 40 | 20 | 30 | 20 | 20 | 30 | 25 | 30 | 20 | 35 | 25 | 25
Vielluror il Gl sifmezz 6l 45 | 55 | 60 | 65 | 20 | 40 | 30 | 30 | 45 | 35 | 45 | 30 | 50 | 35 | 40
installazione [m?]:
Efficacia in caso di P___[%]: >80
Efficienza stagionale con P [%]: >70
Indice di efficienza energetica: 107 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 109 ‘ 109 | 107 ‘ 109 ‘ 108 ‘ 111 ‘ 110 ‘ 108 ‘ 108 ‘ 113
Il minimo tiraggio del camino con
P Pal 12
Distanza minima da materiali
infiammabili'
dalla parete posteriore d [mm]: 0
dalla parete laterale d, / dg, [mm]: 300 /0
dalla parte superiore al soffitto d,, [mm]: 500
dalla parete frontale d,, [mm]: 1200
dalla parete frontale al pavimento 0
d.[mm]:
dalla superficie vetrata delle ante
lateralid, / d,, [mm]: 0/800
sotto il livello della parte inferiore [mm]: 0
COallaP e 13 % ossigeno [mg/me]: <1250
NO, allaP_ e 13 % ossigeno [mg/m?: <200
‘ o :
IdrocarburiallaP e 13 % ossigeno <120
[mg/m?]:
! ; a
Pamcelle solldeﬁal\la Pon€ 13 % <40
ossigeno [mg/m?:
;e”‘%]?‘“’a discarico dei fumi a 265 | 284 | 307 | 306 | 255 | 254 | 247 | 272 | 266 | 253 | 252 | 240 | 266 | 243 | 224
nom :
Portata massica dei fumia P, [g/s]: 10 11 11 12,3 6 9 7 7,3 10 8 9,1 7,3 11 10 8,9
Diametro dell‘uscita dei fumi [mm]: 250 | 250 | 250 | 250 | 150 | 200 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180
Dimensioni dell‘inserto per caminetto
Larghezza [mm]: 1102 | 1308 | 1312 | 1708 | 565 544 544 715 731 731 744 744 826 826 906
Profondita [mm]: 563 | 567 | 568 | 567 | 415 | 560 | 560 | 465 | 527 | 527 | 524 | 524 | 607 | 607 | 467
Altezza [mm]: 1653 | 1329 | 1370 | 1328 | 1103 | 1383 | 1221 | 1289 | 1386 | 1224 | 1203 | 1051 | 1386 | 1386 | 1289
Peso dell‘inserto per camino [kg]: 410 | 421 | 420 | 536 | 135 | 186 | 186 | 210 | 320 | 320 | 230 | 230 | 320 | 320 | 280
Capace di funzionamento continuo a no
lungo termine:
Contrassegno del camino: T400
Carico massimo del camino [kg]: 80
Leggere le istruzioni per I'uso e attenersi ad esse.
1 Per informazioni piu dettagliate, consultare il capitolo Sicurezza - Distanza di sicurezza.

Le dimensioni minime dell‘apertura di installazione sono riportate nella scheda tecnica.
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j=) j=2) j=2) j=J j= j=2) j=2) j=J j=3 j=2) j=2) j=J j=3 j=
TIPO s 5|5 | 5|5 | 5|55 |5 |5|5|5|58)|¢8
[ (e [ [ [ [ [ ™ [ (e [ [ [ (e
Potenza termica nominale (P, ) [KW]: 1 7 7 7 9 10 13 13 1" 10 13 12 12 12
Potenza termica spaziale nominale [KW]: 1" 7 7 7 9 10 13 13 1" 10 13 12 12 12
%“j;‘p]‘.“a necessaria diariacomburente | 35 | 9 | 90 | 20 | 25 | 30 | 35 | 35 | 30 | 25 | 35 | 30 | 25 | 25
Vielurer i Gl itz 6l 45 | 30 | 30 | 30 | 40 | 40 | 55 | 55 | 45 | 40 | 55 | 50 | 50 | 50
installazione [m?]:
Efficacia in caso di P__ _[%]: >80
Efficienza stagionale con P [%]: >70
Indice di efficienza energetica: 108 ‘ 116 ‘ 110 | 114 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 | 107 | 108 | 107 ‘ 106 ‘ 113 ‘ 113 | 113
Ier\mn;o tiraggio del camino con >12
Distanza minima da materiali
infiammabili’
dalla parete posteriore d [mm]: 0
dalla parete laterale d, / dg, [mm]: 300 /0
dalla parte superiore al soffitto d,, [mm]: 500
dalla parete frontale d, [mm]: 1200 (UKA 1000)
dalla parete frontale al pavimento 0
d.[mm]:
dalla superficie vetrata delle ante
laterali d,, / d_, [mm]: 07800
sotto il livello della parte inferiore [mm]: 0
COallaP_ e 13 % ossigeno [mg/m?]: <1250
NO, allaP_ e 13 % ossigeno [mg/m?: <200
‘ o :
Idrocarburi allaP_ e 13 % ossigeno <120
[mg/m?]:
i 9
Particelle solldeﬁal\la Pon€13% <40
ossigeno [mg/m?:
ge”‘F%'f““ra discarico dei fumi a 254 | 172 | 216 | 240 | 277 | 204 | 311 | 308 | 324 | 295 | 316 | 161 | 156 | 151
nom -
Portata massica dei fumia P, [g/s]: 10 7.4 8,6 5,7 8 9 10 10,5 8,1 8 10 12,9 | 13,9 | 144
Diametro dell‘uscita dei fumi [mm]: 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 200 | 200 | 250 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180 | 180
Dimensioni dell'inserto per caminetto
Larghezza [mm]: 1042 | 476 | 622 | 838 | 544 | 744 | 995 | 1267 | 532 | 529 | 514 | 460 | 460 | 585
Profondita [mm]: 556 | 473 | 496 | 473 | 637 | 637 | 637 | 638 | 740 | 872 | 1040 | 492 | 650 | 601
Altezza [mm]: 1192 | 1201 | 1201 | 1201 | 1340 | 1340 | 1340 | 1362 | 1322 | 1306 | 1322 | 771 768 737
Peso dell‘inserto per camino [kg]: 300 | 135 | 155 | 185 | 221 277 | 326 | 433 | 236 | 260 | 312 | 204 | 270 | 230
Capace di funzionamento continuo a no
lungo termine:
Contrassegno del camino: T400
Carico massimo del camino [kg]: 80
Leggere le istruzioni per I'uso e attenersi ad esse.
1 Per informazioni piu dettagliate, consultare il capitolo Sicurezza - Distanza di sicurezza.

Le dimensioni minime dell‘apertura di installazione sono riportate nella scheda tecnica.
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TIPO s 5| 5| 5| 5| 5|5 5|5 55|58
[ [ [y o [ [ [y [ [ [ [y [ [

Potenza termica nominale (P, ) [KW]: 8 14 22 1 17 12,5 22 14 22 14 14 21 10

Potenza termica spaziale nominale [KW]: 2 3 6 3 6 4,5 11 4 7 7 9 13,5 | 4,5

Poténza termica nominale nominale 6 1 16 8 1 8 1 10 15 7 5 75 55

nell‘acqua [kKW]:

;Z;;ng;\ﬁ]t.na necessaria di aria comburente 20 35 55 30 40 35 55 35 55 35 35 55 30

Volume minimo della stanza di 10 | 15 | 25 | 15 | 25 | 20 | 45 | 20 | 30 | 30 | 40 | 55 | 20

installazione [m?]:

Efficacia in caso di P__ _[%]: >80

Efficienza stagionale con P [%]: >70

Indice di efficienza energetica: 119 ‘ 114 ‘ 111 ‘ 116 ‘ 114 ‘ 114 ‘ 115 ‘ 116 ‘ 113 ‘ 112 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 114

I minimo tiraggio del camino con 12

P .. [Pal:

Distanza minima da materiali

infiammabili'

dalla parete posteriore d [mm]: 0

dalla parete laterale dg, / dg, [nm]: 300 /0

dalla parte superiore al soffitto d,, [mm]: 500

dalla parete frontale d, [mm]: 1200

dalla parete frontale al pavimento 0

d. [mm]:

dalla superficie vetrata delle ante

laterali d,, / d,, [mm]: e

sotto il livello della parte inferiore [mm]: 0

COallaP e 13 % ossigeno [mg/m?: <1250

NO, alla P, e 13 % ossigeno [mg/m: <200

Idrocagt?ur\ allaP_ e 13 % ossigeno <120

[mg/m?: -

Particelle solide allaP e 13 % <40

ossigeno [mg/m?:

;em‘[?%']?‘“'a ol seiE el 184 | 206 | 240 | 202 | 216 | 223 | 246 | 214 | 240 | 217 | 226 | 226 | 208

nom -

Portata massica dei fumia P, [g/s]: 6 13 17 8 12 10 15 10 17 1 17 21 10

Diametro dell‘uscita dei fumi [mm]: 150 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 210

Dimensioni dell'inserto per caminetto

Larghezza [mm]: 470 | 780 | 780 | 888 | 888 | 968 | 968 | 1108 | 1108 | 720 | 936 | 936 | 1099

Profondita [mm]: 481 523 | 523 | 548 | 548 | 484 | 484 | 532 | 532 | 566 | 560 | 560 | 536

Altezza [mm]: 1347 | 1377 | 1377 | 1301 | 1301 | 1594 | 1594 | 1446 | 1446 | 1389 | 1505 | 1505 | 1387

Peso dell‘inserto per camino [kg]: 199 | 330 | 330 | 383 | 330 | 385 | 385 | 435 | 435 | 303 | 410 | 410 | 420

Capace di funzionamento continuo a o

lungo termine:

Contrassegno del camino: T400

Carico massimo del camino [kg]: 80

Leggere le istruzioni per I‘uso e attenersi ad esse.
1 Per informazioni piu dettagliate, consultare il capitolo Sicurezza - Distanza di sicurezza.

Le dimensioni minime dell‘apertura di installazione sono riportate nella scheda tecnica.
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Potenza termica nominale (P ) [KW]: 20 8 13 14 22 14 14

Potenza termica spaziale nominale [KW]: 10 3 5 5 9 3 3

Potenza termica nominale nominale
nell‘acqua [kKW]:

Quantita necessaria di aria comburente
[me/h]:

Volume minimo della stanza di
installazione [m]:

55 25 30 35 55 35 35

40 20 20 20 40 20 20

Efficacia in caso di P__ _[%]: >80
Efficienza stagionale con P [%]: >70
Indice di efficienza energetica: 113 ‘ 110 ‘ 116 ‘ 114 ‘ 111 ‘ 119 ‘ 119 ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
Il minimo tiraggio del camino con 12
Pron [Pal:
Distanza minima da materiali
infiammabili’
dalla parete posteriore d [mm]: 0
dalla parete laterale dg, / dg, [mm]: 300 /0
dalla parte superiore al soffitto d,, [mm]: 500
dalla parete frontale d, [mm]: 1200
dalla parete frontale al pavimento 0
d. [mm]:
dalla superficie vetrata delle ante
laterali d,, / d,, [mm: 07800
sotto il livello della parte inferiore [mm]: 0
COallaP_ e 13 % ossigeno [mg/me]: <1250
NO, alla P, e 13 % ossigeno [mg/m?: <200
. "
Idrocagt?ur\ allaP e 13 % ossigeno <120
[mg/m?): .
Particelle solide allaP e 13 % <40
ossigeno [mg/m?:
'I';emF%r]gtura di scarico dei fumi a 233 | 292 | 214 | 215 | 232 | 138 | 138
nom L 1
Portata massica dei fumia P, [g/s]: 16 8 1 12 12 11,7 | 11,7
Diametro dell‘uscita dei fumi [mm]: 210 | 150 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180
Dimensioni dell'inserto per caminetto
Larghezza [mm]: 1099 | 569 | 732 | 710 | 710 | 662 | 662
Profondita [mm]: 536 | 419 | 529 | 497 | 497 | 816 | 852
Altezza [mm]: 1387 | 1295 | 1487 | 1401 | 1401 | 1408 | 1408
Peso dell‘inserto per camino [kg]: 420 | 185 | 294 | 322 | 330 | 400 | 400
Capace di funzionamento continuo a no
lungo termine:
Contrassegno del camino: T400
Carico massimo del camino [kg]: 80
Leggere le istruzioni per I'uso e attenersi ad esse.
1 Per informazioni pit dettagliate, consultare il capitolo Sicurezza - Distanza di sicurezza.

Le dimensioni minime dell‘apertura di installazione sono riportate nella scheda tecnica.
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INLEIDING
- Lees de installatiehandleiding grondig door voordat u met de installatie begint.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding en
er kan geen garantie worden gegeven.
- De installatie mag alleen worden uitgevoerd door een professioneel gekwalificeerd persoon.
- Er kan letsel en schade aan eigendommen ontstaan als er verkeerd mee wordt omgegaan!
Het opvolgen van deze instructies en een vakkundige installatie garanderen een energiezuinige en milieuvriendelijke werking.
Bij het installeren van het apparaat moeten alle lokale regels en voorschriften met betrekking tot nationale en Europese
normen worden nageleefd.
- Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor informatie over de garantie.
Haarden zijn onderverdeeld in drie types op basis van het ontwerp van de beglazing. Sommige hoofdstukken van deze
handleiding zijn specifiek voor een bepaald type beglazing en zijn gemarkeerd met het bijbehorende pictogram:

|:| - HAKA - front beglazing

ﬂ - Ecka - hoekbeglazing
r\:ﬂ - Uka - driezijdige beglazing

2. VEILIGHEID

U Hoxter-producten werken bij zeer hoge temperaturen en daarom kan ook hun oppervlak erg heet
worden! Laat kinderen of personen met een verminderde risicoperceptie niet zonder toezicht in de

o buurt van het apparaat. Gebruik de meegeleverde handschoenen

—h

Volg deze richtlijnen om gevaarlijke situaties te voorkomen:

Houd de deur altijd gesloten, zelfs als er geen brand in het product is. Open ze alleen voor het aansteken, vullen van
brandstof en schoonmaken.

De deur, de hendel, het glas en de betonconstructie zijn heet tijdens gebruik — kans op brandwonden!

Draag de bijgeleverde beschermende handschoen wanneer u de deur opent of de luchtregelhendel of rookafvoerhendel
bedient en het product in werking is.

Laat kinderen of personen met een verminderd risicoperceptie niet zonder toezicht in de buurt van het apparaat.

2.1 Plaatsing
Bij het kiezen van de juiste locatie voor het apparaat moet rekening worden gehouden met de volgende vereisten:

- De installatielocatie moet worden goedgekeurd door een bouwinspecteur (schoorsteenveger).

Mogelijk niet van toepassing in uw land / Controleer uw lokale regelgeving, aangezien deze kan verschillen.
Tijdens de installatie moet voldoende toegang tot het apparaat, de rookgasafvoerpijp en de schoorsteen worden
gegarandeerd voor reiniging en periodieke inspecties.

- Afstanden tot muren en brandbare materialen.

- Vloerbelastbaarheid.

- Het apparaat mag niet worden geinstalleerd in ruimtes:

waar geen externe luchttoevoer voor verbranding is

(Mogelijk niet van toepassing in uw land / Controleer uw lokale regelgeving, aangezien deze kan
verschillen.)

- waar brandbare en explosieve stoffen of mengsels worden verwerkt, opgeslagen of geproduceerd
waar luchtafzuiging een onderdruk ten opzichte van de buitenomgeving veroorzaakt (ventilatoren,
afzuigkappen, ventilatie- of verwarmingsapparatuur, afzuigdrogers, enz.)

2.1.1 Gebruik met verwarmingsapparaten
Als het apparaat tegelijkertijd met andere verwarmingsapparaten wordt gebruikt, moet het volgende worden gegarandeerd:

- alle veiligheidsnormen worden nageleefd, inclusief een correcte en voldoende toevoer van verbrandingslucht
- de emissiegrenswaarden worden nageleefd
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2.2 Bescherming van de vloer
Als bescherming tegen rondvliegende vonken moet op brandbare vloeren (tapijt, houten vloer, kurk enz.) een onbrandbare
laag (keramiek, steen, glas of metaal) met minimale afmetingen van 500 mm aan de voorkant en 300 mm aan de zijkanten
worden aangebracht. De afstand wordt gemeten vanaf het frame van de deur van de haard.

=300 mm
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2.3 Veilige afstand
Voor de glazen oppervlakte in het zichtbare vuurgebied, waar directe warmtestraling plaatsvindt, moet een minimale afstand d,
> 1200 mm worden aangehouden tot brandbare materialen (brandbare delen van de constructie, hout, meubilair, decoratieve
textiel, tapijten, gordijnen enz.), bij een ventilatieopening van 600 mm. De plaatsing van brandbare voorwerpen naast de
haardinsert vanaf het niveau van de glazen oppervlakte wordt bepaald door de zijdelingse afstand tot de glazen opperviakte.
Als deze afstand dg, = 300 mm is, kan het voorwerp op een afstand d, = 0 mm naar voren vanaf de glazen oppervlakte worden
geplaatst, d.w.z. op het niveau van de glazen oppervlakte. Als de zijdelingse afstand tot de beglaasde opperviakte dg, = 0 mm
is, moet de afstand van brandbaar materiaal naar voren vanaf de beglaasde opperviakte d, , = 800 mm worden aangehouden.
In andere gevallen, buiten het zichtbare gebied van het vuur, moet een minimale afstand van 200 mm tot brandbare materialen
(brandbare delen van de constructie, hout, meubilair, decoratieve textiel, tapijten, gordijnen enz.) worden aangehouden. Meet de
afstand van het zichtbare gebied van het vuur vanaf het frame van de deur van het apparaat.
De ruimte tussen de inzethaard en de isolatie wordt bepaald door de afmeting dX, die u kunt vinden in de technische fiches.

O Brandbare voorwerpen in het zichtbare gebied van het vuur en op een kleinere afstand dan de
o) veilige afstand kunnen vlam vatten.

2.3.1 Veilige afstand HAKA

dx
[[ [] brandbaar materiaal
= = D (/1] isolatie
: : £ ombouw
B §;> ‘.E?
Gl . 1~

d,,=300 mm

d, = 1200 mm

ventilatieopening
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2.3.2 Veilige afstand ECKA Eﬂ

d =800 mm d

L2= X

£
£ -
JVIVAVAUAVIIIA
-c S 20D
[TV 10
] 1 E
- d, = 1200 mm Z:ﬁ/ m
] "T=71 2600mm : )A ©
| el g — ?
: dg, =300 mm ]
: ventilatieopening ]

H:D brandbaar materiaal
VA brandveilig materiaal 1 L |

isolatie
ombouw

= 1200 mm

d

[ T O

103 | NL



2.3.3 Veilige afstand UKA tﬂ

brandbaar materiaal

d =800 mm - d,=0mm
= LW OO
L[] v
7 £ £
- £ £
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] I D a 8
- o . = o N
- d, =1000 mm ) i o
— £
€
£ 3
€ N
o
3
r
uﬂ.

brandveilig materiaal

isolatie
entilatieopening

ombouw

2.4 Luchttoevoer voor verbranding
Het apparaat mag alleen worden gebruikt in ruimtes waar voldoende externe luchttoevoer voor verbranding kan worden gegarandeerd.

- Er moet voldoende externe luchttoevoer voor het apparaat worden gegarandeerd. Voor de verbranding van 1 kg hout is

ongeveer 12 m3 lucht nodig.
Voor een probleemloze werking moet een geschikte luchttoevoer naar de flens aan de onderkant van het apparaat

worden gegarandeerd:

Het wordt aanbevolen om de luchttoevoer via een zo kort mogelijke route te leiden en de richting van het kanaal
zo min mogelijk te veranderen.

- Gebruik de werkingsschema'’s (zie TR-OL-installatievoorschriften) om de doorsnede van het luchttoevoerkanaal

te bepalen.

De luchttoevoerleiding moet zijn gemaakt van niet-brandbaar, vormvast materiaal.

- Door de luchttoevoerleiding te isoleren, wordt condensvorming voorkomen.

Een flens aan de onderkant van de inzethaard is bedoeld voor het aansluiten van de externe verbrandingsluchtleiding.
De aansluiting moet worden vastgezet. Apparaten kunnen één of meerdere externe verbrandingsluchtinlaten

hebben. Als er meerdere inlaten zijn, wordt één inlaat voorzien van een flens en worden de andere afgedicht met een
afdekplaat. De flens en afdekplaat zijn onderling uitwisselbaar.

Luchtafzuigapparaten (bijv. ventilatieapparaten, afzuigkappen) die tegelijkertijd met het apparaat in dezelfde ruimte
worden gebruikt, kunnen problemen veroorzaken met de luchttoevoer naar het apparaat. In dergelijke gevallen moet
ervoor worden gezorgd dat er in de ruimte geen onderdruk ontstaat ten opzichte van de buitenomgeving.
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2.5 Open werking

Gebruik de Hoxter-apparaat alleen met de deur gesloten om te voorkomen dat de rookgassen in
o de kamer ontsnappen en hete sintels eruit vallen.

Het apparaat is ontworpen voor gebruik met gesloten deuren. Open de deur alleen voor de tijd die nodig is om brandstof toe
te voegen of wanneer het apparaat niet opwarmt en afgekoeld is.

Wanneer het apparaat werkt met de deur open, heeft hij een meerdere malen lager rendement dan wanneer hij werkt met de deur
dicht. Bij open werking kunnen rookgassen, die een negatief effect hebben op het menselijk lichaam, de leefruimte binnendringen.
Er is ook een risico van rondvliegende hete sintels, die brandwonden of brand kunnen veroorzaken. Langdurig gebruik met
de deur open beschadigt de afdichting van de deur.

2.6 Aansluiting op de schoorsteen
Voordat het apparaat op de schoorsteen wordt aangesloten, moet de grootte en de staat van de schoorsteen worden
gecontroleerd (volgens de geldende bouwvoorschriften). Verder moet de correcte werking van de schoorsteen volgens DIN
EN 13384 schriftelijk worden aangetoond. (Mogelijk niet van toepassing in uw land / Controleer uw lokale regelgeving,
aangezien deze kan verschillen.)
Bij de berekening van de schoorsteen moet rekening worden gehouden met de parameters van het betreffende apparaat en met het
feit dat bij geopende deur (bij het stoken van hout) meer lucht en rookgassen veilig moeten worden afgevoerd dan bij normaal gebruik.
De rookgasafvoer mag niet worden verkleind.
Op één schoorsteen kunnen meerdere warmtebronnen worden aangesloten, mits deze zijn uitgerust met een zelfslotende
deur en zijn gecertificeerd volgens EN 16510. Vervolgens moet een berekening worden uitgevoerd volgens DIN EN 13384.
Bij de installatie moeten de normen EN 15287, EN 13384 of de voorschriften voor dit Typee apparaten in de landen waar ze
worden geinstalleerd, worden nageleefd.

2.7 Brand in de schoorsteen
Als de schoorsteen niet goed wordt onderhouden en niet regelmatig wordt schoongemaakt, kan roet zich ophopen op de
wanden van de schoorsteen en een ononderbroken laag vormen. In extreme gevallen kunnen bij het verbranden van hout
vonken uit de verbrandingskamer de schoorsteen binnendringen en de roetlaag doen ontbranden.
Daarom moeten de modulaire haard, het rookkanaal en de schoorsteen regelmatig worden gereinigd. Als je opwarmt na een
langdurige onderbreking van de werking, is het essentieel om eerst te controleren of het systeem niet ergens verstopt is.

U De beste preventie van schoorsteenbranden is regelmatig onderhoud aan het apparaat en reiniging
van het rookkanaal en de schoorsteen. Neem contact op met uw kachelbouwer en schoorsteenveger
voor een onderhoudsschema voor uw apparatuur en schoorsteen.

Je kunt een schoorsteenbrand herkennen aan de viammen die uit de schoorsteenmond schieten, de sterke rondvliegende
vonken en de sterke rook en geur die uit het apparaat komen. In dat geval:

- Bel de brandweer.
Sluit de luchttoevoer voor verbranding naar de apparaat.
- Verwijder alle brandbare voorwerpen uit de onmiddellijke omgeving van de schoorsteen.
Probeer nooit een schoorsteenbrand te blussen met water voordat de brandweer arriveert. De temperatuur in een
schoorsteenbrand kan oplopen tot 1300 °C. Het water zou onmiddellijk veranderen in een grote hoeveelheid stoom
die de schoorsteen zou kunnen doen barsten.
- Neem na een brand contact op met uw schoorsteenveger om de staat van de schoorsteen te beoordelen.

2.8 Luchttoevoer voor verbranding
Het apparaat is technisch aangepast voor luchttoevoer voor verbranding van buitenaf. Als uw apparaat bij installatie niet is
aangesloten op deze externe luchttoevoer voor verbranding moet u door ventilatie zorgen voor voldoende verbrandingslucht
in de kamer. Gebruik het apparaat niet in combinatie met andere warmteproducerende apparaten of toestellen die een
vaculm creéren in een afgesloten ruimte. De onderdelen voor het regelen van de luchttoevoer voor verbranding naar het
apparaat mogen op geen enkele manier worden gewijzigd.

2.9 Ongeoorloofde technische wijzigingen
Het is verboden om op welke manier dan ook in te grijpen in de constructie van het apparaat. In het geval van ongeoorloofde
technische wijzigingen aanvaardt de fabrikant geen verantwoordelijkheid voor de veiligheid van de apparatuur en vervalt de
garantie automatisch. Het is alleen toegestaan om door de fabrikant goedgekeurde reserveonderdelen te gebruiken.

2.10 Ventilatieroosters
Ventilatieroosters zijn ontworpen voor convectiewerking en moeten in het onderste en bovenste deel van de behuizing van
het apparaat worden geplaatst, zodat de lucht rondom het apparaat kan circuleren. Voor een goede werking moeten de
ventilatieroosters schoon worden gehouden en mogen ze niet worden geblokkeerd of per ongeluk worden gesloten. Als de
ventilatieroosters kunnen worden versteld, moet u ze tijdens convectiewerking altijd openen.

Q Er komt hete lucht uit de bovenste ventilatieroosters!

3. BRANDSTOF

Gebruik nooit vochtig (vers) hout om te verwarmen, omdat dit de levensduur van het apparaat snel
verkort. Hoe natter het hout, hoe meer het kijkglas, de bekleding van de verbrandingskamer en het

o rookkanaal, inclusief de schoorsteen, vervuild raken. Verwarmen met nat hout verhoogt de kans op
schoorsteenbranden en corrosie van metalen onderdelen van het apparaat.
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Verbrand geen andere brandstoffen dan die welke bedoeld zijn voor gebruik in het apparaat. Verbrand in geen geval benzine,
petroleum, lampolie, kerosine, aanstekervloeistof, houtskool, ethylalcohol of soortgelijke vioeibare brandstoffen, afval of
oppervlaktebehandeld hout. Gebruik deze stoffen ook niet om het apparaat aan te steken. Dit beschadigt niet alleen het
apparaat, maar ook het milieu. De genoemde stoffen mogen niet in de buurt van het apparaat worden bewaard.

Gebruik geschikte aanmaakmiddelen voor het aansteken; gebruik in geen geval benzine, alcohol, thinners enz. om het
apparaat aan te steken.

Bij niet-naleving van dit punt vervalt de garantie op het Hoxter-apparaat.

3.1 Toegestane brandstof

Om het vereiste vochtgehalte van het hout te bereiken, moet je het hout minstens 18 maanden op
een zonnige en goed geventileerde plaats bewaren.

Alleen onbehandeld hout met een maximaal restvochtgehalte van 18 % mag worden verbrand in de modulaire open haard van Hoxter.
Gebruik nooit vers hout. Vers hout heeft ongeveer drie keer het vochtgehalte en de helft van de calorische waarde van droog
hout. Wanneer vers hout wordt gebruikt, bereikt de verbrandingskamer niet de optimale verbrandingstemperatuur, wat leidt
tot overmatig roet, teer en andere verontreinigende emissies.

De hoeveelheid energie in één kilogram hout is ongeveer gelijk voor alle houtsoorten. Verschillende houtsoorten verschillen in
dichtheid. Zacht hout (spar, den, populier, den) heeft een lagere dichtheid en is geschikt voor het aanmaken. Hard hout (eik,
beuk, es) heeft een hogere dichtheid, brandt met een rustige viam, produceert een constante gloed en is geschikter voor
regelmatige verwarming dan zacht hout.

3.2 Aanbevolen hoeveelheid brandstof

Voeg nooit meer toe dan de maximaal voorgeschreven hoeveelheid brandstof. Het overschrijden
U van de maximale hoeveelheid brandstof kan het apparaat beschadigen. Regelmatige oververhitting
O veroorzaakt onherstelbare schade aan het keramische glas en andere onderdelen.

De brandstofdosering in het apparaat moet tussen de voorgeschreven minimum- en maximumwaarden liggen. Neem de
brandstofdosering voor de specifieke aansluitmethode en het Typee apparaat in acht. De gegevens vindt u in het laatste
hoofdstuk van de technische gegevens. Het apparaat is ontworpen voor kortstondig gebruik. De brandstof moet om de 45
tot 90 minuten worden bijgevuld.

tussenpoos van ten minste één uur. Het verlengen van de actieve verbrandingsfase met een extra

ﬁ Gebruik elke keer dat u het apparaat aansteekt twee aanbevolen doses brandstof met een
dosis brandstof kan leiden tot aantasting van het omringende materiaal.

4. WERKING VAN EEN MODULAIRE HAARD

4.1 Acties voorafgaand aan de eerste ingebruikname

Verwijder alle bijgevoegde documenten en andere voorwerpen die geen deel uitmaken van de verbrandingskamer uit het
apparaat. De eerste ingebruikname kan gepaard gaan met een verbrandingsgeur van de afdichting en kitafwerking, zorg er
dus voor dat de ruimte met het apparaat geventileerd wordt. Als dit nog niet is gedaan door de kachelbouwer die het product
heeft geinstalleerd, controleer dan of aan de volgende voorwaarden is voldaan:

- deramen en deuren in de kamer met het apparaat open staan, zodat de kamer goed geventileerd wordt

- het apparaat aangesloten is op de schoorsteen

- gebruik een minimale hoeveelheid

- De warmwaterwisselaar is gevuld met water en ontlucht.

- De veiligheidsvoorzieningen (veiligheidsklep, thermostatische klep) zijn correct geinstalleerd en hun werking is gecontroleerd.

- De thermostatische klep is aangesloten op de warmwaterinzet van de haard onder een waterdruk van minimaal 2 bar.

4.2 Aansteken en daaropvolgend verwarmen
1. Controleer of er niet te veel as in de verbrandingskamer zit door eerder gebruik. De doorlopende laag as mag niet
meer dan -2 cm onder de onderrand van de deuropening liggen.
2. Zet de luchtregelhendel in de positie 100 %. Dit zorgt voor voldoende luchttoevoer voor het opflakkeren van het
vuur. Volg altijd het duidelijk gemarkeerde symbool op de deurlijst.

/ oo0 \

0% 50% 100%

3. Open de deur van het apparaat en plaats de aanbevolen hoeveelheid brandstof in het midden van de
verbrandingskamer. Leg eerst de grotere stukken hout en dan de kleinere stukken erop. Zorg ervoor dat er lucht
tussen de stukken hout kan stromen.

4. Steek aanmaakblokjes in de bovenkant van het ingestoken hout tussen de kleine stukjes hout en steek het aan.

5 Sluit de deur en observeer het vuur totdat het hout goed vlam vat. Als het vlam vatten is mislukt, wacht dan tot alle
gassen uit de verbrandingskamer zijn verdwenen en herhaal dan stap 4.

6. Als de volledige hoeveelheid brandstof gelijkmatig brandt, zet u de luchtregelhendel in de 50%-stand.
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Sluit de luchttoevoer voor verbranding nooit af wanneer er viammen zichtbaar zijn, omdat

dit de verbrandingskwaliteit en het apparaat beschadigt. Voeg geen brandstof toe aan de
verbrandingskamer als er zichtbare viammen zijn, het openen van de deur kan ertoe leiden dat de
rookgassen in de kamer ontsnappen. Tijdens het verwarmen zorgt thermische uitzetting ervoor
dat de metalen onderdelen van het apparaat uitzetten, wat kraakgeluiden kan veroorzaken die de
functionaliteit van het toestel niet beinvioeden.

o

Steek het vuur in de verbrandingskamer altijd van bovenaf aan, omdat de brandstof dan beter en
schoner opbrandt.

7. Open de deur niet en probeer niet de verbranding te beinvioeden, tenzij dit absoluut noodzakelijk is. Laat de
hoeveelheid brandstof opbranden. Breng de volgende hoeveelheid brandstof aan na de aangegeven tijd. Open de
deur langzaam om te voorkomen dat er rook in de kamer ontsnapt en voeg de aanbevolen hoeveelheid brandstof toe.

8. Als de volledige hoeveelheid brandstof is opgebrand, zet u de luchtregelhendel in de 0%-stand.

Dit voorkomt dat er verbrandingslucht in de verbrandingskamer komt en verlengt de gloeifase. De kolen blijven veel
langer heet in de verbrandingskamer en de hitte ontsnapt niet via de schoorsteen.

!

Sluit tijdens actieve verbranding (zichtbaar vuur) nooit de luchttoevoer voor verbranding af
en smoor het vuur niet! De lucht die in de verbrandingskamer stroomt, koelt het keramische
glas. Als de luchttoevoer voor verbranding wordt afgesloten, kan deze oververhit raken en
onomkeerbare veranderingen in de kristallijne structuur van het materiaal veroorzaken.

4.3 Werking met elektronische regeling
Als uw apparaat is uitgerust met een elektronische verbrandingsregeling, volg dan de instructies voor die elektronische
verbrandingsregeling bij het gebruik ervan.

4.4 Werking in de zogenaamde overgangsperiode
Om een apparaat goed te laten functioneren, is voldoende schoorsteentrek nodig, die onder andere afhangt van de
buitentemperatuur. In de winter, wanneer de buitentemperatuur laag is, heeft de schoorsteen de grootste trek. Het probleem
met voldoende trek kan zich voordoen in de zogenaamde overgangsperiode (herfst/lente). Hogere buitentemperaturen
verslechteren de verbranding en vergroten de hoeveelheid rook. Deze ongewenste effecten kunnen als volgt worden vermeden:

- Gebruik kleinere stukken hout als aanmaakhout om hogere temperaturen te bereiken en de schoorsteen sneller te verwarmen.
- Laat de luchtregelhendel tijidens het branden op maximaal staan.
- Gebruik alleen goed gedroogd hout met een restvochtgehalte van minder dan 18 %.

5. REINIGING EN ONDERHOUD

5.1 Schoonmaken van glas

U

o

Voordat u het apparaat schoonmaakt, moet u ervoor zorgen dat de brandstof in de brandstofkamer
volledig is gedoofd en het apparaat koud is. De frequentie van schoonmaken en de intensiteit van
onderhoud (apparaat, rookkanaal, schoorsteen) hangt af van de kwaliteit van het verbrande hout.
Als het apparaat lange tijd niet in gebruik is geweest, moet de schoorsteen worden gecontroleerd
op blokkeringen vooraleer u de kachel opnieuw aansteekt.

!

Gebruik nooit vioeibare glasreinigers. Het gebruik van vloeibare reinigingsmiddelen kan leiden tot
onherstelbare schade aan het glas, de afdichtingen en andere onderdelen van het apparaat. Deze
gevallen vallen niet onder de garantievoorwaarden. Gebruik voor het reinigen alleen een Hoxter
reinigingsspons. Gebruik voor zware vervuiling een vochtige doek waarop een klein laagje fijne as
uit de verbrandingskamer is aangebracht.

De apparaten van Hoxter zijn voorzien van hoogwaardig keramisch glas en uitgerust met de zogenaamde zelfreinigende
functie van keramisch glas. De lucht die naar de verbrandingskamer wordt toegevoerd, “spoelt” het glas van binnenuit en
verwijdert vuil van het glas. Een goede luchtregeling en het gebruik van droog hout zorgen voor schoon glas dat niet vaak
schoongemaakt hoeft te worden. Reinig het glas aan de binnenkant na het openen van de deur.

De Hoxter reinigingsspons zit in de verpakking van het apparaat. Je kunt een nieuwe spons bestellen bij uw kacheldealer.

i

Door u aan de aanbevolen brandstofhoeveelheden te houden, voldoende droog hout te gebruiken
en de juiste luchtdosering toe te passen, krijgt u een schone verbranding en hoeft u de ruit niet vaak
schoon te maken. Voor het reinigen van glas raden we de Hoxter reinigingsspons aan, die speciaal
is ontworpen voor keramisch glas.

107 | NL



5.1.1 Zijdelings openende deuren |:| ﬂ

Voor HAKA- en ECKA-modellen met zijdelingse opening gaat u als volgt te werk:

1. Kantel de deurhendel omhoog.
2. Open de deur.

5.1.2 HAKA-liftdeur [ ]
De liftdeur van de HAKA kan naar voren worden gekanteld om toegang te krijgen tot de binnenkant van het glas.

1. Ontgrendel de deurvergrendelingshendels door ze te draaien.
2. Kantel de deuren naar buiten.
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5.1.3 ECKA-hefdeur ﬂ

De hefdeur van de ECKA-modellen kan worden geopend om toegang te krijgen tot de binnenkant van het glas.

1. Open alle deurvergrendelingshendels.
2. Open de deuren.

5.1.4 Hefdeur UKA tﬂ

Er zijn twee soorten hefdeurconstructies:

A Scharniermechanisme
B  Groefmechanisme

UKA-modellen zijn uitgerust met een zijdeurmechanisme om toegang te krijgen tot de binnenkant van het glas.

1. Open alle deurvergrendelingshendels.
2. Opendedeur.

Type B
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5.2 De as verwijderen
De apparaat van Hoxter maakt gebruik van de modernste en efficiéntste roostervrije verbrandingsmethode. Het hout
verbrandt effectief tot de fijnste delen van de as. De as zinkt op de bodem van de verbrandingskamer en beinvioedt het
verdere verbrandingsproces positief. Het is niet nodig om alle as uit het apparaat te verwijderen. Verwijder de as met
regelmatige tussenpozen, aangepast aan de verwarmingsintensiteit. De doorlopende laag as mag niet meer dan -2 cm onder
de onderrand van de deuropening liggen.

volledig gedoofde apparaat! Plaats het vervolgens 24 uur in een onbrandbare houder uit de buurt

g De as kan 24 uur na het branden nog sintels bevatten. Verwijder as altijd alleen uit een koude en C
van brandbare materialen.

O Zorg voor een minimale laag as (ongeveer 1 cm) op de bodem van de verbrandingskamer om
D een goede houtverbranding te bevorderen. Gebruik de overtollige as van de open haard als
hoogwaardige ecologische meststof in uw tuin.

5.3 Reiniging van de warmwaterwisselaar
Om de efficiéntie van de warmwaterwisselaar te behouden, moet deze minstens één keer per maand worden gereinigd. Als u
dit niet doet, kan dit leiden tot onherstelbare schade aan de inzethaard.

U Reinig inbouwhaarden alleen wanneer ze zijn afgekoeld.
o Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Er zijn twee soorten warmwaterwisselaars:

Handmatig reinigen:

Draag beschermende handschoenen en een veiligheidsbril.

Verwijder de deflector aan de bovenkant van de verbrandingskamer.

Gebruik de meegeleverde borstel om alle buizen in het rookgaskanaal over de gehele lengte te reinigen.
Reinig de vuurhaard.

pPONAP

Geintegreerde reiniger
Draai de reinigingshendel minstens tien keer naar de uiterste standen.

Type A Type B
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5.4 Regelmatig onderhoud door een vakman

Het jaarlijkse professionele onderhoud van het apparaat wordt uitgevoerd via inspectieopeningen in de behuizing, die
individueel zijn aangebracht op basis van de inzethaard en de lokale omstandigheden.
Professioneel onderhoud moet het volgende omvatten:

- reiniging van de verbrandingskamer en het rookkanaal

controle van de afdichtingen en het deuropeningsmechanisme

controle van de luchttoevoer en -regeling

- controle van de werking van de warmwaterwisselaar veiligheidsvoorzieningen (veiligheidsklep, thermostatische klep,
ontluchtingsklep)

reiniging van de warmwaterwisselaar

controle van het verwarmingssysteem

Voor het begin van elk stookseizoen raden we u aan om uw apparaat te laten inspecteren door
een deskundige expert - kachelbouwer. We raden aan om alle deurafdichtingen om de twee jaar
preventief te vervangen.

o

Als de apparaat lange tijd niet is gebruikt, is het noodzakelijk om het apparaat, de schoorsteen en
het rookkanaal te laten controleren.

111 | NL



6. WAT TE DOEN BIJ EEN STORING

Storing

Oorzaak

Verwijderen

Sterk vervuild glas

Verkeerde brandstof

Verwarm met de voorgeschreven brandstof.

Gebrek aan lucht in de
brandstofkamer

Houd tijdens het branden de luchtregelhendel tussen de
middelste en de maximale stand.

Verstopte warmwaterwisselaar

Reinig de warmwaterwisselaar.

Andere oorzaak

Neem contact op met het bedrijf dat de kachel heeft
geinstalleerd.

Ontbrandingsfout of
uitdovend vuur

Verkeerde brandstof

Verwarm met de voorgeschreven brandstof.

Gebrek aan lucht in de
brandstofkamer

Zet de luchtregelhendel langzaam in de maximale stand.

Onvoldoende schoorsteentrek

Pas de positie van de schoorsteentrekklep aan met de hendel.

Volg het hoofdstuk over verwarmingsmethoden in de
overgangsperiode.

Verstopte warmwaterwisselaar

Reinig de warmwaterwisselaar.

Andere oorzaak

Neem contact op met het bedrijf dat de kachel heeft
geinstalleerd.

Rooklekkage in de kamer
tijdens het bijvullen

Verkeerde brandstof

Verwarm met de voorgeschreven brandstof.

Onvoldoende schoorsteentrek

Pas de positie van de schoorsteentrekklep aan met de hendel.

Volg het hoofdstuk over verwarmingsmethoden in de
overgangsperiode.

De deur gaat te snel open

Volg de procedure voor aansteken en bijvullen.

Brandstof toegevoegd in de
verkeerde fase van de verbranding

Volg de procedure voor aansteken en bijvullen.

Verstopte warmwaterwisselaar

Reinig de warmwaterwisselaar.

Hout brandt te snel op of het
houtverbruik is te hoog

Verkeerde brandstof

Verwarm met de voorgeschreven brandstof.

Aanbevolen hoeveelheid
brandstof niet nageleefd

Gebruik een aangegeven hoeveelheid brandstof voor
verwarming.

Slechte luchtregeling voor
verbranding

Volg de procedure voor aansteken en bijvullen

Licht open deur

Sluit de deur volledig.

Geluiden die komen van de
modulaire haard

Thermische uitzetting van staal

Als de modulaire haard opwarmt/afkoelt, zet het materiaal uit
of krimpt en kan het een knappend of krakend geluid maken.
De functionaliteit van het product is daardoor op geen enkele
manier aangetast en dit is geen reden voor een klacht.

Circulatiepomp schakelt in

Bij warmwaterproducten kan een sissend geluid erop
wijzen dat het water in de warmtewisselaar voldoende is
opgewarmd en dat de circulatiepomp is gestart.

Koelcircuit schakelt te vaak

Aanbevolen wordt niet nageleefd

Gebruik de voor uw product aanbevolen
brandstofdosering.

Hoge temperatuur in de
opslagtank

Stop met het toevoegen van brandstof.

Beschadigde koelcirculatieklep

Neem contact op met het bedrijf dat de kachel heeft
geinstalleerd.

Defecte waterinstallatie

Neem contact op met het bedrijf dat de kachel heeft
geinstalleerd.

Stroomuitval

Stop met het toevoegen van brandstof.
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7. GARANTIE EN KLANTENSERVICE

7.1 Belangrijke informatie

een deskundige expert - kachelbouwer. We raden aan om alle deurafdichtingen om de twee jaar

Q Voor het begin van elk stookseizoen raden we u aan om uw apparaat te laten inspecteren door
preventief te vervangen.

De producten van Hoxter zijn gemaakt van kwaliteitsmaterialen met een lange levensduur. Het hele productieproces wordt
zorgvuldig gecontroleerd om eventuele klachten te voorkomen. De installatie van dit product vereist vakkundige kennis en
mag daarom alleen worden uitgevoerd door bedrijven met hiervoor opgeleid personeel, rekening houdend met de lokaal
geldende wettelijke bepalingen.

7.2 Klantenservice
Neem contact op met het bedrijf dat het product heeft geinstalleerd als u service of onderhoud nodig hebt voor uw kachel.
Contactgegevens vindt u op de garantiekaart.

7.3 Garantieperiode
De garantieperiode gaat in op de datum van de voltooide installatie van het apparaat door een professioneel bedrijf bij de eindklant.
Tijdens de garantieperiode worden alle defecten die worden veroorzaakt door aantoonbare materiaal- en fabricagefouten
gerepareerd. De behuizing van het apparaat heeft een garantie van 5 jaar. Alle mechanische en verbrandingskameronderdelen
hebben een garantie van 2 jaar. De garantie dekt geen normale slijtage van onderdelen. Het vervangen van onderdelen verlengt de
garantieperiode niet. De wettelijke garantieperiode is van toepassing op de vervangen onderdelen.

7.4 Garantievoorwaarden

De installatie van een apparaat mag alleen worden uitgevoerd door een professioneel bedrijf in overeenstemming met

onze handleidingen en lokale normen.

- Het is verboden om technische wijzigingen aan te brengen aan het apparaat.

- Bij het bedienen van het apparaat moet de gebruiker de instructies in de bedieningshandleiding volgen.

- De garantie dekt geen microscheurtjes en ongelijkmatige verkleuring van betonnen onderdelen.

- De garantie dekt geen schade die is veroorzaakt tijdens transport of door onjuiste opslag.

- De garantie dekt geen normale slijtage van het apparaat.

- De garantie dekt geen schade veroorzaakt door oververhitting van het apparaat, d.w.z. het toevoegen van te veel
brandstof of het gebruik van verboden brandstof.

- De garantie dekt geen akoestische verschijnselen veroorzaakt door snelle temperatuurschommelingen van metalen onderdelen.

- Schadevergoeding die deze bepaling overschrijdt, is uitgesloten.

7.5 Normale slijtage
Garantievoorwaarden zijn niet van toepassing op normale slijtage van onderdelen, vooral op:

- Slijtage van de bekleding van de verbrandingskamer: De afzonderlijke onderdelen van de verbrandingskamer zetten uit
en krimpen tijdens het gebruik als gevolg van de thermische belasting. Tijdens deze processen kunnen microscheurtjes
ontstaan. Zolang de onderdelen van de brandstofkamer hun vorm behouden, vervullen ze hun functie.
Afwerkingsslijtage: verkleuring van verf of gegalvaniseerde oppervlakken door thermische belasting of oververhitting.
- Afdichtingsslijtage: verzwakking van de afdichting door hitte, mechanische slijtage en verharding van de afdichting.
Glasslijtage: vervuiling door roet of resten van verbrande materialen, kleurveranderingen, verbrossing en barsten van
glas of andere veranderingen veroorzaakt door hitte.

7.6 Een claim indienen
Om een claim in te dienen, neemt u contact op met het bedrijf dat het apparaat heeft geinstalleerd en dient u het volgende in:
- een garantiekaart met het vermelde serienummer en de installatiedatum,
- een beschrijving en fotodocumentatie van het defect, of een video-opname.

8. DEMONTAGE, RECYCLING EN AFVOER

8.1 Demontage

Apparaten moeten op een veilige manier worden gedemonteerd.
Tiidens de demontage moeten veiligheidsmaatregelen worden genomen om letsel of schade aan omliggende constructies te voorkomen.

8.2 Recycling
Materialen die in apparaten worden gebruikt, zoals metaal, glas en keramiek, moeten worden gerecycled in overeenstemming
met de lokale voorschriften.
Elektronische componenten en andere onderdelen die gevaarlijke stoffen bevatten, moeten worden gerecycled door
gespecialiseerde bedrijven.
Het keramische glas van de deur valt onder de categorie speciaal afval en moet naar een inzamelpunt worden gebracht; het
is niet geschikt voor normale recycling.
Deurafdichtingen en andere onderdelen van het apparaat vallen onder de categorie speciaal afval; breng ze naar een inzamelpunt.
Recycle verpakkingsmaterialen zoals papier en plastic in overeenstemming met de geldende voorschriften.

8.3 Afvoer
Restmaterialen die niet kunnen worden gerecycled, moeten worden afgevoerd in overeenstemming met de lokale milieuregels.
De verwijdering moet zodanig gebeuren dat het milieu zo min mogelijk wordt belast.
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9. TECHNISCHE GEGEVENS

9.1 Brandstofdosering

Convectiedosis Accumulatie dosis

Model minimaal [kg] maximaal [kg] maximaal [kg]
HAKA 32/44 1.3 3 3
HAKA 37/50 1,5 3,5 4,5
HAKA 37/50G 1.8 4,6 6
HAKA 37/50GN 1.8 4,6 8
HAKA 37/50T 1.8 4,6 6
HAKA 60/50S 1,5 3,5 3,5
HAKA 60/50ST 1,5 3,5 3,5
HAKA 63/51(a) 1.8 4,7 6
HAKA 63/51T 1.8 4,7 6
HAKA 67/38 1.8 4,7 6
HAKA 67/38N 1.8 4,7 8
HAKA 67/51 1,8 4,7 5,5
HAKA 67/51T 1.8 4,7 55
HAKA 78/57(a) 1.8 4,9 55
HAKA 78/57T 1.8 4,8 55
HAKA 80/50S 1,6 3,6 4
HAKA 80/50ST 1,6 3,6 4
HAKA 89/45(a) 2,4 4,8 55
HAKA 89/45T 2,4 4,8 -
HAKA 89/72 2,5 5 55
HAKA 110/51 2,5 5 55
HAKA 110/51T 2,5 5 =
HAKA 150/51 2,8 55 6
ECKA 50/35/45 1,6 3,8 4,5
ECKA 51/51/561 1,6 3,9 5
ECKA 60/35/50S 1,5 3,5 3,5
ECKA 67/45/51(a) 1.8 4,7 55
ECKA 70/40/38 1.8 4,7 6
ECKA 70/40/38N 1.8 4,7 8
ECKA 76/45/57(a) 1,8 4,7 55
ECKA 80/35/50S 2 4 4
ECKA 90/40/40 23 4,7 5
UKA 35/45/35/50S 1,5 3 3
UKA 35/60/35/50S 1,5 3,5 3,5
UKA 35/80/35/50S 1,8 3,8 4
UKA 37/55/37/57 1,9 3,7 4
UKA 37/75/37/57 2,4 a1 4,5
UKA 37/95/37/57 2,6 4,8 5
UKA 37/125/37/57 2,8 5,1 -
UKA 56/50/56/52 1,5 3,5 4,5
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Convectiedosis

Accumulatie dosis

Model minimaal [kg] maximaal [kg] maximaal [kg]
UKA 69/48/69/51 1.9 3,7 4,5
UKA 86/50/86/52 2,4 4,4 5
HE 37/50 - - 10
HE 37/50G > 16
HE 50/35/45 - 10
WHE 37/50 = = 15
HAKA 37/50 W 1.4 2,8 -
HAKA 63/51 W 2,7 5 °
HAKA 63/51 W+ 41 6,5 -
HAKA 63/51 Wa 2,7 5 =
HAKA 63/51 Wa+ 41 6,5 -
HAKA 63/51 WT 2,6 5 =
HAKA 67/561 W 2,2 3,8 -
HAKA 67/561 W+ 3,2 5,9 =
HAKA 78/57 W 2,7 4,8 -
HAKA 78/57 W+ 4, 6.5 =
HAKA 78/57 WT 2,7 4,8 -
HAKA 78/567 WT+ 4.1 6,5 =
HAKA 89/45 W 2,7 4,8 -
HAKA 89/45 W+ 41 6,5 =
HAKA 89/45 WT 3,0 3.9 -
HAKA 89/45 WT+ 4,2 6,6 =
ECKA 50/35/45W 1.7 4 -
ECKA 67/45/51W 22 4,6 =
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9.2 Technische informatie
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TYPE 2 2|8 8 |&8| 2|8 | & |85 2|8 |8 |8 |28 ¢
2 2 S 2 M 2 S [ [ 2 S 2 N 2 S
B B = B S s =
E\?&?maal warmtevermogen (P ) 8 6 9 6 9 6 6 7 1 7 1 8 1 75
Nomlnaetl ruimtevrij warmtevermo- 4 8 6 9 6 9 6 6 7 1 7 11 8 1 75
gen [kW]: .
Benodigde hoeveelheid verbran- 15 | 25 | 20 | 25 | 20 | 25 | 20 | 20 | 20 | 35 | 25 | 35 | 25 | 30 | 25
dingslucht [m#h]:
Minimale ruimte voor installatie [m?]: 20 35 25 35 25 35 25 25 25 45 30 45 35 45 30
Effectiviteit bij P, [%]: >80
Seizoensgebonden efficiéntie bij
>70
P o [%]:
Energie-efficiéntie-index: 107 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107
De kleinste trek van de schoors- 12
teen bij P [Pa]:
Minimale afstanden tot brandbaar
materiaal’
van de achterwand d [mm: 0
van de zijwand d, / dg, [mm]: 300/0
van het bovenste gedeelte tot aan 500
het plafond d [mm]:
van de voorwand d [mm]: 1200
van de voorwand tot de vloer d, 0
[mm]:
vanaf de glazen opperviakte van de 073800
deur naar de zijkant d,, / d, [mm]:
onder het niveau van de onder-
0
kant [mm]:
i 9
CO bij I?mm en 13 % zuurstof <1250
[mg/m?Y:
NO, bg le en 13 % zuurstof <200
[mg/m?]:
i 9
Koolwaterstoffen bij P en 13 % <120
zuurstof [mg/m?:
Pevné castice bij P en 13 % <40
zuurstof [mg/m?:
Uitlaatgastemperatuur bij P [°C]: 256 | 271 259 | 265 | 259 | 265 | 265 | 245 | 262 | 257 | 257 | 261 239 | 265 | 257
[c;e/:]/}cht van de rookgassen bij P 45 7 8 7 7 9 7 6.9 7 8 8 1 8 9 8
Eﬂ'iﬂ?e‘e’ van de rookgasuitiaat 150 | 150 | 180 | 150 | 180 | 150 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180
Afmetingen van de inzethaard
breedte [mm]: 395 | 488 | 501 488 | 547 | 470 | 470 | 737 | 764 | 710 | 710 | 710 | 710 | 720 | 720
diepte [mm]: 370 | 488 | 501 | 488 | 547 | 566 | 566 | 399 | 534 | 512 | 512 | 631 | 631 | 566 | 566
hoogte [mm]: 1035 | 1341 | 1179 | 1281 | 1119 | 1341 | 1179 | 1086 | 1261 | 1426 | 1264 | 1421 | 1263 | 1418 | 1256
Gewicht van de haard [kg]: 110 | 147 | 147 | 183 | 183 | 191 191 170 | 255 | 215 | 215 | 215 | 215 | 245 | 245
Geschikt voor langdurig continu
ne
gebruik:
Markering schoorsteen: T400
Maximale belasting van de scho-
80
orsteen [kg]:
Lees de gebruiksaanwijzing en volg deze op.
1 Meer informatie vindt u in het hoofdstuk Veiligheid - Veilige afstand.

De minimale afmetingen van de bouwopening vindt u in het technisch gegevensblad.
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TYPE 2 g | 2| 8| 2 g| 2| 8|32 A T - e | &
o S z & 2 ) 2 & 2 ) [ [ 2 ) [
= = = = = =
E&;]”_‘”aa' warmtevermogen () M| 7 12|75 11| 7 | 12| 8|13 7| 7 | 12 12
Nommaa_l ruimtevrij warmtevermo- 1 7 12 75 1 7 12 8 13 8 7 7 12 8 12
gen [KW]: !
Benodigde hoeveelneid verbran- 30 | 20 | 30 | 25 | 30 | 25 | 35 | 25 | 35 | 25 | 25 | 25 | 35 | 25 | 30
dingslucht [m#h]:
Minimale ruimte voor installatie [m?]: 45 30 45 30 45 30 45 35 45 35 30 30 45 35 50
Effectiviteit bij P [%]: >80
Seizoensgebonden efficiéntie bij 570
P o [%]:
Energie-efficiéntie-index: 116 | 110 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 110 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 114 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 113 ‘ 107
De kleinste trek van de schoors- 12
teen bij P [Pa]:
Minimale afstanden tot brandbaar
materiaal’
van de achterwand d, [mm]: 0
van de zijwand dg, / dg, [mm]: 300 /0
van het bovenste gedeelte tot aan 500
het plafond d [mm]:
van de voorwand d,, [mm]: 1200
van de voorwand tot de vloer d. 0
[mm]:
vanaf de glazen oppervlakte van de 07800
deur naar de zijkant d,, /d,, [mm]:
onder het niveau van de onder- 0
kant [mm]:
i 9
CcO bufnom en 13 % zuurstof <1250
[mg/m_].
NO, bg .Pmm en 13 % zuurstof <200
[mg/m?):
Koolwaterstoffen bij P___en 13 %
nom <120
zuurstof [mg/m?]:
Pevné &astice bij P _en 13 %
nom <40
zuurstof [mg/m?:
Uitlaatgastemperatuur bij Pm [°Cl: 229 247 265 257 240 223 240 257 240 257 242 270 265 270 265
[gg‘jgfcm ENEIRS eIy 86 | 65|10 | 8 |10 | 7 | 8 | 8 | 8 | 8 |54| 8 | 10| 8 |10
Eﬁn”]’_mr van de rookgasuitiaat 150 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200
Afmetingen van de inzethaard
breedte [mm]: 798 | 798 | 893 | 893 | 893 | 893 | 935 | 935 | 987 | 987 | 937 | 957 | 1039 | 1039 | 570
diepte [mm]: 497 | 497 | 561 561 612 | 612 | 499 | 499 | 606 | 606 | 399 | 534 | 515 | 515 | 1106
hoogte [mm]: 1158 | 996 | 1398 | 1398 | 1398 | 1398 | 1420 | 1258 | 1397 | 1367 | 1086 | 1260 | 1309 | 1147 | 1358
Gewicht van de haard [kg]: 234 | 234 | 290 | 290 | 300 | 300 | 250 | 250 | 250 | 250 | 200 | 225 | 270 | 270 | 370
Geschikt voor langdurig continu
ne
gebruik:
Markering schoorsteen: T400
Maximale belasting van de scho-
80
orsteen [kg]:
Lees de gebruiksaanwijzing en volg deze op.
1 Meer informatie vindt u in het hoofdstuk Veiligheid - Veilige afstand.
De minimale afmetingen van de bouwopening vindt u in het technisch gegevensblad.
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TYPE §| 6| 5| &8 | & | 8| 8| & |8 || 8| g |8 | 8|5
o e g e o 2 S o 2 N 2 2 2 N g
= = = =
E&’,]“_‘”aa' warmtevermogen (°,,) 13 (135 | 14 |16 | 5 |10 | 7 |7 | 1|8 | 11| 7|12 10
Nominaal ruimtevrij warmtevermo- 13 13,5 14 16 5 10 7 7 11 8 1 7 12 8 10
gen [KW]:
Benodigde hoeveelneid verbran- | 55 | 35 | 35 | 40 | 20 | 30 | 20 | 20 | 30 | 25 | 30 | 20 | 35 | 25 | 25
dingslucht [m#h]:
Minimale ruimte voor installatie [m?]: 45 55 60 65 20 40 30 30 45 35 45 30 50 35 40
Effectiviteit bij P, [%]: >80
gelzt[)(z]n:sgebonden efficiéntie bij >70
nom
Energie-efficiéntie-index: 107 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 108 | 107 ‘ 109 ‘ 109 | 107 | 109 ‘ 108 ‘ 11 110 ‘ 108 | 108 ‘ 113
De kleinste trek van de schoors- 12
teen bij P [Pa]:
Minimale afstanden tot brandbaar
materiaal’
van de achterwand d [mm]: 0
van de zijwand d, / dg, [mm]: 300 /0
van het bovenste gedeelte tot aan 500
het plafond d [mm]:
van de voorwand d [mm]: 1200
van de voorwand tot de vloer d_ 0
[mm]:
vanaf de glazen oppervlakte van de 07800
deur naar de zijkant d,, / d,, [mm]:
onder het niveau van de onder- 0
kant [mm]:
CcO buf""'" en 13 % zuurstof <1250
[mg/m?):
NO, bij P, en 13 % zuurstof <200
[mg/m?):
Koolwaterstoffen bijP__en 13 %
nom <120
zuurstof [mg/m?:
P, A o
Pevné Gastice ?” P om€n 13 % <40
zuurstof [mg/m?):
Uitlaatgastemperatuur bij P _[°C]: 265 | 284 | 307 | 306 | 255 | 254 | 247 | 272 | 266 | 253 | 252 | 240 | 266 | 243 | 224
[%e/:;fcm e ElE M E 7, 10 | 11| 11 |123] 6 9 7 |73 10| 8 |91 |73]| 11| 10| 89
['?n'fn'?_eter van de rookgasuitiaat 250 | 250 | 250 | 250 | 150 | 200 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180
Afmetingen van de inzethaard
breedte [mm]: 1102 | 1308 | 1312 | 1708 | 565 544 544 715 731 731 744 744 826 826 906
diepte [mm]: 563 | 567 | 568 | 567 | 415 | 560 | 560 | 465 | 527 | 527 | 524 | 524 | 607 | 607 | 467
hoogte [mm]: 1653 | 1329 | 1370 | 1328 | 1103 | 1383 | 1221 | 1289 | 1386 | 1224 | 1203 | 1051 | 1386 | 1386 | 1289
Gewicht van de haard [kg]: 410 | 421 | 420 | 536 | 135 | 186 | 186 | 210 | 320 | 320 | 230 | 230 | 320 | 320 | 280
Geschikt voor langdurig continu
" ne
gebruik:
Markering schoorsteen: T400
Maximale belasting van de scho-
80
orsteen [kg]:
Lees de gebruiksaanwijzing en volg deze op.
1 Meer informatie vindt u in het hoofdstuk Veiligheid - Veilige afstand.

De minimale afmetingen van de bouwopening vindt u in het technisch gegevensblad.
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Q 5 5 5 = = = N = = =
S| g 8| 8| &| &l &| & 8| 5| 8/ g|g|s
T <2 <8 Slen || < Slsslsas|ss| 2 9 3
S |x¥x8/1x8 §3 X0 | X0 | X0 g YO | X0 | x| & N 2
o S5 (2a5|2s |28 (22 (>3 =Ny 522233 W @ 3
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Q 3 ES B © ® 1) o [t} © ©
2 2 2 2 2 2 2 A 2 2 2 A 2 2
TYPE @ K] k) KJ K K @0 k) K] K @0 KJ K] K
w w w w w w w w w w w w w w
Eﬁ’,]“:maa' warmtevermogen () M| 7 | 7 | 7| 9 | 1018|1311 |10]18|12]12]12
Nominaal ruimtevrij warmtevermo- 11 7 7 7 9 10 13 13 11 10 13 12 12 12
gen [KW]:
Benodigde hoeveelneid verbran- | 55 | 59 | 29 | 20 | 25 | 30 | 35 | 35 | 30 | 25 | 35 | 30 | 25 | 25
dingslucht [m#/h]:
Minimale ruimte voor installatie [m?]: 45 30 30 30 40 40 55 55 45 40 55 50 50 50
Effectiviteit bij P, (%]: >80
gelz?uzﬂsgebonden efficiéntie bij >70
nom
Energie-efficiéntie-index: 108 ‘ 116 ‘ 110 ‘ 114 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 | 107 | 108 ‘ 107 ‘ 106 ‘ 113 ‘ 113 | 113
De kleinste trek van de schoors- 12
teen bij P [Pa]:
Minimale afstanden tot brandbaar
materiaal’
van de achterwand d_ [mm]: 0
van de zijwand d, / dg, [mm]: 300 /0
van het bovenste gedeelte tot aan 500
het plafond d [mm]:
van de voorwand d [mm]: 1200 (UKA 1000)
van de voorwand tot de vloer d_ 0
[mm]:
vanaf de glazen oppervlakte van de 07800
deur naar de zijkant d,, / d, [mm]:
onder het niveau van de onder- 0
kant [mm]:
CcO bufmm en 13 % zuurstof <1250
[mg/m?):
NO, bij P, en 13 % zuurstof <200
[mg/m?):
Koolwaterstoffen bijP___en 13 %
nom <120
zuurstof [mg/m3]:_
Pevné castice ?u P omen 13 % <40
zuurstof [mg/m?):
Uitlaatgastemperatuur bij P__[°C]: 254 | 172 | 216 | 240 | 277 | 294 | 311 308 | 324 | 295 | 316 | 161 156 | 151
[%e/gfcm A EE RS 5Py, 10 | 74 | 86 | 57 | 8 9 | 10 |105| 81 | 8 | 10 | 129|139 | 144
[[r’n'fn'?_eter van de rookgasuitiaat 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 200 | 200 | 250 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180 | 180
Afmetingen van de inzethaard
breedte [mm]: 1042 | 476 | 622 | 838 | 544 | 744 | 995 | 1267 | 532 | 529 | 514 | 460 | 460 | 585
diepte [mm: 556 | 473 | 496 | 473 | 637 | 637 | 637 | 638 | 740 | 872 | 1040 | 492 | 650 | 601
hoogte [mm]: 1192 | 1201 | 1201 | 1201 | 1340 | 1340 | 1340 | 1362 | 1322 | 1306 | 1322 | 771 768 737
Gewicht van de haard [kg]: 300 | 135 | 155 | 185 | 221 277 | 326 | 433 | 236 | 260 | 312 | 204 | 270 | 230
Geschikt voor langdurig continu
" ne
gebruik:
Markering schoorsteen: T400
Maximale belasting van de scho-
¢ 80
orsteen [kg]:
Lees de gebruiksaanwijzing en volg deze op.
1 Meer informatie vindt u in het hoofdstuk Veiligheid - Veilige afstand.

De minimale afmetingen van de bouwopening vindt u in het technisch gegevensblad.
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2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
TYPE @ o @ k) K K @ k) K K @ k) Kl
w w w w w w w w w w w w w
Ei&?;‘”aa' warmtevermogen (P,,,) 8 | 14 | 22 | 11 |17 |125| 22 | 14 | 22 | 14 | 14 | 21 | 10
Nomlnaél ruimtevrij warmtevermo- 2 3 6 3 6 45 1 4 7 7 9 135 | 45
gen [kW]:
Nominaal ruimtelijk verwar- 6 | 11 | 16| 8 | 11 8 | 11| 10|15 | 7 5 | 75 | 55
mingsvermogen naar water [kW]:
‘etameligilo ool 6 ver - 20 | 35 | 55 | 30 | 40 | 35 | 55 | 35 | 55 | 35 | 35 | 55 | 30
dingslucht [m#h]:
Minimale ruimte voor installatie [m?]: 10 15 25 15 25 20 45 20 30 30 40 55 20
Effectiviteit bij P, [%]: >80
Seizoensgebonden efficiéntie bij 570
P o (%]
Energie-efficiéntie-index: 119 ‘ 114 ‘ 11 ‘ 116 ‘ 114 ‘ 114 | 115 ‘ 116 ‘ 113 ‘ 112 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 114
De kleinste trek van de schoors- 12
teen bij P [Pa]:
Minimale afstanden tot brandbaar
materiaal’
van de achterwand d_ [mm]: 0
van de zijwand d, / dg, [mm]: 300 /0
van het bovenste gedeelte tot aan 500
het plafond d_ [mm]:
van de voorwand d, [mm]: 1200
van de voorwand tot de vioer d, 0
[mm]:
vanaf de glazen oppervlakte van de 07800
deur naar de zijkant d,, / d,, [mm]:
onder het niveau van de onder-
0
kant [mm]:
CO bij P, en 13 % zuurstof <1250
[mg/m?):
i 9
NO, bij _Pm en 13 % zuurstof <200
[mg/m?]:
Koolwaterstoffen bij P en 13 % <120
zuurstof [mg/m?: =
Pevné castice i)u P on€n 13 % <40
zuurstof [mg/m?:
Uitlaatgastemperatuur bij P, [°C]: 184 | 206 | 240 | 202 | 216 | 223 | 246 | 214 | 240 | 217 | 226 | 226 | 208
%‘j:]’_'cm van de rookgassen bi P, 6 | 13 | 17 | 8 [ 12 | 10| 15 | 10 | 17 | 11 | 17 | 21 | 10
Eﬂ'?ﬂ’]“_e‘er TG 150 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 210
Afmetingen van de inzethaard
breedte [mm]: 470 | 780 | 780 | 888 | 888 | 968 | 968 | 1108 | 1108 | 720 | 936 | 936 | 1099
diepte [mm]: 481 523 | 523 | 548 | 548 | 484 | 484 | 532 | 532 | 566 | 560 | 560 | 536
hoogte [mm]: 1347 | 1377 | 1377 | 1301 | 1301 | 1594 | 1594 | 1446 | 1446 | 1389 | 1505 | 1505 | 1387
Gewicht van de haard [kg]: 199 | 330 | 330 | 383 | 330 | 385 | 385 | 435 | 435 | 303 | 410 | 410 | 420
Geschikt voor langdurig continu
7 ne
gebruik:
Markering schoorsteen: T400
Maximale belasting van de scho- 80
orsteen [kg]:
Lees de gebruiksaanwijzing en volg deze op.
1 Meer informatie vindt u in het hoofdstuk Veiligheid - Veilige afstand.

De minimale afmetingen van de bouwopening vindt u in het technisch gegevensblad.
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HAKA 89/45WT+

ECKA 50/35/45W

ECKA 67/45/51W

HAKA 63/51Wa

HAKA 63/51Wa+

WHE 37/50

WHE 37/50a

Nominaal warmtevermogen (P,
[KW]:

Nominaal ruimtevrij warmtevermo-
gen [KW]:

Nominaal ruimtelijk verwar-
mingsvermogen naar water [kW]:
Benodigde hoeveelheid verbran-
dingslucht [m#h]:

Minimale ruimte voor installatie [m?]:

ord)

Effectiviteit bij P [%]:
Seizoensgebonden efficiéntie bij
P o (%]
Energie-efficiéntie-index:

De kleinste trek van de schoors-
teen bij P [Pa]:

Minimale afstanden tot brandbaar
materiaal'

van de achterwand d_ [mm]:

van de zijwand d, / dg, [mm]:

van het bovenste gedeelte tot aan
het plafond d_ [mm]:

van de voorwand d, [mm]:

van de voorwand tot de vloer d,
[mm]:

vanaf de glazen oppervlakte van de
deur naar de zijkant d,, / d,, [mm]:
onder het niveau van de onder-
kant [mm]:

CO bij P, en 13 % zuurstof
[mg/m?):

NO, bij P, en 13 % zuurstof
[mg/m?]:

Koolwaterstoffen bij P en 13 %
zuurstof [mg/m?:

Pevné castice bij P en 13 %

zuurstof [mg/m?:
Uitlaatgastemperatuur bij P, Cl:

gewicht van de rookgassen bij P

o

[o/s]:
Diameter van de rookgasuitlaat
[mm]:

Afmetingen van de inzethaard
breedte [mm]:

diepte [mm]:

hoogte [mm]:

Gewicht van de haard [kg]:

Geschikt voor langdurig continu
gebruik:

Markering schoorsteen:

Maximale belasting van de scho-
orsteen [kg]:

Flens

Flens

Flens

Flens

Flens

Flens

Flens

55

40

113 ‘ 110 ‘ 116 ‘ 114 ‘

233

210

1099
536
1387

420

©

25

20

222

150

569

419

1295

185

30

20

214

200

732
529
1487

294

35

20

215

200

710

497

1401

322

55

40

11

232

200

710

497

1401

330

35

20

35

20

119 ‘ 119

138
1,7

180

662
816
1408

400

138
1,7

180

662
852
1408

400

300/0
500

1200

0/3800

<1250
=200
=120

<40

ne
T400
80

Lees de gebruiksaanwijzing en volg deze op.

1 Meer informatie vindt u in het hoofdstuk Veiligheid - Veilige afstand.

De minimale afmetingen van de bouwopening vindt u in het technisch gegevensblad.
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INTRODUCTION

- Lire attentivement le mode d’emploi avant d'utiliser.
Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par le non-respect des instructions de la notice d’installation et
d’utilisation et aucune garantie ne peut étre appliquée..
- Linstallation ne doit étre effectuée que par une personne professionnellement qualifiée.
- Des blessures et des dommages matériels peuvent survenir si le mode opératoire n’est pas respecté correctement !
Le respect du présent manuel et I'installation effectuée par un professionnel garantiront un fonctionnement efficace sur le
plan énergétique et le respect de I'environnement.
- Lors de linstallation de I'appareil, 'ensemble des régles et réglementations locales relatives aux normes nationales et
européennes doivent étre respectées.
Les inserts de cheminée sont classés en trois Typees selon le Typee de vitrage. Certaines sections de ce manuel sont
spécifiques a un certain Typee de vitrage et sont signalées par le pictogramme correspondant:

|:| - Haka - vitrage avant

ﬂ - Ecka - vitrage d'angle
r\:ﬂ - Uka - vitrage a trois cotés
2. SECURITE

U Les produits Hoxter fonctionnent a trés haute température et leur surface peut donc devenir trés
chaude ! Ne laissez pas les enfants ou les personnes ayant une perception réduite des risques

o sans surveillance a proximité de I‘appareil. Utilisez les gants fournis.

—h

Pour éviter toute situation dangereuse, suivez ces conseils :

Gardez toujours la porte fermée, méme si le produit n'est pas en feu. Ne les ouvrez que pour I'allumage, le ravitaillement en
combustible et le nettoyage.

Le portillon, la poignée, le levier, la vitre et I'entourage en béton sont chauds pendant le fonctionnement - risque de brdlures !
Portez les gants de protection fournis lorsque vous ouvrez le portillon ou que vous actionnez le levier de controle de I'air, le
levier de controle des fumées et que le produit est en fonctionnement.

Ne laissez pas les enfants ou les personnes ayant une perception réduite des dangers sans surveillance a proximité du foyer
modulaire.

2.1 Emplacement
Lors du choix de I'emplacement de I‘appareil, les conditions suivantes doivent étre respectées:

- Le lieu d'installation doit étre approuvé par un inspecteur en batiment (ramoneur).

- Lors de l'installation, un acces adéquat a I‘appareil, au conduit de fumée et a la cheminée doit étre assuré pour le
nettoyage et les inspections périodiques.

Distances par rapport aux murs et aux matériaux combustibles.

- Capacité de charge du sol.

L‘appareil ne doit pas étre installé dans des pieces:

- ouilny a pas d‘alimentation en air extérieur pour la combustion

ou des substances ou des mélanges inflammables et explosifs sont traités, stockés ou fabriqués

ou I‘extraction d‘air crée une pression négative par rapport a I‘environnement extérieur (ventilateurs, hottes,
équipements de ventilation ou de chauffage, séche-linge, etc.)

2.1.1 Utilisation avec des appareils de chauffage
Sil'appareil est utilisé simultanément avec d‘autres appareils de chauffage, il convient de s‘assurer que:

- toutes les normes de sécurité sont respectées, y compris une alimentation correcte et suffisante en air de combustion
- les valeurs limites d‘émission sont respectées
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2.2 Protection du sol
Pour protéger contre les projections d‘étincelles, une couche ininflammable (céramique, pierre, verre ou métal) d‘au moins
500 mm a I‘avant et 300 mm sur les c6tés doit étre placée sur les Typees de sols inflammables (moquette, parquet, liege,
etc.). La distance est mesurée a partir du cadre de la porte de Iinsert de cheminée.

=300 mm
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2.3 Distance de sécurité
Devant la surface vitrée dans la zone visible du feu, ot il y a un rayonnement direct d‘énergie thermique, une distance minimale
de d, = 1200 mm doit étre respectée par rapport aux matériaux inflammables (parties inflammables de la construction, bois,
meubles, textiles décoratifs, tapis, rideaux, etc.), dans le cas d‘un espace ventilé de 600 mm. L'emplacement des objets
inflammables a coté de I'insert de cheminée a partir du niveau de la surface vitrée est déterminé par la distance latérale par
rapport a la surface vitrée. Si cette distance d, = 300 mm, il est alors possible de placer 'objet & une distance vers I‘avant de la
surface vitrée d,, = 0 mm, c'est-a-dire au niveau de la surface vitrée. Si la distance latérale par rapport a la surface vitrée est d,
=0 mm, la distance entre le matériau inflammable et la surface vitrée doit étre d,, = 800 mm. Dans les autres cas, en dehors de
la zone visible du feu, une distance minimale de 200 mm doit étre respectée par rapport aux matériaux inflammables (parties
inflammables de la construction, bois, meubles, textiles décoratifs, tapis, rideaux, etc.). Mesurez la distance de la zone visible du
feu a partir du cadre de la porte de I‘appareil.
L'espace entre I'insert de cheminée et I'isolation est donné par la dimension d,, que vous trouverez dans les fiches techniques.

O Les objets inflammables situés dans la zone visible du feu et a une distance inférieure a la
o) distance de sécurité peuvent s‘enflammer.

2.3.1 Distances de sécurité HAKA
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2.3.2 Distances de sécurité ECKA I:ﬂ
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2.3.3 Distances de sécurité UKA \A:ﬂ
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2.4 Alimentation en air pour la combustion

L‘appareil ne doit étre utilisé que dans des pieces ou une alimentation en air extérieur suffisante pour la combustion
peut étre garantie.
Une alimentation en air extérieur suffisante doit étre garantie pour I'appareil. La combustion d‘1 kg de bois nécessite
environ 12 m? d‘air.
Pour un fonctionnement sans probleme, une alimentation en air appropriée doit étre garantie au niveau de la bride située
au bas de I'appareil:

- Il est recommandé de diriger I‘alimentation en air par le chemin le plus court possible et de modifier le moins
possible la direction du conduit.
Utilisez les schémas de fonctionnement (voir les instructions d‘installation TR-OL) pour déterminer la section
transversale du conduit d‘alimentation en air.

- Le conduit d‘alimentation en air doit étre fabriqué dans un matériau incombustible et indéformable.

Lisolation du conduit d‘alimentation en air permet d‘éviter la formation de condensation.

Une bride située au bas de I‘insert est prévue pour le raccordement du conduit d‘air de combustion externe. Le
raccordement doit étre fixé. Les appareils peuvent étre équipés d‘une ou plusieurs entrées d‘air de combustion
externes. S‘il y a plusieurs entrées, une seule est équipée d‘une bride et les autres sont obturées a I‘aide d‘une plaque
de recouvrement. La bride et la plaque de recouvrement sont interchangeables.
Les appareils d‘extraction d‘air (par exemple, les appareils de ventilation, les hottes aspirantes) utilisés en méme
temps que |‘appareil dans la méme piece peuvent perturber I‘alimentation en air de I'appareil. Dans ce cas, il faut
veiller a ce quil n'y ait pas de dépression dans la piece par rapport a I‘environnement extérieur.

2.5 Fonctionnement en mode ouvert

U

o

Ne faites fonctionner le foyer modulaire Hoxter qu’avec le portillon fermé pour éviter que les gaz
de combustion ne s’échappent dans la piéce et que des braises chaudes ne tombent.
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Le foyer modulaire est congu pour fonctionner avec des portillons fermés. N'ouvrez le portillon que le temps nécessaire pour
ajouter du combustible ou lorsque le foyer modulaire ne chauffe pas et qu'il est froid.

Lorsqu’il fonctionne avec le portillon ouvert, le foyer modulaire a un rendement considérablement inférieur que lorsqu'’il
fonctionne avec le portillon fermé. En fonctionnement ouvert, les gaz de combustion ayant un effet négatif sur I'organisme
humain peuvent pénétrer dans I'espace de vie.

Il existe également un risque de projection de particules chaudes pouvant provoquer des brilures ou un incendie. Un
fonctionnement prolongé avec le portillon ouvert provoque le dégat du joint de portillon.

2.6 Raccordement a la cheminée
Avant de raccorder I'appareil a la cheminée, il est nécessaire de vérifier la taille et I'état de la cheminée (conformément
aux réglementations locales en vigueur). Le bon fonctionnement de la cheminée doit également étre attesté par écrit
conformément a la norme DIN EN 13384.

Lors du calcul de la cheminée, il est nécessaire de tenir compte des paramétres de I'appareil concerné et du fait que lorsque
la porte est ouverte (lors de I'ajout de bois), il est nécessaire d’évacuer en toute sécurité une plus grande quantité d’air et de
gaz de combustion gu’en fonctionnement normal.

Le trajet des gaz de combustion ne doit pas étre réduit a des dimensions plus petites.

Plusieurs sources de chaleur ne peuvent étre raccordées a un seul conduit de cheminée que si elles sont équipées d'un
mécanisme de fermeture automatique des portes et certifiées selon la norme EN 16510. Il est ensuite nécessaire d’effectuer
un calcul selon la norme DIN EN 13384.

Lors de I'installation, il convient de respecter les normes EN 15287, EN 13384 ou les réglementations en vigueur pour ce
Typee d’appareils dans les pays ou ils sont installés.

2.7 Feu de cheminée
Sila cheminée n'est pas correctement entretenue et nettoyée régulierement, la suie peut s’accumuler sur les parois de la
cheminée et former une couche continue. Dans les cas extrémes, des étincelles provenant du foyer peuvent pénétrer dans la
cheminée et enflammer la couche de suie lors de la combustion du bois.
Il est donc nécessaire d’assurer un nettoyage régulier du foyer modulaire, du conduit de fumée et de la cheminée. Si vous
chauffez apres une arrét de service prolongé, il est essentiel de vérifier d’abord si le systéme n’est pas bouché quelque part.

U La meilleure prévention des feux de cheminée est I’entretien régulier du foyer modulaire et le
nettoyage du conduit et de la cheminée. Veuillez consulter votre fumiste et votre ramoneur pour
O connaitre le calendrier d’entretien de votre appareil et de votre cheminée.

Vous pouvez reconnaitre un feu dans une cheminée aux flammes qui jaillissent de I'embouchure de la cheminée, aux
étincelles qui s'en échappent avec violence et a la fumée et I'odeur importantes qui se dégagent de |‘appareil. Dans ce cas:
- Appelez les pompiers.

Coupez l‘arrivée d‘air vers le poéle a accumulation.

E\oignez tous les objets inflammables de la cheminée.

- N'essayez en aucun cas d‘éteindre un feu de cheminée avec de I‘'eau avant l‘arrivée des pompiers.

La température lors d‘un feu de cheminée peut atteindre 1 300 °C. L'eau se transformerait immédiatement en une

grande quantité de vapeur qui pourrait faire éclater la cheminée.

- Aprés un incendie, contactez votre ramoneur, qui évaluera I'état de la cheminée.

2.8 Raccordement d’air frais
Le foyer modulaire est techniquement adapté au raccordement d’air fraisen air a partir de I'extérieur. Si votre foyer modulaire
n’'a pas été raccordé a ce raccordement d’air fraisextérieur lors de son installation, il est nécessaire d’assurer un volume d'air
de combustion suffisant dans la piece par ventilation. N'utilisez pas le foyer modulaire en méme temps qu’un autre appareil
ou équipement produisant de la chaleur ou créant un vide dans une piéce fermée. Les composants permettant de controler
le raccordement d’air frais du foyer modulaire ne doivent en aucun cas étre modifiés.

2.9 Modifications techniques non autorisées
Il est interdit d'intervenir de quelque maniére que ce soit dans la construction du foyer modulaire. En cas de modifications
techniques non autorisées, le fabricant n'assume aucune responsabilité quant a la sécurité de I'équipement et la garantie est
automatiquement annulée. Seules les pieces de rechange approuvées par le fabricant peuvent étre utilisées.

2.10 Grilles de ventilation
Les grilles de ventilation sont congues pour le fonctionnement en convection et doivent étre situées dans les parties
inférieure et supérieure de I'enceinte de I‘insert de cheminée afin de permettre a I‘air de circuler autour de I‘appareil. Pour un
fonctionnement correct, les grilles de ventilation doivent étre maintenues propres et ne doivent pas étre obstruées ou fermées
accidentellement. Siles grilles de ventilation sont réglables, ouvrez-les toujours pendant le fonctionnement en convection.

Q De I‘air chaud sort des grilles d‘aération supérieures !

3. COMBUSTIBLE

N’utilisez jamais de bois humide (frais) pour le chauffage, car son utilisation réduit rapidement la
durée de vie du foyer modulaire. Plus le bois est humide, plus le regard, le revétement du foyer et le
conduit de fumée, y compris la cheminée, s’encrassent. Le chauffage avec du bois humide augmente
la probabilité de feux de cheminée et de corrosion des piéces métalliques du foyer modulaire.
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Ne brilez aucun combustible autre que celui prévu pour I'appareil. Ne brllez en aucun cas de l‘essence, du pétrole, de I'huile a lampe,
du kérosene, du liquide a briquet, du charbon de bois, de I‘alcool éthylique ou des combustibles liquides similaires, des déchets ou du
bois traité en surface. N‘utilisez pas non plus ces substances pour allumer I'appareil. Cela endommagerait non seulement I‘appareil,
mais aussi I‘environnement. Les substances énumérées ne doivent pas étre stockées a proximité de ‘appareil.

Utilisez des allume-feux adaptés pour I‘allumage ; n‘utilisez en aucun cas de I‘essence, de I‘alcool, des diluants, etc. pour
allumer I'appareil.

Le non-respect de cette consigne annulera la garantie de I'appareil Hoxter.

3.1 Carburant autorisé

Pour obtenir le taux d’humidité requis, le bois doit étre stocké dans un endroit ensoleillé et bien
ventilé pendant au moins 18 mois.

Seul le bois non traité avec un taux d’humidité résiduelle maximum de 18 % peut étre br(lé dans le foyer modulaire Hoxter.
Ne jamais utiliser de bois frais. Le bois frais a un taux d’humidité environ trois fois supérieur et un pouvoir calorifique deux fois
inférieur a celui du bois sec. Lorsque du bois frais est utilisé, le foyer n'atteint pas la température de combustion optimale, ce
qui entraine un excés de suie, de goudron et d’autres émissions polluantes.

La quantité d’énergie contenue dans un kilogramme de bois est a peu pres la méme pour tous les Typees de bois. Les
différents Typees de bois se distinguent par leur densité. Le bois tendre (épicéa, pin, peuplier, sapin) a une densité plus faible
et convient au dégel. Le bois dur (chéne, hétre, fréne) a une densité plus élevée, brlle avec une flamme calme, produit une
lueur réguliere et convient mieux au chauffage régulier que le bois tendre.

3.2 Quantité de bois recommandée

N’ajoutez jamais plus que la charge maximum prescrite. Le dépassement de la charge maximale
de combustible peut endommager le foyer modulaire. Une surchauffe réguliére provoque des
O dommages irréversibles a la vitre céramique et a d’autres piéces.

Les doses de combustible utilisées dans |‘appareil doivent étre comprises entre les valeurs minimales et maximales prescrites.
Respectez les doses de combustible pour le mode de raccordement et le Typee d'appareil spécifiques. Vous trouverez ces
informations dans le dernier chapitre des caractéristiques techniques. L'appareil est congu pour un fonctionnement a combustion
de courte durée. Lintervalle de recharge en combustible doit étre compris entre 45 et 90 minutes.

respectant un intervalle d‘au moins une heure entre chaque dose. Prolonger la phase de combustion

ﬁ Chaque fois que vous allumez I‘appareil, utilisez deux doses recommandées de combustible en
active avec une autre dose de combustible peut entrainer la dégradation des matériaux environnants.

4. UTILISATION DU FOYER MODULAIRE

4.1 Actions avant la mise en service initiale
Retirez du foyer modulaire tous les documents joints et autres éléments qui ne font pas partie de la chambre de combustion.
La premiére mise en service peut s'accompagner d’une odeur de br(lé due a I'étanchéité et a la finition du joint, il faut donc
veiller a ce que la piéce ou se trouve le foyer modulaire soit ventilée. Si cela n'a pas déja été fait par le fabricant de poéles qui
a installé le produit, assurez-vous que les conditions suivantes sont remplies :
- les fenétres et les portes de la piéce ou se trouve le foyer modulaire sont ouvertes de maniere a ce que la piece soit bien ventilée
le foyer modulaire est raccordé a la cheminée
- utilisez la dose minimum
L‘échangeur d'eau chaude est rempli d‘eau et purgé.
Les dispositifs de sécurité (soupape de sécurité, vanne thermostatique) sont correctement installés et leur bon
fonctionnement a été vérifié.
- Lavanne thermostatique est raccordée a I‘insert a eau chaude du foyer sous une pression d‘eau d‘au moins 2 bars.
4.2 Allumage et réchauffement consécutif
1. Vérifiez qu’il n’'y a pas trop de cendres dans le foyer suite a une utilisation antérieure. La couche continue de
cendres ne doit pas dépasser -2 cm au-dessous du bord inférieur de I'ouverture du portillon.

2. Placer le levier de commande d’air en position 100%. Cela permet d’assurer une alimentation en air suffisante pour
I'allumage. Respectez toujours le symbole clairement indiqué sur la glissier du portillon.

/ o0 \

e
)))) i

0% 50% 100%
3  Ouvrez le portillon du foyer modulaire et placez la la quantité de bois recommandée au centre de la chambre de
combustion. Placez d’abord les plus grosses piéces de bois, puis les plus petites. Veillez a ce que I'air puisse
circuler entre les pieces de bois.
Insérez un petit bois dans la partie supérieure du bois placé entre les petits morceaux de bois et allumez-le.
Fermez le portillon et observez le feu jusqu’a ce qu'il soit complétement allumé. Si le feu n'a pas pris, attendez que
tous les gaz aient disparu de la chambre de combustion, puis répétez I'étape 4.
6  Sitoute la charge de carburant a été allumée, placez le levier de commande d’air en position 50 %.
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Ne fermez jamais leraccordement d’air fraisair lorsque des flammes sont visibles, car cela endommagerait

la qualité de la combustion et le poéle. N’ajoutez pas de combustible dans le foyer lorsqu’il y a des flammes
visibles, car 'ouverture de la porte peut entrainer 'évacuation des gaz de combustion dans la piéce. Pendant le
chauffage, la dilatation thermique entraine la dilatation des parties métalliques du foyer modulaire ce qui peut
provoquer des bruits de craquement qui n’affectent pas le fonctionnement de 'appareil.

o

Allumez toujours le feu dans le foyer par le haut, car cela permet au combustible de briler mieux et
plus proprement.

o

7 Sauf en cas d’absolue nécessité n'ouvrez pas le portillon et n’intervenez pas dans la combustion. Laisser la charge
de combustible se consommer. Appliquer la dose suivante apres le temps spécifié. Ouvrez lentement la porte pour
éviter que la fumée ne s'échappe dans la piece et ajoutez la quantité de bois recommandée

8  Silatotalité de la charge de combustible a br(ilé, placez le levier de commande d'air sur 0 %.

Cela empéche I'air de combustion de pénétrer dans la chambre et prolonge la phase de combustion. Les charbons
resteront chauds dans la chambre beaucoup plus longtemps et la chaleur ne s'échappera pas par la cheminée.

n’étouffez pas le feu ! L'air qui circule dans atre refroidit le verre céramique. Si le raccordement d’air frais

Q En cas de combustion active (feu visible), ne fermez jamais I’arrivée le raccordement d’air frais et
est coupé, il peut y avoir surchauffe et modification irréversible de la structure cristalline du matériau.

4.3 Fonctionnement avec commande électronique
Si votre foyer modulaire est équipé d’un contrdle électronique de la combustion, suivez les instructions de ce controle
électronique de la combustion lorsque vous I'utilisez.

4.4 Fonctionnement pendant la période dite de passage

Pour gu’un foyer modulaire fonctionne correctement, il faut que le tirage de la cheminée soit suffisant, ce qui dépend
notamment de la température extérieure. En hiver, lorsque la température extérieure est basse, le tirage de la cheminée
est le plus important. Le probléme d’une traction suffisante peut survenir pendant la période dite de passage (automne/
printemps). Des températures extérieures plus élevées aggravent la combustion et augmentent la quantité de fumée. Ces
effets indésirables peuvent étre évités de la maniére suivante :

- Utilisez des morceaux de bois plus petits comme bois d’allumage pour atteindre des températures plus élevées et

chauffer la cheminée plus rapidement.
- Laissez le levier de controle de I'air réglé au maximum pendant toute la durée de la combustion.
- N'utilisez que du bois bien séché dont la teneur en humidité résiduelle est inférieure a 18 %.

5. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

5.1 Nettoyage du verre

Avant de nettoyer le foyer modulaire, assurez-vous que le foyer est éteint et que le foyer modulaire
U est froid. La fréquence de nettoyage et I'intensité de I’entretien (foyer modulaire, conduit de fumée,
o cheminée) dépendent de la qualité du bois brilé. Si le foyer modulaire n’a pas été utilisé pendant une

longue période, il est nécessaire de vérifier que la cheminée n’est pas obstruée avant de I'inonder.

Ne jamais utiliser de nettoyants liquides pour le verre. L'utilisation de nettoyants liquides peut
entrainer des dommages irréversibles a la vitre, aux joints et aux autres pieéces du foyer modulaire.

Q Ces cas ne sont pas couverts par les conditions de garantie. Nettoyer a sec avec une éponge de
nettoyage Hoxter. En cas d’encrassement important, utilisez un chiffon humide sur lequel vous
aurez appliqué une petite couche de cendres fines provenant de la chambre de combustion.

Les foyers modulaires Hoxter sont équipés d’une vitre céramique de haute qualité et de la fonction autonettoyante de la vitre
céramique. L'air envoyé dans le foyer «rince» la vitre de l'intérieur et la débarrasse de ses impuretés. Une commande correcte
de Iair et I'utilisation de bois sec permettent d’obtenir des vitres propres qui n'ont pas besoin d’étre nettoyées fréquemment.
Nettoyez la vitre a I'intérieur apres avoir ouvert le portillon.

L’éponge de nettoyage Hoxter se trouve dans 'emballage du poéle. Vous pouvez commander une nouvelle éponge chez votre fumiste.

En respectant le dosage de combustible recommandé, en utilisant du bois suffisamment sec et en
dosant correctement I’air, vous obtiendrez un processus de combustion propre et il ne sera pas
nécessaire de nettoyer fréquemment la vitre. Pour le nettoyage du verre, nous recommandons
I’éponge de nettoyage Hoxter, spécialement congue pour le verre céramique.
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5.1.1 Portes a ouverture latérale |:| ﬂ

Pour les modeles HAKA et ECKA & ouverture latérale, procédez comme suit:

1. Inclinez la poignée de porte vers le haut.
2.  Ouvrez la porte.

5.1.2 Porte relevable HAKA |:|
La porte relevable du HAKA peut étre inclinée vers I‘avant pour accéder a I'intérieur de la vitre.

1.  Libérez les leviers de verrouillage de la porte en les tournant.
2. Inclinez les portes vers I‘extérieur.
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5.1.3 Porte relevable ECKA ﬂ

Les portes relevables des modeles ECKA peuvent étre ouvertes pour accéder a l'intérieur de la vitre.

1. Déverrouillez tous les leviers de verrouillage des portes.
2. Ouvrez les portes.

5.1.4 Porte relevable UKA r\:ﬂ

Il existe deux Typees de construction de porte relevable:

A Mécanisme a charniére
B  Mécanisme arainure

Les modéles UKA sont équipés d‘un mécanisme d‘ouverture latérale de la porte pour permettre I‘acces a I‘intérieur des vitres.

1. Déverrouillez tous les leviers de verrouillage des portes.
2. Ouvrez la porte.

Type B
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5.2 Enlever les cendres
Le foyer modulaire Hoxter utilise la méthode de combustion sans grille la plus moderne et la plus efficace. Cela permet de
braler le bois jusqu’aux parties les plus fines des cendres. Les cendres se déposent au fond de la chambre de combustion et
influencent positivement la suite du processus de combustion. Il n’est pas nécessaire d’enlever toutes les cendres du foyer
modulaire. Retirer les cendres a intervalles réguliers adaptés a I'intensité du chauffage. La couche continue de cendres ne
doit pas dépasser -2 cm au-dessous du bord inférieur de I'ouverture du portillon.

les cendres que d’un foyer modulaire froid et complétement éteint ! Placez-la ensuite dans un

g Les cendres peuvent encore contenir des braises 24 heures aprés la combustion. Ne retirez C
récipient ininflammable, a I’écart des matériaux combustibles, pendant 24 heures.

O Maintenez une couche minimale de cendres (environ 1 cm) au fond du foyer pour favoriser une
D bonne combustion du bois. Utilisez les cendres excédentaires de la cheminée comme engrais
écologique de haute qualité dans votre jardin.

5.3 Nettoyage de I‘échangeur d‘eau chaude
Pour maintenir I'efficacité de I'‘échangeur d‘eau chaude, il est nécessaire de le nettoyer au moins une fois par mois. Le non-
respect de cette consigne peut entrainer des dommages irréversibles a l'insert de cheminée.

Nettoyez les inserts de cheminée uniquement lorsqu‘ils ont refroidi.
Utilisez un équipement de protection individuelle.

Il existe deux types d‘échangeurs d‘eau chaude:

Nettoyage manuel:

Utilisez des gants et des lunettes de protection.

Retirez le déflecteur situé en haut de la chambre de combustion.

Utilisez la brosse fournie pour nettoyer tous les tubes du circuit des gaz de combustion sur toute leur longueur.
Nettoyez le foyer.

prONAP>

Nettoyeur intégré
Tournez le levier du nettoyeur jusqu‘a la butée au moins dix fois.

bl

Type A Type B

@
=y

Yy,
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5.4 Entretien régulier par un professionnel

L'‘entretien annuel professionnel de I‘appareil est effectué a travers des ouvertures d‘inspection dans le boitier, qui ont été
réalisées individuellement en fonction de I'insert de cheminée et des conditions locales.
L‘entretien professionnel doit comprendre:

- le nettoyage de la chambre de combustion et du conduit de fumée

la vérification des joints et du mécanisme d‘ouverture de la porte

la vérification de I‘alimentation en air et de la commande

la vérification du bon fonctionnement de I‘échangeur d‘eau chaude les dispositifs de sécurité (soupape de sécurité,
vanne thermostatique, soupape de purge)

le nettoyage de I'‘échangeur d‘eau chaude

la vérification du systéeme de chauffage

foyer modulaire par un expert en construction de poéles. Nous recommandons le remplacement

g Avant le début de chaque saison de chauffage, nous vous recommandons de faire inspecter votre
préventif de tous les joints de porte tous les deux ans.

Si le foyer modulaire n’a pas été utilisé pendant une longue période, il est nécessaire de faire
vérifier le foyer modulaire, la cheminée et le conduit de fumée.
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6. QUE FAIRE EN CAS DE PANNE?

Défaut

Cause

Dépannage

Verre trés sale

Combustible incorrect

Chauffer avec le combustible prescrit.

Manque d‘air dans I'atre

Lors de la combustion, maintenez le levier de réglage de
|‘air entre la position médiane et la position maximale.

Echangeur d‘eau chaude bouché

Nettoyez I'‘échangeur d‘eau chaude.

Autre cause

Contactez la société qui a installé I‘appareil.

Mauvais allumage ou extinction
du feu

Combustible incorrect

Chauffer avec le combustible prescrit.

Manque d‘air dans I'atre

Déplacez lentement le levier de commande d‘air jusqu‘a
la position maximale.

Tirage insuffisant de la cheminée

Régler la position du volet de tirage de la cheminée a
Iaide du levier.

Suivre le chapitre sur les méthodes de chauffage
pendant la période de transition.

Echangeur d‘eau chaude
bouché

Nettoyez I'échangeur d‘eau chaude.

Autre cause

Contactez la société qui a installé I'appareil.

Fuite de fumée dans la piece
pendant la fixation

Combustible incorrect

Chauffer avec le combustible prescrit.

Tirage insuffisant de la cheminée

Régler la position du volet de tirage de la cheminée a
I'aide du levier.

Suivre le chapitre sur les méthodes de chauffage
pendant la période de transition.

Le portillon s‘ouvre trop
rapidement

Respecter la procédure d‘inondation et de
rechargement.

Fixation du bois au mauvais
stade de la combustion

Respecter la procédure d‘inondation et de
rechargement.

Echangeur d‘eau chaude bouché

Nettoyez |'‘échangeur d‘eau chaude.

Le bois s‘épuise trop
rapidement ou la
consommation de bois est
trop élevée

Combustible incorrect

Chauffer avec le combustible prescrit.

La quantité de bois
recommandée n‘est pas
respectée

Utiliser la charge du combustible donnée pour le
chauffage.

Mauvaise régulation de Iair pour
la combustion

Respecter la procédure d‘inondation et de rechargement

Porte ouverte

Fermez completement la porte.

Sons de la cheminée modulaire

Dilatation thermique de I‘acier

Lorsque le foyer modulaire se réchauffe ou se refroidit, le
matériau se dilate ou se contracte et peut émettre un bruit de
craquement ou de grincement. La fonctionnalité du produit
n‘est en rien affectée et ce n'est pas un motif de réclamation.

Mise en marche de la pompe de
circulation

Dans les appareils a eau chaude, un sifflement peut indiquer
que l‘eau dans I'échangeur s'est suffisamment réchauffée et
que la pompe de circulation s‘est mise en marche.

Le circuit de refroidissement
s'enclenche trop souvent

Dose recommandée non
respectée

Utilisez la dose de combustible recommandée pour
votre produit.

Température élevée dans le
réservoir d‘accumulation

Arrétez d‘ajouter du combustible.

Vanne de boucle de
refroidissement endommagée

Contactez la société qui a installé I'appareil.

Installation d‘eau défectueuse

Contactez la société qui a installé I'appareil.

Panne de courant

Arrétez d'ajouter du combustible.
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7. GARANTIE ET SERVICE CLIENTELE

7.1 Informations importantes

foyer modulaire par un expert en construction de poéles. Nous recommandons le remplacement

Q Avant le début de chaque saison de chauffage, nous vous recommandons de faire inspecter votre
préventif de tous les joints de porte tous les deux ans.

Les produits Hoxter sont fabriqués a partir de matériaux de qualité et ont une longue durée de vie. 'ensemble du processus de production
fait 'objet d’'un contréle minutieux afin d’éviter toute réclamation. Linstallation de ce produit nécessite des connaissances spécialisées et ne
doit donc étre effectuée que par des entreprises formées a cet effet, en tenant compte des dispositions légales locales en vigueur.

7.2 Service a la clientele

Si vous avez besoin d’un entretien ou d’une maintenance pour votre foyer, veuillez contacter I'entreprise qui a installé le
produit. Les coordonnées des personnes a contacter figurent sur la carte de garantie.

7.3 Période de garantie
La période de garantie commence a la date de I'installation compléte du foyer modulaire par une entreprise professionnelle
chez le client final. Pendant la période de garantie, toutes les défectuosités dues a des défauts démontrables de matériaux
et de fabrication seront réparées. Le corps de la cheminée modulaire est garanti 5 ans. Toutes les pieces mécaniques et de
chauffage sont couvertes par une garantie de 2 ans. La garantie ne couvre pas I'usure normale des piéces. Le remplacement de
composants ne prolonge pas la durée totale de la garantie. La période de garantie légale s’applique aux pieces remplacées.

7.4 Conditions de garantie

- Uinstallation d’'un foyer modulaire doit étre réalisée par une entreprise professionnelle conformément a nos
instructions et aux normes locales.
Il est interdit d’apporter des modifications techniques au foyer modulaire.
- Lors de I'utilisation d’un foyer modulaire, I'opérateur doit suivre les instructions données dans le manuel d'utilisation.
- Lagarantie ne couvre pas les micro fissures et la décoloration inégale des parties en béton.
- Lagarantie ne couvre pas les dommages causés pendant le transport ou dus a un stockage inadéquat.
- Lagarantie ne couvre pas I'usure normale du foyer modulaire.
- La garantie ne couvre pas les dommages causés par une surchauffe du foyer modulaire, c’est-a-dire I'ajout d’'un
combustible excessif ou I'utilisation d’un combustible interdit.
La garantie ne couvre pas les manifestations acoustiques causées par des changements rapides de température des
pieces métalliques.
- Lindemnisation des dommages dépassant cette disposition est exclue.

7.5 Usure normale

Les conditions de garantie ne s'appliquent pas a I'usure normale des pieces, en particulier si

- Usure du revétement de la chambre de combustion : Pendant le fonctionnement, les différentes parties du four se

dilatent et se contractent sous I'effet de la charge thermique. Des micro fissures peuvent se former au cours de ces
processus. Tant que les éléments du foyer conservent leur forme, ils remplissent leur fonction.
Usure de la finition : décoloration de la peinture ou des surfaces galvanisées due a des contraintes thermiques ou a une surchauffe.
- Usure du joint : affaiblissement du joint dé a la chaleur, & son usure mécanique et a son durcissement.
Usure du verre : salissures dues a la suie ou aux résidus de matériaux brdlés, changements de couleur, fragilisation et
fissuration du verre ou autres changements causés par la chaleur.

7.6 Déposer une demande
Pour déposer une réclamation, contactez I'entreprise qui a installé le foyer modulaire et soumettez-la :
- une carte de garantie portant le numéro de série et la date d'installation,
- une description et une documentation photographique du défaut, ou un enregistrement vidéo.

8. DEMONTAGE, RECYCLAGE ET ELIMINATION

8.1 Démontage
Le démontage de I'équipement doit étre effectué en toute sécurité.
Lors du démontage, des précautions de sécurité doivent étre prises pour éviter toute blessure ou tout dommage aux
structures environnantes.

8.2 Recyclage
Les matériaux utilisés dans les appareils électroménagers, tels que le métal, le verre et la céramique, doivent étre recyclés
conformément a la réglementation locale.
Les composants électroniques et autres pieces contenant des substances dangereuses doivent étre recyclés par des
entreprises spécialisées.
La porte en vitrocéramique est classée comme déchet spécial et doit étre déposée dans un point de collecte ; elle ne
convient pas au recyclage classique.
Les joints de porte et autres pieces de I‘appareil sont classés comme déchet spécial ; déposez-les dans un point de collecte.
Recyclez les matériaux d‘emballage tels que le papier et le plastique conformément a la réglementation en vigueur.

8.3 Elimination
Les matieres résiduelles non recyclables doivent étre éliminées conformément a la réglementation environnementale locale.
L‘élimination doit étre effectuée de maniere a minimiser I'impact environnemental.
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9. DONNEES TECHNIQUES

9.1 Quantité de combustible

Convection Accumulation

Modele minimum [kg] maximum [kg] maximum [kg]
HAKA 32/44 1.3 3 3
HAKA 37/50 1,5 3,5 4,5
HAKA 37/50G 1.8 4,6 6
HAKA 37/50GN 1.8 4,6 8
HAKA 37/50T 1.8 4,6 6
HAKA 60/50S 1,5 3,5 3,5
HAKA 60/50ST 1,5 3,5 3,5
HAKA 63/51(a) 1.8 4,7 6
HAKA 63/51T 1.8 4,7 6
HAKA 67/38 1.8 4,7 6
HAKA 67/38N 1.8 4,7 8
HAKA 67/51 1,8 4,7 5,5
HAKA 67/561T 1.8 4,7 55
HAKA 78/57(a) 1.8 4,9 55
HAKA 78/57T 1.8 4,8 55
HAKA 80/50S 1,6 3,6 4
HAKA 80/50ST 1,6 3,6 4
HAKA 89/45(a) 2,4 4,8 55
HAKA 89/45T 2,4 4,8 -
HAKA 89/72 2,5 5 55
HAKA 110/51 2,5 5 55
HAKA 110/51T 2,5 5 =
HAKA 150/51 2,8 55 6
ECKA 50/35/45 1,6 3,8 4,5
ECKA 51/51/561 1,6 3,9 5
ECKA 60/35/50S 1,5 3,5 3,5
ECKA 67/45/51(a) 1.8 4,7 55
ECKA 70/40/38 1.8 4,7 6
ECKA 70/40/38N 1.8 4,7 8
ECKA 76/45/57(a) 1,8 4,7 55
ECKA 80/35/50S 2 4 4
ECKA 90/40/40 2,3 4,7 5
UKA 35/45/35/50S 1,5 3 3
UKA 35/60/35/50S 1,5 3,5 3,5
UKA 35/80/35/50S 1,8 3,8 4
UKA 37/55/37/57 1,9 3,7 4
UKA 37/75/37/57 2,4 a1 4,5
UKA 37/95/37/57 2,6 4,8 5
UKA 37/125/37/57 2,8 5,1 -
UKA 56/50/56/52 1,5 3,5 4,5
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Convection

Accumulation

Modele minimum [kg] maximum [kg] maximum [kg]
UKA 69/48/69/51 1.9 3,7 4,5
UKA 86/50/86/52 2,4 4,4 5
HE 37/50 - - 10
HE 37/50G > 16
HE 50/35/45 - 10
WHE 37/50 = = 15
HAKA 37/50 W 1.4 2,8 -
HAKA 63/51 W 2,7 5 °
HAKA 63/561 W+ 4.1 6,5 -
HAKA 63/51 Wa 2,7 5 =
HAKA 63/51 Wa+ 41 6,5 -
HAKA 63/51 WT 2,6 5 =
HAKA 67/561 W 2,2 3,8 -
HAKA 67/561 W+ 3,2 5,9 =
HAKA 78/57 W 2,7 4,8 -
HAKA 78/57 W+ 4, 6.5 -
HAKA 78/57 WT 2,7 4,8 -
HAKA 78/567 WT+ 41 6,5 =
HAKA 89/45 W 2,7 4,8 -
HAKA 89/45 W+ 41 6,5 =
HAKA 89/45 WT 3,0 3.9 -
HAKA 89/45 WT+ 4,2 6,6 =
ECKA 50/35/45W 1.7 4 -
ECKA 67/45/51W 22 4,6 =
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9.2 Spécifications techniques
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TYPE S| 5| S| 8| 5| &8| 5| 2|2 |&§|5|8| 5| 5&5|%5
= < o = Q =y Q [+ 11} =t Qo < Q =y Q
@ |8 |28 ° g8 | °|4a]|c°
Puissance thermique nominale (P, ) [KW]: 8 9 9 6 7 11 11 1 75
Puissance calorifique nominale [kW]: 4 8 6 9 6 9 6 6 7 11 7 11 8 1 7,5
Air de combustion requis [m#/h]: 15 25 20 25 20 25 20 20 20 35 25 35 25 30 25
Volume minimal de la room [m?]: 20 35 25 35 25 35 25 25 25 45 30 45 35 45 30
Efficacité a P, [%]: >80
Efficacité saisonniere a P [%]: >70
Indice d'efficacité énergétique: 107 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107
Cheminée & tirage minimal a P [Pa]: 12
Distance minimale par rapport aux
matériaux combustibles'
depuis le mur arriere d, [mm]: 0
depuis la paroi latérale dg, / dg, [mm]: 300/0
du sol au plafondd,, [mm]: 500
de face d, [mm]: 1200
de I'avant vers le sol d.[mm]: 0
de la surface en verre vers le coté
0/800
d,, /d,[mm]:
sous le bord inférieur [mm]: 0
COaP,, et13 % l'oxygene [mg/m?: <1250
NO, éf"““‘ et 13 % l'oxygéne <200
[mg/m?]:
3 9
ﬁydro@rburss aP . et13% <120
I‘oxygéne [mg/m?]:
Eart\cyles solidesaP  et13 % <40
I‘oxygéne [mg/m?]:
Iﬂes:‘?z';‘“'?dc?_s gaz d'échappe- 256 | 271 | 259 | 265 | 259 | 265 | 265 | 245 | 262 | 257 | 257 | 261 | 239 | 265 | 257
PR nom g 4
(DRSS R Gles g G e 45 | 7 8 7 7 9 7 |69 | 7 8 8 | 1 8 9 8
mentaP_ [o/s]:
Diamétre de sortie des gaz [mm]: 150 | 150 | 180 | 150 | 180 | 150 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180
Dimensions de l'insert de cheminée FI
Largeur [mm]: 395 | 488 | 501 488 | 547 | 470 | 470 | 737 | 764 | 710 | 710 | 710 | 710 | 720 | 720
Profondeer [mm]: 370 | 488 | 501 | 488 | 547 | 566 | 566 | 399 | 534 | 512 | 512 | 631 | 631 | 566 | 566
Hauteur [mm]: 1035 | 1341 | 1179 | 1281 | 1119 | 1341 | 1179 | 1086 | 1261 | 1426 | 1264 | 1421 | 1263 | 1418 | 1256
Poids de I'insert de cheminée [kg]: 110 | 147 | 147 | 183 | 183 | 191 191 170 | 255 | 215 | 215 | 215 | 215 | 245 | 245
Capable de fonctionner en continu
- non
pendant de longues périodes :
Etiquette de cheminée : T400
Puissance maximale de la
o 80
cheminée [kg]:
Lisez les instructions et suivez-les.
1 Pour plus d‘informations, consultez le chapitre Sécurité - Distance de sécurité.

Les dimensions minimales de I‘'ouverture du batiment sont indiquées dans la fiche technique.
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£ 3 £ 3 2 3 £ 3 £ 3 @ @ £ 3 @
3 o | 8 o | 8 o | g o | s (¢} S o
Puissance thermique nominale (P, ) [KW]: | 11 12 7,5 1 12 13 7 7 12 12
Puissance calorifique nominale [KW]: 1" 7 12 7,5 1" 7 12 8 13 8 7 7 12 8 12
Air de combustion requis [m¥h]: 30 20 30 25 30 25 35 25 35 25 25 25 35 25 30
Volume minimal de la room [m?]: 45 30 45 30 45 30 45 35 45 35 30 30 45 35 50
Efficacit¢ a P _[%]: >80
Efficacité saisonniere a P [%]: >70
Indice d‘efficacité énergétique: 116 ‘ 110 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 110 ‘ 108 ‘ 107 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 114 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 113 ‘ 107
Cheminée a tirage minimal a P, [Pal]: 12
Distance minimale par rapport aux
matériaux combustibles'
depuis le mur arriere d, [mm]: 0
depuis la paroi latérale d, / d, [mm]: 300 /0
du sol au plafondd,, [mm]: 500
de face d, [mm]: 1200
de l'avant vers le sol d_[mm]: 0
de I/a surfaceven verre vers le coté 0/800
d, /d_[mm]:
sous le bord inférieur [mm]: 0
COaP,, et13 % l'oxygene [mg/m?: <1250
NO, aP_ et 13 % I'oxygene <200
[mg/m?):
rjydrogarbures aP  et13% <120
I‘oxygéne [mg/m?]:
particules solides aP et 13 % <40
I'oxygéne [mg/m?]: -
':;?:rgture[ogis gaz d'échappe- 229 | 247 | 265 | 257 | 240 | 223 | 240 | 257 | 240 | 257 | 242 | 270 | 265 | 270 | 265
o L 1
Débit massique des gaz d‘échappe-
mentaP,, [o/sl: 8,6 6,5 10 8 10 7 8 8 8 8 54 8 10 8 10
Diamétre de sortie des gaz [mm]: 150 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200
Dimensions de I'insert de cheminée FI
Largeur [mm]: 798 | 798 | 893 | 893 | 893 | 893 | 935 | 935 | 987 | 987 | 937 | 957 | 1039 | 1039 | 570
Profondeer [mm]: 497 | 497 | 561 561 612 | 612 | 499 | 499 | 606 | 606 | 399 | 534 | 515 | 515 | 1106
Hauteur [mm]: 1158 | 996 | 1398 | 1398 | 1398 | 1398 | 1420 | 1258 | 1397 | 1367 | 1086 | 1260 | 1309 | 1147 | 1358
Poids de I'insert de cheminée [kg]: 234 | 234 | 290 | 290 | 300 | 300 | 250 | 250 | 250 | 250 | 200 | 225 | 270 | 270 | 370
Capable de fonctionner en continu
- non
pendant de longues périodes :
Etiquette de cheminée : T400
Puissance maximale de la
o 80
cheminée [kg]:
Lisez les instructions et suivez-les.
1 Pour plus d‘informations, consultez le chapitre Sécurité - Distance de sécurité.
Les dimensions minimales de I‘'ouverture du batiment sont indiquées dans la fiche technique.
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Puissance thermique nominale (P ) [KW]: | 13 13,5 14 16 5 10 7 1 1 7 12 10
Puissance calorifique nominale [kW]: 13 | 135 | 14 16 5 10 7 7 1 8 1 7 12 8 10
Air de combustion requis [m¥/h]: 35 35 35 40 20 30 20 20 30 25 30 20 35 25 25
Volume minimal de la room [m?]: 45 55 60 65 20 40 30 30 45 35 45 30 50 35 40
Efficacit¢ a P _[%]: >80
Efficacité saisonniere a P [%]: >70
Indice d‘efficacité énergétique: 107 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 108 | 107 ‘ 109 ‘ 109 | 107 ‘ 109 ‘ 108 | 111 ‘ 110 ‘ 108 | 108 ‘ 113
Cheminge a tirage minimal a P __[Pa]: 12
Distance minimale par rapport aux
matériaux combustibles'
depuis le mur arriere d, [mm]: 0
depuis la paroi latérale dg, / dg, [mm]: 300 /0
du sol au plafondd, [mm]: 500
de face d, [mm]: 1200
de l'avant vers le sol d_[mm]: 0
ge I/adsurface.en verre vers le coté 07800
L/ dp [mml:
sous le bord inférieur [mm]: 0
COaP,, et13 % l'oxygéne [mg/m?: <1250
NO, aP_ et 13 % l'oxygene <200
[mg/m?):
hydrocarbures aP___ et 13 %
. N nom <120
l‘oxygéne [mg/_m3]:
;?art\cyles solidesaP  et13 % <40
I‘oxygéne [mg/m?:
:g?:’g‘“re[ogis gaz déchappe- 265 | 284 | 307 | 306 | 255 | 254 | 247 | 272 | 266 | 253 | 252 | 240 | 266 | 243 | 224
P nom ’ .
(DBl oD Glon gEm Gl - 10 | 11| 11 |123] 6 9 7 | 73] 10| 8 |91 |73]| 11 | 10| 89
mentaP__[g/s]:
Diameétre de sortie des gaz [mm]: 250 | 250 | 250 | 250 | 150 | 200 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180
Dimensions de l'insert de cheminée FI
Largeur [mm]: 1102 | 1308 | 1312 | 1708 | 565 544 544 715 731 731 744 744 826 826 906
Profondeer [mm]: 563 | 567 | 568 | 567 | 415 | 560 | 560 | 465 | 527 | 527 | 524 | 524 | 607 | 607 | 467
Hauteur [mm]: 1653 | 1329 | 1370 | 1328 | 1103 | 1383 | 1221 | 1289 | 1386 | 1224 | 1203 | 1051 | 1386 | 1386 | 1289
Poids de I'insert de cheminée [kg]: 410 | 421 | 420 | 536 | 135 | 186 | 186 | 210 | 320 | 320 | 230 | 230 | 320 | 320 | 280
Capable de fonctionner en continu
- non
pendant de longues périodes :
Etiquette de cheminée : T400
Puissance maximale de la
o 80
cheminée [kg:
Lisez les instructions et suivez-les.
1 Pour plus d‘informations, consultez le chapitre Sécurité - Distance de sécurité.

Les dimensions minimales de I‘'ouverture du batiment sont indiquées dans la fiche technique.
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Puissance thermique nominale (P ) [KWI: | 11 7 7 7 9 10 13 13 1" 10 13 12 12 12
Puissance calorifique nominale [kW]: 1" 7 7 7 9 10 13 13 1" 10 13 12 12 12
Air de combustion requis [m*/h]: 30 20 20 20 25 30 35 35 30 25 35 30 25 25
Volume minimal de la room [m?]: 45 30 30 30 40 40 55 55 45 40 55 50 50 50
Efficacit¢ a P _[%]: >80
Efficacité saisonniere a P [%]: >70
Indice d‘efficacité énergétique: 108 ‘ 116 ‘ 110 ‘ 114 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 106 ‘ 113 ‘ 113 ‘ 113 ‘
Cheminge a tirage minimal a P __[Pa]: >12
Distance minimale par rapport aux
matériaux combustibles’
depuis le mur arriere d, [mm]: 0
depuis la paroi latérale d, / dg, [mm]: 300 /0
du sol au plafondd, [mm]: 500
de face d, [mm]: 1200 (UKA 1000)
de l'avant vers le sol d_[mm]: 0
de la surface en verre vers le coté 07800
d, /d [mm]:
sous le bord inférieur [mm]: 0
COaP,, et13 % l'oxygéne [mg/m?: <1250
NO, aP_ et 13 % I'oxygene <200
[mg/m?):
3 9
I:vydrogarbures aP _et13% <120
l‘oxygéne [mg/_m”]:
;?art\cyles solldes. aP . et13% <40
I‘oxygéne [mg/m?:
;eg?:rgture[o(d:?s gaz déchappe- 254 | 172 | 216 | 240 | 277 | 294 | 311 | 308 | 324 | 295 | 316 | 161 | 156 | 151
P nom . L
(DBl oD Glo gE Gl - 10 | 74 | 86 | 57 | 8 9 | 10 |105| 81 | 8 | 10 | 129|139 | 144
mentaP_ [g/s]:
Diameétre de sortie des gaz [mm]: 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 200 | 200 | 250 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180 | 180
Dimensions de l'insert de cheminée FI
Largeur [mm]: 1042 | 476 | 622 | 838 | 544 | 744 | 995 | 1267 | 532 | 529 | 514 | 460 | 460 | 585
Profondeer [mm: 556 | 473 | 496 | 473 | 637 | 637 | 637 | 638 | 740 | 872 | 1040 | 492 | 650 | 601
Hauteur [mm]: 1192 | 1201 | 1201 | 1201 | 1340 | 1340 | 1340 | 1362 | 1322 | 1306 | 1322 | 771 768 737
Poids de I'insert de cheminée [kg]: 300 | 135 | 155 | 185 | 221 277 | 326 | 433 | 236 | 260 | 312 | 204 | 270 | 230
Capable de fonctionner en continu
- non
pendant de longues périodes :
Etiquette de cheminée : T400
Puissance maximale de la
o 80
cheminée [kg]:
Lisez les instructions et suivez-les.
1 Pour plus d‘informations, consultez le chapitre Sécurité - Distance de sécurité.

Les dimensions minimales de I‘'ouverture du batiment sont indiquées dans la fiche technique.
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L ©Q b o b © 5 I 3 b 5 5 2
5 3 3 NS N o 3 3 > a 3 2 3
2} © 3 5 o ~ ° f(’ © © ~ e ©
S §|g|s|g|E| 88 8|8 8|2 ¢
T T £ < 3 T B T T T T B T
(] (] @ [0} O (] @ @ (] (] @ @ (]
TYPE - I T T T - = - - -
i3} 7} o [} o i3} 7} @ o i3} i3} @ o
Puissance thermique nominale (P, ) [KW]: 8 14 22 1 17 12,5 22 14 22 14 14 21 10
Puissance calorifique nominale [kW]: 2 3 6 3 6 4,5 1 4 7 7 9 135 | 45
Puissefncemermique nominale 6 1 16 s 1 8 1 10 15 7 5 75 | 55
dans I'eau [kW] :
Air de combustion requis [m#/h]: 20 35 55 30 40 35 55 35 55 35 35 55 30
Volume minimal de la room [m?]: 10 15 25 15 25 20 45 20 30 30 40 55 20
Efficacité a P, [%]: >80
Efficacité saisonniere a P [%]: >70
Indice d‘efficacité énergétique: 119 ‘ 114 ‘ 11 ‘ 116 ‘ 114 ‘ 114 | 115 ‘ 116 ‘ 113 ‘ 112 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 114
Cheminge a tirage minimal a P [Pa]: 12
Distance minimale par rapport aux
matériaux combustibles'
depuis le mur arriere d, [mm]: 0
depuis la paroi latérale dg, / dg, [mm]: 300/0
du sol au plafondd,, [mm]: 500
de face d, [mm]: 1200
de l'avant vers le sol d_[mm]: 0
dela surfaceAen verre vers le coté 07800
d,, /d, [mm]:
sous le bord inférieur [mm]: 0
COaP,_ et13 % l'oxygéene [mg/m?: <1250
NO, aP_ et 13 % l'oxygene <200
[mg/m?]:
hydrocarbures aP,__ et 13 %
7 5 ) =120
l'oxygéne [mg/_ma]:
F()ar\\t{ules sohdes. aP . et13% <40
I‘oxygéne [mg/m?]:
:g:\f?;mr?dc?s e e T 184 | 206 | 240 | 202 | 216 | 223 | 246 | 214 | 240 | 217 | 226 | 226 | 208
P nom ’ .
Débit massique des gaz d'échappe- 6 | 13 | 17 | 8 |12 | 10| 15 | 10 |17 | 11|17 | 21 | 10
mentaP_[g/s]:
Diamétre de sortie des gaz [mm]: 150 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 210
Dimensions de l'insert de cheminée FI
Largeur [mm]: 470 | 780 | 780 | 888 | 888 | 968 | 968 | 1108 | 1108 | 720 | 936 | 936 | 1099
Profondeer [mm]: 481 523 | 523 | 548 | 548 | 484 | 484 | 532 | 532 | 566 | 560 | 560 | 536
Hauteur [mm]: 1347 | 1377 | 1377 | 1301 | 1301 | 1594 | 1594 | 1446 | 1446 | 1389 | 1505 | 1505 | 1387
Poids de I'insert de cheminée [kg]: 199 | 330 | 330 | 383 | 330 | 385 | 385 | 435 | 435 | 303 | 410 | 410 | 420
Capable de fonctionner en continu
- non
pendant de longues périodes :
Etiquette de cheminée : T400
Puissance maximale de la
ance mey 80
cheminée [kg]:
Lisez les instructions et suivez-les.
1 Pour plus d‘informations, consultez le chapitre Sécurité - Distance de sécurité.

Les dimensions minimales de |‘'ouverture du batiment sont indiquées dans la fiche technique.
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HAKA 89/45WT+

ECKA 50/35/45W

ECKA 67/45/51W

HAKA 63/51Wa

HAKA 63/51Wa+

WHE 37/50

WHE 37/50a

Bride

Bride

Bride

Bride

Bride

Bride

Bride

Puissance thermique nominale (P, ) [KW]:

Puissance calorifique nominale [kW]:

Puissance thermique nominale
dans I'eau [kW] :

Air de combustion requis [m¥/h]:
Volume minimal de la room [m?:

Efficacité a P, [%]:

nom

Efficacité saisonniere a P___[%]:

nom

Indice d‘efficacité énergétique:

Cheminée a tirage minimal a P___[Pal:

Distance minimale par rapport aux
matériaux combustibles'

nom

depuis le mur arriere d, [mm]:
depuis la paroi latérale dg, / dg, [mm]:
du sol au plafondd,, [mm]:

de face d, [mm]:

de l'avant vers le sol d_[mm]:

de la surface en verre vers le coté
d,, /d, [mm]:

sous le bord inférieur [mm]:

COaP, et13 % l'oxygéne [mg/m?:

NO, aP_ et 13 % l'oxygene
[mg/m?]:

hydrocarbures aP et 13 %
I‘oxygéne [mg/m?:

particules solides aP et 13 %
I‘oxygéne [mg/m?]:

Température des gaz d‘échappe-
mentaP_[°Cl:

Débit massique des gaz d‘échappe-
mentaP_ [g/s]:

Diamétre de sortie des gaz [mm]:
Dimensions de l'insert de cheminée FI
Largeur [mm]:

Profondeer [mm]:

Hauteur [mm]:

Poids de I'insert de cheminée [kg]:

Capable de fonctionner en continu
pendant de longues périodes :

Etiquette de cheminée :
Puissance maximale de la

cheminée [kg]:

55

40

113 ‘ 110 ‘ 116 ‘ 114 ‘

233

210

1099
536
1387

420

25

20

222

150

569

419

1295

185

30

20

214

200

732
529
1487

294

35

20

215

200

710

497

1401

322

55

40

11

232

200

710

497

1401

330

35

20

35

20

119 ‘ 119

138
1,7

180

662
816
1408

400

138
1,7

180

662
852
1408

400

300/0
500

1200

0/3800

<1250
=200
=120

<40

T400
80

Lisez les instructions et suivez-les.

1 Pour plus d‘informations, consultez le chapitre Sécurité - Distance de sécurité.
Les dimensions minimales de |‘ouverture du batiment sont indiquées dans la fiche technique.
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1. UvoD

- Pred zacatim prevadzky si dokladne precitajte ndavod na obsluhu.
- Vyrobca nezodpoveda za ziadne Skody spésobené nedodrzanim pokynov uvedenych v navode na instalaciu a obsluhu a nie
je na ne mozné uplatnit ziadnu zaruku.
- Instalaciu smie vykondvat len odborne sposobild osoba.
- Pri nespravnom postupe moze dojst k zraneniu a poskodeniu majetku!
- Dodrziavanie tychto pokynov a odborna instaldcia zabezpecia energeticky Ucinnu a ekologicku prevadzku.
- Priinstalacii spotrebica sa musia dodrziavat vSetky miestne predpisy a nariadenia tykajuce sa narodnych a eurdpskych noriem.
- Po precitani si tento ndvod na obsluhu starostlivo uschovajte.
Krbové viozky sa podla dizajnu zasklenia delia na tri typy. Niektoré ¢asti tejto prirucky sa tykaju
konkrétneho typu zasklenia a st oznacené prislusnym piktogramom:

|:| - Haka - rovné zasklenie

ﬂ - Ecka - rohové zasklenie
tﬂ - Uka - trojstranné zasklenie

2. BEZPECNOST

Vyrobky Hoxter pracuju pri velmi vysokych teplotach, a preto méze byt ich povrch velmi horuci!
U Nenechavaijte deti ani osoby so znizenou schopnostou vnimania nebezpecenstva bez dozoru v

(¢] blizkosti spotrebica. Pri obsluhe pouZivajte priloZzené rukavice.

Ak chcete predist nebezpecnym podmienkam, dodrziavajte tieto pokyny:

Dvere nechajte vzdy zatvorené, aj ked vo vyrobku nedochédza k horeniu. Otvéraite ich len pri zapalovani, dopiiiani paliva a istent.
Dvierka, madlo, paka, sklo a beténova obstavba st pocas prevadzky horlce - riziko popélenia!

Pri otvarani dvierok alebo obsluhe péky regulécie vzduchu, paky regulacie dymu a pri pouzivani vyrobku noste dodévané
ochranné rukavice.

V blizkosti spotrebi¢a nenechavajte bez dozoru deti ani osoby so znizenou mierou vnimania nebezpecenstva.

2.1 Umiestnenie
Pri vybere spravneho umiestnenia spotrebica je potrebné zohladnit nasledujlce poziadavky:

- Miesto inStalacie musi schvalit stavebny dozor (kominar).

Pri inStalacii je potrebné zabezpedit primerany pristup k spotrebicu, dymovodu a kominu z dévodu Cistenia a
pravidelnych revizii.

- Vzdialenosti od stien a horlavych materiélov.

- Nosnost podlahy.

Spotrebi¢ nesmie byt umiestneny v miestnostiach:

- kde nie je zabezpeceny privod vonkajSieho vzduchu na spalovanie

- kde sa spracovavaju, skladuju alebo vyrabaju horlavé a vybusné latky alebo zmesi

- kde odsavanim vzduchu vzniké podtlak voci vonkajSiemu prostrediu (ventilatory, odsévace par, vetracie alebo
vykurovacie zariadenia, odvetravacie susicky atd.).

2.1.1 Prevadzka s inym tepelnym zariadenim
Ak bude spotrebi¢ prevadzkovany sucasne s inym tepelnym zariadenim, je potrebné zabezpecit:

- aby boli dodrzané vsetky bezpecnostné normy, vratane spravneho a dostato¢ného privodu spalovacieho vzduchu
- aby boli spinené emisné limity
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2.2 Ochrana podlahy
Ako ochranu proti lietajucim iskram musi byt na horfavych podlahach (koberec, drevena podlaha, korok atd’) umiestnena nehorfava
vrstva (keramika, kamer, sklo alebo kov) s minimalnymi rozmermi 500 mm vpredu a 300 mm po bokoch. Vzdialenost sa meria od
ramu dvierok krbovej viozky.

=300 mm
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2.3 Bezpecna vzdialenost’
Od preskleni dvierok v oblasti viditelného ohna, kde dochédza k priamemu salaniu tepla, musi byt dodrZzana minimalna vzdialenost
d, = 1200 mm od horlavych materidlov (horlavé ¢asti budovy, drevo, nabytok, dekorativne textilie, koberce, zavesy atd.), v pripade
odvetravacej medzery 600 mm. Umiestnenie horfavych predmetov vedla krbovej viozky od hrany presklenia dvierok je uré¢ené
boc¢nou vzdialenostou od zasklenej plochy. Ak je této vzdialenost dg, = 300 mm, je mozné umiestnit predmet vo vzdialenosti od
zasklenej plochy d,, = 0 mm, teda v Urovni zasklenej plochy. Ak je bo¢na vzdialenost od sklenenej plochy dg, = 0 mm, vzdialenost
horlavého materiélu od sklenenej plochy musi byt d,, = 800 mm. V ostatnych pripadoch mimo viditelnej oblasti ohna musi byt
dodrzana minimalna vzdialenost 200 mm od horlavych materidlov (horlavé Casti budovy, drevo, nabytok, dekorativne textilie,
koberce, zavesy atd"). Zmerajte vzdialenost viditelnej oblasti ohiha od ramu dveri spotrebica.
Medzera medzi krbovou viozkou a izoldciou je uréena rozmerom dX, ktory ndjdete v technickych listoch.

U Horlavé predmety vo viditelnej oblasti ohna a vo vzdialenostiach mensich ako bezpeéna
O Vvzdialenost sa mézu vznietit.

2.3.1 Bezpecné vzdialenosti HAKA

dX
T H:[] horlavy material
= =1 | [/] izolacia
| :: £ predmurivo
D £
g 1
_c_l
~— . ]w

k) g ,T\

£

£ |

o |

3
E A ]
o
<) 2 -
s! | | L
N 'y d,, 2 300 mm
< e

odvetrana medzera
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2.3.2 Bezpec¢né vzdialenosti ECKA I:ﬂ

d =800 mm d

L2= X
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2.3.3 Bezpecné vzdialenosti UKA r\:ﬂ

d =800 mm - d,=0mm
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2.4 Privod vzduchu pre horenie
Spotrebi¢ smie byt prevadzkovany len v miestnostiach, kde je mozné zabezpecit dostatocny privod vonkajsieho vzduchu pre horenie.

- Pre spotrebi¢ musi byt zabezpeceny dostatoény privod vonkajSieho vzduchu. Spalenie 1 kg dreva vyzaduje priblizne

12 m?® vzduchu.
Pre bezproblémovu prevadzku je nutné zabezpedit vhodné vedenie privodu vzduchu k prirube v spodnej Casti spotrebica:

- Pre privod vzduchu odporuc¢ame pouzit ¢o najkratsiu moznu cestu a ¢o najmenej menit smer vedenia.

- Pomocou pracovnych diagramov (pozri odborné pravidla kovacov TR-OL) urcte prierez vedenia privodu vzduchu.
- Vzduchovod musi byt vyrobeny z nehorlavého materidlu, ktory si zachovava svoj tvar.

- Izolaciou vzduchovodu zabranite tvorbe kondenzatu.

Na pripojenie vedenia externého spalovacieho vzduchu slizi priruba v spodnej Casti viozky. Pripojenie je nutné zaistit.
Spotrebi¢e mézu mat jeden alebo viac vstupov externého spalovacieho vzduchu. V pripade viacerych vstupov je
jeden vstup osadeny prirubou a ostatné uzavreté krytom. Priruba a kryt su vzajomne zamenitelné.

Zariadenia na odsavanie vzduchu (napr. ventilacné zariadenia, odsavace par), ktoré su prevadzkované suc¢asne so spotrebicom
Vv jednej miestnosti, mézu sposobit problémy s privodom vzduchu do spotrebi¢a. V takom pripade je nutné zabezpedit,
aby v miestnosti nevznikal podtlak oproti vonkajsiemu prostrediu.
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2.5 Otvorena prevadzka

Spotrebi¢ Hoxter pouzivajte len so zatvorenymi dvierkami, aby ste zabranili tniku spalin do
O miestnostia vypadavaniu zeravych uhlikov.

Spotrebi¢ je uréeny na pouzivanie so zatvorenymi dvierkami. Dvierka otvarajte len na ¢as potrebny na doplnenie paliva alebo
ked' spotrebi¢ nekdri a je chladny.

Pri pouzivani s otvorenymi dvierkami je spotrebi¢ niekolkokrat menej Gcinny ako pri prevadzke so zatvorenymi dvierkami.

Pri pouzivani's otvorenym dvierkami mézu do obytného priestoru prenikat spaliny, ktoré maju nepriaznivy vplyv na ludsky organizmus.
Hrozi tiez riziko odletujucich Zeravych Castic, ktoré moézu sposobit popaleniny alebo poziar. Dlhodobé pouzivanie s
otvorenymi dvierkami spdsobi poskodenie tesnenia dvierok.

2.6 Pripojenie ku kominu
Pred pripojenim spotrebic¢a na komin je nutné skontrolovat velkost a stav daného komina (podla prislusnych miestnych
stavebnych predpisov). Dalej musi byt pisomne dolozen4 spravna funkcia komina podra DIN EN 13384.
Pri vypoctoch komina je nutné zohladnit parametre daného spotrebica a skuto¢nost, Ze pri otvorenych dvierkach (pri
prikladani dreva) je nutné bezpecne odviest vacsie mnozstvo vzduchu a spalin ako pri beznej prevadzke.
Spalinova cesta nesmie byt ziZzena na mensie rozmery.
Na jeden komin je mozné napojit viac spotrebicov len v tom pripade, Ze s vybavené samozatvaracim mechanizmom dvierok
a certifikované podlia EN 16510. Nasledne je potrebné previest vypocet podla normy DIN EN 13384.
Pri instalacii je potrebné dodrzat normy EN 15287, EN 13384 alebo predpisy platné pre tento druh spotrebicov v krajinach, v
ktorych su inStalované.

2.7 Poziar v komine
Ak komin nie je spravne udrziavany a pravidelne Sisteny, m6zu sa na jeho stenach usadzovat sadze a vytvarat suvislu vrstvu.
V extrémnych pripadoch sa mézu iskry z ohniska pri spalovani dreva dostat do komina a zapadlit vrstvu sadzi.
Preto je potrebné zabezpedit pravidelné Cistenie spotrebica, dymovodu a komina. Ak kurite po dlhsej dobe, je nevyhnutné
najprv skontrolovat, ¢i nie je systém niekde upchaty.

NajlepSou prevenciou proti poZziarom komina je pravidelna tdrzba spotrebica a ¢istenie dymovodu a
komina. Plan udrzby spotrebic¢a a komina konzultujte s kominarom.

Kominovy poziar spoznate podla plamenov Slahajucich z tstia komina, silnych vyletujicich iskier a silného dymu a zapachu
z0 spotrebica. Ako v takomto pripade postupovat:
- Zavolajte hasicov.
Uzatvorte privod vzduchu do spotrebica.
- Zbezprostrednej blizkosti komina odstrarite vSetky horlavé predmety.
Pred prichodom hasi€ov sa nikdy nepokusajte hasit kominovy poziar. Teplota pri kominovom poziari méze dosiahnut
az 1 300 °C. Voda by sa okamzite zmenila na velké mnozstvo pary, ktord by mohla komin roztrhnut.
- Po poziari sa obratte na kominara, aby posudil stav komina.

2.8 Privod spalovacieho vzduchu
Spotrebi¢ je technicky prispdsobeny na privod vzduchu z vonku. Ak vas spotrebi¢ nebol pri inStalacii pripojeny na vonkajsi
privod vzduchu, je potrebné zabezpecit dostatok spalovacieho vzduchu v miestnosti vetranim. Nepouzivajte spotrebi¢ v
spojeni so Ziadnym inym zariadenim alebo pristrojom produkujticim teplo, ktory v uzavretej miestnosti vytvara podtlak.
Komponenty na reguléciu privodu vzduchu do spotrebi¢a sa nesmu nijako upravovat.

2.9 Nepovolené technické tpravy
Je zakazané akymkolvek spésobom zasahovat do konstrukcie spotrebica. V pripade neopravnenych technickych tdprav
vyrobca neprebera Ziadnu zodpovednost za bezpecnost zariadenia a zaruka automaticky zanika. Je povolené pouzivat len
nahradné diely schvélené vyrobcom.

2.10 Ventilaéné mriezky
Ventilaéné mriezky su ur¢ené na konvekénu (teplovzdusnu) prevadzku a musia byt umiestnené v spodnej a hornej Casti
obstavby krbu tak, aby umoznovali prudenie vzduchu okolo spotrebica. Pre spravnu funkciu musia byt ventilaéné mriezky
udrziavané v Cistote a nesmu byt zakryté ani néhodne uzavreté. Ak je mozné ventilaéné mriezky nastavit, vzdy ich otvorte
pocas konvekenej prevadzky.

U Z hornych ventilaénych mriezok vychadza hortci vzduch!
o

3. PALIVO

Nikdy nepouZivajte na kurenie vihké (Eerstvé) drevo, pretoZe jeho pouZivanie rychlo zniZuje
zivotnost spotrebi¢a. Cim ma drevo vyssiu vihkost, tym viac sa znecistuje presklenie dvierok,

o vystelka ohniska a dymovod vratane komina. Kirenie mokrym drevom zvysuje pravdepodobnost’
vzniku kominového poziaru a korézie kovovych ¢asti spotrebica.
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Nespalujte Ziadne iné palivo ako palivo uréené na pouZitie v zariadeni. V Ziadnom pripade nespalujte benzin, motorovu

naftu, lampovy olej, petrolej, kvapalny plyn, uhlie, etylalkohol alebo podobné kvapalné paliva, odpadky alebo povrchovo
upravené drevo. Tieto latky nepouZivajte ani na zakurovanie v spotrebic¢i. Mohlo by to poskodit nielen zariadenie, ale aj Zivotné
prostredie. Uvedené latky nesmu byt skladované v blizkosti zariadenia.

Na zapélenie pouzivajte vhodné podpalovace; v Ziadnom pripade nepouzivajte benzin, alkohol, riedidla atd'.

Nedodrzanie tohto bodu ma za nasledok zanik zaruky na spotrebi¢ Hoxter.

3.1 Povolené palivo

Na dosiahnutie pozadovanej vlhkosti, skladujte drevo na sineénom a dobre vetranom mieste aspon
o) 18 mesiacov.

V spotrebici Hoxter sa smie spalovat len drevo bez povrchovej Upravy s maximalnou zvyskovou vihkostou 18 %.

Nikdy nepouzivajte Cerstvé drevo. Cerstvé drevo ma v porovnani so suchym drevom priblizne trojndsobnu vihkost a polovi¢nu
vyhrevnost. Pri pouzivani ¢erstvého dreva nedosahuje ohnisko optimélnu teplotu spalovania, ¢o vedie k nadmernému
tvoreniu sadzi, dechtu a inych emisnych skodlivin.

Mnozstvo energie obsiahnuté v jednom kilograme dreva je priblizne rovnakeé pre vSetky druhy dreva. R6zne druhy dreva

sa liSia svojou hustotou. Mékké drevo (smrek, borovica, topol, jedla) méa nizsiu hustotu a je vhodné na rozkurovanie. Tvrdé
drevo (dub, buk, jasern) ma vyssiu hustotu, hori pokojnym plameriom, vydéva stabilnu Ziaru a je vhodnejSie na pravidelné
vykurovanie ako makkeé drevo.

3.2 Odporucéana davka dreva

maximalneho mnozstva paliva moze spdsobit poskodenie spotrebi¢a. Pravidelné prehrievanie

Q Nikdy nenakladajte do spotrebica viac ako je predpisané maximalne mnozstvo paliva. Prekrocenie
sposobuje nezvratné poskodenie keramického skla a dalSich ¢asti.

Davky paliva pouzité v zariadeni musia byt v rozmedzi minimalnych a maximalnych predpisanych hodnét. Dodrzujte davky paliva
pre konkrétny sposob pripojenia a typ zariadenia. Udaje najdete v poslednej kapitole Technickych udajov. Zariadenie je uréené na
kratkodobu prevadzku. Interval prikladania paliva by mal byt 45 az 90 minut.

Q Prikazdom zapaleni dreva pouZite dve odporuéané davky paliva s odstupom najmenej jednej hodiny
O medzi davkami. PredlZenie fazy aktivneho horenia dalSou davkou paliva méze viest k poskodeniu
okolitého materialu.

4. PREVADZKA SPOTREBICA

4.1 Ukony pred prvym uvedenim do prevadzky
Zo spotrebica vyberte vetky prilozené dokumenty a iné predmety, ktoré nie su suc¢astou ohniska. Prvé uvedenie do prevadzky
moZe byt sprevadzané zapachom spdsobenym vypalenim povrchovej Upravy, tesneni a tmelov.. Zabezpecte preto vetranie
miestnosti so spotrebicom. Ak to este neurobil kachliar, ktory spotrebic inStaloval, uistite sa, Ze su spinené nasledujlice podmienky:

- okna a dvere v miestnosti so spotrebi¢om su otvorené, aby sa miestnost dobre vetrala

spotrebic je pripojeny ku kominu

pouzite minimalne mnoZzstvo paliva

- vymennik teplej vody je naplneny vodou a odvetrany

- bezpecnostné prvky (bezpecnostny tlakovy ventil, termostaticky ventil) st spravne namontované a ich funkénost bola overena
Termostaticky ventil je pripojeny k vlozke krbu na teplti vodu pod tlakom vody minimélne 2 bar.

4.2 Zapalenie a nasledné kurenie
1. Skontrolujte, ¢i v ohnisku nie je prili§ vela popola z predchadzajliceho pouzivania. Suvisla vrstva popola nesmie
presiahnut -2 cm pod spodnym okrajom otvoru dvierok.
2. Nastavte paku reguldcie vzduchu do polohy 100 %. Tym sa zabezpeci dostatocny privod vzduchu na zapélenie.
Vzdy sa riadte jasne ozna¢enym symbolom na liste dveri.

/ oo \

0% 50% 100%
3. Otvorte dvierka spotrebi¢a a do stredu ohniska vloZte odporic¢ané mnozstvo paliva. Najprv poloZte vacsie kusy
dreva a potom mensie kusy. Uistite sa, ze medzi jednotlivymi kusmi dreva méze prudit vzduch.
Do hornej Gasti viozte medzi malé kusky dreva podpalovac a zapélte ho.
Zatvorte dvierka a pozorujte ohen, kym sa Uplne nerozhori. Ak sa zapdlenie nepodarilo, pockajte, kym zo spalovacej
komory nezmiznu vSetky plyny. Potom zopakuijte krok 4.
6. Ak dobre hori celd davka dreva, nastavte paku reguldcie vzduchu do polohy 50 %.

154 1 SK

4.
5.



Nikdy nezatvarajte privod vzduchu, ked' su viditeIné plamene, pretoze sa znizuje kvalita spalovania
amodze dojst k poskodeniu spotrebica a stavby. Neprikladajte palivo do ohniska, ked’ st viditelné
plamene. Otvorenie dvierok mdze sposobit tnik spalin do miestnosti. Po¢as ktrenia dochadza

O vplyvom tepelnej roztaznosti k roztahovaniu kovovych &asti spotrebiéa, 6o méze spésobit
praskanie, ktoré nema vplyv na funkénost zariadenia.

ﬁ Oheii v ohnisku vZdy zapalujte zhora, pretozZe tak palivo lepSie a CistejSie prehori.

7. Ak to nie je absolltne nevyhnutné, neotvarajte dvierka a nezasahujte do spalovania. Nechajte davku dreva vyhoriet.
Dalsie palivo prilozte po stanovenom &ase. Pomaly otvorte dvierka, aby ste zabranili tiniku dymu do miestnosti a
pridajte odporucanu davku dreva.

8. Ak zhorelo celé mnozstvo paliva, nastavte paku regulacie vzduchu na 0 %.

Tym sa zabrani vstupu spalovacieho vzduchu do komory a predizi sa faza sélania. Pahreba s uhlikmi zostane dihgie
hortca a teplo neunikne hned do komina.

Vzduch prudiaci do krbu ochladzuje keramické sklo. Ak sa privod vzduchu zastavi, moze dojst k

U Pocéas aktivneho horenia (viditeIny oheri) nikdy neuzatvarajte privod vzduchu a neduste oheri!
O prehriatiu a nezvratnym zmenam krystalickej struktury materialu.

4.3 Prevadzka s elektronickou regulaciou
Ak je vas spotrebi¢ vybaveny elektronickou regulaciou spalovania, prijeho pouzivani postupujte podla pokynov pre tito
elektronicku reguldciu spalovania.

4.4 Prevadzka v tzv. prechodnom obdobi
Aby spotrebic spravne fungoval, je potrebny dostato¢ny tah komina, ktory okrem iného zavisi od vonkajsej teploty. V zime,
ked je vonkajsia teplota nizka, ma komin najvacsi tah. Problém s nedostatocnym tahom méze nastat v tzv. prechodnom
obdobi (jesefi/jar). Vyssie vonkajsie teploty zhorSuju spalovanie a zvysuji mnozstvo dymu. Tymto neziaducim ucinkom sa da
predist nasledovne:
- Na podpalovanie pouzivajte mensie kusy dreva, aby ste dosiahli vy$siu teplotu a rychlejsie ohriali komin.

- Pocas celého spalovania nechajte paku regulécie vzduchu nastavenu na maximum.
- Pouzivajte len dobre vysusené drevo so zvyskovou vihkostou nizSou ako 18 %.

5. CISTENIE A UDRZBA
5.1 Cistenie skla

Pred ¢istenim spotrebica sa uistite, Ze je ohnisko vyhasnuté a krb je studeny. Frekvencia Cistenia a
U intenzita udrzby (spotrebi¢, dymovod, komin) zavisi od kvality spalovaného dreva. Ak spotrebi¢ nebol
o dihsi ¢as v prevadzke, je potrebné pred zakurenim skontrolovat;, i nie je komin upchaty.

Nikdy nepouzivajte tekuté Cistiace prostriedky na sklo. Pouzivanie tekutych ¢istiacich prostriedkov
U moéze mat za nasledok nenavratné poskodenie skla, tesneni a inych ¢asti spotrebi¢a. Na tieto pripady
O sa nevztahuji zaruéné podmienky. Cistite na sucho pomocou &istiacej $pongie Hoxter. Pri silnom
znedisteni pouzite navlhéenu handri¢ku s malou vrstvou jemného popola z ohniska.

Spotrebice Hoxter st vybavené vysokokvalitnym keramickym sklom a takzvanou samocistiacou funkciou. Vzduch privadzany
do ohniska ,oplachuje” sklo zvnutra a odstrafuje z neho necistoty. Spravna regulécia vzduchu a pouzivanie suchého dreva
vedie k Cistému sklu, ktoré nie je potrebné Gasto Cistit. Po otvoreni dveri vyGistite sklo z vnutornej strany.

Cistiacu $pongiu Hoxter najdete pribalent ku krbovej viozke. Novi $pongiu si mozno objednat od predajcu krbov.

regulacie vzduchu dosiahnete ¢isty proces spalovania a ¢istenie skla bude potrebné len zriedka. Na

ﬁ Dodrziavanim odpori¢aného mnozstva paliva, pouzivanim dostato¢ne suchého dreva a spravnej
Cistenie skla odporu¢ame éistiacu Spongiu Hoxter, ktora je Specidlne navrhnuta na keramické sklo.
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5.1.1 Bo¢né otvaracie dvere |:| ﬂ

Pri modeloch HAKA a ECKA s bo¢nym otvaranim postupujte takto:

1. Naklorite klucku dveri nahor.
2. Otvorte dvere.

5.1.2 HAKA horevysuvné dvere |:|
Horevysuvné dvere HAKA mozno sklopit dopredu, aby bol zabezpeceny pristup k vnutornej strane skla.

1. Uvolnite poistné paky dveri oto¢enim.
2.  Sklopte dvere smerom von.
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5.1.3 ECKA horevysuvné dvere ﬂ
Horevysuvné dvere modelov ECKA maji moznost otvorenia dveri pre pristup k vnuitornej strane skla.

1. Odomknite vSetky dverové zamky.
2. Otvorte dvere.

5.1.4 Horevysuvné dvere UKA r\:ﬂ

Existuju dva typy konstrukcie horevysuvnych dverf:

A Zavesny mechanizmus
B  Drazkovy mechanizmus

Modely UKA su vybavené mechanizmom otvérania bo¢nych dveri, ktory umoziuje pristup k vndtornym stranam skla.

1. Otvorte vSetky paky na zaistenie dveri.
2. Otvorte dvere.

Typ A Typ B
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5.2 Vynasanie popola
Spotrebi¢ Hoxter vyuziva najmodernejsi a najefektivnejsi sposob bezrostového spalovania. Tym sa drevo Ucinne spali
az na najjemnejsie Casti popola. Popol sa usadzuje na dne spalovacej komory a pozitivne ovplyviuje dal$i proces spalovania.
Nie je potrebné odstrariovat vSetok popol zo spotrebic¢a. Popol odstranujte v pravidelnych intervaloch prispdsobenych
intenzite kurenia. Suvisla vrstva popola nesmie presiahnut -2 cm pod spodnym okrajom otvoru dvierok.

U Popol méze obsahovat Zeravé uhliky aj 24 hodin po dohoreni. Popol vyberajte vidy len zo
studeného a uplne vyhasnutého spotrebi¢a! Potom ho na 24 hodin umiestnite

O do nehorlavej nadoby mimo dosah horlavych materialov.

Q Na dne ohniska udrziavajte minimalnu vrstvu popola (priblizne 1 cm), aby ste podporili dobré
D spalovanie dreva. Prebyto¢ny popol z krbu pouzite ako kvalitné ekologické hnojivo do zahrady.

5.3 Cistenie vymennika teplej vody
Aby sa zachovala rovnaka tc¢innost vymennika teplej vody, je potrebné ho Gistit aspori raz za mesiac. Necistenie méze
sposobit nezvratné poskodenie krbovej viozky.

Krbové vlozky cistite len po ich vychladnuti.
o Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.

Existuju dva typy vymennikov teplej vody:

Rucné cistenie:

Pouzite ochranné rukavice a okuliare.

Odstréante deflektor v hornej Gasti spalovacej komory.

Pomocou priloZzenej kefy vycistite vSetky rurky v trase spalin po celej dizke.
Vycistite ohnisko.

proNpA>

Integrovany cisti¢
Otocte packu cistica najmenej desatkrét do krajnych poloh.

Typ A

bl

2.2 §x ?

@
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—
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5.4 Pravidelna udrzba odbornikom
Roc¢na odborna udrzba zariadenia sa vykonava cez kontrolné otvory v obstavbe, ktoré boli vyrobené individualne podla
krbovej vlozky a miestnych podmienok.
Profesionalna udrzba by mala zahffat:

- Cistenie spalovacej komory a dymovodu

kontrolu tesneni a mechanizmu otvarania dvierok

kontrolu privodu a reguldcie vzduchu

- kontrolu funkénosti bezpecnostnych prvkov vymennika teplej vody (bezpecnostny ventil, termostaticky venti,
odvzdusnovaci ventil)

Cistenie vymennika teplej vody

kontrolu vykurovacieho systému

Pred zaciatkom kazdej vykurovacej sezény odporué¢ame nechat zariadenie skontrolovat odbornym
montérom. Ako preventivne opatrenie odporii¢ame kazdé dva roky vymenit vSetky tesnenia dvierok.

g Ak sa spotrebic¢ dlhsi ¢as nepouzival, je potrebné nechat skontrolovat spotrebi¢, komin a dymovod.
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6. €O ROBIT V PRIPADE PORUCHY

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Silne znedistené sklo

Nespravne palivo

Vykurujte predpisanym palivom.

Nedostatok vzduchu v
priestore spalovania

Pri spalovani majte paku reguldcie vzduchu v strednej az
maximalnej polohe.

Zaneseny teplovodny Vycistite teplovodny vymennik.
vymennik
In& pricina Obratte sa na spolo¢nost, ktora krb intalovala.

Nespravne rozkurovanie alebo
vyhasinanie ohna

Nespravne palivo

Vykurujte predpisanym palivom.

Nedostatok vzduchu v
priestore spalovania

Pomaly posurite paku regulécie vzduchu do maximainej
polohy.

Nedostatoc¢ny tah v komine

Péakou nastavte polohu klapky kominového tahu.

Postupuijte podla kapitoly o kdreni v prechodnom obdobi.

Zaneseny teplovodny Vycistite teplovodny vymennik.
vymennik
In& pricina Obrétte sa na spolo¢nost, ktora krb instalovala.

Unik dymu do miestnosti po¢as
prikladania

Nespravne palivo

Vykurujte predpisanym palivom.

Nedostato¢ny tah v komine

Pakou nastavte polohu klapky kominového tahu.

Postupuijte podla kapitoly o kdreni v prechodnom obdobi.

Prili§ rychle otvorenie dverf

Dodrziavajte postup pre zakurovanie a prikladanie.

Prikladanie dreva v
nespravnej faze horenia

Dodrziavajte postup pre zakurovanie a prikladanie.

Zaneseny teplovodny
vymennik

Vycistite teplovodny vymennik.

spotreba dreva prili§ vysoka

Drevo prilis rychlo vyhori alebo je

Nespravne palivo

Vykurujte predpisanym palivom.

Nedodrzanie odporucanej
davky dreva

Na vykurovanie pouzite mnozstvo daného paliva.

Nedostato¢na regulacia
vzduchu pri spalovani

Dodrziavajte postup pre zakurovanie a prikladanie

Pootvorené dvierka

Dvierka Uplne uzatvorte.

Zo spotrebita sa ozyvaju zvuky

Tepelna roztaznost ocele

Pri zahrievani/ochladzovani spotrebic¢a sa material
rozpina/zmrstuje a moze vydavat praskajlci alebo
vizgajuci zvuk. Funkénost vyrobku nie je nijako
ovplyvnena a nie je to dévod na reklaméaciu.

Zapnutie obehového
Cerpadla

V teplovodnych produktoch méze syanie znamenat, ze
voda vo vymenniku sa dostato¢ne zahriala a zaplo sa
Cerpadlo cirkulécie.

Chladiaci okruh sa prepina prili§
&asto

Nedodrzanie odporucanej
davky

Pouzivajte dévku paliva odportc¢ant pre vas produkt.

Vysoka teplota v
akumulaénej nadrzi

Prestarite pridavat palivo.

Poskodeny ventil chladiaceho
okruhu

Obratte sa na spolo¢nost, ktora krb instalovala.

Chybné instalacia vody

Obrétte sa na spolo¢nost, ktora krb instalovala.

Vypadok pridu

Prestarite pridavat palivo.
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7. ZARUKA A ZAKAZNIiCKY SERVIS

7.1 Dolezité informacie

odbornikom - kachliarom. V dvojroénych intervaloch odpori¢ame preventivhu vymenu vSetkych

Q Pred zac¢iatkom kazdej vykurovacej sezény vam odporic¢ame nechat si skontrolovat spotrebic¢
tesneni dveri.

Vyrobky Hoxter st vyrobené z kvalitnych materidlov s dlhou Zivotnostou. Cely vyrobny proces podlieha dokladnej kontrole,
aby sa predislo akymkolvek reklamaciam. Instalécia tohto vyrobku si vyzaduje odborné znalosti, a preto ju mozu vykonavat
len vyskolené firmy s ohladom na miestne platné pravne predpisy.

7.2 Sluzby zakaznikom
Ak potrebujete vykonat servis alebo napldnovat Udrzbu spotrebica, obratte sa na spolo¢nost, ktord vyrobok nainstalovala.
Kontaktné Gdaje nédjdete v zaruénom liste.

7.3 Zaruéna doba
Zaruéna doba zacina plynut odo dia ukoncéenia instalacie spotrebi¢a odbornou firmou u koncového zékaznika. Pocas
zaru¢nej doby budu opravené vsetky poruchy spésobené preukazatelnymi chybami materidlu a spracovania. Na korpus
spotrebica sa vztahuje zaruka 5 rokov. Na vSetky mechanické diely a diely v ohnisku sa vztahuje 2-ro¢néa zaruka. Zaruka sa
nevztahuje na bezné opotrebovanie dielov. Vymena komponentov nepredizuje celkovu zaruénu dobu. Na vymenené diely sa
vztahuje zakonna zaru¢na doba.

7.4 Zaruéné podmienky
- Instalaciu spotrebi¢a méze vykonavat len odborna firma v sulade s nasimi pokynmi a miestnymi normami.
- Na spotrebici je zakdzané vykonavat akékolvek technické Upravy.
Pri obsluhe spotrebi¢a musi obsluha dodrziavat pokyny uvedené v navode na obsluhu.
Zaruka sa nevztahuje na mikrotrhliny a nerovnomerné zafarbenie beténovych ¢asti.
- Zaruka sa nevztahuje na poskodenie sposobené pocas prepravy alebo nespravnym skladovanim.
- Zaruka sa nevztahuje na bezné opotrebovanie spotrebica.
Zéaruka sa nevztahuje na Skody spésobené nadmernym vykurovanim spotrebica, t. j. pridanim nadmerného mnozstva
paliva alebo pouzitim zakédzaného paliva.
- Zaruka sa nevztahuje na akustické prejavy sposobené rychlymi teplotnymi zmenami kovovych Casti.
Nahrada Skody nad ramec tohto ustanovenia je vylucena.

7.5 Bezné opotrebovanie
Zarucéné podmienky sa nevztahuju na bezné opotrebovanie dielov, najma ak ide o:

Opotrebovanie vystelky ohniska: Jednotlivé Gasti vyrobku sa pocas prevadzky roztahuju a zmrstuju v dosledku
tepelného zatazenia. Pocas tychto procesov mozu vzniknut mikrotrhliny. Pokial si ¢asti ohniska zachovavaju svoj tvar,
plnia svoju funkciu.

- Opotrebovanie povrchovej Upravy: zmena farby néteru alebo pozinkovaného povrchu v désledku tepelného
namahania alebo prehriatia.

Opotrebenie tesnenia: oslabenie tesnenia v désledku tepla, mechanického opotrebenia a stvrdnutia tesnenia.

- Opotrebovanie skla: znecistenie sadzami alebo zvySkami spalenych materidlov, zmeny farby, krehnutie a praskanie
skla alebo iné zmeny sposobené teplom.

7.6 Uplatnenie reklamacie
Ak si Zelate podat reklaméciu, obratte sa na spolo¢nost, ktora spotrebi¢ nainstalovala, pricom predlozte:

- zarucny list so sériovym &islom a datumom instaldcie,
- opis a fotodokumentaciu poruchy alebo videozaznam.

8. DEMONTAZ, RECYKLACIA A LIKVIDACIA

8.1 Demontaz

Spotrebi¢e musia byt demontované bezpe¢nym spdsobom.
Pri demontazi je potrebné dodrziavat bezpe¢nostné opatrenia, aby nedoslo k Urazu alebo poskodeniu okolitych konstrukcii.

8.2 Recyklacia
Materidly pouzité v spotrebi¢och, ako je kov, sklo a keramika, by mali byt recyklované v stlade s miestnymi predpismi.
Elektronické komponenty a dalsie asti, ktoré obsahuju nebezpecéné latky, by mali byt recyklované Specializovanymi firmami.
Keramickeé sklo dvierok patri do kategdrie Specidlneho odpadu a musi byt odovzdané do zberného dvora. Nie je uréené na
beznu recyklaciu.
Tesnenia dvierok a dalsich ¢asti spotrebica patria do kategdrie Specialneho odpadu, odovzdajte ich do zberného dvora.
Obalovy materidl, ako je papier a plast, recyklujte podla platnych predpisov.

8.3 Likvidacia

Zvys$né materidly, ktoré nie je mozné recyklovat, by mali byt zlikvidované v sulade s miestnymi ekologickymi predpismi.
Likvidacia by mala byt vykonana tak, aby sa minimalizoval vplyv na Zivotné prostredie.
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9. TECHNICKE DATA

9.1 Palivové davky

Konvekéna davka

Akumula¢né davka

Model minimalna [kg] maximalna [kg] maximalna [kg]
HAKA 32/44 1.3 3 3
HAKA 37/50 1,5 3,5 4,5
HAKA 37/50G 1.8 4,6 6
HAKA 37/50GN 1.8 4,6 8
HAKA 37/50T 1.8 4,6 6
HAKA 60/50S 1,5 3,5 3,5
HAKA 60/50ST 1,5 3,5 3,5
HAKA 63/51(a) 1.8 4,7 6
HAKA 63/51T 1.8 4,7 6
HAKA 67/38 1.8 4,7 6
HAKA 67/38N 1.8 4,7 8
HAKA 67/51 1,8 4,7 5,5
HAKA 67/51T 1.8 4,7 55
HAKA 78/57(a) 1.8 4,9 55
HAKA 78/57T 1.8 4,8 55
HAKA 80/50S 1,6 3,6 4
HAKA 80/50ST 1,6 3,6 4
HAKA 89/45(a) 2,4 4,8 55
HAKA 89/45 T 2,4 4,8 -
HAKA 89/72 2,5 5 55
HAKA 110/51 2,5 5 55
HAKA 110/51T 2,5 5 =
HAKA 150/51 2,8 55 6
ECKA 50/35/45 1,6 3,8 4,5
ECKA 51/51/561 1,6 3,9 5
ECKA 60/35/50S 1,5 3,5 3,5
ECKA 67/45/51(a) 1.8 4,7 55
ECKA 70/40/38 1.8 4,7 6
ECKA 70/40/38N 1.8 4,7 8
ECKA 76/45/57(a) 1,8 4,7 55
ECKA 80/35/50S 2 4 4
ECKA 90/40/40 23 4,7 5
UKA 35/45/35/50S 1,5 3 3
UKA 35/60/35/50S 1,5 3,5 3,5
UKA 35/80/35/50S 1,8 3,8 4
UKA 37/55/37/57 1,9 3,7 4
UKA 37/75/37/57 2,4 a1 4,5
UKA 37/95/37/57 2,6 4,8 5
UKA 37/125/37/57 2,8 5,1 -
UKA 56/50/56/52 1,5 3,5 4,5
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Konvekéné davka

Akumula¢né davka

Model minimalna [kg] maximalna [kg] maximalna [kg]
UKA 69/48/69/51 1.9 3,7 4,5
UKA 86/50/86/52 2,4 4,4 5
HE 37/50 - - 10
HE 37/50G > 16
HE 50/35/45 - 10
WHE 37/50 = = 15
HAKA 37/50 W 1.4 2,8 -
HAKA 63/51 W 2,7 5 °
HAKA 63/51 W+ 41 6,5 -
HAKA 63/51 Wa 2,7 5 =
HAKA 63/51 Wa+ 41 6,5 -
HAKA 63/51 WT 2,6 5 =
HAKA 67/561 W 2,2 3,8 -
HAKA 67/561 W+ 3,2 5,9 =
HAKA 78/57 W 2,7 4,8 -
HAKA 78/57 W+ 4, 6.5 =
HAKA 78/57 WT 2,7 4,8 -
HAKA 78/567 WT+ 4.1 6,5 =
HAKA 89/45 W 2,7 4,8 -
HAKA 89/45 W+ 41 6,5 =
HAKA 89/45 WT 3,0 3.9 -
HAKA 89/45 WT+ 4,2 6,6 =
ECKA 50/35/45W 1.7 4 -
ECKA 67/45/51W 22 4,6 =
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9.2 Technické udaje
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Menovity tepelny vykon (P___) [kW]: 4 8 6 9 6 9 6 1" 7 1" 8 1" 7,5
M'enovny prlestorovy tepelny 4 8 6 9 6 9 6 6 7 1 7 11 8 1 75
vykon [kW]:
Potrebné mnozstvo spafovacieho 15 | 25 | 20 | 25 | 20 | 25 | 20 | 20 | 20 | 35 | 25 | 35 | 25 | 30 | 25
vzduchu [m%h]: .
m’;;f“ajny objem miestnostiindtaldcie | 5y | 35 | 25 | 35 | 25 | 35 | 25 | 25 | 25 | 45 | 30 | 45 | 35 | 45 | 30
Ucinnost pri P, [%]: >80
Sezénna Ucinnost pri P [%]: >70
Index energetickej Gi¢innosti: 107 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107
Najmensi tah komina pri P [Pa]: 12
Minimalne vzdialenosti od horfa-
vych materidlov'
od zadnej steny d [mm]: 0
od bo¢nej steny dg, / dg, [mm]: 300/0
od hornej Easti k stropu d, [mm]: 500
od prednej steny d, [mm]: 1200
od prednej steny k podlahe d. [mm]: 0
od sklenenej plochy dvierok do
boku d, / d., [mm]: 07800
pod Uroviiou spodnej ¢asti [mm]: 0
COpri P, a13 % kyslika [mg/m?: <1250
NO, pri P a 13 % kyslika [mg/m?: <200
Uhlovodiky pri P a 13 % kyslika <120
[mg/m?):
Pevné castice pri P, a13 % <40
kyslika [mg/m?:
Vystupna teplota spalin pri P _[°C]: | 256 | 271 259 | 265 | 259 | 265 | 265 | 245 | 262 | 257 | 257 | 261 239 | 265 | 257
Er/z](?tnostny prietok spalinpriP 45 7 8 7 7 9 7 6.9 7 8 8 1 8 9 8
Priemer vystupu spalin [mm]: 150 | 150 | 180 | 150 | 180 | 150 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180
Rozmery krbovej viozky
Sirka [mm]: 395 | 488 | 501 488 | 547 | 470 | 470 | 737 | 764 | 710 | 710 | 710 | 710 | 720 | 720
hibka [mm]: 370 | 488 | 501 | 488 | 547 | 566 | 566 | 399 | 534 | 512 | 512 | 631 | 631 | 566 | 566
vyska [mm]: 1035 | 1341 | 1179 | 1281 | 1119 | 1341 | 1179 | 1086 | 1261 | 1426 | 1264 | 1421 | 1263 | 1418 | 1256
Hmotnost krbovej viozky [kg]: 110 | 147 | 147 | 183 | 183 | 191 191 170 | 255 | 215 | 215 | 215 | 215 | 245 | 245
Schopny dihodobej nepretrzitej .
A nie
prevadzky:
Oznacenie komina: T400
Maximalne zataZenie komina [kg]: 80
Precitajte si ndvod na obsluhu a dodrziavajte ho.
1 Podrobnejsie informécie néjdete v kapitole Bezpe¢nost — Bezpec¢na vzdialenost.

Minimalne rozmery stavebného otvoru néjdete v technickom liste.
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Menovity tepelny vykon (P ) [KW]: 1 7 12 7,5 1 7 12 8 13 8 7 7 12 8 12
i emewiy (e it Hing M| 7 |12 75| 11| 7 | 12| 8 [13| 8 | 7 7 | 12| 8 | 12
vykon [kW]:
Potrebné mnozstvo spafovacieno 30 | 20 | 30 | 25 | 30 | 25 | 35 | 25 | 35 | 25 | 25 | 25 | 35 | 25 | 30
vzduchu [m/h]:
mrg‘]'f‘a'w objem miestnostiinStalacie | 45 | 30 | 45 | 30 | 45 | 30 | 45 | 35 | 45 | a5 | 30 | 30 | 45 | 35 | 50
Uginnost pri P om (%611 >80
Sezénna Gcinnost pri P [%]: >70
Index energetickej Gi¢innosti: 116 ‘ 110 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 110 ‘ 108 ‘ 107 | 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 114 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 113 ‘ 107
Najmensi tah komina pri P [Pa]: 12
Minimélne vzdialenosti od horla-
vych materidlov’
od zadnej steny d [mm]: 0
od bo¢nej steny dg, / dg, [mm]: 300 /0
od hornej ¢asti k stropu d, [mm]: 500
od prednej steny d [mm]: 1200
od prednej steny k podlahe d..[mm]: 0
od sklenenej plochy dvierok do
boku d,, /d, [mm]: 07800
pod uroviiou spodnej ¢asti [mm]: 0
COpriP_  a13 % kyslika [mg/m?: <1250
NO, pri P a 13 % kyslika [mg/m: <200
Uhlovodiky pri P a 13 % kyslika <120
[mg/m?]:
Pevné Castice priP_ | a13 % <40
kyslika [mg/m?: -
Vystupna teplota spalin pri P __[°C]: | 229 | 247 | 265 | 257 | 240 | 223 | 240 | 257 | 240 | 257 | 242 | 270 | 265 | 270 | 265
EZ]‘?‘”"S‘”V [ R 86 |65 |10 | 8 |10 | 7 |8 | 8|8 |8 548 |1/ 8|10
Priemer vystupu spalin [mm]: 150 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200
Rozmery krbovej viozky
Sirka [mm]: 798 | 798 | 893 | 893 | 893 | 893 | 935 | 935 | 987 | 987 | 937 | 957 | 1039 | 1039 | 570
hibka [mm]: 497 | 497 | 561 561 612 | 612 | 499 | 499 | 606 | 606 | 399 | 534 | 515 | 515 | 1106
vyska [mm]: 1158 | 996 | 1398 | 1398 | 1398 | 1398 | 1420 | 1258 | 1397 | 1367 | 1086 | 1260 | 1309 | 1147 | 1358
Hmotnost krbovej viozky [kg]: 234 | 234 | 290 | 290 | 300 | 300 | 250 | 250 | 250 | 250 | 200 | 225 | 270 | 270 | 370
Schopny dlhodobej nepretrzitej .
A nie
prevadzky:
Oznacenie komina: T400
Maximalne zatazenie komina [kg]: 80
Precitajte si ndvod na obsluhu a dodrZiavajte ho.
1 Podrobnejsie informécie najdete v kapitole Bezpe¢nost — Bezpec¢na vzdialenost.
Minimalne rozmery stavebného otvoru néjdete v technickom liste.
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Menovity tepelny vykon (P ) [KW]: 13 13,5 14 16 10 7 1" 8 1 7 12 8 10
S EEiAY (o it HEEEny 13 [185| 14 |16 | 5 [ 10| 7 | 7 | 11| 8 [ 11| 7 |12] 8 | 10
vykon [kW]:
Potrebné mnoZstvo spalovacieno | 55 | 35 | 35 | 40 | 20 | 30 | 20 | 20 | 30 | 25 | 30 | 20 | 35 | 25 | 25
vzduchu [m?/h]:
m@‘;ww objem miestnostiinstalddie | 45 | 55 | g0 | 65 | 20 | 40 | 30 | 30 | 45 | 35 | 45 | 30 | 50 | 35 | 40
Uginnost pri P [%]: >80
Sezénna Ucinnost pri P [%]: >70
Index energetickej Ucinnosti: 107 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 109 | 109 | 107 ‘ 109 ‘ 108 ‘ 11 ‘ 110 ‘ 108 ‘ 108 ‘ 113
Najmensi tah komina pri P [Pa]: 12
Minimalne vzdialenosti od horla-
vych materialov’
od zadnej steny d, [mm]: 0
od bocnej steny dg, / dg, [mm]: 300 /0
od hornej Casti k stropu d; [mm]: 500
od prednej steny d, [mm]: 1200
od prednej steny k podlahe d,.[mm]: 0
od sklenenej plochy dvierok do
boku d,, / d_, [mm]: 07800
pod uroviiou spodnej asti [mm]: 0
COpriP  a13 % kyslika [mg/m?: <1250
NO, pri P a 13 % kyslka [mg/m: <200
Uhlovodiky pri P a 13 % kyslika <120
[mg/m?]:
g ; o
Pevrlle cast\ce3 ;.)n Pon@13% <40
kyslika [mg/m?:
Vystupna teplota spalin pri P, [°Cl: | 265 | 284 | 307 | 306 | 255 | 254 | 247 | 272 | 266 | 253 | 252 | 240 | 266 | 243 | 224
E/";]‘?'”OSW RECRER= R 10 | 11|11 |123] 6 | 9 | 7 | 73| 10| 8 |91 | 73| 11| 10| 89
Priemer vystupu spalin [mm]: 250 | 250 | 250 | 250 | 150 | 200 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180
Rozmery krbovej viozky
Sirka [mm]: 1102 | 1308 | 1312 | 1708 | 565 544 544 715 731 731 744 744 826 826 906
hibka [mm]: 563 | 567 | 568 | 567 | 415 | 560 | 560 | 465 | 527 | 527 | 524 | 524 | 607 | 607 | 467
vyska [mm]: 1653 | 1329 | 1370 | 1328 | 1103 | 1383 | 1221 | 1289 | 1386 | 1224 | 1203 | 1051 | 1386 | 1386 | 1289
Hmotnost krbovej viozky [kg]: 410 | 421 | 420 | 536 | 135 | 186 | 186 | 210 | 320 | 320 | 230 | 230 | 320 | 320 | 280
Schopny dihodobej nepretrzitej .
A nie
prevadzky:
Oznac¢enie komina: T400
Maximélne zataZenie komina [kg]: 80
Preditajte si ndvod na obsluhu a dodrZiavajte ho.
1 Podrobnejsie informéacie ndjdete v kapitole Bezpecnost — Bezpecna vzdialenost.

Minimalne rozmery stavebného otvoru néjdete v technickom liste.
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S (3138356585 (S0 (28|88 (88| & N Q
® |535|33|533|58 |59 |5w |58 |59 |52 |53 | o © 3
S 72|77 TEITEITE T 7RISR 0 ) g
2 9 3 3 ) ) ) 5 © © ® I
© © © © © © © © © © © © © ©
Q Q Q Qo Q Q Q Qo Q Q Q Qo Q Q
TYP 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
o o o o o o o o o o o o o o
Menovity tepelny vykon (P ) [KW]: 1 10 13 13 1" 10 13 12 12 12
Rlogovtvicriesiorchliceeiny 1| 7 |7 | 7| 9 | 10|13 | 13|11 |10 13|12 12|12
vykon [kW]:
Potrebné mnoZstvo spalovacieno | 55 | 59 | 29 | 20 | 25 | 30 | 35 | 35 | 30 | 25 | 35 | 30 | 25 | 25
vzduchu [m?/h]:
[“fﬂ'gl'_ma'"y BfE iz e T D 45 | 30 | 30 | 30 | 40 | 40 | 55 | 55 | 45 | 40 | 55 | 50 | 50 | 50
Uginnost pri P [%]: >80
Sezénna Gcinnost pri P [%]: >70
Index energetickej Ucinnosti: 108 ‘ 116 ‘ 110 ‘ 114 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 106 ‘ 113 ‘ 113 ‘ 113
Najmensi tah komina pri P [Pa]: >12
Minimalne vzdialenosti od horla-
vych materialov’
od zadnej steny d [mm]: 0
od bocnej steny dg, / dg, [mm]: 300 /0
od hornej ¢asti k stropu d, [mm]: 500
od prednej steny d, [mm]: 1200 (UKA 1000)
od prednej steny k podlahe d. [mm]: 0
od sklenenej plochy dvierok do
boku d,, / d,, [mm]: 07800
pod uroviiou spodnej ¢asti [mm]: 0
COpriP_, a13 % kyslika [mg/m?: <1250
NO, pri P a 13 % kyslika [mg/m: <200
) . ‘ o .
Uhlovodiky pri P a 13 % kyslika <120
[mg/m?:
S ; o
Pev?e castlcea?rl Pn@13 % <40
kyslika [mg/m?:
Vystupné teplota spalin pri P _[°C]: | 254 | 172 | 216 | 240 | 277 | 294 | 311 308 | 324 | 295 | 316 | 161 156 | 151
E;';]?mosmy prietok spalin pri P, 10 | 74 | 86 | 57 | 8 9 | 10 [105| 81 | 8 | 10 [129 139 [ 144
Priemer vystupu spalin [mm]: 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 200 | 200 | 250 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180 | 180
Rozmery krbovej viozky
Sirka [mm]: 1042 | 476 | 622 | 838 | 544 | 744 | 995 | 1267 | 532 | 529 | 514 | 460 | 460 | 585
hibka [mm]: 556 | 473 | 496 | 473 | 637 | 637 | 637 | 638 | 740 | 872 | 1040 | 492 | 650 | 601
vyska [mm]: 1192 | 1201 | 1201 | 1201 | 1340 | 1340 | 1340 | 1362 | 1322 | 1306 | 1322 | 771 768 737
Hmotnost krbovej viozky [kg]: 300 | 135 | 155 | 185 | 221 277 | 326 | 433 | 236 | 260 | 312 | 204 | 270 | 230
Schopny dihodobej nepretrzitej .
A nie
prevadzky:
Oznadenie komina: T400
Maximélne zataZenie komina [kg]: 80
Precitajte si ndvod na obsluhu a dodrZiavajte ho.
1 Podrobnejsie informéacie néjdete v kapitole Bezpe¢nost — Bezpec¢na vzdialenost.

Minimalne rozmery stavebného otvoru néjdete v technickom liste.
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Qo Q Qo Qo Qo Q Qo Qo Qo Q Qo Qo Qo

TYP 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
o o o o o o o o o o o o o

Menovity tepelny vykon (P ) [KW]: 14 22 1 17 12,5 22 14 22 14 14 21 10

M/enovny p‘nestorovy tepelny 2 3 6 3 6 45 1 4 7 7 9 135 | 45

vykon [kW]:

Nominalny priestorovy tepelny

vykon do vody [KW]: 6 1 16 8 1 8 1 10 15 7 5 7,5 55

Potrebné mnoZstvo spalovacieho 20 35 55 30 40 35 55 35 55 35 35 55 30

vzduchu [m?/h]: .

[‘r"n';‘]'_mamy objem miestrostiinStalécie 10 | 15 | 25 | 15 | 25 | 20 | 45 | 20 | 30 | 30 | 40 | 55 | 20

Uginnost pri P [%]: > 80

Sezénna ucinnost pri P [%]: >70

Index energetickej Gc¢innosti: 119 ‘ 114 ‘ 11 ‘ 116 ‘ 114 ‘ 114 | 115 ‘ 116 ‘ 113 ‘ 112 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 114

Najmensi tah komina pri P [Pa]: 12

Minimalne vzdialenosti od horla-

vych materidlov'

od zadnej steny d_ [mm]: 0

od bocnej steny dg; / dg, [mm]: 300/0

od hornej ¢asti k stropu d, [mm]: 500

od prednej steny d [mm]: 1200

od prednej steny k podlahe d, [mm]: 0

od sklenengj plochy dvierok do

boku d,, / d., [mm]: O/EED

pod uroviiou spodnej asti [mm]: 0

COpri P, a13 % kyslika [mg/m: <1250

NO, priP  a 13 % kyslika [mg/m?: <200

Uhl’ov?(.;h'ky priP . a13 % kyslika <120

[mg/m?]: )

Pevne Castice priP a13 % <40

kyslika [mg/m?:

Vystupna teplota spalin pri P, [°C]: | 184 | 206 | 240 | 202 | 216 | 223 | 246 | 214 | 240 | 217 | 226 | 226 | 208

EZ]‘_"”OS‘”V prietok spalin pri P, 6 |13 | 17 | 8 |12 | 10 | 15 | 10 | 17 | 11 | 17 | 21 | 10

Priemer vystupu spalin [mm]: 150 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 210

Rozmery krbovej viozky

Sirka [mm]: 470 | 780 | 780 | 888 | 888 | 968 | 968 | 1108 | 1108 | 720 | 936 | 936 | 1099

hibka [mm]: 481 523 | 523 | 548 | 548 | 484 | 484 | 532 | 532 | 566 | 560 | 560 | 536

vyska [mm]: 1347 | 1377 | 1377 | 1301 | 1301 | 1594 | 1594 | 1446 | 1446 | 1389 | 1505 | 1505 | 1387

Hmotnost krbovej viozky [kg]: 199 | 330 | 330 | 383 | 330 | 385 | 385 | 435 | 435 | 303 | 410 | 410 | 420

Schopny dihodobej nepretrzitej .

A nie

prevadzky:

Oznacenie komina: T400

Maximélne zataZenie komina [kg]: 80

Precitajte si ndvod na obsluhu a dodrziavajte ho.
1 Podrobnejsie informéacie ndjdete v kapitole Bezpecnost — Bezpecna vzdialenost.

Minimalne rozmery stavebného otvoru najdete v technickom liste.
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HAKA 89/45WT+

ECKA 50/35/45W

ECKA 67/45/51W

HAKA 63/51Wa

HAKA 63/51Wa+

WHE 37/50

WHE 37/50a

Menovity tepelny vykon (P, ) [KW]:

Menovity priestorovy tepelny
vykon [KW]:

Nominalny priestorovy tepelny
vykon do vody [kW]:

Potrebné mnoZzstvo spalovacieho
vzduchu [m/h]:

Minimalny objem miestnosti indtalacie
[m?:

Uginnost pri P___[%]:

nom

Sezénna ucinnost pri P [%]:

Index energetickej Ucinnosti:

Najmensi tah komina pri P___[Pa]:
Minimalne vzdialenosti od horla-
vych materidlov'

nom

od zadnej steny d_ [mm]:
od bo¢nej steny dg, / dg, [mm]:
od hornej ¢asti k stropu d, [mm]:

od prednej steny d, [mm]:

od prednej steny k podlahe d, [mm]:

od sklenenej plochy dvierok do
bokud,, /d,, [mm]:

pod uroviiou spodnej asti [mm]:

COpri P, a13 % kyslika [mg/m?:

NO, priP _ a 13 % kyslika [mg/m?:

Uhlovodiky pri P ~a 13 % kyslika
[mg/m?:

Pevné Castice priP  a13 %
kyslika [mg/m?:

Vystupna teplota spalin pri P__
Hmotnostny prietok spalin priP,__
[o/s]:

Priemer vystupu spalin [mm]:

Rozmery krbovej viozky
Sirka [mm]:

hibka [mm]:

vyska [mm]:

Hmotnost krbovej viozky [kg]:

Schopny dlhodobej nepretrzitej
prevadzky:

Oznacenie komina:

Maximélne zataZenie komina [kg]:

Precitajte si ndvod na obsluhu a dodrZiavajte ho.

Priruba

Priruba

Priruba

Priruba

Priruba

Priruba

Priruba

[°Cl:

55

40

113 ‘ 110 ‘ 116 ‘ 114 ‘

233

210

1099
536
1387

420

25

20

222

150

569

419

1295

185

30

20

214

200

732
529
1487

294

35

20

215

200

710

497

1401

322

22

55

40

11

232

200

710

497

1401

330

35

20

35

20

‘ 119 ‘ 119

138
1,7

180

662
816
1408

400

138
1,7

180

662
852
1408

400

300/0
500

1200

0/3800

<1250
=200
=120

<40

nie
T400
80

1 Podrobnejsie informéacie ndjdete v kapitole Bezpecnost — Bezpecna vzdialenost.

Minimalne rozmery stavebného otvoru najdete v technickom liste.
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Wstep

Bezpieczenstwo

Opat

Eksploatacja kominka modutowego
Czyszczenie i konserwacja

Co zrobié¢ w przypadku awarii
Gwarancja i obstuga klienta
Demontaz, recykling i utylizacja
Dane techniczne

172
172
177
178
179
184
185
185
186



1. WSTEP

- Przed rozpoczeciem eksploataciji nalezy przeczyta¢ doktadnie instrukcje montazu.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody wynikajace z nieprzestrzegania polecen zawartych w
niniejszej instrukcji i nie sa one objete gwarancja.
- Montazu moze dokonywaé wytacznie przez osobe posiadajaca odpowiednie kwalifikacje.
- Nieprawidtowe postepowanie moze spowodowac obrazenia ciata i szkody materialne!
Przestrzeganie niniejszej instrukcji oraz fachowo wykonany montaz zapewni energooszczedng i ekologiczng eksploatacie.
Podczas montazu urzadzenia nalezy przestrzegac¢ wszystkich przepisow lokalnych oraz przepiséw wynikajacych z norm
krajowych i europejskich.
- Po przeczytaniu nalezy starannie zachowac niniejsza instrukcje obstugi.
Whktady kominkowe sg podzielone na trzy typy w zaleznosci od wykonania przeszklenia, niektére rozdziaty niniejszej instrukcji
dotycza konkretnego typu przeszklenia i sa oznaczone odpowiednim piktogramem:

|:| - Haka - przeszklenie przednie

ﬂ - Ecka - przeszklenie narozne
tﬂ - Uka - przeszklenie trojstronne

2. BEZPIECZENSTWO

Produkty Hoxter pracuja w bardzo wysokich temperaturach, dlatego ich powierzchnia moze by¢
U bardzo goraca! Nie pozostawiaj dziecii oséb o ograniczonej Swiadomosci zagrozen bez nadzoru @

o w poblizu urzadzenia. Obstuguj za pomoca dotaczonych rekawic.

Aby uniknac¢ niebezpiecznych warunkéw, nalezy postgpowac zgodnie z ponizszymi poleceniami:

Drzwiczki powinny by¢ zawsze zamknigte, nawet jesli w urzadzeniu nie przebiega spalanie. Nalezy je otwierac tylko podczas
rozpalania, doktadania opatu i czyszczenia.

Podczas pracy drzwiczki, uchwyt, dZwignia, szyba i betonowa obudowa sa gorace - istnieje ryzyko poparzenia!

Podczas otwierania drzwiczek lub obstugi dzwigni regulacji doptywu powietrza, szybra oraz podczas eksploatacji produktu

nalezy zatozy¢ dotgczong do urzadzenia rekawice ochronna.

Nie nalezy pozostawia¢ dzieci lub oséb o ograniczonej swiadomosci zagrozenia bez nadzoru w poblizu kominka modutowego.

2.1 Umiejscowienie
Przy wyborze odpowiedniego miejsca instalacji urzadzenia nalezy uwzgledni¢ nastepujace wymagania:

- Miejsce instalacji musi zostac zatwierdzone przez nadzér budowlany (kominiarza).

Podczas instalacji nalezy zapewni¢ odpowiedni dostgp do urzadzenia, przewodu dymowego i komina w celu
czyszczenia i okresowych przegladéw.

- Odlegtosci od $cian i materiatéw palnych.

- Nosnos¢ podiogi.

Urzadzenie nie moze by¢ umieszczone w pomieszczeniach:

- gdzie nie jest zapewniony doptyw powietrza zewnetrznego do spalania

gdzie przetwarzane, przechowywane lub produkowane sg substancje lub mieszaniny fatwopalne i wybuchowe
gdzie odciag powietrza powoduje podcisnienie w stosunku do srodowiska zewnetrznego (wentylatory, okapy,
urzadzenia wentylacyjne lub grzewcze, suszarki wentylacyjne itp.).

2.1.1 Praca z innym urzadzeniem grzewczym
Jesli urzadzenie bedzie uzywane razem z innym urzadzeniem grzewczym, trzeba sig upewnic, ze:

- sg przestrzegane wszystkie normy bezpieczeristwa, w tym prawidiowy i wystarczajacy doptyw powietrza do spalania
- sgprzestrzegane limity emisji
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2.2 Ochrona podtogi
Jako zabezpieczenie przed iskrami na podtogach tatwopalnych (dywan, podtoga drewniana, korek itp.) nalezy umiesci¢
warstwe niepalng (ceramika, kamien, szkto lub metal) o minimalnych wymiarach 500 mm z przodu i 300 mm po bokach.
Odlegtos¢ mierzy sig od ramy drzwi wktadu kominkowego.

=300 mm
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2.3 Bezpieczna odlegtosé
Przed przeszklong powierzchnig w obszarze widocznego ognia, gdzie dochodzi do bezposredniego promieniowania |:|
energii cieplnej, nalezy zachowac minimalna odlegtos¢ d, = 1200 mm od materiatéw palnych (palne elementy konstrukcji,
drewno, meble, tkaniny dekoracyjne, dywany, zastony itp.), w przypadku szczeliny wentylacyjnej 600 mm. Umiejscowienie
przedmiotéw palnych obok wktadu kominkowego od poziomu przeszklonej powierzchni jest okreslone przez bocznag
odlegtos¢ od przeszklonej powierzchni. Jesli odlegtos¢ ta wynosi dg, = 300 mm, wéwczas przedmiot mozna umiesci¢ w
odlegtosci od przeszklonej powierzchnid,, = 0 mm, czyli na poziomie przeszklonej powierzchni. Jesli boczna odlegtosc od przeszkione;
powierzehni wynosi dg, = 0 mm, nalezy zachowac odlegtos¢ materiatu palnego od przeszklonej powierzchni d,, = 800 mm. W
pozostatych przypadkach, poza obszarem widocznosci ognia, nalezy zachowac minimalng odlegtos¢ 200 mm od materiatéw palnych
(palne elementy konstrukcji, drewno, meble, tkaniny dekoracyjne, dywany, zastony itp.). Odlegto$¢ obszaru widocznego ognia
nalezy mierzy¢ od ramy drzwi urzadzenia.

Odstep migdzy wktadem kominkowym a izolacjg jest okreslony wymiarem d,, ktory mozna znalez¢ w kartach technicznych.

O Palne przedmioty znajdujace si¢ w widocznym obszarze ognia i w odlegtosci mniejszej niz
o) bezpieczna moga sie zapalié.

2.3.1 Bezpieczna odlegtosé HAKA
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2.3.2 Bezpieczna odlegtosé ECKA Eﬂ
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2.3.3 Bezpieczna odlegtosé UKA r\:ﬂ
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2.4 Doptyw powietrza do spalania
Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko w pomieszczeniach, gdzie mozna zapewni¢ odpowiednig ilo$¢ powietrza z zewnatrz do spalania.

- Urzadzenie musi mie¢ zapewniony odpowiedni doptyw powietrza z zewnatrz. Spalenie 1 kg drewna wymaga okoto

12 m® powietrza.
- Aby zapewni¢ bezproblemowe dziatanie, nalezy zapewni¢ odpowiednie doprowadzenie powietrza do kotnierza w

dolnej czesci urzadzenia:

- Do doprowadzenia powietrza zalecamy stosowanie jak najkrotszej drogi i jak najmniejszej liczby zmian kierunku
przeptywu.

Za pomoca diagramoéw roboczych (patrz przepisy techniczne dla kominiarzy TR-OL) nalezy okresli¢ przekroj
poprzeczny przewodu doprowadzajacego powietrze.

- Przewdd doprowadzajacy powietrze musi by¢ wykonany z niepalnego, trwatego materiatu.

Izolacja przewodu doprowadzajgcego powietrze zapobiega tworzeniu sie kondensatu.

- Do podtaczenia przewodu zewnetrznego powietrza do spalania stuzy kotnierz w dolnej czesci wktadu. Podtaczenie
nalezy zabezpieczy¢. Urzadzenia moga mie¢ jeden lub wigcej wlotdw zewnetrznego powietrza do spalania. W
przypadku wielu wlotéw jeden wlot jest wyposazony w kotnierz, a pozostate sg zamknigte pokrywa. Kotnierz i
pokrywa sg wymienne.

- Urzadzenia do odprowadzania powietrza (np. urzadzenia wentylacyjne, wyciagi par), ktére sa eksploatowane
jednoczesnie z urzadzeniem

- wjednym pomieszczeniu, moga powodowac problemy z doptywem powietrza do urzadzenia. W takim przypadku
nalezy zapewnic, aby w pomieszczeniu nie powstawato podcisnienie w stosunku do otoczenia zewnetrznego
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2.5 Eksploatacja w trybie otwartym

U Kominek modutowy Hoxter nalezy eksploatowac¢ wytacznie przy zamknietych drzwiczkach, aby
o zapobiec przedostawaniu si¢ gazéw spalinowych do pomieszczenia i wypadaniu zaru.

Kominek modutowy jest przeznaczony do eksploatacji z zamknigtymi drzwiczkami. Drzwiczki nalezy otwierac tylko na czas
niezbgdny do dotozenia opatu lub gdy w kominku nie odbywa sie spalanie i jest zimny.

Podczas eksploatacji z otwartymi drzwiczkami kominek modutowy jest kilkakrotnie mniej wydajny niz przy zamknigtych drzwiczkach.
Podczas eksploatacji w trybie otwartym gazy spalinowe, ktére maja negatywny wptyw na organizm ludzki, moga
przedostawac sie do pomieszczen mieszkalnych.

Istnieje rowniez ryzyko zwigzane z unoszacymi sig czastkami zaru, ktére moga spowodowac oparzenia lub pozar.
Dtugotrwata eksploatacja z otwartymi drzwiczkami powoduje uszkodzenie uszczelki drzwiczek.

2.6 Podtaczenie do komina

Przed podtaczeniem urzadzenia do komina nalezy sprawdzi¢ jego rozmiar i stan (zgodnie z odpowiednimi lokalnymi przepisami
budowlanymi). Ponadto nalezy udokumentowac na pismie prawidtowe dziatanie komina zgodnie z norma DIN EN 13384.

Przy obliczaniu komina nalezy uwzgledni¢ parametry danego urzadzenia oraz fakt, ze przy otwartych drzwiczkach (podczas
doktadania drewna) konieczne jest bezpieczne odprowadzenie wigkszej ilosci powietrza i spalin niz podczas normalnej pracy.
Droga spalin nie moze by¢ zmniejszona do mniejszych wymiardw.

Do jednego komina mozna podtfaczy¢ wiecej niz jedno zrddto ciepta tylko wtedy, gdy sa one wyposazone w samozamykajacy
mechanizm drzwi i certyfikowane zgodnie z norma EN 16510. Nastepnie nalezy wykonaé obliczenia zgodnie z norma DIN
EN 13384.Podczas instalacji nalezy przestrzega¢ norm EN 15287, EN 13384 lub przepiséw obowigzujacych dla tego rodzaju
urzadzen w krajach, w ktérych sa instalowane.

2.7 Pozar w kominie
Jesli komin nie jest odpowiednio utrzymywany i regularnie czyszczony, na jego $cianach moze odktadac sie sadza, mogaca
ostatecznie utworzyc ciagta warstwe. W skrajnych przypadkach podczas spalania drewna iskry z paleniska moga przedosta¢
sie do komina i zapali¢ warstwe sadzy.
Dlatego konieczne jest zapewnienie regularnego czyszczenia kominka modutowego, przewodu dymowego, a takze komina.
W przypadku rozpalenia ognia po dtuzszej przerwie, nalezy najpierw sprawdzi¢ droznos¢ catego systemu.

Najlepszym sposobem zapobiegania pozarom komina jest regularna konserwacja kominka
modutowego oraz czyszczenie przewodu kominowego i komina. Nalezy skonsultowa¢ sie ze
zdunem w celu ustalenia harmonogramu konserwacji urzadzenia i komina.

Pozar komina mozna rozpoznaé po ptomieniach wystrzeliwujacych z wylotu komina, silnych iskrach wylatujacych na zewnatrz
oraz silnym dymie i nieprzyjemnym zapachu wydostajgcym sie z kominka modutowego. W takim przypadku nalezy:

Wezwac straz pozarna.

- Zamkna¢ doptyw powietrza do kominka modutowego.

- Usuna¢ wszystkie przedmioty tatwopalne z bezposredniego otoczenia komina.

Nigdy nie nalezy prébowac gasi¢ pozaru komina woda przed przybyciem strazy pozarnej. Temperatura przy pozarze komina
moze osiggnac nawet 1 300°C. Woda natychmiast zamienitaby sie w duzg ilos¢ pary, ktéra mogtaby rozsadzi¢ komin.

- Po pozarze nalezy skontaktowac sie z kominiarzem w celu oceny stanu komina.

2.8 Doptyw powietrza do spalania
Kominek modutowy jest technicznie przystosowany do doprowadzania powietrza z zewnatrz. Jesli kominek modutowy nie jest
podtaczony do zewnetrznego doptywu powietrza podczas instalacji, konieczne jest zapewnienie wystarczajacej ilosci powietrza do
spalania w pomieszczeniu poprzez odpowiednig wentylacje. Nie nalezy uzywac¢ kominka modutowego w potaczeniu z jakimkolwiek
innym urzadzeniem wytwarzajgcym ciepto lub urzadzeniem wytwarzajgcym podcisnienie w pomieszczeniu zamknigtym.
Komponenty regulujace doptyw powietrza do kominka modutowego nie moga by¢ w zaden sposdb modyfikowane.

2.9 Nieautoryzowane modyfikacje techniczne
Zabrania sig jakiejkolwiek ingerencji w konstrukcje kominka modutowego. W przypadku nieautoryzowanych modyfikaciji
technicznych producent nie ponosi odpowiedzialnosci za bezpieczenstwo podczas eksploatacji urzadzenia, a gwarancja zostaje
automatycznie uniewazniona. Dozwolone jest uzywanie wytacznie czgsci zamiennych zatwierdzonych przez producenta.

2.10 Kratki wentylacyjne
Kratki wentylacyjne sa przeznaczone do pracy konwekcyjnej i musza byé umieszczone w dolnej i gornej czesci obudowy
wktadu kominkowego, tak aby umozliwi¢ przeptyw powietrza wokot urzadzenia. Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie, kratki
wentylacyjne musza byc¢ czyste i nie moga byc zablokowane ani przypadkowo zamkniete. Jesli kratki wentylacyjne mozna
regulowac, nalezy je zawsze otwiera¢ podczas pracy konwekcyjnej.

U Z goérnych kratek wentylacyjnych wydobywa sig gorace powietrze!
o

3. OPAL

Do ogrzewania nigdy nie nalezy uzywac wilgotnego (§wiezego) drewna, poniewaz jego uzycie szybko
skraca zywotnos¢ kominka modutowego. Im bardziej wilgotne jest drewno, tym bardziej zanieczyszcza

o szybe kominkowa, wyktadzina paleniska i przewdd spalinowy, w tym komin. Ogrzewanie mokrym drewnem
zwieksza prawdopodobienstwo pozaru komina i korozji metalowych czesci kominka modutowego.
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W kominku modutowym nie wolno spalac¢ opatu innego niz przeznaczone do tego celu. Pod zadnym pozorem nie wolno spala¢ paliw
ptynnych, Smieci ani powlekanego drewna. Jest to szkodliwe nie tylko dla urzadzenia, ale takze dla Srodowiska. Do rozpalania ognia
nalezy stosowac odpowiednich podpatek, w zadnym wypadku nie nalezy stosowac benzyny, alkoholu, rozciericzalnikow itp.
Nieprzestrzeganie tego punktu spowoduje uniewaznienie gwarancji na kominek modutowy Hoxter.

3.1 Opat dozwolony

Aby osiagnaé wymagany poziom wilgotnosci, drewno nalezy przechowywac w nastonecznionym i
o dobrze wentylowanym miejscu przez co najmniej 18 miesiecy.

W kominku modutowym Hoxter mozna spalac¢ wyiacgnie drewno niepowlekane o maksymalnej wilgotnosci resztkowej wynoszacej
18%. Nigdy nie nalezy uzywaé swiezego drewna. Swieze drewno ma okoto trzy razy wigksza wilgotnosc¢ i potowe wartosci
opatowej niz drewno suche. Gdy uzywane jest swieze drewno, palenisko nie osigga optymalnej temperatury spalania, co
prowadzi do nadmiernej emisji sadzy, smoty i innych zanieczyszczen.

lloé¢ energii zawartej w jednym kilogramie drewna jest w przyblizeniu taka sama dla wszystkich rodzajéw drewna.
Poszczegdlne rodzaje drewna rdzniag sie gestoscia. Migkkie drewno (Swierk, sosna, topola, jodfa) ma mniejsza gestosc i
nadaje sie do rozpalania. Twarde drewno (dab, buk, jesion) ma wigksza gestosc, pali sie spokojnym ptomieniem, wytwarza
staty zar i jest bardziej odpowiednie do ogrzewania ciggtego niz migkkie drewno.

3.2 Zalecana ilosé opatu

maksymalnej ilosci opatu moze spowodowac uszkodzenie kominka modutowego. Regularne

Q Nigdy nie nalezy doktada¢ wiekszej ilosci opatu od maksymalnej zalecanej. Przekroczenie
przegrzewanie powoduje nieodwracalne uszkodzenia szyby ceramicznej i innych czesci.

lloé¢ paliwa uzywanego w wktadzie kominkowym musi miescic¢ sie w zakresie migdzy minimalng a maksymalna wartoscia
okreslong w instrukcji. Nalezy przestrzega¢ dawek paliwa dla konkretnego sposobu podtaczenia i typu wktadu kominkowego.
Dane mozna znalez¢ w ostatnim rozdziale Dane techniczne. Wkfad kominkowy jest przeznaczony do krétkotrwatego spalania.
Czestotliwos¢ doktadania paliwa powinna wynosi¢ od 45 do 90 minut.

O Kominek modutowy nalezy rozpala¢ za kazdym razem dwoma zalecanymi porcjami opatu, z co
O najmniej godzinna przerwa miedzy kolejnymi porcjami. Przedtuzenie fazy aktywnego spalania kolejna
porcja opatu moze prowadzi¢ do degradaciji materiatu obudowy.

4. EKSPLOATACJA KOMINKA MODULOWEGO

4.1 Czynnosci przed pierwszym uruchomieniem
Nalezy usuna¢ z kominka modutowego wszystkie zatagczone dokumenty i inne przedmioty, ktére nie sa czescia paleniska.
Pierwszemu uruchomieniu moze towarzyszy¢ nieprzyjemny zapach spalenizny z wykonczenia uszczelek i kitu, dlatego nalezy
zapewni¢ wentylacje pomieszczenia, w ktérym znajduje sie kominek modutowy. Jesli nie zostato to jeszcze zrobione przez
zduna, ktdry zainstalowat urzadzenie, nalezy upewnic sig, ze spetnione sg nastepujace warunki:
- oknaidrzwi w pomieszczeniu, w ktérym znajduje sie urzadzenie, sa otwarte, aby zapewnic¢ dobra wentylacje pomieszczenia
- urzadzenie jest podtaczone do komina
- uzyj minimalnej dawki
wymiennik ciepta jest napetniony woda i odpowietrzony
elementy bezpieczenstwa (zawor bezpieczenistwa, zawdr termostatyczny) sa prawidtowo zainstalowane, a ich
dziatanie zostato sprawdzone
zawor termostatyczny jest podtaczony do wktadu kominkowego pod ci$nieniem sieci wodociagowej wynoszacym co
najmniej 2 bar

4.2 Rozpalenie ognia i ogrzewanie
1. Nalezy sprawdzié, czy w palenisku nie znajduje sie zbyt duzo popiotu z poprzedniego spalania. Ciagta warstwa
popiotu nie moze przekraczac -2 cm ponizej dolnej krawedzi otworu drzwiczek.
2. Nalezy ustawi¢ dzwignie regulacji doptywu powietrza w pozycji 100%. Zapewni to wystarczajgcy doptyw powietrza
potrzebny do rozpalenia urzadzenia.

e
N~

0% 50% 100%
Nalezy zawsze postepowac zgodnie z wyraZnie oznaczonym symbolem na szynie drzwiczek.

3. Nalezy otworzy¢ drzwiczki kominka modutowego i umiescic¢ zalecana ilo$¢ opatu na srodku paleniska. Nalezy
wiozy¢ najpierw wieksze kawatki drewna, a nastepnie na gére mniejsze kawatki. Nalezy upewnic sig, ze miedzy
poszczegdlinymi kawatkami drewna moze przeptywaé powietrze.

4. Do gdrnej czesci wtozonego drewna nalezy wtozy¢ podpatke migdzy mate kawatki drewna i zapalic ja.

5, Nalezy zamkna¢ drzwiczki i obserwowac ogien az do catkowitego rozpalenia. Jesli ogien nie rozpalit sig, nalezy
odczekac do zniknigcia wszystkich gazéw z komory spalania, a nastgpnie powtdrzyé krok 4.

6. Jesli zapalita sig cafa porcja opatu, nalezy ustawi¢ dzwignie regulacji doptywu powietrza w pozycji 50%.
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Nigdy nie zamykaj doptywu powietrza, gdy widoczne sa ptomienie, poniewaz moze to pogorszy¢ jakosé
spalania i uszkodzi¢ urzadzenie. Nie dodawaj paliwa do kominka, gdy widoczne s3 ptomienie, poniewaz
podczas otwierania drzwiczek spaliny moga przedostac sie do pomieszczenia. Podczas ogrzewania, w
wyniku rozszerzania si¢ pod wptywem ciepta, metalowe elementy urzadzenia rozszerzaja sie, co moze
powodowac odgtosy pekania, ktére nie maja zadnego wptywu na dziatanie urzadzenia.

0

Nalezy zawsze rozpalaé ogien w palenisku od géry, poniewaz pozwala to na lepsze podgrzanie
opatu i czystsze spalanie.

7. Oile nie jest to absolutnie konieczne, nie nalezy otwierac drzwiczek ani ingerowaé w proces spalania. Nalezy
poczekac az do wypalenia opatu. Kolejng porcje opatu nalezy dotozy¢ po uptywie okreslonego czasu. Nalezy
powoli otworzy¢ drzwiczki, aby zapobiec wydostawaniu sie dymu do pomieszczenia i dotozy¢ zalecanag ilos¢ opatu.

8.  Jesli cata porcja opatu wypalita sie, nalezy ustawi¢ dzwignig regulacji doptywu powietrza na 0%.

Zapobiega to przedostawaniu sie powietrza spalania do komory i wydtuza faze zaru. Zar znajdujgcy sie w komorze
pozostanie goracy znacznie dtuzej, a ciepto nie bedzie wydostawac sie przez komin.

U

o

ognia! Powietrze wptywajace do paleniska chtodzi szybe ceramiczna. Jesli doptyw powietrza zostanie

Podczas aktywnego spalania (widoczny ogien) nigdy nie nalezy zamykac¢ doptywu powietrza i ttumic¢ 4?//)
A
odciety, moze doj$¢ do przegrzania i nieodwracalnych zmian w strukturze krystalicznej materiatu. O

4.3 Eksploatacja z elektroniczna kontrola spalania
Jesli kominek modutowy jest wyposazony w elektroniczng kontrole spalania, podczas korzystania z tej funkcji nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjami dla elektronicznej kontroli spalania.

4.4 Eksploatacja w tzw. okresie przejsciowym
Aby kominek modutowy dziatat prawidtowo, wymagany jest wystarczajacy ciag kominowy, ktéry zalezy miedzy innymi
od temperatury zewnetrznej. Zima, gdy temperatura na zewnatrz jest niska, komin ma najwiekszy ciag. Problem z
wystarczajacym ciagiem moze pojawié sie w tzw. okresie przejsciowym (jesier/wiosna). Wyzsze temperatury zewnegtrzne
pogarszaja spalanie i zwigkszaja ilo$¢ dymu. Tych niepozadanych efektéw mozna uniknaé w nastepujacy sposéb:

- Nalezy uzywac do rozpalania mniejszych kawatkdéw drewna, aby osiagnac wyzsza temperature i szybciej ogrzaé komin.
- Nalezy pozostawi¢ dzwignie regulacji doptywu powietrza ustawiong na maksimum przez caty czas palenia.
- Nalezy uzywac wytgcznie dobrze wysuszonego drewna o wilgotnosci resztkowej ponizej 18%.

5. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

5.1 Czyszczenie szyby

U

o

Przed przystapieniem do czyszczenia kominka modutowego nalezy upewnic sieg, ze palenisko

jest wygaszone, a kominek modutowy jest zimny. Czestotliwo$é czyszczenia i intensywnosé
konserwacji (kominek modutowy, przewéd kominowy, komin) zalezy od jakosci spalanego drewna.
Jesli kominek modutowy nie byt uzywany przez dtuzszy czas, przed rozpaleniem ognia, konieczne
jest sprawdzenie komina pod katem niedroznosci.

!

Nigdy nie nalezy uzywac ptynnych srodkéw do czyszczenia szyb. Stosowanie ptynnych srodkéw
czyszczacych moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenie szyby, uszczelki i innych czesci
kominka modutowego. Takie przypadki nie sa objete warunkami gwarancji. Czyszczenie nalezy
przeprowadzac na sucho z pomoca gabki do czyszczenia Hoxter. W przypadku silnych zabrudzen
nalezy uzy¢ zwilzonej szmatki z naniesiona niewielka warstwa drobnego popiotu z paleniska.

Kominki modutowe Hoxter sa wyposazone w wysokiej jakosci szybe ceramiczna i posiadaja tzw. funkcje samoczyszczenia
szyby ceramicznej. Powietrze dostarczane do paleniska ,omywa” szybe od wewnatrz i usuwa z niej zanieczyszczenia.
Odpowiednia regulacja powietrza i uzycie suchego drewna zapewnia czystos¢ szyby, ktéra nie bedzie wymagata czestego
czyszczenia. Szybe nalezy czysci¢ od wewnatrz, po otwarciu drzwiczek.

Gabka czyszczaca Hoxter zostata dotgczona do kominka akumulacyjnego. Nowa gabke mozna zamoéwic u zduna.

Przestrzeganie stosowania zalecanej ilosci opatu, wystarczajaco suchego drewna i prawidtowego
dozowania powietrza pozwoli uzyskac¢ czysty proces spalania, a czyszczenia szyby nie bedzie
trzeba wykonywac zbyt czesto. Do czyszczenia szyby zalecamy gabke czyszczaca Hoxter
zaprojektowana specjalnie do szyb ceramicznych.
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5.1.1 Wersja otwierana na bok |:| ﬂ

W modelach HAKA i ECKA z otwieraniem bocznym nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

1. Odchyl klamke drzwi do gory.
2. Otworz drzwi.

5.1.2 Otwieranie w gérg¢ HAKA I;l
W modelach HAKA z otwieraniem w gére drzwi mozna odchyli¢ do przodu, aby uzyskac dostep do wewnetrznej strony szyby.

1. Zwolni¢ dZzwignie blokujace drzwi, obracajac je.
2. Odchyli¢ drzwi na zewnatrz.
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5.1.3 Otwieranie w gére ECKA
Modele ECKA z otwieraniem w gére umozliwiajg otwarcie drzwi w celu uzyskania dostepu do wewnetrznej strony szkia.

1. Otwdrz wszystkie dZzwignie blokujace drzwi.
2.  Otworz drzwi.

5.1.4 Otwieranie w gére UKA r\:ﬂ
Wktady kominkowe UKA maja dwie konstrukcje:

A Mechanizm przegubowy
B  Mechanizm wpustowy

Modele UKA sa wyposazone w mechanizm otwierania bocznych drzwiczek, umozliwiajacy dostep do wewnetrznej strony szyb.

1. Otworz wszystkie dzwignie blokujace drzwiczki.
2. Otworz drzwiczki.

Typ A Typ B
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5.2 Usuwanie popiotu
Kominek modutowy Hoxter wykorzystuje najnowoczesniejsza i najbardziej wydajna metode spalania bezrusztowego.
Oznacza to, ze drewno spalane jest catkowicie az na popidt. Popiét osadza sig na dnie komory spalania i wptywa pozytywnie
na dalszy proces spalania. Nie jest konieczne usuwanie catego popiotu z kominka modutowego. Popiét nalezy usuwac w
regularnych odstgpach czasu dostosowanych do intensywnosci ogrzewania. Ciagta warstwa popiotu nie moze przekracza¢
-2cm ponizej dolnej krawedzi otworu drzwiczek.

U Popiét moze zawieraé zar nawet 24 godziny po spaleniu. Nalezy zawsze usuwac popiét tylko z
zimnego i catkowicie wygaszonego kominka modutowego! Nastepnie nalezy umiesci¢ go na 24

(o] godziny w pojemniku niepalnym z dala od materiatéw palnych.

O Na dnie paleniska nalezy utrzymywaé minimalng warstwe popiotu (ok. 1 cm), co wptywa pozytywnie
D na dobre spalanie. Nadmiar popiotu z kominka mozna wykorzystac¢ jako wysokiej jakosci
ekologiczny nawéz w ogrodzie.

5.3 Czyszczenie wymiennika ciepta
Aby zachowac statg wydajnosé wymiennika ciepta, nalezy go czysci¢ co najmniej raz w miesiacu. Zaniedbanie czyszczenia
moze prowadzi¢ do nieodwracalnego uszkodzenia wktadu kominkowego.

Czyszczenie nalezy przeprowadzaé wytacznie przy ostygnietych wktadach kominkowych.
o Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej.

Istnieja dwa rodzaje wymiennikéw ciepta:

A Czyszczone recznie:
1. Nalezy uzywac rekawic ochronnych i okularéw ochronnych.
2. Wyjac deflektor w gérnej czesci komory spalania.
3. Zapomoca dostarczonej szczotki wyczys¢ wszystkie rury spalinowe na catej dtugosci.
4.  Wyczysc palenisko.
B  Zintegrowany czyszczacz
1. Obré¢ dzwignie czyszczacza co najmniej dziesiec razy do skrajnych pozycji.
Typ A Typ B
R r
=4

2.2 §x ?

@
8
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9
—
=
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5.4 Regularna konserwacja przez specjaliste

Coroczna profesjonalna konserwacja urzadzenia odbywa sig przez otwory rewizyjne w obudowie, ktére zostaty wykonane
indywidualnie w zaleznosci od wktadu kominkowego i warunkdw lokalnych.
Profesjonalna konserwacja powinna obejmowac:

- czyszczenie paleniska i przewoddw spalinowych

kontrole uszczelnien i mechanizmu otwierania drzwiczek

kontrole doptywu i regulacji powietrza

- kontrole dziatania elementéw bezpieczerstwa wymiennika ciepta (zawdr zabezpieczajacy, zawdr termostatyczny,
zawor odpowietrzajacy)

czyszczenie wymiennika ciepta

kontrolg instalacji grzewczej

U Przed rozpoczeciem kazdego sezonu grzewczego zalecamy, aby kominek modutowy zostat
sprawdzony przez fachowca - zduna. Zalecamy profilaktyczng wymiane wszystkich uszczelek
O drzwiczek w odstepach dwuletnich.

Jesli kominek modutowy nie byt uzywany przez dtuzszy czas, konieczne jest przeprowadzenie
kontroli zaréwno kominka modutowego, jak i komina i przewodu spalinowego.
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6. CO ZROBIC W PRZYPADKU AWARII

Usterka

Przyczyna

Usuniecie

Mocno zabrudzona szyba

Nieprawidtowy opat

Nalezy ogrzewac zalecanym opatem.

Niedostateczna ilos¢ powietrza w
palenisku

Podczas palenia dzwignie regulaciji powietrza nalezy
utrzymywac w potozeniu od srodkowego do maksymalnego.

Zanieczyszczony wymiennik ciepta

Wyczy$¢ wymiennik ciepta.

Inna przyczyna

Nalezy skontaktowac sie z firma, ktdra zainstalowata
kominkowy piec akumulacyijny.

Nieprawidtowe rozpalanie lub
ciagte wygasanie ptomienia

Nieprawidtowy opat

Nalezy ogrzewac zalecanym opatem.

Niedostateczna ilos¢ powietrza w
palenisku

Nalezy powoli przesuwac dzwignig regulacji doptywu
powietrza do pozycji maksymalne;j.

Niewystarczajgca sita ciagu

Nalezy wyregulowac pozycje przepustnicy ciagu
kominowego za pomoca dzwigni.

Nalezy postgpowac z rozdziatem dotyczacym metod
ogrzewania w okresie przejsciowym.

Zaneseny teplovodni Wymiennik

Wyczy$¢ wymiennik ciepta.

Inna przyczyna

Nalezy skontaktowac sie z firma, ktdra zainstalowata
kominkowy piec akumulacyijny.

Przedostawanie sie dymu
do pomieszczenia podczas
doktadania opatu

Nieprawidtowy opat

Nalezy ogrzewac zalecanym opatem.

Niewystarczajaca sita ciagu

Nalezy wyregulowac pozycje przepustnicy ciagu
kominowego za pomoca dzwigni.

Nalezy postgpowac z rozdziatem dotyczacym metod
ogrzewania w okresie przejsciowym.

Drzwi otwieraja sie zbyt szybko

Nalezy przestrzegac procedury rozpalania i doktadania.

Doktadanie drewna na
niewtasciwym etapie spalania

Nalezy przestrzegac procedury rozpalania i doktadania.

Zanieczyszczony wymiennik
ciepta

Wyczy$¢ wymiennik ciepta.

Drewno wypala sig zbyt
szybko lub jego zuzycie jest
zbyt wysokie

Nieprawidtowy opat

Nalezy ogrzewac zalecanym opatem.

Nieprzestrzeganie zaleconej
wielkosci zatadunku opatu

Do ogrzewania nalezy uzywac okreslonej ilosci opatu.

Niepoprawna kontrola powietrza
do spalania

Nalezy przestrzegac procedury rozpalania i doktadania

Niedomknigte drzwiczki

Nalezy catkowicie zamkna¢ drzwiczki.

Z kominka modutowego
wydobywaja sige dzwieki.

Rozszerzalnos¢ cieplna stali

Gdy kominek modutowy nagrzewa/schtadza sie, materiat
rozszerza/kurczy sie i moze wydawac dzwiek pekania lub
skrzypienia. Nie ma to zadnego wptywu na funkcjonalnosé
produktu i nie stanowi powodu do reklamacii.

Witaczenie pompy obiegowej

W przypadku produktéw z obiegiem cieptej wody
syczacy dzwiek moze oznaczac, ze w wymienniku
nastgpito wystarczajgce nagrzanie wody i uruchomita sig¢
pompa obiegowa.

Petla chtodzaca czesto sie
wiacza

Nieprzestrzeganie zalecanej
dawki

Do ogrzewania nalezy stosowac dawke paliwa zalecang
dla danego produktu.

Wysoka temperatura w zbiorniku
akumulacyjnym

Przestar doktadac.

Uszkodzony zawér petli
chtodzacej

Skontaktuj sig z firma, ktdra zainstalowata wktad kominkowy.

Usterka instalacji wodociagowej

Skontaktuj sig z firma, ktdra zainstalowata wktad kominkowy.

Awaria zasilania elektrycznego

Przestari doktadac.
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7. GWARANCJA | OBSLUGA KLIENTA

7.1 Wazne informacje

Przed rozpoczeciem kazdego sezonu grzewczego zalecamy sprawdzenie wkitadu kominkowego przez
o specjaliste - zduna. Co dwa lata zalecamy zapobiegawcza wymiane wszystkich uszczelek drzwi.

Produkty firmy Hoxter zostaty wyprodukowane z bardzo trwatych materiatéw wysokiej jakosci o dtugim okresie uzytkowania.
Caty proces produkcji jest poddawany doktadnej kontroli w celu wyeliminowania ewentualnych reklamacji. Montaz
niniejszego urzadzenia wymaga specjalistycznej wiedzy, dlatego moga go wykonywac wytacznie wyszkolone firmy
uwzgledniajgce obowigzujgce przepisy prawne.

7.2 2 Obstuga klienta

Jesli potrzebujesz serwisowaé wkfad kominkowy lub zaplanowac konserwacje, skontaktuj sie z firma, ktéra zainstalowata
produkt. Kontakt znajdziesz w karcie gwarancyjnej.

7.3 Okres gwarancji
Okres gwarancji zaczyna biec od daty montazu urzadzenia u klienta. W okresie gwarancji wszystkie usterki spowodowane
wadami materiatowymi i wadami produkcyjnymi zostang naprawione. Korpus wktadu kominkowego objety jest 5-letnia
gwarancja. Wszystkie elementy mechaniczne oraz czgsci majace kontakt z ogniem objete sa gwarancja na okres 2 lat.
Gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia czesci. Wymiana komponentéw nie wydtuza catkowitego okresu gwarancii. Dla
wymienionych czesci obowigzuje ustawowy okres gwarancji. W przypadku wodnych wktadéw kominkowych gwarancja nie
obejmuje zawordw termostatycznych, zawordw bezpieczenstwa, studzienek i zaworéw odpowietrzajacych.

7.4 Warunki gwarancji

Montaz wkfadu kominkowego moze by¢ wykonany wytacznie wedtug naszych instrukcji oraz norm lokalnych.

- We wktadzie kominkowym nie wolno przeprowadzac zadnych zmian technicznych.

- W trakcie uzytkowania wkiadu kominkowego osoba obstugujaca musi postepowac zgodnie z niniejsza instrukcja obstuga.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych w trakcie transportu lub niewtasciwego magazynowania.

Gwarancja nie obejmuje zwyktego zuzycia wktadu kominkowego.

- Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych na skutek przegrzania wktadu kominkowego, tzn. doktadania
nadmiernej ilosci paliwa lub stosowania niedozwolonego paliwa.

Gwarancja nie obejmuje efektéw akustycznych spowodowanych nagta zmiana temperatury czesci metalowych.
Rekompensata przekraczajgca przepisy i warunki gwaranciji jest wykluczona.

7.5 Zwykte zuzycie
Warunki gwarancji nie obejmuja czesci ulegajacych zwyktemu zuzyciu, zwtaszcza jezeli chodzi o nastepujace zuzycie:

- Wyscidtka paleniska: W trakcie eksploatacii ptyty szamotowe/ptyty z materiatu Nyrolit rozciagaja i kurcza pod
wptywem obcigzenia cieplnego. Podczas takich proceséw moga powstawaé mikropeknigcia. Jezeli ptyty szamotowe/
ptyty z materiatu Nyrolit zachowuja swoj ksztatt i nie rozpadaja sie, oznacza to, ze petnia swoja funkcje.

Obrébka powierzchniowa: Zmiany koloru powierzchni lakierowanych lub galwanizowanych powstate wskutek obcigzenia

cieplnego lub przegrzania.

- Zuzycie szyb: Zanieczyszczenie sadzg lub pozostatosciami po spalaniu, a takze zmiany kolorystyczne lub inne zmiany
powstaty wskutek dziatania ciepta.

7.6 Sktadanie reklamacji
Aby ztozy¢ reklamacig, nalezy skontaktowac sie z firma, ktéra zainstalowata kominek i przedtozyc:
- karta gwarancyjna z numerem seryjnym i datg instalacji
- opis i dokumentacja fotograficzna wady, lub nagrywanie wideo.

8. DEMONTAZ, RECYKLING | UTYLIZACJA

8.1 Demontaz
Urzadzenia nalezy demontowac w bezpieczny sposoéb.
Podczas demontazu nalezy przestrzegac srodkéw bezpieczeristwa, aby nie doszto do obrazen ciata lub uszkodzenia
otaczajgcych konstrukcji.

8.2 Recykling
Materiaty uzyte w urzadzeniach, takie jak metal, szkto i ceramika, nalezy poddac recyklingowi zgodnie z lokalnymi przepisami.
Komponenty elektroniczne i inne czgsci zawierajace substancje niebezpieczne powinny by¢ poddane recyklingowi przez
wyspecjalizowane firmy.
Ceramiczne szkto drzwi nalezy do kategorii odpaddw specjalnych i nalezy je przekazac do punktu zbiérki odpaddw, nie jest
przeznaczone do zwyktego recyklingu.
Uszczelki drzwi i innych czesci urzadzenia nalezg do kategorii odpaddw specjalnych i nalezy je przekaza¢ do punktu zbidrki odpaddw.
Opakowania, takie jak papier i plastik, nalezy poddac recyklingowi zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

8.3 Utylizacja
Pozostatosci materiatéw, ktdrych nie mozna poddaé recyklingowi, nalezy utylizowaé zgodnie z lokalnymi przepisami
dotyczacymi ochrony $rodowiska.
Utylizacja powinna by¢ przeprowadzona w taki sposdéb, aby zminimalizowacé wptyw na srodowisko.;
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9. DANE TECHNICZNE

9.1 Dawki paliwa

Dawka konwekeyjna

Dawka akumulacyjna

Model minimalna [kg] maximalny [kg] maximalny [kg]
HAKA 32/44 1.3 3 3
HAKA 37/50 1,5 3,5 4,5
HAKA 37/50G 1.8 4,6 6
HAKA 37/50GN 1.8 4,6 8
HAKA 37/50T 1.8 4,6 6
HAKA 60/50S 1,5 3,5 3,5
HAKA 60/50ST 1,5 3,5 3,5
HAKA 63/51(a) 1.8 4,7 6
HAKA 63/51T 1.8 4,7 6
HAKA 67/38 1.8 4,7 6
HAKA 67/38N 1.8 4,7 8
HAKA 67/51 1,8 4,7 5,5
HAKA 67/561T 1.8 4,7 55
HAKA 78/57(a) 1.8 4,9 55
HAKA 78/57T 1.8 4,8 55
HAKA 80/50S 1,6 3,6 4
HAKA 80/50ST 1,6 3,6 4
HAKA 89/45(a) 2,4 4,8 55
HAKA 89/45T 2,4 4,8 -
HAKA 89/72 2,5 5 55
HAKA 110/51 2,5 5 55
HAKA 110/51T 2,5 5 =
HAKA 150/51 2,8 55 6
ECKA 50/35/45 1,6 3,8 4,5
ECKA 51/51/561 1,6 3,9 5
ECKA 60/35/50S 1,5 3,5 3,5
ECKA 67/45/51(a) 1.8 4,7 55
ECKA 70/40/38 1.8 4,7 6
ECKA 70/40/38N 1.8 4,7 8
ECKA 76/45/57(a) 1,8 4,7 55
ECKA 80/35/50S 2 4 4
ECKA 90/40/40 2,3 4,7 5
UKA 35/45/35/50S 1,5 3 3
UKA 35/60/35/50S 1,5 3,5 3,5
UKA 35/80/35/50S 1,8 3,8 4
UKA 37/55/37/57 1,9 3,7 4
UKA 37/75/37/57 2,4 a1 4,5
UKA 37/95/37/57 2,6 4,8 5
UKA 37/125/37/57 2,8 5,1 -
UKA 56/50/56/52 1,5 3,5 4,5
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Dawka konwekeyjna

Dawka akumulacyjna

Model minimalna [kg] maximalny [kg] maximalny [kg]
UKA 69/48/69/51 1.9 3,7 4,5
UKA 86/50/86/52 2,4 4,4 5
HE 37/50 - - 10
HE 37/50G a 16
HE 50/35/45 - 10
WHE 37/50 a - 15
HAKA 37/50 W 1.4 2,8 -
HAKA 63/51 W 2,7 5 °
HAKA 63/561 W+ 4.1 6,5 -
HAKA 63/51 Wa 2,7 5 =
HAKA 63/51 Wa+ 41 6,5 -
HAKA 63/51 WT 2,6 5 =
HAKA 67/561 W 2,2 3,8 -
HAKA 67/561 W+ 3,2 5,9 =
HAKA 78/57 W 2,7 4,8 -
HAKA 78/57 W+ 4, 65 B
HAKA 78/57 WT 2,7 48 .
HAKA 78/567 WT+ 41 6,5 -
HAKA 89/45 W 2,7 4,8 -
HAKA 89/45 W+ 41 6,5 =
HAKA 89/45 WT 3,0 3.9 -
HAKA 89/45 WT+ 42 6,6 B
ECKA 50/35/45W 1.7 4 -
ECKA 67/45/51W 22 4,6 -
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9.2 Parametry techniczne

z = = =
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< e} s} o (0] o o [} t=3 n n - — - -
Ny Q Q S =1 © 0 2 ] =y > © Q Qo ©
1R AR AR AERE R R E R R R AR AR A
- * B < < T T < ES T T I T T T
I T I
< < < < N o < < <
= = © € ] c ] N N 5 o = g £ £
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Sl s ¢e|S5|¢e|E ez |e | E|le|5|e|E¢
= = = = = s =
Nominalna moc cieplna (P ) [KW]: 4 8 6 9 6 9 6 6 7 1 7 1" 8 1" 7,5
Norplnalr.\a moc cieplna w przestr- 4 8 6 9 6 9 6 6 7 1 7 11 8 1 75
zeni [kW]: _
Wymagana ilosé powietrza do 15 | 25 | 20 | 25 | 20 | 25 | 20 | 20 | 20 | 35 | 25 | 35 | 25 | 30 | 25
spalania [m®/h]: _ ) _
Minimalna powierzchnia pomieszczenia | 5y | 35 | 25 | 35 | 25 | 35 | 25 | 25 | 25 | 45 | 30 | 45 | 35 | 45 | 30
montazowego [m:
Skutecznos¢ w P [%]: >80
Wydajnos¢ sezonowa przy P [%]: >70
y;’z;ﬁé"'k efektywnosci energe- 107 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107
Najmniejszy ciag komina przy
P [Pal: 12
Minimalne odlegtosci od materiatéw
tatwopalnych'
od tylnej steny d [mm: 0
od $ciany bocznej dg, / dg, [mm]: 300/0
od goérnej czesci do sufitu d, [mm]: 500
od przedniej ciany d, [mm]: 1200
od przedniej ciany do podtfogi 0
d [mm]:
od przeszklonej powierzchni drzwi
wbok d,, / d_, [mm: 07800
ponizej poziomu dolnej czgsci [mm]: 0
COprzy P, a13 % tlenu [mg/m?: <1250
NO, przy P a 13 % tlenu [mg/m: <200
Weglowodory przy P a13 % <120
tlenu [mg/m?):
Czastki state przy P | a 13 % tlenu <40
[mg/m?):
:,emﬁec']?‘“ra spalinnawylocie przy | »oq | 57¢ | 259 | 265 | 250 | 265 | 265 | 245 | 262 | 257 | 257 | 261 | 239 | 265 | 257
nom b~
Masa przeptywu spalin przy P, [g/s]: 4,5 7 8 7 7 9 7 6,9 7 8 8 1" 8 9 8
Srednica wylotu spalin [mm]: 150 | 150 | 180 | 150 | 180 | 150 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180
Wymiary wktadu kominkowego
Szeroko$¢ [mm: 395 | 488 | 501 488 | 547 | 470 | 470 | 737 | 764 | 710 | 710 | 710 | 710 | 720 | 720
Giebokos¢ [mm: 370 | 488 | 501 488 | 547 | 566 | 566 | 399 | 534 | 512 | 512 | 631 631 566 | 566
Wysokos¢ [mm: 1035 | 1341 | 1179 | 1281 | 1119 | 1341 | 1179 | 1086 | 1261 | 1426 | 1264 | 1421 | 1263 | 1418 | 1256
Waga wktadu kominkowego [kg]: 110 | 147 | 147 | 183 | 183 | 191 191 170 | 255 | 215 | 215 | 215 | 215 | 245 | 245
Zdolnos¢ do dtugotrwatej, nieprzer- nie
wanej pracy:
Oznaczenie komina: T400
Maksymalne obciazenie komina [kg]: 80
Przeczytaj instrukcje obstugi i postgpuj zgodnie z nig.
1 Wiecej informacji mozna znalez¢ w rozdziale Bezpieczeristwo — Bezpieczna odlegtosé.

Minimalne wymiary otworu konstrukcyjnego mozna znalezé w karcie technicznej.
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Nominalna moc cieplna (P, ) [KW]: 1 7 12 7,5 1 7 12 8 13 8 7 7 12 8 12
Nominalna moc ciepinaw przestr- | 44 | 7 | 45 | 75 [ 11 | 7 |12 | 8 |13 | 8 | 7 | 7 | 12 | 8 | 12
zeni [kW]:
Wymagana ilos¢ powietrza do 30 | 20 | 30 | 25 | 30 | 25 | 35 | 25 | 35 | 25 | 25 | 25 | 35 | 25 | 30
spalania [m%h]:
Minimaina powierzchnia pomieszczenia | 45 | 30 | 45 | 30 | 45 | 30 | 45 | 35 | 45 | 35 | 30 | 30 | 45 | 35 | 50
montazowego [m?:
Skutecznos¢ w P [%]: >80
Wydajnos¢ sezonowa przy P [%]: >70
Y;@;?:Flk efektywnosci energe- 116 ‘ 110 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 110 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 114 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 113 | 107
Najmniejszy ciag komina przy
P [Pa): 1z
Minimaine odlegtosci od materiatow
tatwopalnych’
od tylnej steny d, [mm]: 0
od $ciany bocznej dg, / dg, [mm]: 300 /0
od gérnej czgsci do sufitu d [mm]: 500
od przedniej $ciany d, [mm]: 1200
od przedniej ciany do podfogi 0
d[mm]:
od przeszklonej powierzchni drzwi
wbok d,, /d,,[mm]: 07800
ponizej poziomu dolnej czesci [mm]: 0
COprzy P, a13 % tlenu [ng/m?: <1250
NO, przy P a 13 % tlenu [mg/m?: <200
Weglowodory przy P a13 % <120
tlenu [mg/m?):
Czastki state przy P a 13 % tlenu
nom <40
[mg/m?]: !
Te'“?g]j“‘“’a spalin na wylocie przy | o5q | 247 | 265 | 257 | 240 | 223 | 240 | 257 | 240 | 257 | 242 | 270 | 265 | 270 | 265
nom L)
Masa przeptywu spalin przy P _[9/s]: 8,6 6,5 10 8 10 7 8 8 8 8 5,4 8 10 8 10
Srednica wylotu spalin [mm]: 150 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200
Wymiary wktadu kominkowego
Szeroko$¢ [mm: 798 | 798 | 893 | 893 | 893 | 893 | 935 | 935 | 987 | 987 | 937 | 957 | 1039 | 1039 | 570
Gtebokosé [mm]: 497 | 497 | 561 561 612 | 612 | 499 | 499 | 606 | 606 | 399 | 534 | 515 | 515 | 1106
Wysokos¢ [mm]: 1158 | 996 | 1398 | 1398 | 1398 | 1398 | 1420 | 1258 | 1397 | 1367 | 1086 | 1260 | 1309 | 1147 | 1358
Waga wktadu kominkowego [kg]: 234 | 234 | 290 | 290 | 300 | 300 | 250 | 250 | 250 | 250 | 200 | 225 | 270 | 270 | 370
Zdolnosc¢ do diugotrwatej, nieprzer- nie
wanej pracy:
Oznaczenie komina: T400
Maksymalne obciazenie komina [kg]: 80
Przeczytaj instrukcje obstugi i postepuj zgodnie z nig.
1 Wiecej informacji mozna znalez¢ w rozdziale Bezpieczerstwo — Bezpieczna odlegtosé.
Minimalne wymiary otworu konstrukcyjnego mozna znalezé w karcie technicznej.
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2 2 e e 2 s N4 e s N s N s N 2
X X N X X 2 X 2 2 2 N
Nominalna moc cieplna (P, ) [KW]: 13 13,5 14 16 5 10 7 7 1" 8 1 7 12 8 10
INeiEITE Wed CEFTE W s || o | gws | 14 | 5 10 7 7 1 8 1 7 12 8 10
zeni [kW]:
Wymagana llos¢ powietrza do 35 | 35 | 35 | 40 | 20 | 30 | 20 | 20 | 30 | 25 | 30 | 20 | 35 | 25 | 25
spalania [m%h]:
Mirimalna powierzchnia pomieszczenia | 45 | 55 | 60 | 65 | 20 | 40 | 30 | 30 | 45 | 35 | 45 | 30 | 50 | 35 | 40
montazowego [m]:
Skutecznos¢ w P [%]: >80
Wydajnos¢ sezonowa przy P, [%]: >70
Y)‘/’E'Z‘gépikefe“yw”"sc‘ energe- 107 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 108 | 107 | 109 | 109 | 107 ‘ 109 | 108 | 111 ‘ 110 ‘ 108 | 108 ‘ 113
Najmniejszy ciag komina przy 12
P_..[Pal:
Minimalne odlegtosci od materiatéw
tatwopalnych’
od tylnej steny d, [mm]: 0
od $ciany bocznej dg, / dg, [mm]: 300 /0
od gérnej czgsci do sufitu d, [mm]: 500
od przedniej $ciany d, [mm]: 1200
od przedniej $ciany do podtogi 0
- [mm]:
od przeszklonej powierzchni drzwi
wbok d,, / d, [mml: 07800
ponizej poziomu dolnej czgsci [mm]: 0
COprzy P a13 % tlenu [mg/m?: <1250
NO, przy P a 13 % tlenu [mg/m?: <200
9
Weglowodory przy P a13 % <120
tlenu [r(\g/mﬁ]:
Czqsﬁ;l.staie przy P, . a13 % tlenu <40
[mg/m?]:
;em‘[?fc’;']j““'a spalinnawylocie przy | o5 | o84 | 307 | 306 | 255 | 254 | 247 | 272 | 266 | 253 | 252 | 240 | 266 | 243 | 224
nom "
Masa przeptywu spalin przy P _[9/s]: 10 1 1 12,3 6 9 7 7,3 10 8 9,1 7,3 1 10 8,9
Srednica wylotu spalin [mm]: 250 | 250 | 250 | 250 | 150 | 200 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180
Wymiary wktadu kominkowego
Szerokos¢ [mm: 1102 | 1308 | 1312 | 1708 | 565 544 544 715 731 731 744 744 826 826 906
Giebokos¢ [mm: 563 | 567 | 568 | 567 | 415 | 560 | 560 | 465 | 527 | 527 | 524 | 524 | 607 | 607 | 467
Wysoko$¢ [mm]: 1653 | 1329 | 1370 | 1328 | 1103 | 1383 | 1221 | 1289 | 1386 | 1224 | 1203 | 1051 | 1386 | 1386 | 1289
Waga wktadu kominkowego [kg]: 410 | 421 | 420 | 536 | 135 | 186 | 186 | 210 | 320 | 320 | 230 | 230 | 320 | 320 | 280
Zdolnosc¢ do diugotrwatej, nieprzer- nie
wanej pracy:
Oznaczenie komina: T400
Maksymalne obciazenie komina [kg]: 80
Przeczytaj instrukcje obstugi i postepuj zgodnie z nig.
1 Wiecej informacji mozna znalez¢ w rozdziale Bezpieczerstwo — Bezpieczna odlegtosé.

Minimalne wymiary otworu konstrukcyjnego mozna znalezé w karcie technicznej.
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TYP € S £ | = I IS | = i IS £ | & < IS
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X X N X X X X X X X N X X X
Nominalna moc cieplna (P, ) [KW]: 1 7 7 7 9 10 13 13 1" 10 13 12 12 12
Nominalna moc ciepinaw przestr- | 44 | 7 | 7 | 7 | g | 10 | 13 | 13 | 11 | 10 | 18 | 12 | 12 | 12
zeni [kW]:
Wymagana llos¢ powietrza do 30 | 20 | 20 | 20 | 25 | 30 | 35 | 35 | 30 | 25 | 35 | 30 | 25 | 25
spalania [m%h]:
Mirimalna powierzhnia pomieszczenia | 45 | 30 | 30 | a0 | 40 | 40 | 55 | 55 | 45 | 40 | 55 | 50 | 50 | 50
montazowego [m?:
Skutecznos¢ w P [%]: >80
Wydajnos¢ sezonowa przy P, [%]: >70
Y;’z'z‘sépikefe“ywmsc‘ energe- 108 ‘ 116 ‘ 110 ‘ 14 | 107 ‘ 107 ‘ 107 | 107 | 108 ‘ 107 ‘ 106 ‘ 113 ‘ 13 | 113
Najmniejszy ciag komina przy 512
P ..[Pal:
Minimalne odlegtosci od materiatéw
tatwopalnych’
od tylnej steny d, [mm]: 0
od $ciany bocznej dg, / dg, [mm]: 300 /0
od gérnej czgsci do sufitu d, [mm]: 500
od przedniej $ciany d, [mm]: 1200 (UKA 1000)
od przedniej $ciany do podtogi 0
- [mm]:
od przeszklonej powierzchni drzwi
wbok d_, / d, [mml: 07800
ponizej poziomu dolnej czgsci [mm]: 0
COprzy P a13 % tlenu [mg/m?: <1250
NO, przy P a 13 % tlenu [mg/m?: <200
9
Weglowodory przy P a13 % <120
tlenu [npg/mﬁ]:
Czqstt;llstale przy P, . a13 % tlenu <40
[mg/m?]:
gem‘[f(’:’]j““'a spalinnawylocie przy | o5y | 175 | 216 | 240 | 277 | 294 | 311 | 308 | 324 | 295 | 316 | 161 | 156 | 151
nom "
Masa przeptywu spalin przy P [9/s]: 10 7.4 8,6 5,7 8 9 10 10,5 | 8,1 8 10 12,9 | 13,9 | 14,4
Srednica wylotu spalin [mm]: 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 200 | 200 | 250 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180 | 180
Wymiary wktadu kominkowego
Szerokos¢ [mm: 1042 | 476 | 622 | 838 | 544 | 744 | 995 | 1267 | 532 | 529 | 514 | 460 | 460 | 585
Giebokos¢ [mm: 556 | 473 | 496 | 473 | 637 | 637 | 637 | 638 | 740 | 872 | 1040 | 492 | 650 | 601
Wysokos¢ [mm: 1192 | 1201 | 1201 | 1201 | 1340 | 1340 | 1340 | 1362 | 1322 | 1306 | 1322 | 771 768 737
Waga wktadu kominkowego [kg]: 300 | 135 | 155 | 185 | 221 277 | 326 | 433 | 236 | 260 | 312 | 204 | 270 | 230
Zdolnos¢ do diugotrwalej, nieprzer- nie
wanej pracy:
Oznaczenie komina: T400
Maksymalne obciazenie komina [kg]: 80
Przeczytaj instrukcje obstugi i postepuj zgodnie z nig.
1 Wiecej informacji mozna znalez¢ w rozdziale Bezpieczerstwo — Bezpieczna odlegtosé.

Minimalne wymiary otworu konstrukcyjnego mozna znalezé w karcie technicznej.
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TYP £ = £ = £ = £ £ = £ £ £ =
o o o o ] o o o ] €] o o o
X X X 4 X X X 4 X X X 4 X

Nominalna moc cieplna (P, ) [KW]: 8 14 22 1 17 12,5 22 14 22 14 14 21 10

Non_wlnalr?a moc cieplna w przestr- 2 3 6 3 6 45 1 4 7 7 9 135 | 45

zeni [kW]:

Pgﬁ,‘”a'”a moc cieplna do wody 6 1 | 16 8 1 8 1 | 10 | 15 7 5 | 75 | 55

W o o iivza @lo 20 | 35 | 55 | 30 | 40 | 35 | 55 | 35 | 55 | 35 | 35 | 55 | 30

spalania [m®/h]: : : »

Minimalna powierzohnia pomieszozenia | 4o | 45 | 25 | 15 | 25 | 20 | 45 | 20 | 30 | 30 | 40 | 55 | 20

montazowego [m]:

Skutecznosc¢ w P [%]: >80

Wydajnos¢ sezonowa przy P [%]: >70

gz'z‘:g"k it e~ 119 ‘ 114 ‘ 111 ‘ 116 ‘ 114 ‘ 114 ‘ 115 ‘ 116 ‘ 113 ‘ 112 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 114

Najmniejszy ciag komina przy 12

P ..[Pal:

Minimalne odlegtosci od materiatow

tatwopalnych'

od tylnej steny d [mm]: 0

od $ciany bocznej dg, / dg, [mm]: 300 /0

od gérnej czgsci do sufitu d, [mm]: 500

od przedniej ciany d, [mm]: 1200

od przedniej ciany do podfogi 0

d, [mm]:

od przeszklonej powierzchni drzwi

wbok d,, / d_, [mml: O/EED

ponizej poziomu dolnej czgsci [mm]: 0

COprzy P, a13 % tlenu [mg/m?: <1250

NO, przy P a 13 % tlenu [mg/m: <200

Weglowodory przy P a13 % <120

tlenu [rr_\g/me]:

Czastki state przy P a 13 % tlenu <40

[mg/m?):

;em’[’oec']?‘“'a spalin na wylooie przy | yg4 | 505 | 240 | 202 | 216 | 223 | 246 | 214 | 240 | 217 | 226 | 226 | 208

nom b ¢

Masa przeptywu spalin przy P [g/s]: 6 13 17 8 12 10 15 10 17 1 17 21 10

Srednica wylotu spalin [mm]: 150 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 210

Wymiary wktadu kominkowego

Szerokos¢ [mm: 470 | 780 | 780 | 888 | 888 | 968 | 968 | 1108 | 1108 | 720 | 936 | 936 | 1099

Giebokos¢ [mm: 481 523 | 523 | 548 | 548 | 484 | 484 | 532 | 532 | 566 | 560 | 560 | 536

Wysokos$¢ [mm]: 1347 | 1377 | 1377 | 1301 | 1301 | 1594 | 1594 | 1446 | 1446 | 1389 | 1505 | 1505 | 1387

Waga wktadu kominkowego [kg]: 199 | 330 | 330 | 383 | 330 | 385 | 385 | 435 | 435 | 303 | 410 | 410 | 420

Zdolnos¢ do dtugotrwatej, nieprzer- nie

wanej pracy:

Oznaczenie komina: T400

Maksymalne obciazenie komina [kg]: 80

Przeczytaj instrukcje obstugi i postepuj zgodnie z nia.
1 Wiecej informacji mozna znalez¢ w rozdziale Bezpieczenstwo — Bezpieczna odlegtosé.

Minimalne wymiary otworu konstrukcyjnego mozna znalezé w karcie technicznej.
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HAKA 89/45WT+

ECKA 50/35/45W

ECKA 67/45/51W

HAKA 63/51Wa

HAKA 63/51Wa+

WHE 37/50

WHE 37/50a

Nominalna moc cieplna (P, ) [KW]:

Nominalna moc cieplna w przestr-
zeni [kW]:

Nominalna moc cieplna do wody
[kW]:

Wymagana ilo$¢ powietrza do
spalania [m%h]:

Minimalna powierzchnia pomieszczenia
montazowego [m]:

Skutecznosé w P___[%]:

o[

Wydajnos¢ sezonowa przy P, _[%]:

Wskaznik efektywnosci energe-
tycznej:

Najmniejszy ciag komina przy

P [Pal:

Minimalne odlegtosci od materiatow
tatwopalnych’

od tylnej steny d [mm]:
od $ciany bocznej dg, / dg, [mm]:
od gérnej czgsci do sufitu d, [mm]:

od przedniej $ciany d, [mm]:

od przedniej $ciany do podfogi

d, [mm]:

od przeszklonej powierzchni drzwi
wbokd,, /d,,[mm]:

ponizej poziomu dolnej czgsci [mm]
COprzy P, a13 % tlenu [mg/m?:
NO, przy P a 13 % tlenu [mg/m:
Weglowodory przy P -a13 %
tlenu [mg/md]:

Czastki state przy P | a 13 % tlenu
[mg/m?):

Temperatura spalin na wylocie przy
P [°Cl:

Masa przeptywu spalin przy P _[g/s]:
Srednica wylotu spalin [mm]:
Wymiary wktadu kominkowego
Szeroko$é [mm:

Gtebokosé [mm]:

Wysokos¢ [mml:

Waga wktadu kominkowego [kg]:

Zdolnos¢ do dtugotrwatej, nieprzer-
wanej pracy:

Oznaczenie komina:

Maksymalne obciazenie komina [kg]:

Kotnierz

Kotnierz

Kotnierz

Kotnierz

Kotnierz

Kotnierz

Kotnierz

55

40

113 ‘ 110 ‘ 116 ‘ 114 ‘

233

210

1099

536

1387

420

25

20

222

150

569

419

1295

185

30

20

214

200

732

529

1487

294

35

20

215

200

710

497

1401

322

55

40

11

232

200

710

497

1401

330

35

20

35

20

‘ 119 ‘ 119

138
1,7

180

662
816
1408

400

138
1,7

180

662
852
1408

400

300/0
500

1200

0/800

<1250
=200
=120

<40

nie

T400

80

Przeczytaj instrukcje obstugi i postepuj zgodnie z nig.

1 Wigcej informacji mozna znalez¢ w rozdziale Bezpieczeristwo — Bezpieczna odlegtosc.

Minimalne wymiary otworu konstrukcyjnego mozna znalezé w karcie technicznej.
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BEVEZETES

- Atelepités megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a telepitési utasitasokat.

- Az utasitasok be nem tartdsa altal okozott karok a garancia elvesztéséhez vezetnek.

- Atelepitést csak szakképzett személy végezheti.

- Ahelytelen eljaras sériilést és anyagi kart okozhat!

- Az utasitasok betartésa és a szakszer(ien elvégzett telepités garantdlja az energiatakarékos és kérnyezetbarat mikodést.
- A kandalldbetét 6sszeszerelésekor az 6sszes helyi, nemzeti és eurdpai szabvanyt be kell tartani.

- A garancidlis informaciokat a kezelési utmutatéban taldlja.

—h

A kandalldbetétek harom tipusba sorolhaték az tivegezés kialakitasa szerint. A jelen Gtmutaté egyes fejezetei
egy adott Uvegezés tipusra vonatkoznak, és a megfeleld piktogrammal vannak jeldlve:

|:| - Haka - ellilsé Gvegezés

ﬂ - Ecka - sarokilvegezés
tﬂ - Uka - haromoldalas tvegezés

2. BIZTONSAG

A Hoxter termékek nagyon magas hémérsékleten miikodnek, ezért a feliiletiik is nagyon
Q felforrésodhat! A kandallébetét kézelében ne hagyjon feliigyelet nélkiil gyermeket vagy

csokkent kockazatérzékelésii személyt. Hasznalja a mellékelt kesztyiit.

A veszélyes helyzetek elkerllése érdekében tartsa be a kovetkez6 szabéalyokat:

Az ajtét mindig tartsa zarva, akkor is, amikor a termék nincs hasznalatban. Csak begyujtashoz, tiizel6anyag behelyezéséhez
és tisztitdshoz nyissa ki. Az ajtd, a fogantyu, a kar, az (iveg és mas lathato részek mikodés kdzben forrdak — égési sériilés
veszélye dll fenn! Amikor a kandallé mikddésben van, vagy forro, a mellékelt véddkesztylit haszndlja az ajtd kinyitasahoz,
illetve a leveg&szabalyozo kar, a flstelvezet6 kar és a kandallobetét egyéb részeinek mikddtetéséhez.

2.1 Elhelyezés
A megfeleld elhelyezéshez az aldbbi kdvetelményeket kell figyelembe venni:

- Atelepités helyét épitési felligyel6nek (kéményseprének) kell jovahagynia.

- Atelepités soran biztositani kell, hogy a tisztitas és a rendszeres ellenérzések soran megfeleléen hozza lehessen férni
a kandallébetéthez, a flstcs6hoz és a kéményhez.

Tavolsag a falaktol.

- Apadl6 terhelhetdsége.

A kandallébetétet nem szabad olyan helyiségbe telepiteni, ahol:

- nem biztositott az égésilevegd ellatas;

- gyulékony és robbanasveszélyes anyagokat vagy keverékeket dolgoznak fel, tarolnak vagy gyartanak;

- alégelszivas a kiilsé kérnyezethez képest negativ nyomast hoz Iétre (ventilatorok, elszivok, szelléztets- vagy
flit6berendezések, elszivoszaritok stb.).

2.1.1 Mas fiitéberendezéssel val6 egyiittes Gizemeltetés
Ha a kandallébetétet mas flitéberendezéssel egyutt lizemeltetik, akkor gondoskodni kell arrél, hogy:

- minden biztonsagi eléirds betartasra keriljon, beleértve a megfelel6 és elegendd égésil evegd ellatast, valamint az
emisszids hatarértékek betartasat.
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2.2 Padlévédelem
Egheté tipusu padldra (sz6nyeg, fapadié, parafa stb.) a szikrak elleni védelem érdekében nem égheté réteget (kerdmia, ko,
Uveg vagy fém) kell fektetni, amelynek minimalis mérete elél 500 mm, oldalt pedig 300 mm. A tavolsagot a kandalldbetét
ajtajanak keretétdl kell mérni.

=300 mm
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2.3 Biztonsagos tavolsag
Az livegfelllet elétt, a tlzter latokorében, ahol kdzvetlen hdsugarzas érheti a kornyezé targyakat, legalabb d, = 1200 mm
tavolsagot kell biztositani az égheté anyagoktdl (éghetd éplletelemek, fa, butorok, dekoracids textiliak, szényegek, fliggdnydk
stb.); kiszell6ztetett hézag esetén ez a minimdlis tavolsag 600 mm. Az éghetd targyak elhelyezése a kandallobetét mellett — az
Gvegfelllet sikjatél szamitva — az Uvegfelllet oldalirany tavolsagatdl fligg. Ha ez a tavolséag dg, = 300 mm, akkor a térgy az
Gvegfelllet sikjaban is elhelyezhetd (d,, = 0 mm). Ha az Gvegfelllettél mért oldaliranyu tavolsag dg, = 0 mm, akkor az éghet6
anyagnak d , = 800 mm tavolsagban kell lennie az livegfelllet elétt. Egyeb esetekben — nem a tlztér latokorében — legalabb
200 mm tavolsagot kell biztositani az éghetd anyagoktdl (égheté épuletelemek, fa, butorok, dekoracids textilidk, szényegek,
flggonyodk stb.). A tavolsagot a kandalldbetét ajtokeretétd| kell mérni.
A kandallobetét és a szigetelés kozotti tavolsag mérete d,, amely a miszaki adatlapokban talélhato.

Q A tiiztér latokorében a biztonsagosnal kisebb tavolsagban l1évé éghetd targyak meggyulladhatnak.

2.3.1 Biztonsagos tavolsagok HAKA
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2.3.2 Biztonsagos tavolsagok ECKA
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2.3.3 Biztonsagos tavolsagok UKA r\:ﬂ
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2.4 Egésilevegé ellatas
A kandallébetétet csak olyan helyiségben szabad mikddtetni, ahol az égéshez sziikséges levegd biztosithato.

- Akandallébetéthez elégséges kulsé levegbellatast kell biztositani. 1 kg fa elégetéséhez kortilbeltl 12 m? levegd sziikséges.
A zavartalan mikodéshez megfeleld levegdbellatast kell biztositani a kandallébetét aljan 1évé karimanal:

- Javasoljuk, hogy a leheté legrévidebb Utvonalat hasznélja a levegéellatashoz, és a csatorna irdnya a leheté
legkevesebbet valtozzon.

A levegGellatd csatorna keresztmetszetét a miikodési diagramok alapjan kell meghatérozni (lasd a TR-OL
kalyhaszerel6i szabalyzatot).

- Alevegbellatd vezetéknek nem éghetd, mérettartd anyagbdl kell késziinie.

- Alevegdellato vezeték szigetelésének meg kell akadalyoznia a kondenzaciot.

- A betét aljan karima talélhato a kils6 égésilevegé csatlakoztatasahoz. Ezt a csatlakozast rogziteni kell. A
kandallobetét akar tobb kiilsé égésilevegd bemenettel is rendelkezhet. Ha tobb ilyen bemenet van, akkor az egyiken
karima talalhatd, mig a tébbi fedéllel van lezarva. A karima és a fedél felcserélhetd.

A kandallébetéttel egyidejlleg, ugyanabban a helyiségben miikodtetett Iégelszivé berendezések (pl.
szell6z6berendezés, elszivo) problémakat okozhatnak a kandallébetét levegéellatasaban. llyen esetekben biztositani
kell, hogy a helyiségben ne alakuljon ki negativ nyomas a kiilsé kornyezethez képest.
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2.5 Miikodtetés nyitott ajtéval

U A Hoxter kandallébetétet csak zart ajtoval miikédtesse, hogy ne keriiljenek a helyiségbe
o flistgazok, és ne hulljon ki forré parazs.

A kandallébetétet zart ajtoval kell mikodtetni. Az ajtét csak a tlizel6anyag behelyezéséhez szlikséges idére nyissa ki, vagy
amikor mar nem f(it a kandallo, és betét lehdilt.

A zért ajtéval torténd mikodtetés hatasfoka sokszorosa a nyitott ajtéval vald mikodtetésnek.

Nyitott miikodtetés sordn emberi szervezetre kedvez6tlentl hato fustgazok kerllhetnek a lakdtérbe.

Tovabbi kockazatot jelentenek az égési sérlilés vagy tiz okozasara képes szall6 forrd részecskék. A nyitott ajtéval torténd
hosszu tavu mikodtetés karositja az ajtétomitést.

2.6 Csatlakoztatas a kéményhez
Miel6tt kéményhez csatlakoztatna a kandalldbetétet, ellendrizni kell az adott kémény méretét és allapotat (a vonatkozo
helyi épitési el6irasoknak megfeleléen). Tovdbba irdsban kell dokumentélni a DIN EN 13384 szabvanynak megfelel6 helyes
mUkodést. Az égéstermék-elvezetés Utjanak szamitasakor figyelembe kell venni az adott akkumulacids kalyha paramétereit
és azt, hogy nyitott ajtd mellett (fa behelyezésekor) nagyobb mennyiségu levegét és flstgazt kell biztonsagosan elvezetni,
mint normal izemmaodban.
A flstgaz elvezetésének Utjat sehol sem szabad lesz(ikiteni. Egy kéményhez csak akkor csatlakoztathaté tobb héforras, ha
azok 6nzaro ajtészerkezettel és az EN 16510 szabvany szerinti tanusitvannyal rendelkeznek. Ezt kévetéen el kell végezni a
DIN EN 13384 szabvanynak megfelel6 szamitast.
A telepités soran az EN 15287 és az EN 13384 szabvany, valamint a telepités orszaganak megfelel6 eléirasok vonatkoznak a
berendezésre.

2.7 Tiz a kéményben
Ha a kéményt nem tartjak karban megfeleléen, és nem tisztitjgk rendszeresen, a falan korom halmozdédhat fel és képezhet
Osszefliggd réteget. SzélsGséges esetben, fa égetésekor a kandallébdl szarmazd szikrék a kéménybe juthatnak, és
meggyujthatjak ezt a koromréteget.
Ezért biztositani kell az akkumulacios kalyhak, flstelvezeték és kémények rendszeres tisztitasat. Ha hosszabb ideig tartd
lizemszlinet utan hasznalja a készlléket, el6szor ellendrizni kell, hogy nem zardédott-e el valahol a rendszer.

A kéménytiiz megel6zésének legjobb mddja a kandallébetét rendszeres karbantartasa, valamint
a flistcsovek és a kémény rendszeres tisztitasa. A kandallobetét karbantartasi litemtervével
O kapcsolatban forduljon kéménysepréhoz.

A kéményben keletkezett tlizet a kémény szajabdl kildvelld langokrdl, intenziv szikraképz&désrdl, valamint a kandallobetétbdl
szarmazo erds fUstrdl és szagrol lehet felismerni. Ebben az esetben:

- Hivja a tlizoltokat.

- Zarja el a hétarolds kalyha levegdéellatasat.

Tavolitson el minden gyulékony targyat a kémény kozvetlen kbzelébdl.

Semmilyen kortlmények kozétt ne probélja meg vizzel eloltani a kéménytlzet a tlizoltok kiérkezése el6tt.

- Akémeénytliz soran a hdmérséklet akar az 1300 °C-ot is elérheti. A viz azonnal nagy mennyiségli gézzé alakulna,

amely felrobbanthatna a kéményt.

Tlz utan kéményseprének kell felmérnie a kémény allapotat.

2.8 Egésilevegé-ellatas
A kandallobetét miszaki kialakitésa lehet6vé teszi a kilso levegdellatast. Ha a kandallébetétet a telepités soran nem
csatlakoztatjak ilyen kilsé levegbellatashoz, akkor szell6ztetéssel kell elegendd égési levegét biztositani a helyiségben. Ne
hasznalja a kandallobetétet mas olyan flit6berendezéssel vagy készllékkel egyidejlleg, amely zart helyiségben negativ
nyomast hoz létre. A kandalldbetét levegbellatasat szabalyozé alkatrészeket semmilyen médon nem szabad mdédositani.

2.9 Engedély nélkiili miiszaki médositasok
Tilos barmilyen médon beavatkozni a kandalldbetét szerkezetébe. Engedély nélkuli miiszaki médositas esetén a gyarté nem
véllal felelésséget a berendezés miikodtetése kdzbeni biztonsagért, és a garancia automatikusan megsztinik. Csak a gyartd
dltal jovahagyott potalkatrészek hasznalhatok.

2.10 Szell6zéracsok
A szelléz6racsok a konvekcios miikodés biztositasara szolgalnak. A kandallébetét burkolatanak alsé és felsé részén kell
elhelyezni éket, hogy a levegé aramolni tudjon a kandalldbetét kordl. A megfelel6 miikddés érdekében a szellézéracsokat
tisztan kell tartani, és nem szabad atjarhatatlanna tenni vagy véletleniil bezarni éket. Ha a szell6zéracsok allithatok,
konvekcios mikoddés kdzben mindig nyissa ki 6ket.

Q A felsé szell6zéracsokon forré levegé jon ki!

3. TUZELOANYAG

Soha ne hasznaljon a flitéshez nedves (friss) fat; ennek hasznalata gyorsan leroviditi a
kandallébetét élettartamat. Minél nedvesebb a fa, annal piszkosabb lesz az livegfeliilet, az égéstér
bélése és a fiistelvezets ut, beleértve a kéményt is. A nedves faval torténd fiités noveli a kéménytiiz
és a fém kandallobetét alkatrészeinek korréziéjanak valészinliségét.
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Ne égessen mas tlizel6anyagot a kandalldbetétben, mint aminek az égetésére a betét szolgal. Semmilyen korlimények kdzott ne
égessen benzint, egyéb izemanyagot, lampaolajat, petréleumot, dngyujtéfolyadékot, faszenet, etil-alkoholt vagy hasonlé folyékony
tlizel6anyagot, szemetet vagy fellletkezelt fat. BegyUjtashoz se hasznaljon ilyen anyagokat a kandallébetétben. Ez nemcsak a
kandallébetétet, hanem a kérnyezetet is kérositja. A felsorolt anyagokat nem szabad a kandallébetét kdzelében tarolni.

A begyuijtashoz megfelelé gyujtdanyagokat hasznéljon; semmiképpen ne hasznéljon benzint, alkoholt, higitdt stb. a kandallébetétben.
Ennek az eléirasnak a megsértése esetén a Hoxter kandallébetétre vonatkozd garancia érvényét veszti.

3.1 Megfelelé tiizel6anyag

g A fa kivant nedvességtartalmat ugy biztosithatja, ha legalabb 18 hénapig napos, jol szell6z6 helyen tarolja.

A Hoxter kandallébetétben csak legfeliebb 18% maradék nedvességtartaimu, felliletkezelés nélkili fa égethetd. Soha ne hasznéljon friss
fat. A friss fa nedvességtartalma kordilbellil haromszorosa, flitéértéke pedig fele a széraz faénak. Friss fa hasznélata esetén nem érhetd el
az optimalis égési hémérséklet a kandalléban, ami korom, kétrany és egyéb kibocsatasok tulzott mértéki képzédéséhez vezet.

Az energia mennylsege amelyet egy kilogramm fa tartalmaz, csak elhanyagolhatd mértékben fligg a fa tipusatol. A kilonféle
tipusu fak sdrlisége eltérd. A puhafa (lucfenyd, erdei fenyd, nyarfa, jegenyefenyd) kisebb stir(iségu, és alkalmas flitésre. A keményfa
(t6lgy, bukk, kéris) nagyobb s(irliségUi, nyugodt langgal ég, dllandé hét termel, és alkalmasabb a rendszeres flitésre, mint a puhafa.

3.2 A tiizeléanyag ajanlott adagolasa

Soha ne helyezzen be az elGirt maximalis tiizel6anyag-mennyiségnél tobbet. A maximalis
tlizeléanyag-mennyiség tullépése karosithatja a kandallobetétet. A rendszeres tiulmelegedés
visszafordithatatlan karokat okoz a keramiaiivegben és mas alkatrészekben.

A kandalldbetétben hasznalt tiizeléanyag adagoknak az eléirt minimdlis és maximalis mennyiség kozétt kell lennitk. Tartsa
szem el6tt a kandalldbetét adott csatlakoztatasi modjara és tipusdra vonatkozé tlizel6anyag adagok. Az értékek a MUiszaki
adatok utolso fejezetében taldlhatok. A kandallobetét rovid tavu tizelésre szolgdl. A tuzeléanyag utantoltés idékdzének 45 és
90 perc kozott kell lennie.

O Akandallébetét minden begyujtasakor két ajanlott adag tiizel6anyagot hasznaljon, legalabb
O egy ora kiilonbséggel a ketté kozott. Az aktiv égési fazis ujabb adag tiizel6anyaggal torténé
meghosszabbitasa a kérnyez6 anyagok degradacidjahoz vezethet.

4. A KANDALLOBETET MUKODTETESE

4.1 Elsé inditas
Tavolitson el minden csatolt dokumentumot és egyéb olyan targyat, amely nem része a kandalldbetét égésterének. A
kandallobetét elsé inditasat a tomitések és szigeteldanyagok felliletkezelésének égésébdl szarmazd szag kisérheti, ezért
biztositsa a helyiség szellézését. Ha a kandallébetétet telepité szakember ezt még nem tette meg, gy6zédjon meg arrdl, hogy
teljestiinek az aldbbi feltételek:

- akandallobetét helyiségének ablakai és ajtajai nyitva vannak, hogy a helyiség jol szell6zzon;

- akandallébetét csatlakoztatva van egy kéményhez;

minimalis adagot alkalmaz;

a melegviz-h6cseréld fel van toltve vizzel és légtelenitve van;

- megfeleléen telepitve vannak a biztonsagi berendezések (biztonsagi nyomésszelep, termosztatikus
szabalyozdszelep), és ellendrizték azok mikddését;

- atermosztatikus szabalyozdszelep gy csatlakozik a kandallo hécseréld részéhez, hogy legalabb 2 bar a viznyomas.

4.2 Begyujtas és fltés
1. Ellenérizze, hogy nem maradt-e tul sok hamu az égéstérben az el6z6 hasznalat utan. Az 6sszefliggé hamurétegnek
legalabb 2 cm-rel az ajtonyilas also széle alatt kell lennie.
2. Allitsa a leveg6szabalyozo kart 100%-ra. Ezzel biztositja az égéshez szikséges levegdellatast. Mindig figyelie az
egyértelmU szimbdlumot az ajtésinen.
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3. Nyissa ki a kandalldbetét ajtajat, és helyezze be az ajanlott mennyiségl tlizeléanyagot az égéstér kdzepébe. ElGszor a
nagyobb, majd a kisebb fadarabokat helyezze el. Biztositsa, hogy a levegé aramolni tudjon az egyes darabok kozétt.
Helyezzen be alagyujtost a felllre ker(lt kisebb fadarabok kézé, és gyujtsa meg.

Csukja be az ajtdt, és figyelje a tlizet, amig a fa langra nem lobban. Sikertelen begyUjtés esetén varja meg, amig
minden gaz eltlinik az égéstérbdl, majd ismételie meg a 4. lépést.

6. Amikor mar az egész behelyezett tlizel6anyag €g, allitsa a levegbszabalyozo kart 50%-ra.
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Soha ne zarja el a levegéellatast, amig lathato langgal ég a tiiz, mert ez karositja
az égés mindségét és a kandallébetétet. Amig lathato langgal ég a tiiz, ne helyezzen tiizel6anyagot
U a kandalléba, mert az ajté kinyitasakor a fistgazok juthatnak a helyiségbe. Fiités k6zben a
O kandallébetét fém alkatrészeibél a hétagulas miatt reccsend hangok hallhaték, ez azonban
semmilyen médon nem befolyasolja a berendezés miik6dését.

ﬁ A tiizet mindig fellilrél gyujtsa meg az égéstérben, igy jobban és tisztabban ég a tiizel6anyag.

7. Hanem feltétlentl szlikséges, ne nyissa ki az ajtét, és ne bolygassa meg a tlizet. Varja meg, amig a behelyezett
tlzel6anyag teljesen atég. A kovetkez6 adagot a tdblazatban feltlintetett idé utan helyezze be. Az ajtét lassan nyissa
ki, hogy ne jusson ki flst a helyiségbe, és helyezze be az ajanlott mennyiség( tlizeléanyagot.

8. Hamaraz 6sszes tlizel6anyag elégett, dllitsa a leveg&szabalyozo kart 0%-ra. Ez megakadalyozza égéstér
égésilevegd ellatasat, és meghosszabbitja a flitési fazist. A parazs sokkal tovabb marad forré a égéstérben,, és a hé
nem tavozik a kéményen keresztul.

U Aktiv égés (lathaté tiiz) kozben soha ne zarja el a levegdbellatast, és ne fojtsa el a tiizet! Az
égéstérbe aramlo levegé lehiiti a keramialiveget. A levegGellatas elzarasa tilmelegedéshez
O vezethet, ami visszafordithatatlan valtozasokat okozhat az anyag kristalyszerkezetében.

4.3 Miikodtetés elektronikus szabalyozassal
Elektronikus égésszabalyozdval felszerelt kandalldbetét hasznalata soran kdvesse az elektronikus égésszabalyozdra
vonatkozo Utmutatast.

4.4 Miikddtetés az tigynevezett atmeneti idészakban
A kandallobetét megfelelé miikodéséhez elegendd kéményhuzatra van sziikség, ami tobbek kézott a kilsé hémérséklettd|
fligg. A kéményben télen a legnagyobb a huzat, amikor a kilsé hémérséklet alacsony. Az ligynevezett atmeneti id6szakban
(6sz/tavasz) az elégséges huzat biztositésa kihivast jelenthet. A magasabb kilsé hémérséklet rontja az égés mindségét, és
noveli a fist mennyiségét. Ezek a mellékhatasok a kdvetkezéképpen kerllhetdk el:

- Kisebb fadarabokat haszndljon a f(itéshez, hogy gyorsabban elérie a magasabb hémérsékletet és felmelegitse a kéményt.

- Az égés sordn tartsa maximdlis értéken a levegészabalyozo kart.
- Csak megfelel6en kiszaritott, 18%-nal kisebb maradék nedvességtartalmu fat hasznaljon.

5. TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS

5.1 Az iiveg tisztitasa

A kandallébetét tisztitasanak megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a tiiz kialudt, és
a kandallébetét hideg. A tisztitas gyakorisaga és a karbantartas intenzitasa (kandallébetét,
flistelvezetd, kémény) az elégetett fa minéségétdl fligg. Ha a kandalldbetét hosszu ideje nem
lUzemel, begyujtas el6tt ellendrizni kell, hogy a kémény nincs-e eltomdédve.

Soha ne hasznaljon folyékony livegtisztité szert. A folyékony tisztitoszerek hasznalata visszafordithatatlanul
karosithatja az liveget, a tomitéseket és a kandallobetét egyéb részeit. A garancidlis feltételek ezekre az
esetekre nem vonatkoznak. Szarazon tisztitsa meg Hoxter tisztitoszivaccsal. Er6s szennyez6dés esetén
nedves ruhat hasznaljon, amelyre vékony rétegben finom hamut szér a kandallébol.

A Hoxter kandallébetétek kivaléd minéségl kerdmiativeggel és Ugynevezett Ontisztitd funkcié rendelkeznek. Az égéstérbe
juttatott levegd bellilrél ,ledbliti” az Gveget, eltavolitva réla a szennyezédéseket.

A levegé megfeleld szabalyozasaval és szaraz fa hasznalataval tisztan tarthaté az Giveg, illetve biztosithatd, hogy csak ritkan
legyen szlikség a tisztitasara. Az (iveget az ajto kinyitasa utan, belllrél tisztitsa meg.

adagolasaval tiszta égési folyamatot érhet el, és az liveget nem kell gyakran tisztitani. Az liveg

ﬁ A tiizel6anyag ajanlott adagolasanak betartasaval, a kell6en szaraz fa és a megfelel6 levegé
tisztitasahoz a kifejezetten keramiaiiveghez késziilt Hoxter tisztitészivacsot ajanljuk.
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5.1.1 Oldalra nyil6 ajté |:| ﬂ

Az oldalra nyil6 ajtéval rendelkezd HAKA és ECKA modellek esetében az aldbbiak szerint jarjon el:

1. Hajtsale az ajtékilincset.
2. Nyissa ki az ajtot.

5.1.2 A HAKA ajtaja [ ]
A HAKA lenyil6 ajtajanak el6rebillentésével hozzaférhet az tveg belsd oldalédhoz.

1.  Elforgatva oldja ki az ajtézar karjait.
2. Billentse kifelé az ajtét.
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5.1.3 A ECKA ajtaja ﬂ

Az ECKA modellek ajtajanak kinyitasaval hozzaférhet az liveg belsé oldaldhoz.

1. Nyissa ki az ajtézarakat.
2. Nyissa ki az ajtot.

5.1.4 Az UKA ajtaja tﬂ

Az ajtonak kétféle szerkezete lehet:

A Zsanéros mechanizmus
B  Hornyos mechanizmus

Az UKA modellek oldaliranyu ajtényité mechanizmusa lehetévé teszi a hozzaférést az liveg belsé oldalahoz.

1. Nyissa ki az ajtozarakat.
2. Nyissa ki az ajtot.

A tipus B tipus
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5.2 A hamu eltavolitasa
A Hoxter kandalldbetétek a legkorszer(ibb és leghatékonyabb, racs nélkili égési mddszert alkalmazzak. A fa hatékonyan
ég el, egészen a hamu legfinomabb részeiig. A hamu lelilepszik az égéstér aljan, és pozitivan befolyasolja a tovabbi égési
folyamatot. Nem szlikséges az 6sszes hamut eltavolitani a kandalldbetétbdl. A f(ités intenzitdsdhoz igazodo rendszeres
idékozonként tavolitsa el a hamut. Az 6sszefliggé hamurétegnek legaldbb 2 cm-rel az ajtényilés also széle alatt kell lennie.

A hamu még 24 6raval az égés utan is tartalmazhat forré parazsat. A hamut mindig csak a hideg
kandallébetétbdl tavolitsa el, az égés teljes befejez6dése utan! Ezutan 24 6rara tegye nem

gyulékony taroléba, gyulékony anyagoktdl tavol.

Q Az égéstér aljan hagyjon meg egy minimalis hamuréteget (kb. 1 cm), amely tdmogatja a fa j6 égését.
A felesleges hamut kivalé minéségii 6koldgiai tragyaként hasznalhatja fel kertjében.

5.3 A melegviz-hécserélé tisztitasa
A melegviz hécserélét a hatékonysdg fenntartasa érdekében legaldbb havonta egyszer meg kell tisztitani. A tisztitas
elmulasztasa a kandallobetét visszafordithatatlan karosodasat eredményezheti.

U Kandallébetétet csak akkor tisztitson, amikor az mar kihdilt.
o Hasznaljon egyéni védGeszkozoket.

Kétféle melegviz hécserélé van:

Kézi tisztitasu:

Hasznéljon véddkesztylit és védészemUliveget.

Tavolitsa el a terellapot az égéstér tetejérdl.

A mellékelt kefével telies hosszaban tisztitsa meg a flstgaz Utvonalat képezé csdveket.
Tisztitsa meg a tlizteret.

proNpA>

Integrélt tisztitdmechanizmussal rendelkezé:
Forditsa a tisztitokart legalabb tizszer a végallasokba.

A tipus

bl

2.2 §x ?

@
8
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—=
|
=
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5.4 Szakember altal végzett rendszeres karbantartas
A kandallébetét éves szakszer(i karbantartasa a burkolaton taldlhaté ellenérzé nyildasokon keresztil torténik, amelyek a
kandallobetétnek és a helyi kérilményeknek megfeleléen egyedileg vannak kialakitva.
A szakszer( karbantartasnak az alébbiakra kell kiterjednie:

- az égéstér és a flstelvezets tisztitdsa

a tomitések és az ajtonyitd mechanizmus ellenérzése

a levegdbellatas és a szabdlyozas ellendrzése

- amelegviz h6cseréld biztonsagi berendezéseinek (biztonsagi szelep, termosztatikus szabalyozdszelep,
légtelenitészelep) ellendrzése

amelegviz hécseréléo tisztitasa

a f(itési rendszer ellenérzése

Javasoljuk, hogy minden flitési szezon kezdete el6tt szakképzett kalyhaszerelével ellenériztesse a
kandallébetétet. Megel6zésképpen javasoljuk, hogy kétévente cserélje ki az 6sszes ajtotomitést.

Ha a kandallébetétet hosszabb ideig nem hasznaltak, akkor mind a kandallébetétet, mind a
kéményt és a fiistelvezet6t ellendrizni kell.
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6. MI A TEENDO MEGHIBASODAS ESETEN?

Hiba

Ok

Megoldas

Er6sen szennyezett Uveg

Helytelen tlizel6anyag

Flitsén az eldirt tlzel6anyaggal.

Elégtelen égési levegd

Tartsa a levegészabalyozé kart a kdzépsé és a maximalis
allas kozott.

Eltom6dott melegviz-hdcseréld

Tisztitsa meg a melegviz-h&cserél6t.

Egyéb ok

Vegye fel a kapcsolatot a kandalldbetétet telepité céggel,

Gyenge gyujtas vagy elhald tliz

Helytelen tlizel6anyag

Flitsén az eldirt tlzel6anyaggal.

Elégtelen égési levegd

Lassan éllitsa a leveg6szabalyozé kart a maximalis
allasba.

Elégtelen kéményhuzat

Allitsa be a kéményhuzat szabalyozé csappantyt
helyzetét a kar segitségével.

Kodvesse az atmeneti idészak alatt alatti a fitésrél szold
szakaszban talalhato utasitasokat.

Eltomdédott melegviz hécseréld

Tisztitsa meg a melegviz hécserél6t.

Egyéb ok

Vegye fel a kapcsolatot a kandalldbetétet telepité céggel.

Flstszivargds a helyiségbe
tlizel6anyag behelyezésekor

Helytelen tlzel6anyag

Flitson az eldirt tizeléanyaggal.

Elégtelen kéményhuzat

Allitsa be a kéményhuzat szabalyozé csappantyt
helyzetét a kar segitségével.

Kovesse az atmeneti idészak alatt alatti a fitésrél szol6
szakaszban taldlhato utasitasokat.

Tul gyorsan kinyitott ajtd

Kovesse a begyuijtasra és a tlizeléanyag behelyezésére
vonatkozo eljarast.

Tuzel6anyag behelyezése
az égés nem megfeleld
szakaszaban

Kovesse a begyuijtasra és a tlizeléanyag behelyezésére
vonatkozo eljarast.

Eltom6dott melegviz hécseréld

Tisztitsa meg a melegviz-hécserélét.

Tul gyorsan elégd fa vagy tul
nagy fafogyasztas

Helytelen tlzel6anyag

Flitson az eldirt tlizeléanyaggal.

Az ajanlott tlizel6anyag-
adagolas figyelmen kivil
hagyasa

Tartsa be a termékhez ajanlott tlizel6anyag adagolést.

Rosszul szabdlyozott égési
levegé

Kévesse a begyujtasra és a tlizel6anyag behelyezésére
vonatkozo eljarast.

Kissé nyitott ajtd

Csukja be teliesen az ajtét.

Zajok a kandallébetétbdl

Az acél hétagulasa

Amikor a kandallébetét felmelegszik vagy lehtil, az anyag
kitagul vagy 6sszehuzddik, ami recsegd vagy nyikorgd
hangokat okozhat. Ennek nincs hatésa a termék
mUkodésére, és nem indokolja a reklamaciot.

A keringetészivattyu
bekapcsoldsa

Melegvizes termékeknél sziszegé hang jelezheti, hogy
a hécserélében kelléen felmelegedett a viz, és elindult a
keringetészivattyu.

Tul gyakran kapcsold hiitési
hurok

Az ajanlott adag figyelmen kivil
hagyasa

Tartsa be a termékhez ajanlott tizel6anyag-adagolast.

Magas hémérséklet az
akkumuldcids tartalyban

Ne helyezzen be tobb tlizel6anyagot.

Sérult hitékorszelep

Vegye fel a kapcsolatot a kandalldbetétet telepité céggel.

Hibas vizszerelés

Vegye fel a kapcsolatot a kandalldbetétet telepité céggel.

Aramkimaradas

Ne helyezzen be tébb tizeléanyagot.

208 | HU




7. GARANCIA ES UGYFELSZOLGALAT

7.1 Fontos informacidok

Javasoljuk, hogy minden fiitési szezon kezdete el6tt szakképzett kalyhaszerelével ellenériztesse a
o kandallébetétet. Megel6zésképpen javasoljuk, hogy kétévente cserélje ki az 6sszes ajtétomitést.

A Hoxter termékek kivalé minéségui, hosszu élettartamu anyagokbdl késziilnek. A reklamaciok megelézése érdekében a
teljes gyartasi folyamat soréan gondos ellenérzés zajlik. A termék telepitése szaktudast igényel, ezért azt csak képzett cégek
végezhetik, a helyi jogszabdlyi eléirasoknak megfelelGen.

7.2 Ugyfélszolgalat

Ha a kandallébetétet szervizelni kell, vagy karbantartasi idépontot kell egyeztetni, akkor forduljon a terméket telepit6é céghez.
Az elérhetéségeket a garancialevélen taldlja.

7.3 Garancia

A garanciaidé azon a napon kezdddik, amikor a szakcég befejezi a kandalldbetét telepitését a végfelhasznalo telephelyén. A
garanciaidé alatt minden bizonyithaté anyag- és gyartasi hiba altal okozott hibat kijavitunk. A kandalldbetét testére 5 év garancia
vonatkozik. Minden mechanikus alkatrészre és az égéstérben taldlhato alkatrészekre 2 év garancia vonatkozik. A garancia nem
terjed ki az alkatrészek normal elhasznalédasdra. Az alkatrészek cseréje nem hosszabbitja meg a teljes garanciaidét. A kicserélt
alkatrészekre a jogszabalyokban meghatérozott garanciaidd vonatkozik. Melegvizes termékek esetében a garancia nem terjed
ki a termosztatikus szabalyozdszelepekre, a biztonsagi szelepekre, a lefolyd- és Iégtelenitészelepekre.

7.4 Garancialis feltételek
- Akandalldbetétet csak szakcég telepitheti, az utasitasainknak és a helyi szabvanyoknak megfeleléen.
A kandallébetéten tilos barmilyen miszaki modositast végezni.
- Akandallébetét mikodtetésekor a kezel6nek be kell tartania a kezelési Utmutatét.
- Agarancia nem terjed ki a betonelemek mikrorepedéseire és szinbeli egyenetlenségeire.
A garancia nem terjed ki a szallitds soran vagy a nem megfeleld tarolas kévetkeztében keletkezett karokra.
A garancia nem terjed ki a kandallébetét normal elhasznalddasara.
- Agarancia nem terjed ki a kandalldbetét tulmelegedése, azaz a tulzott mennyiségUi tizel6anyag behelyezése vagy
tiltott tizelGanyag hasznélata dltal okozott kdarokra.
A garancia nem terjed ki a fém alkatrészek hémérsékletének hirtelen valtozasa altal okozott akusztikai jelenségekre.
A jelen rendelkezésen tulmutaté kartérités kizart.

7.5 Normal kopas és elhasznalédas
A garancialis feltételek nem vonatkoznak az alkatrészek normal elhasznalédasara, kiléndsen az alabbiakra:

- Atlztérbélés kopasa: a tliztér egyes részei miikodés kozben a héterhelés miatt kitdgulnak és 6sszehizddnak.

- E folyamatok sorén mikrorepedések keletkezhetnek. Amig a tliztér alkatrészei megérzik alakjukat, addig megfeleléen
mukodnek.

A fellletkezelés kopasa és elhasznalddasa: a festett vagy a horganyzott felliletek szinvaltozasai a héterhelés vagy
tulmelegedés miatt.

- Atdmitések kopasa: a tomitettség csdkkenése héhatas, mechanikai kopas és a tomitések keményedése miatt.

Az liveg kopdsa: korom vagy égett anyagok maradvanyai, szinvaltozas, az Uveg ridegsége és repedezése vagy mas,
hé altal okozott valtozasok.

7.6 Reklamacié
Reklamécié benyujtasahoz forduljon a kandalldbetétet telepité céghez, és bocsassa rendelkezésre az aldbbiakat:

- garancialevél a sorozatszammal és a telepités datumaval;
- ahiba leirasa és fényképes dokumentécidja vagy videofelvétel.

8. SZETSZERELES, UJRAHASZNOSITAS ES ARTALMATLANITAS

8.1 Szétszerelés
A kandallobetéteket biztonsdgosan kell szétszerelni.
A szétszerelés soran biztonsagi dvintézkedéseket kell tenni a sérlilés vagy a kdrnyezd szerkezetek karosodasanak elkertilése érdekében.

8.2 Ujrahasznositas
A kandallobetétekben haszndlt anyagokat, példaul fémet, liveget és keramiat a helyi el6irdsoknak megfeleléen Ujra kell
hasznositani. Az elektronikus komponenseket és az egyéb veszélyes anyagokat tartalmazo alkatrészeket erre szakosodott
véllalatoknak kell Ujrahasznositaniuk. Az ajté keramiativege a specidlis hulladék kategéridjaba tartozik, ezért gyUjtéhelyen kell
leadni; normal Ujrahasznositasra nem alkalmas. Az ajtétomitések és a kandalldbetét egyéb alkatrészei a specidlis hulladék
kategoridjaba tartoznak, adja le 6ket egy gy(ijtéhelyen. A csomagoldanyagokat, példaul a papirt és a mlanyagot a vonatkozé
eléirasoknak megfeleléen Ujra kell hasznositani.

8.3 Artalmatlanitas

Az Ujrahasznositasra nem alkalmas maradékanyagokat a helyi kdrnyezetvédelmi el6irasoknak megfeleléen artalmatlanitani
kell. Az artalmatlanitast ugy kell végezni, hogy a lehetd legkisebb legyen a kornyezetre gyakorolt hatas.
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1. UVOD

- Pred zaCetkom namestitve natanéno preberite navodila za namestitev.

Vsaka Skoda, ki nastane zaradi neupostevanja navodil, vodi do izgube garancije.

Namestitev lahko opravi le strokovno usposobljena oseba.

- Nepravilen postopek lahko povzrogi telesne poskodbe in materialno Skodo!

- Upostevanje teh navodil in strokovno izvedena namestitev zagotavljata varéno in ekolosko delovanje.
Pri montazi kaminskega vlozka je treba upostevati vse lokalne, nacionalne in evropske standarde.
Informacije o garanciji najdete v prirocniku za uporabo

Vlozki za kamine so glede na zasnovo zasteklitve razdeljeni v tri tipe. Nekateri deli tega priro¢nika se nanasajo
na dolocen tip zasteklitve in so oznaceni z ustreznim piktogramom:

|:| - Haka - sprednja zasteklitev

ﬂ - Ecka - kotna zasteklitev
tﬂ - Uka - trikotna zasteklitev

2. VARNOST
Izdelki znamke Hoxter delujejo pri zelo visokih temperaturah, zato se lahko njihova
U povrsina tudi moéno segreje! Otrok ali oseb z zmanj$ano zaznavo tveganja ne puscajte @
o brez nadzora v blizini kaminskega vloZka. Pri delu uporabljajte priloZzenae rokavice.

Vrata naj bodo vedno zaprta, tudi ko izdelka ne uporabljate. Odprite jih le, ko prizigate ogenj, dodajate gorivo ali Cistite. Vrata,
kljuka, rocica, steklo in drugi vidni deli so med delovanjem vro¢i — obstaja nevarnost opeklin! Uporabite priloZzeno zascitno
rokavico pri odpiranju vrat ali upravljanju rocice za uravnavanje zraka, ro¢ice za odvod dima in drugih delov kaminskega
vloZka med delovanjem ali ko je vro¢.

2.1 Postavitev
Pri izbiri pravilne postavitve je treba upostevati naslednje zahteve:

- Mesto namestitve mora odobriti dimnikar.

- Med namestitvijo je treba zagotoviti ustrezen dostop do kaminskega viozka, cevi za odvod dima in dimnika za ¢iscenje
in redne preglede.

- Oddaljenost od sten.

- Nosilnost tal.

- Kaminskega vlozka ne smete vgraditi v prostore:

kjer ni zunanjega dovoda zraka za zgorevanje
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- kjer se z odsesavanjem zraka ustvarja podtlak glede na zunanje okolje (ventilatorji, nape, prezracevalna ali
ogrevalna oprema, susilni stroji z odvodom za zrak itd.).

2.1.1 Delovanje z drugimi ogrevalnimi napravami
Ce kaminski viozek deluje hkrati z drugimi ogrevalnimi napravami, je treba zagotoviti, da:

- so izpolnjeni vsi varnostni standardi, vkljuéno s pravilnim in zadostnim dovodom zgorevalnega zraka
- so izpolnjene mejne vrednosti emisij
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2.2 Zasg¢ita tal
Za za$Gito pred letecimi iskricami je treba na gorljive vrste tal (preproga, lesena tla, pluta itd.) poloziti negorljivi sloj (keramika,
kamen, steklo ali kovina) z minimalnimi dimenzijami 500 mm spredaj in 300 mm ob straneh. Razdalja se meri od okvirja vrat
kaminskega viozka.

=300 mm
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2.3 Varna razdalja
Pred stekleno povrsino na vidnem obmocju ognja, kjer prihaja do neposrednega toplotnega sevanja, je treba od gorljivih
materialov (gorljivi deli stavbe, les, pohistvo, dekorativni tekstil, preproge, zavese itd.) ohranjati najmanjso razdaljo d, = 1200
mm, v primeru prezraCevane reze 600 mm. Postavitev gorljivih predmetov ob kaminski viozek z ravni zastekljene povrsine
je doloc¢ena s stransko razdaljo od zastekljene povrsine. Ce e ta razdalja dg, = 300 mm, je mogoce predmet postaviti na
razdaljo v smeri naprej od zastekljene povrsine d , = 0 mm, torej na ravni zastekl ene povrsine. Ce stranska razdalja od
steklene povrsine znasa dg, = 0 mm, mora razdaUa gorljivega materiala v smeri naprej od steklene povrsine znasati d , = 800
mm. V drugih primerih je treba zunaj vidnega obmocja ognja ohraniti razdaljo najmanj 200 mm od gorljivih mater\a\ov (gorIJM
deli stavbe, les, pohistvo, dekorativni tekstil, preproge, zavese itd.). Izmerite razdaljo vidnega obmocja ognja od okvirja vrat
kaminskega vlozka.
Razdalja med viozkom kamina in izolacijo je doloCena z dimenzijo d,, ki jo najdete v tehni¢nih podatkih.

Q Gorljivi predmeti v vidnem obmocju ognja in na razdaljah, manjsih od varne razdalje, se lahko vZgejo.

2.3.1 Varnostne razdalje HAKA
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2.3.2 Varnostne razdalje ECKA I:ﬂ
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2.3.3 Varnostne razdalje UKA tﬂ
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2.4 Dovod zraka za zgorevanje
Kaminski vioZzek se lahko uporablja le v prostorih, kjer je zagotovljen zadosten dovod zunanjega zraka za zgorevanje.

- Zakaminski vlozek je treba zagotoviti zadosten dovod zunanjega zraka. Za zgorevanje 1 kg lesa je potrebnih priblizno

12 m? zraka.
Za nemoteno delovanje je treba zagotoviti ustrezen dovod zraka do prirobnice na dnu kaminskega viozka:

- Priporocljivo je, da za dovod zraka uporabite najkrajSo mozno pot in ¢im manj spreminjate smer kanala.

Za doloc¢anje precnega prereza kanala za dovod zraka uporabite delovne diagrame (glejte Pravila za monterje
peci TR-OL).

- Cev za dovod zraka mora biti izdelana iz negorljivega, dimenzijsko stabilnega materiala.

- Zizoliranjem cevi za dovod zraka preprecite nastajanje kondenzacije.

- Prirobnica na dnu vioZka je namenjena prikljucitvi zunanje cevi za zgorevalni zrak. Povezava mora biti zavarovana.
Kaminski viozki imajo lahko enega ali ve& zunanjih dovodov zgorevalnega zraka. Ce je vhodov veg, je en vhod
opremljen s prirobnico, drugi pa so zaprti s pokrovom. Prirobnica in pokrov sta zamenljiva.

Naprave za odsesavanje zraka (npr. prezracevalne naprave, odvodne nape), ki se uporabljajo hkrati s kaminskim
vlozkom v istem prostoru, lahko povzrogijo tezave z dovodom zraka do kaminskega vlozka. V taksnih primerih je treba
zagotoviti, da v prostoru ne nastane podtlak v primerjavi z zunanjim okoljiem.
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2.5 Delovanje z odprtimi vrati

U Kaminski vlozek Hoxter uporabljajte le z zaprtimi vrati, da preprecite uhajanje dimnih plinov v
O prostor in izpadanje vrocega oglja.

Kaminski vlozek je zasnovan za delovanje z zaprtimi vrati. Vrata odprite le za dodajanje goriva, ali ko se v kaminskem viozku
ne greje in se je ohladil.

Pri delovanju z odprtimi vrati je kaminski viozek nekajkrat manj uc¢inkovit kot pri delovanju z zaprtimi vrati.

Med odprtim delovanjem lahko v bivalni prostor vstopijo izpusni plini, ki negativno vplivajo na ¢lovesko telo.

Nevarnost predstavljajo tudi leteci vroci delci, ki lahko povzrocijo opekline ali pozar. Dolgotrajno delovanje z odprtimi vrati
poskoduje tesnilo vrat.

2.6 Prikljuéitev na dimnik
Pred prikljucitvijo kaminskega viozka na dimnik je treba preveriti velikost in stanje danega dimnika (v skladu z ustreznimi
lokalnimi gradbenimi predpisi). Poleg tega je treba pravilno delovanje pisno dokumentirati v skladu s standardom DIN EN
13384. Pri izradunu poti dimnika je treba upostevati parametre doloc¢ene akumulacijske peci in dejstvo, da je treba pri odprtih
vratih (pri dodajanju drv) varno odstraniti vecjo koli¢ino zraka in dimnih plinov kot med obi¢ajnim delovanjem.
Pot dimnih plinov se ne sme zmanjsati na manjSe dimenzije. Vec virov toplote je lahko priklju¢enih na en dimnik le, ¢e so
opremljeni z mehanizmom samodejnega zapiranja vrat in so certificirani v skladu s standardom EN 16510. Nato je treba
opraviti izra¢un v skladu s standardom DIN EN 13384.
Med namestitvijo je treba upostevati standarde EN 15287, EN 13384 ali predpise, ki veljajo za tovrstne naprave v drzavah, v
katerih so namescene.

2.7 Pozar v dimniku
Ce dimnik ni ustrezno vzdrzevan in redno &igden, se na njegovih stenah lahko naberejo saje in tvorijo neprekinjeno plast. V
skrajnem primeru lahko pri kurjenju lesa iskre iz kamina vstopijo v dimnik in vzgejo to plast saj.
Zato je treba poskrbeti za redno ¢is€enje akumulacijskih peci, cevi za odvod dima in dimnikov. Ce vklopite ogrevanje po
daljSem ¢asu nedelovanja, je treba najprej preveriti, da sistem ni kje blokiran.

cevi za odvod dima in dimnika. Posvetujte se z dimnikarjem in upostevajte urnik vzdrzevanja

Q Najboljsa preventiva pred pozarom v dimniku je redno vzdrZzevanje kaminskega vlozka ter ¢iS¢enje
kaminskega vlozka.

Pozar v dimniku prepoznate po plamenih, ki Svigajo iz ustja dimnika, mo¢nem iskrenju ter mo¢nem dimu in vonju iz
kaminskega vlozka. V tem primeru:

Pokli¢ite gasilce.

Zaprite dovod zraka v akumulacijsko peé.

- |z neposredne blizine dimnika odstranite vse vnetljive predmete.

- Nikakor ne poskusajte gasiti dimniSkega pozara z vodo pred prihodom gasilcev.

Temperatura dimniskega ognja lahko doseze do 1300 °C. Voda bi se takoj spremenila v veliko koli¢ino pare, ki bi lahko
razbila dimnik.

- Po pozaru se obrnite na dimnikarja, ki bo ocenil stanje dimnika.

2.8 Dovod zgorevalnega zraka
Kaminski vlozek je tehni¢no prilagojen za dovod zraka z zunanjosti. Ce vas kaminski viozek med namestitvijo ni bil prikljuden
na zunanji dovod zraka, je treba s prezracevanjem zagotoviti zadostno koli¢ino zgorevalnega zraka v prostoru. Kaminskega
vlozZka ne uporabljajte hkrati z drugo ogrevalno napravo ali napravo, ki v zaprtem prostoru ustvarja podtlak. Sestavnih delov
za nadzorovanje dovoda zraka do kaminskega vlozka ni dovoljeno spreminjati na noben nacin.

2.9 Nepooblaséene tehniéne spremembe
Prepovedano je kakor koli posegati v konstrukcijo kaminskega viozka. V primeru nepooblascenih tehni¢nih sprememb
proizvajalec ne odgovarja za varnost med delovanjem naprave, garancija pa samodejno preneha veljati. Uporabljajo se lahko
samo nadomestni deli, ki jih je odobril proizvajalec.

2.10 Prezracevalne resSetke
Prezracevalne reSetke so namenjene konvekcijskemu delovanju in morajo biti namescene v spodnjem in zgornjem delu
ohija kaminskega vlozka tako, da omogocajo pretok zraka okoli kaminskega viozka. Za pravilno delovanje morajo biti
prezracevalne resetke Ciste in ne smejo biti zamasene ali pomotoma zaprte. Ce je prezracevalne reSetke mogoce nastaviti, jih
med konvekcijskim delovanjem vedno odprite.

Q 1z zgornjih prezracevalnih reSetk prihaja vro¢ zrak!

3. GORIVO

Nikoli ne uporabljajte mokrih (svezih) drv za ogrevanje, saj se s tem hitro skrajsa zivljenjska doba
kaminskega vlozka. Bolj kot so drva mokra, bolj umazani so pregledno steklo, obloga zgorevalne
komore in pot cevi za odvod dima, vkljuéno z dimnikom. Pri ogrevanju z mokrimi drvmi se povec¢a
verjetnost pozara v dimniku in korozije kovinskih delov kaminskega vlozka.
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V kaminskem vloZku ne uporabljajte drugega goriva kot tistega, ki je namenjeno za uporabo v kaminu. V nobenem primeru ne
kurite bencina, bencinskega goriva, olja za svetilke, kerozina, tekocine za vzigalnike, oglja, etilnega alkohola ali podobnih tekocih
goriv, smeti ali povrsinsko obdelanega lesa. Prav tako teh snovi ne uporabljajte za priziganje kaminskega vlozka. To ne bo
Skodovalo le kaminskemu vlozku, temve¢ tudi okolju. Nastetih snovi ne smete shranjevati v blizini kaminskega viozka.

Za priziganje uporabljajte ustrezne vzigalnike; za prizig kaminskega viozka nikakor ne uporabljajte bencina, alkohola, razredgil itd.
Ce ne upostevate te todke, garancija za kaminski viozek Hoxter preneha veljati.

3.1 Primerno gorivo

Zahtevano vsebnost vlage v lesu dosezete tako, da ga vsaj 18 mesecev hranite na sonénem in
o) dobro prezracevanem mestu.

V kaminskem vlozku Hoxter se lahko kuri samo povrsinsko neobdelan les z najve¢ 18% vlage. Nikoli ne uporabljajte svezih
drv. Sveza drva imajo priblizno trikrat vi§jo vsebnost viage in za polovico nizjo kalori¢no vrednost kot suha drva. Pri uporabi
svezih drv se kaminu ne doseze optimalna temperatura zgorevanja, kar vodi do

prekomernega nastajanja saj, katrana in drugih emisij.

Koli¢ina energije vsebovana v enem kilogramu lesa je za vse vrste lesa priblizno enaka. Posamezne vrste lesa so razlicne
gostote. Mehki les (smreka, bor, topol, jelka) ima manjso gostoto in je primeren za ogrevanje. Trd les (hrast, bukev, jesen) ima
vecjo gostoto, gori z mirnim plamenom, ustvarja stalno toploto in je primernejsi za redno ogrevanje kot mehki les.

3.2 Priporoc¢eni odmerek goriva

Nikoli ne dodajajte veé goriva, kot je najveéja predpisana koliéina. Ce presezete najveéjo koligino
Q goriva, lahko poskodujete kaminski viozek. Redno pregrevanje povzroc¢a nepopravljive poskodbe
kerami¢nega stekla in drugih delov.

Uporabljieni odmerki goriva v kaminskem vloZku morajo biti med najmanjso in najvecjo predpisano vrednostjo. Upostevajte
odmerke goriva za dolo¢en nacin prikljucitve in tip kaminskega vlozka. Podatki so navedeni v zadnjem poglavju tehni¢nih
podatkov. Kaminski vioZek je zasnovan za kratkotrajno zgorevanje. Casovni razmik med obnavljanjem goriva mora biti med
45 in 90 minutami.

O Privsakem priziganju kaminskega vlozka uporabite dva priporo¢ena odmerka goriva, med katerima
O je najmanj ena ura premora. Podalj$anje aktivne faze gorenja z dodatnim odmerkom goriva lahko
povzroci razgradnjo okoliSkega materiala.

4. DELOVANJE KAMINSKEGA VLOZKA

4.1 Zacetni zagon
Odstranite vse prilozene dokumente in druge predmete, ki niso del zgorevalne komore kaminskega viozka. Prvi zagon lahko
spremlja vonj po gorenju povrsinske obdelave tesnil in tesnilne mase, zato poskrbite, da je prostor s kaminskim viozkom
prezracen. Ce tehnik, ki je namestil kaminski vlozek, tega $e ni storil, se prepricajte, da so izpolnjeni naslednji pogoji:

- oknain vrata v prostoru s kaminskim vlioZzkom so odprta, tako da se prostor dobro prezracuje

- kaminski vlozek je prikljuéen na dimnik

uporabite najmanjsi odmerek

izmenjevalnik za vroco vodo je napolnjen z vodo in prezracen

- varnostni elementi (varnostni tlaéni ventil, termostatski ventil) so praviino namescéeni in njihovo delovanie je bilo preverjeno
Termostatski ventil je priklju¢en na kaminski vloZek za toplo vodo pod vodnim tlakom najmanj 2 bara.

4.2 Vzig in nadaljnje segrevanje
1. Preverite, ali v zgorevalni komori ni preve¢ pepela iz prejSnje uporabe. Neprekinjena plast pepela ne sme presegati
ravni —2 cm pod spodnjim robom vratne odprtine.
2. Nastavite roico za uravnavanje zraka v polozaj 100 %. S tem boste zagotovili zadosten dotok zraka, potrebnega za
izgorevanje. Vedno upostevajte jasno oznacen simbol na vratni tirnici.
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3.  Odprite vrata kaminskega vlozka in v sredino zgorevalne komore vstavite priporoceno koli¢ino goriva. Najprej
polozite vecje kose drv, nato manj$e. Poskrbite, da med posameznimi kosi lahko tece zrak.

V zgornji del vstavljenih drv med majhne koscke lesa vstavite vzigalnik in jih prizgite.

Zaprite vrata in opazujte ogenj, dokler se popolnoma ne razplamti. Ce VZig ne uspe, poc¢akajte, da iz zgorevalne
komore izginejo vsi plini, in nato ponovite 4. korak.

6. Ko se vzge celotna koliCina goriva, nastavite rocico za uravnavanje zraka v polozaj 50 %.

o
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Nikoli ne zapirajte dovoda zraka, ¢e so vidni plameni, saj to Skoduje kakovosti

zgorevanja in kaminskemu vlozku. Ne dodajajte goriva v kamin, ko so vidni plameni, pri odpiranju vrat
pa lahko dimni plini uhajajo v prostor. Med segrevanjem se kovinski deli kaminskega vlozka zaradi
toplotnega raztezanja razsirijo, kar lahko povzroci pokanje, ki nikakor ne vpliva na delovanje naprave.

ﬁ Ogenj v zgorevalni komori vedno priZzgite od zgoraj, saj tako gorivo gori bolje in éistejSe.

7. Cetoni nujno potrebno, ne odpirajte vrat in ne posegaijte v ogenj. Pocakajte, da se serija goriva prezge. Naslednji odmerek
dodajte po ¢asu v tabeli. Poc¢asi odprite vrata, da preprecite uhajanje dima v prostor, in dodajte priporoceno kolicino goriva.

8. Ceje vso gorivo ze zgorelo, nastavite roico za uravnavanje zraka v polozaj 0 %. To prepreéuje dovod zgorevalnega zraka
v komoro in podaljSuje fazo segrevanja. Oglie bo v kaminu ostalo vroce veliko dlje in toplota ne bo uhajala skozi dimnik.

priteka v zgorevalno komoro, ohlaja kerami¢no steklo. Ce je dovod zraka zaprt, se lahko pregreje

Q Med aktivnim gorenjem (viden ogenj) nikoli ne zapirajte dovoda zraka in ne dusite ognja! Zrak, ki
in povzroéi nepopravljive spremembe v kristalni strukturi materiala.

4.3 Delovanje z elektronsko regulacijo
Ce je vad kaminski vioZzek opremlien z elektronskim nadzorom zgorevanja, pri uporabi upostevajte navodila za ta elektronski
nadzor zgorevanja.

4.4 Delovanje v tako imenovanem prehodnem obdobju
Za pravilno delovanje kaminskega vloZka je potreben zadosten viek v dimniku, ki je med drugim odvisen od zunanje
temperature. Pozimi, ko je zunanja temperatura nizka, je v dimniku najvedji viek. Tezava z zadostnim vlekom se lahko pojavi
v tako imenovanem prehodnem obdobju (jesen/pomlad). Visja zunanja temperatura poslab$a izgorevanje in poveca koli¢ino
dima. Tem nezelenim uc¢inkom se lahko izognete na nasledniji nacin:

- Zaogrevanje uporabljajte manjSe kose drv, da hitreje doseZete visje temperature in segrejete dimnik.
- Med gorenjem pustite rocico za uravnavanje zraka nastavljeno na najvisjo vrednost.
- Uporabljajte le dobro posusena drva z vsebnostjo preostale vlage manj kot 18 %.

5. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
5.1 Ciséenje stekla
Preden zaénete cistiti kaminski vloZek, se prepricajte, da je pe¢ ugasnjena in da je kaminski vlozek
hladen. Pogostost €iS€enja in intenzivnost vzdrzevanja (kaminskega vloZka, cevi za odvod dima,
dimnika) sta odvisna od kakovosti drv, ki jih kurimo. Ce kaminski vloZzek ze dolgo ni deloval, je treba
pred vzigom preveriti, da dimnik ni zamasen.

Nikoli ne uporabljajte tekoéih ¢istil za steklo. Uporaba teko¢ih éistil lahko povzroéi nepopravljive
U poskodbe stekla, tesnil in drugih delov kaminskega vlozka. V teh primerih garancijski pogoji
o ne veljajo. Cistite na suho s &istilno gobo Hoxter. Za mo¢no umazanijo uporabite vlazno krpo z
majhnim slojem drobnega pepela iz kamina.

Kaminski viozki Hoxter so opremljeni z visokokakovostnim kerami¢nim steklom in imajo tako imenovano funkcijo
samodejnega cis¢enja kerami¢nega stekla. Zrak, doveden v zgorevalno komoro, »izpira« steklo od znotraj in z njega

odstranjuje umazanijo.
Z ustreznim nadzorom zraka in uporabo suhih drv boste dosegli Cisto steklo, ki ga ne bo treba pogosto ¢istiti. Po odprtju vrat

ocistite steklo od znotraj
ﬁ Z upostevanjem priporocenih odmerkov goriva, uporabo dovolj suhih drv in pravilnim odmerkom

zraka boste dosegli ¢ist proces zgorevanja in stekla ne bo treba pogosto ¢istiti. Za ¢iS¢enje stekla
priporo¢amo ¢istilno gobo Hoxter, ki je posebej zasnovana za keramiéno steklo.
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5.1.1 Vrata, ki se odpirajo na strani |:| ﬂ

Pri modelih HAKA in ECKA s stransko odprtino ravnajte, kot sledi:

1. Rodaj vrat nagnite navzgor.
2.  Odprite vrata.

5.1.2 Dvizna vrata HAKA |:|
Dvizna vrata HAKA je mogoce nagniti naprej in tako dostopati do notranje strani stekla.

1. Z obraganjem sprostite roCice za zaklepanije vrat.
2. Vrata nagnite navzven.
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5.1.3 Dvizna vrata ECKA ﬂ

Dvizna vrata modelov ECKA imajo moznost odpiranja vrat za dostop do notranje strani stekla.

1. Odprite vse roCice za zaklepanje vrat.
2. Odprite vrata.

5.1.4 Dvizna vrata UKA r\:ﬂ

Obstajata dve vrsti konstrukcije dviznih vrat:

A Mehanizem s tecaji
B  Mehanizem z utori

Modeli UKA so opremljeni z mehanizmom za odpiranje stranskih vrat, ki omogoc¢a dostop do notranjih strani stekla.

1. Odprite vse rocice za zaklepanije vrat.
2. Odprite vrata.

Tip A TipB
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5.2 Odstranjevanje pepela
Kaminski viozki Hoxter uporabljajo najsodobnejso in najucinkovitejSo metodo izgorevanja brez resetke. Les bo ucinkovito zgorel
do najdrobnejSega pepela. Pepel se shranjuje na dnu zgorevalne komore in pozitivno vpliva na nadaljnji proces zgorevanja.

Ni treba o

dstraniti vsega pepela iz kaminskega viozka. Pepel odstranjujte v rednih ¢asovnih presledkih, ki so prilagojeni

intenzivnosti ogrevanja. Neprekinjena plast pepela ne sme presegati ravni —2 cm pod spodnjim robom vratne odprtine.

U V pepelu se 24 ur po sezigu Se vedno lahko nahajajo delci vro¢ega oglja. Pepel vedno
odstranjujte le iz hladnega in popolnoma ugaslega kaminskega vliozka! Nato ga za 24 ur

postavite v nevnetljivo posodo stran od vnetljivih materialov.

Q Na dnu zgorevalne komore ohranite minimalno plast pepela (priblizno 1 cm), ki omogo¢éa dobro
D zgorevanje lesa. Odvecni pepel iz peéi uporabite kot visokokakovostno ekolosko gnojilo na svojem vrtu.

5.3 Cisé&enje izmenjevalnika tople vode
Ce zelite ohraniti enako uginkovitost izmenjevalnika tople vode, ga je treba ogistiti vsaj enkrat mese&no. Ce ga ne odistite,
lahko pride do nepopravljivih poskodb kaminskega viozka.

Kam

inske vlozke cCistite Sele, ko se ohladijo.

© Uporabljajte osebno zascéitno opremo.

Obstajata dve vrsti izmenjevalnikov tople vode:

proNpA>

bl

Roc¢no ¢iscenje:

Uporabljajte zas¢itne rokavice in zas¢itna ocala.

Odstranite deflektor na vrhu zgorevalne komore.

S prilozeno krtaco ocistite vse cevi na poti dimnih plinov po celotni dolzini.
Ogistite kurisce.

Vgrajen Cistilnik

Rocico distilnika vsaj desetkrat obrnite v kon¢ne polozaje.

TipA TipB
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5.4 Redno vzdrzevanje s strani strokovnjaka
Letno strokovno vzdrZzevanje kaminskega vlozka se izvaja skozi revizijske odprtine v ohisju, ki so bile izdelane individualno
glede na kaminski vioZek in lokalne pogoje.
Strokovno vzdrZzevanje mora vkljucevati:

- Ciscenje zgorevalne komore in cevi za odvod dima

pregled tesnil in mehanizma za odpiranje vrat

pregled dovoda zraka in krmiljenja

- pregled delovanja varnostnih elementov izmenjevalnika tople vode (varnostni ventil, termostatski ventil, odzracevalni ventil)
- Ciscenje izmenjevalnika tople vode

pregled ogrevalnega sistema

Pred zac¢etkom vsake sezone ogrevanja priporoéamo, da kaminski vlozek pregleda strokovnjak za
montazo peci. Priporoéamo, da vsa tesnila vrat preventivho zamenjate vsaki dve leti.

Ce kaminskega vlozka ze dlje éasa niste uporabljali, je treba pregledati tako kaminski viozek kot
tudi dimnik in cevi za odvod dima.

o
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6. KAKO RAVNATI V PRIMERU OKVARE

Napaka

Vzrok

Resitev

Zelo umazano steklo

Nepravilno gorivo

Ogrevajte s predpisanim gorivom.

Premajhna koli¢ina zraka za
zgorevanje

Rocico za uravnavanje zraka pustite med srednjim in
najvedjim polozajem.

Zamasen izmenjevalnik tople
vode

Ocistite izmenjevalnik tople vode.

Drugi vzrok

Obrnite se na podijetje, ki je namestilo kaminski viozek

Slab vzig ali ugasanje ognja

Nepravilno gorivo

Ogrevajte s predpisanim gorivom.

Premajhna koli¢ina zraka za
zgorevanje

Pocasi zavrtite ro¢ico za uravnavanje zraka do
najvedjega polozaja.

Nezadosten vlek dimnika

Z rocico nastavite polozaj lopute dimnika za viek

Upostevajte navodila iz poglavja Ogrevanje v prehodnem
obdobju.

Zamasen izmenjevalnik tople
vode

Ocistite izmenjevalnik tople vode.

Drugi vzrok

Obrnite se na podijetje, ki je namestilo kaminski viozek.

Vv prostor

Dim med dodajanjem goriva uhaja

Nepravilno gorivo

Ogrevajte s predpisanim gorivom.

Nezadosten vlek dimnika

Z roCico nastavite polozaj lopute dimnika za viek.

Upostevajte navodila iz poglavja Ogrevanje v prehodnem
obdobju.

Prehitro ste odprli vrata

Upostevajte postopek za priziganje ognja in dodajanje
goriva.

Gorivo je dodano v napacéni
fazi zgorevanja

Upostevajte postopek za priziganje ognja in dodajanje
goriva.

Zamasen izmenjevalnik tople
vode

Ocistite izmenjevalnik tople vode.

Drva prehitro zgorijo ali pa je
poraba drv prevelika

Nepravilno gorivo

Ogrevajte s predpisanim gorivom.

Ni upostevan priporoceni
odmerek goriva

Uporabite priporoceni odmerek goriva za vas izdelek.

Slaba regulacija zraka za
zgorevanje

Upostevajte postopek za priziganje ognja in dodajanje
goriva.

Rahlo odprta vrata

Popolnoma zaprite vrata.

Hrup iz kaminskega vlozka

Toplotno raztezanje jekla

Ko se kaminski viozek segreje ali ohladi, se material
razsiri ali skrci, kar lahko povzroci pokanje ali Skripanje.
To ne vpliva na funkcionalnost izdelka in ni razlog za
pritozbo.

Vklop obto¢ne ¢rpalke

Pri izdelkih s toplo vodo lahko sikanje pomeni, da se je
voda v izmenjevalniku dovolj segrela in da se je zagnala
obtoc¢na ¢rpalka.

Hladilna zanka se prepogosto
preklopi

NI upostevan priporoceni
odmerek

Uporabite odmerek goriva, ki je priporo¢en za vas
izdelek.

Visoka temperatura v
akumulacijski posodi

Prenehajte dodajati gorivo.

Poskodovan ventil hladilne
zanke

Obrnite se na podijetje, ki je namestilo kaminski viozek.

Napacna vodna instalacija

Obrnite se na podietje, ki je namestilo kaminski viozek.

Izpad elektricne energije

Prenehajte dodajati gorivo.
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7. GARANCIJA IN STORITVE ZA STRANKE

7.1 Pomembne informacije

Pred zacetkom vsake sezone ogrevanja priporo¢amo, da kaminski viozek pregleda strokovnjak za
o montazo peci. Priporoéamo, da vsa tesnila vrat preventivho zamenjate vsaki dve leti.

lzdelki znamke Hoxter so izdelani iz visokokakovostnih materialov z dolgo Zivljenjsko dobo. Celoten proces proizvodnje se
skrbno pregleduje, da se preprecijo kakréne koli napake. Namestitev tega izdelka zahteva strokovno znanje, zato jo lahko
izvajajo le usposobljena podijetja v skladu z lokalnimi zakonskimi zahtevami.

7.2 Storitve za stranke
Ce potrebujete servis ali Zelite nadrtovati vzdrzevanje kaminskega viozka, se obrnite na podjetje, ki je izdelek namestilo.
Kontaktne podatke najdete v garancijski kartici.

7.3 Garancija
Garancijsko obdobje se zaéne z dnem, ko specializirano podijetje zaklju¢i vgradnjo kaminskega vlozka pri konénem kupcu.
V garancijskem obdobju bodo odpravljene vse napake, ki so posledica dokazljivih napak v materialu in proizvodnji. Za ohisje
kaminskega vlozka velja 5-letna garancija. Za vse mehanske dele in dele v zgorevalni komori velja 2-letna garancija. Garancija
ne krije obi¢ajne obrabe delov. Zamenjava sestavnih delov ne podalj$a celotnega garancijskega obdobja. Za zamenjane dele
velja zakonsko dolo¢en garancijski rok. Garancija ne velja za termostatske ventile, varnostne ventile ter ventile za zbiralnike in
odzraGevalne ventile.

7.4 Garancijski pogoji

Kaminski vlozek lahko vgradi le specializirano podietje v skladu z nasimi navodili in lokalnimi standardi.
Prepovedano je izvajati kakrsne koli tehni¢ne spremembe kaminskega vlozka.

- Priupravljanju kaminskega viozka mora upravljavec upostevati navodila za uporabo.

- Garancija ne krije mikrorazpok in neenakomerne obarvanosti betonskih delov.

Garancija ne krije Skode, ki nastane med prevozom ali zaradi nepravilnega skladis¢enja.

Garancija ne krije obicajne obrabe kaminskega viozka.

- Garancija ne krije Skode, ki nastane zaradi pregrevanja kaminskega vlozka, tj. dodajanja prevelikih koli¢in goriva ali
uporabe prepovedanega goriva.

Garancija ne krije akusti¢nih pojavov, ki nastanejo zaradi nenadnih temperaturnih sprememb kovinskih delov.
- Izklju¢ena je odskodnina za $kodo, ki presega to dolo¢bo.

7.5 Obic¢ajna obraba
Garancijski pogoji ne veljajo za normalno obrabo delov, zlasti:

- Obrabo obloge kuris¢a: Posamezni deli kuriS¢a se med delovanjem zaradi toplotnih obremenitev $irijo in kréijo.

- Tipostopki lahko povzrocijo mikrorazpoke. Ce deli kuris¢a ohranijo svojo obliko, §e vedno delujejo pravilno.

Obrabo povrsinskih obdelav: Spremembe barve ali pocinkanih povrsin zaradi toplotnih obremenitev ali pregrevanja.

Obrabo tesnil: zmanjSanje tesnosti zaradi toplote, mehanske obrabe in strjevanja tesnil.

- Obrabo stekla: saje ali ostanki zazganih materialov, spremembe barve, krhkost in razpokanost stekla ali druge
spremembe, ki jih povzroci toplota.

7.6 Kako vloziti pritozbo
Ce Zelite vioziti pritozbo, se obrnite na podijetje, ki je namestilo kaminski viozek, in priloZite:

- garancijski list s serijsko Stevilko in datumom namestitve
- opis in fotografijo napake ali videoposnetek.

8. DEMONTAZA, RECIKLIRANJE IN ODSTRANJEVANJE

8.1 Demontaza

Kaminske vloZzke je treba varno razstaviti.
Med demontaZo je treba upostevati varnostne ukrepe, da ne pride do telesnih poskodb ali poskodb okoliskih konstrukcij.

8.2 Recikliranje
Materiale, uporabliene v kaminskih viozkih, kot so kovina, steklo in keramika, je treba reciklirati v skladu z lokalnimi predpisi.
Elektronske komponente in druge dele, ki vsebujejo nevarne snovi, morajo reciklirati specializirana podjetja. Kerami¢no steklo
vrat spada med posebne odpadke in ga je treba oddati na zbirnem mestu; ni primerno za obi¢ajno recikliranje. Tesnila vrat in
drugi deli kaminskega vlozka spadajo med posebne odpadke, zato jih odnesite na zbirno mesto. Embalazne materiale, kot
sta papir in plastika, reciklirajte v skladu z veljavnimi predpisi.

8.3 Odstranjevanje

Ostanke materialov, ki jih ni mogoce reciklirati, je treba odstraniti v skladu z lokalnimi okoljskimi predpisi. Odstranjevanje je
treba izvajati tako, da je vpliv na okolje ¢im manijsi.
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1. JOHDANTO

- Lue asennusohjeet huolellisesti ennen asennuksen aloittamista.
Ohjeiden noudattamatta jattamisesta aiheutuvat vauriot johtavat takuun menettdémiseen.
Asennuksen saa suorittaa vain ammatillisesti pateva henkilo.
- Virheellinen menettely voi aiheuttaa loukkaantumisia ja omaisuusvahinkoja!
- Naiden ohjeiden noudattaminen ja ammattitaitoinen asennus auttavat varmistamaan energiaa sédastavan ja ekologisen
toiminnan.
Takkasydamen kokoamisessa on noudatettava kaikkia paikallisia, kansallisia ja eurooppalaisia standardeja.
- Takuutiedot I6ytyvat kayttdoppaasta.
Takkasydamet on jaoteltu kolmeen tyyppiin luukun mukaan. Jotkut tdméan ohjeen luvut koskevat vain tiettya luukkutyyppia ja
ne on merkitty vastaavalla kuvakkeella:

|:| - Haka - suora luukku

ﬂ - Ecka - kulmaluukku
tﬂ - Uka - kolmisivuinen luukku

2. TURVALLISUUS

Hoxter-tuotteet toimivat erittdin korkealla lampétilalla, joten niiden pinta voi myés olla
U erittdin kuumal! Ala jata takkasydamen lahettyville valvomatta lapsia tai henkil6ita, joilla on

(¢] alentunut kyky havaita riskeja. Kayta mukana toimitettuja kasineita.

Vaarallisten tilanteiden véalttdmiseksi noudata seuraavia saantoja:

Pida luukku aina suljettuna, vaikka tuote ei olisi kdytdssa. Avaa se vain tulen sytyttamistd, polttoaineen lisddmista tai
puhdistamista varten. Luukku, kahva, vipu, lasi ja muut nékyvat osat ovat kuumia kaytdn aikana — palovammojen vaara! Kayta
mukana toimitettuja suojakésineitd, kun avaat luukkua tai kdytéat ilmansaatévipua, hormin vipua tai takkasydéamen muita osia
sen ollessa kaytossa tai kuuma.

2.1 Sijoitus
Oikean sijoituspaikan valinnassa on huomioitava seuraavat vaatimukset:

Asennuspaikan on oltava rakennustarkastajan (nuohooja) hyvaksyma.

- Asennuksessa on varmistettava, etta takkasyd@meen, hormiin ja savupiippuun on riittavéa paasy puhdistamista ja
saannollisia tarkistuksia varten.

Etaisyydet seinista.

- Lattian kantavuus.

Takkasydanta ei saa asentaa huoneisiin

- joissa ei ole ulkoista palamisilman sy&ttoa

- joissa kasitelldan, varastoidaan tai valmistetaan syttyvia ja rajahdysvaarallisia aineita tai seoksia

- joissailmanpoisto luo alipaineen ulkoiseen ympéaristoon nahden (puhaltimet, huuvat, ilmanvaihto- tai
lammityslaitteet, poistoilmakuivaimet jne.).

2.1.1 Kaytté muiden lammityslaitteiden kanssa
Jos takkasydanta kaytetaan samanaikaisesti muiden lammityslaitteiden kanssa, on varmistettava seuraavat:

- Kaikki turvallisuusstandardit téyttyvat, mukaan lukien asianmukainen ja riittavéa palamisiiman syétto.
- Péaastorajat eivat ylity.
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2.2 Lattian suojaus
Syttyvasté materiaalista valmistettujen lattioiden (matto, puu, korkki jne.) paélle on asennettava suojaksi kipinéita vastaan
syttyméton levy (keramiikkaa, kivia, lasia tai metallia), jonka vahimmaismitat ovat 400 mm edessa ja 100 mm sivuilla
(suomalainen standardi). Etaisyys mitataan takkasydamen luukun karmista.

=100 mm
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2.3 Turvallinen etdisyys
Lasipinnan edessa alueella, jolla tuli on ndhtavissa ja jolla esiintyy suoraa lampodsateilyd, on séilytettava vahimmaisetaisyys
d, =1 000 mm (suomalainen standardi) syttyvistd materiaaleista (rakennuksen syttyvéat osat, puu, huonekalut, koristetekstiilit,
matot, verhot jne.), jos ilmanvaihtovali on 600 mm. Syttyvien esineiden sijoiteltavuus takkasydamen lahettyville lasipinnan
tasoon néhden riippuu sivusuuntaisesta etéisyydesté lasipintaan nahden. Jos tdma sivusuuntainen etéisyys dg, = 300 mm,
esineen voi sijoittaa lasipinnan etuosaan néhden etéisyydelle d , = 0 mm, eli lasipinnan tasolle. Jos sivusuuntainen etéisyys
lasipinnasta dg, = 0 mm, syttyvan materiaalin on oltava etéisyydella d,, = 800 mm lasipinnasta poisp&in. Muissa tapauksissa
nakyvan tulen alueen ulkopuolella on varmistettava 200 mm:n véhimmaisetaisyys syttyvasta materiaaleista (rakennuksen
syttyvat osat, puu, huonekalut, koristetekstiilit, matot, verhot jne.). Mittaa nakyvan tulen alueen etdisyys takkasydamen luukun
karmista.Takkasydémen ja eristyksen vélinen rako on mééritelty mitalla d,, joka I6ytyy teknisisté tiedoista.

Q Jos nakyvan tulen alueella on turvaetéisyytta Iahempana syttyvia esineita, ne voivat syttya tuleen.

2.3.1 Turvalliset etaisyydet HAKA
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2.3.2 Turvalliset etdisyydet ECKA I:ﬂ
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2.3.3 Turvalliset etdisyydet UKA r\:ﬂ

d =800 mm - d,=0mm
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2.4 Palamisilman syo6tto
Takkasydanta saa kayttaa vain sellaisissa tiloissa, joissa voidaan varmistaa riittava ulkoinen palamisilman syotto.

- Takkasydamelle on varmistettava riittava ulkoisen ilman saanti. Palamisreaktio 1 kg:lle puuta vaatii noin 12 m?ilmaa.
Hairiéton toiminta vaatii, etta varmistetaan riittava ilmansyottd takkasydéamen alaosassa olevaan laippaan:

- limansy6ttdéon suositellaan mahdollisimman lyhytta reittia ja etta putki vaihtaa suuntaa mahdollisimman vahan.
- Méaarita ilmansyottoputken poikkileikkaus tydkaavioiden avulla (sovella TR-OL:n asentajan s&antoja).

- limansyéttdputken on oltava valmistettu syttyméattdmasta ja mittansa pitavasta materiaalista.

- limansyéttdputken eristdminen auttaa estdmaan kondensaation muodostumisen.

- Takkasydamen alaosassa on laippa, joka on suunniteltu ulkoisen palamisilmaputken asennukseen. Yhteys on
suojattava. Takkasydémissa voi olla yksi tai useampi ulkoisen palamisilman tuloaukko. Jos tuloaukkoja on useita, yksi
tuloaukko varustetaan laipalla ja muut suljetaan kansilla. Laippa ja kannet ovat vaihdettavissa.

- Jos takkasydamen kanssa samassa huoneessa kéytetaan ilmanpoistolaitteita (esim. iimanvaihtolaitteet, imuhuuvat),
ilmansy6tdssa takkasydameen voi esiintyd ongelmia. Tallaisissa tapauksissa on varmistettava, etta huoneeseen ei
synny alipainetta ulkoilmaan néhden.
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2.5 Kayttoé avoimella luukulla

U Kayta Hoxter-takkasydanta vain luukku kiinni, jotta savukaasuja ei paase huoneeseen eika
o kuumia hiilia tipu ulos.

Takkasydan on suunniteltu kaytettavaksi luukku suljettuna. Avaa luukku vain polttoaineen liséédmiseen tarvittavaksi ajaksi tai
silloin, kun takkasydanta ei kayteta lammitykseen ja se on viilentynyt.

Jos takkasydanta kaytetédan luukku avoinna, sen hyétysuhde on useita kertoja alhaisempi kuin kaytettyna luukku kiinni.
Kéayttdminen luukku avoinna myds paastaa tilaan savukaasuija, joilla on haitallisia vaikutuksia terveydelle.

Liséksi ulos lentavat kuumat hiukkaset voivat aiheuttaa palovammoja tai tulipalon. Pitk&aikainen kayttd luukku avoinna
vaurioittaa luukun tiivisteita.

2.6 Yhdistaminen savupiippuun
Ennen takkasydamen yhdistamista savupiippuun on tarkistettava savupiipun koko ja kunto (paikallisten rakennusmaéaraysten
mukaisesti). Lisdksi DIN EN 13384 -standardin mukainen oikea toiminta on dokumentoitava kirjallisesti. Savupiipun lahdon
laskennassa on huomioitava varaavan takan parametrit, ja etta luukun ollessa auki (puun liséamista varten) taytyy poistaa
turvallisesti suurempi maara iimaa ja savukaasuja kuin normaalissa kaytossa.
Hormia ei saa pienentad. Useita lammonlahteita saa yhdistda samaan savupiippuun vain, jos niissa on itsesulkeutuva
luukkumekanismi ja ne on sertifioitu EN 16510 -standardin mukaisesti. Lisaksi on suoritettava laskenta DIN EN 13384
-standardin mukaisesti.
Asennuksessa on noudatettava standardeja EN 15287 ja EN 13384 tai téllaisiin laitteisiin asennusmaassa sovellettavia sdannoksia.

2.7 Tulipalo savupiipussa
Jos savupiippua ei huolleta ja puhdisteta saanndllisesti, sen seindmiin voi kertya nokea paksuksi kerrokseksi. Adrimmaisessa
tapauksessa puun polttamisen yhteydessa takasta voi lentaa kipinéita savupiippuun ja nokikerros voi syttya tuleen.
Siksi on tarpeen varmistaa varaavien takkojen, hormien ja savupiippujen saannéllinen puhdistus. Jos lammitys aloitetaan
pidemman kayttamattomyysajan jalkeen, jarjestelma taytyy ensin tarkistaa tukosten varalta.

Paras tapa estaa savupiipun tulipalot on varmistaa takkasydamen huollon seka hormien ja savupiipun
o puhdistuksen saannollisyys. Tarkista tiedot nuohoojalta ja takkasydamen huoltoaikataulusta.

Savupiipussa esiintyvan tulipalon voi havaita savupiipun aukosta tulevista liekeista, suuresta maarasta kipinoita seka

takkasydéamesté tulevasta suuresta savumaéarasté ja hajusta. Tassa tapauksessa:

- Soita palokunnalle.

Sulje varaavan takan ilmansyotto.

Poista kaikki syttyvat esineet savupiipun laheisyydestéa.

- Ala missaan tapauksessa yritd sammuttaa savupiipun tulipaloa vedella ennen palokunnan saapumista.

- Savupiipun tulipalo voi synnyttéa jopa 1 300 °C:n lampétilan. Tama aiheuttaisi veden valitttman hoyrystymisen, mika
voisi murtaa savupiipun.

Ota tulipalon jélkeen yhteytté nuohoojaan, jotta hén voi arvioida savupiipun kunnon.

2.8 Palamisilman syotto
Takkasydan on teknisesti suunniteltu ottamaan vastaan ilmaa ulkoisesta ilmansy6tosta. Jos takkasydanta ei ole liitetty
téllaiseen ulkoiseen iimansyottéon asennuksen aikana, on varmistettava, etta huoneen ilmanvaihto tarjoaa riittavasti
palamisilmaa. Ala kayta takkasydanté samaan aikaan sellaisen toisen lammityslaitteen tai muun laitteen kanssa, joka luo
alipainetta suljetussa tilassa. Takkasydamen imansy6ttoa saatévia osia ei saa muuttaa millaan tavalla.

2.9 Luvattomat tekniset muutokset
Takkasydamen rakenteeseen ei saa tehda minkaanlaisia muutoksia. Jos laitteeseen tehdédén luvattomia teknisia muutoksia,
valmistaja ei ole vastuussa turvallisuudesta laitteen kayton aikana, ja takuu raukeaa automaattisesti. Vain valmistajan
hyvaksymiéa varaosia saa kayttaa.

2.10 limanvaihtoritilat

limanvaihtoritilat on suunniteltu konvektiokaytt6a varten, ja niiden on sijaittava takkasydamen kotelon yla- ja alaosassa siten,
ettd iima paasee kulkemaan takkasydamen ympatri. Jotta ilmanvaihtoritilat toimivat oikein, ne on pidettava puhtaina, eiké niita
saa vahingossa tukkia tai sulkea. Jos iimanvaihtoritil6ita voi séaataa, pida ne aina avoinna konvektiokayton aikana.

Q Ylemmista ilmanvaihtoritil6ista tulee ulos kuumaa ilmaa!

3. POLTTOAINE

Ala koskaan kayta lammitykseen markaa (tuoretta) puuta, silla sen kaytté lyhentia takkasydamen
kayttoikaa nopeasti. Mitd kosteampaa puu on, sitd enemman lasi, polttokammio, hormi ja

O savu pu ja likaantuvat. Maralla puulla lammittdminen lisda savupiipun tulipalon ja takan
metalliosien korroosion todenndkdisyytta.
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Ala polta takkasydamessa muuta kuin sille tarkoitettua polttoainetta. Ala missaan tapauksessa polta takkasydamessa
bensiini&, polttodliya, lamppudliyé, petrolia, sytytysnestettd, puuhiilté, etyylialkoholia tai vastaavia nestemdisia polttoaineita,
roskia tai pintakésiteltya puuta. Ala mydskaan kayta mitaan naita aineita takkasydamen sytyttdmiseen. Tama vahingoittaisi
seka takkasydanta ettd ymparistda. Lueteltuja aineita ei saa varastoida takkasydamen léheisyydessa.

Kayta sytyttdmiseen sopivia sytytyspaloja. Ala missaan tapauksessa kayta takkasydamen sytyttamiseen bensiinia, alkoholia,
ohentimia jne.

Tamaéan kohdan noudattamatta jattaminen mitatdi Hoxter-takkasydamen takuun.

3.1 Sopiva polttoaine

sita aurinkoi ja hyvin tuuletetussa

Puun kosteuspitoisuuden voi saada sopivaksi sailytta
paikassa vahintaan 18 kuukautta.

Hoxter-takkasydamesséa saa polttaa vain pintakasittelematdnté puuta, jonka jaanndskosteus on enintaan 18 %. Al4 koskaan
kayta tuoretta puuta. Tuoreen puun kosteuspitoisuus on noin kolme kertaa suurempi ja ldmpoarvo puolet pienempi kuin
kuivan puun. Jos tuoretta puuta kaytetéan, takka ei saavuta optimaalista palamislampétilaa, miké johtaa

noen, tervan ja muiden paastojen liialliseen keraantymiseen.

Yksi kilogramma puuta siséltaa noin saman maarén energiaa riippumatta puun tyypista. Eri puutyyppien

tiheys on kuitenkin erilainen. Havupuun (kuusi, manty, haava, pihta) tiheys on pienempi ja se soveltuu lammitykseen. Lehtipuu
(tammi, pyokki, saarni) on tihedmpaa, palaa tasaisella liekilld, tuottaa lampoa tasaisesti ja soveltuu jatkuvaan lammitykseen
paremmin kuin havupuu.

3.2 Suositeltu polttoaineannos

Ali koskaan lisdd polttoainetta enempia kuin maaritetty enimmaismaira. Polttoaineen
U enimmaismaaran ylittdminen voi vaurioittaa takkasydanta. Sdanndéllinen ylikuumeneminen
O vaurioittaa keraamista lasia ja muita osia pysyvasti.

Takkasydamessa kaytettdvien polttoaineannosten tulee olla maaritettyjen vahimmais- ja enimmaisarvojen vélilla. Noudata
litdntdmenetelman ja takkasyd@men tyypin mukaisia polttoaineannoksia. Tiedot ovat teknisten tietojen vimeisessa luvussa.
Takkasydan on suunniteltu lyhytaikaiseen polttamiseen. Polttoaineen taydennysvalin tulisi olla 45-90 minuuttia.

O Kun sytytat takkasydamen, kayta kaksi suositeltua polttoaineannosta, joiden vililla on vahintaan
O yksi tunti. Aktiivisen palamisvaiheen jatkaminen toisella polttoaineannoksella voi johtaa ymparéivan
materiaalin heikkenemiseen.

4. TAKKASYDAMEN KAYTTO

4.1 Ensimmainen sytytys
Poista kaikki asiakirjat ja muut esineet, jotka eivat ole osa takkasydamen polttokammiota. Ensimmaisen sytytyksen
yhteydessa voi esiintya hajua tiivisteiden pinnoitteiden palamisen seurauksena, joten varmista takkahuoneen hyva
iimanvaihto. Varmista, etta seuraavat ehdot tayttyvat, jos takkasyddmen asentaja ei ole viela tehnyt sita:

Takkahuoneen ikkunat ja ovet ovat auki, jotta huoneen iima vaihtuu hyvin.
Takkasydan on yhdistetty savupiippuun.
- Kéayta vahimmaisannosta.
- Veden lammonvaihdin on taynna vetta ja se on ilmattu. (vain vesitakkamalleissa)
Turvavarusteet (turvapaineventtiili, termostaattiventtiili) on asennettu oikein ja niiden toimivuus on varmistettu. (vain vesitakkamallei
Takan kuumavesisailioon on liitetty vahintdén 2 baarin painetta tukeva termostaattiventtiili. (vain vesitakkamalleissa)

4.2 Sytytys ja myohempi lammitys
Tarkista, ettei polttokammiossa ole likaa tuhkaa edellisen kayton jaljilta. Yhtenaisen tuhkakerroksen pinta ei saa olla
korkeammalla kuin 2 cm luukun aukon alapuolella.
2. Asetailmansaatdvipu 100 %:n asentoon. Nain varmistetaan palamiseen tarvittava riittavé ilmansyétté. Noudata aina
luukun kiskoon selvasti merkittya symbolia.

/ e00 \
] —
RN ——
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)))) B
0% 50% 100%

3. Avaa takkasydamen luukku ja lisda suositeltu maara polttoainetta polttokammion keskelle. Asettele ensin
suuremmat halot ja sitten pienemmat. Varmista, etta halkojen vélilla paasee kulkemaan vapaasti iimaa.

Aseta sytyke halkojen yldosaan pienten halkojen valiin ja sytyté ne.

Sulje luukku ja tarkkaile tulta, kunnes se on taysin syttynyt. Jos sytytys epdonnistuu, odota, kunnes kaikki kaasut
ovat poistuneet polttokammiosta, ja toista vaihe 4.

6.  Kun koko polttoaineannos on syttynyt, aseta iimansaatévipu 50 %:n asentoon.
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Al koskaan sulje ilmansy6ttda, kun liekkeja on nakyvissi, silld tama vahingoittaa

palamisen laatua ja takkasydanta. Ali lisaa takkaan polttoainetta, kun liekkeji on nikyvissa,
U silléa savukaasuja voi paasta huoneeseen luukun avaamisen yhteydessa. Lammityksen aikana
o takkasydamen metalliosat laajenevat lampodlaajenemisen seurauksena, mika voi aiheuttaa

sdroaania, jotka eivat vaikuta laitteen toimintaan millaan tavalla.

ﬁ Sytyta tuli palokammioon aina ylhaalta pain, silla néin polttoaine palaa paremmin ja puhtaammin.

7. Ald avaa luukkua &laka hairitse tulta, ellei se ole ehdottoman vélttdmétonta. Salli koko polttoaineannoksen palaa
loppuun. Lisda seuraava annos taulukossa olevan ajan kuluttua. Avaa luukku hitaasti, jotta savua ei paéase
huoneeseen, ja lisda suositeltu maaréa polttoainetta.

8.  Jos kaikki polttoaine on jo palanut, aseta ilmansé&é&tévipu 0 %:n asentoon. Tdma estéé palamisilman sy6ton
kammioon ja pidentad lammitysvaihetta. Hiilet sailyvat kammiossa kuumina paljon pidempaéan eika lampo karkaa
savupiipun kautta.

Al sulje ilmansy6tto4 dldka tukahduta tulta aktiivisen palamisen aikana (nakyvi tuli)!
U Polttokammioon virtaava ilma jaahdyttdaa keraamista lasia. Jos ilmansyo6tto suljetaan, se voi
O ylikuumentua ja materiaalin kiderakenteessa voi tapahtua peruuttamattomia muutoksia.

4.3 Kaytto sahkoéiselld saadolla
Jos takkasyddmessa on sahkdinen palamisen s&atd, noudata séahkoisen palamisen séadon kayttdohjeita.

4.4 Kaytto siirtymédkaudella
Takkasydamen asianmukainen toiminta vaatii riittavan vedon savupiipussa, mikéa riippuu muun muassa ulkolampdétilasta.
Savupiipun veto on suurimmillaan talvella, kun ulkolampétila on alhainen. Riittavan vedon saamisessa voi olla ongelmia
niin kutsutulla siirtymakaudella (syksy/kevat). Korkeampi ulkolampdétila heikentéa palamista ja lisééa savun syntymisté. Naita
sivuvaikutuksia voi ehkaisté seuraavasti:

- Kayta lammitykseen pienempia halkoja korkeamman lampétilan saavuttamiseksi nopeammin savupiipun
lammittamiseksi.

- Jaté ilmansaatovipu enimmaisasentoon polton ajaksi.

- Kayta vain hyvin kuivattua puuta, jonka jaénnoskosteuspitoisuus on alle 18 %.

5. PUHDISTUS JA HUOLTO
5.1 Lasin puhdistus

Ennen takkasydamen puhdistuksen aloittamista varmista, etta tuli on sammutettu ja etta
takkasydan on kylma. Puhdistustiheys ja huollon laajuus (takkasydan, hormi, savupiippu) riippuvat

o poltettavan puun laadusta. Jos takkasydan ei ole ollut kdytossa pitkdan aikaan, ennen sytyttamista
on tarkistettava, ettd savupiippu ei ole tukossa.

Ala koskaan kayta nestemiisia lasinpuhdistusaineita. Nestemaisten puhdistusaineiden kayttoé
voi pysyvasti vahingoittaa takkasydamen lasia, tiivisteitéd ja muita osia. Takuu ei ole voimassa

o tallaisissa tapauksissa. Puhdista kuivana Hoxter-puhdistussienelld. Raskaasti likaantuneen lasin
tapauksessa kayta kosteaa liinaa, johon on levitetty pieni kerros takan hienoa tuhkaa.

Hoxter-takkasydamet on varustettu korkealaatuisella keraamisella lasilla ja niin kutsutulla keraamisen lasin
itsepuhdistustoiminnolla. Polttokammioon sy&tettava ilma "huuhtelee” lasia sislté ja poistaa likaa lasista.

Saatamalla iimansyottoa asianmukaisesti ja kayttamalla kuivaa puuta lasi pysyy puhtaampana, eika sita tarvitse puhdistaa
usein. Avaa luukku ja puhdista lasi sisapuolelta.

saadetaan oikein, palamisprosessi on puhtaampi, eika lasia tarvitse puhdistaa usein. Lasin
puhdistukseen suositellaan Hoxter-puhdistussienta, joka on suunniteltu erityisesti keraamiselle lasille.

ﬁ Kun noudatat suositeltua polttoaineen annostelua, kaytat riittdvan kuivaa puuta ja ilmansyo6tto
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5.1.1 Sivulle avautuvat luukut ] ﬂ

Menettele sivulle avautuvilla luukuilla varustettujen HAKA- ja ECKA-mallien kohdalla seuraavasti:

1. Kaanna luukun kahvaa ylospain.
2. Avaaluukku.

5.1.2 HAKA-hissiluukku [ ]
HAKA-hissiluukkua voi kallistaa eteenpain, jotta saadaan paésy lasin sisépuolelle.

1. Vapauta luukun lukitusvivut k&dantamalla niita.
2. Kallista luukkuja ulospain.
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5.1.3 ECKA-hissiluukku ﬂ

ECKA-mallien hissiluukun voi avata padsyn saamiseksi lasin sisapuolelle.

1. Avaa kaikki luukkujen lukitusvivut.
2. Avaaluukut.

5.1.4 UKA-hissiluukku tﬂ

Hissiluukkurakenteita on kahdenlaisia:

A Saranamekanismi
B Uramekanismi

UKA-malleissa on sivulle aukeava mekanismi, joka mahdollistaa paasyn lasin sisépuolelle.

1. Avaa kaikki luukkujen lukitusvivut.
2. Avaaluukku.

Tyyppi A Tyyppi B
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5.2 Tuhkan poistaminen
Hoxter-takkasydamet kayttavat huippumodernia ja tehokasta arinatonta polttomenetelméa. Puu palaa tehokkaasti hienoksi
tuhkaksi. Tuhka asettuu polttokammion pohjaan ja vaikuttaa palamisprosessiin positiivisesti. Kaikkea tuhkaa ei tarvitse
poistaa takkasydamesta. Poista tuhkaa saannéllisesti lammityskayton intensiteetin mukaan. Yhtendisen tuhkakerroksen pinta
ei saa olla korkeammalla kuin 2 cm luukun aukon alapuolella.

U Tuhka voi sisaltaa kuumia hiilia viela 24 tunnin ajan polttamisen jidlkeen. Suorita tuhkanpoisto
aina takkasydamen ollessa kylma ja tdysin sammuneena! Sailyta tuhkaa sitten 24 tunnin ajan

syttymattomassa astiassa poissa syttyvien materiaalien ldhettyvilta.

Q Pida polttokammion pohjalla vdhintaan noin 1 cm:n tuhkakerros, joka tukee puun tehokasta palamista.
Voit kadyttaa uunin ylimaaraista tuhkaa laadukkaana ja ekologisena puutarhalannoitteena.

5.3 Veden lammoénvaihtimen puhdistaminen
Veden lammdnvaihtimen tehokkuuden yllapitamiseksi se pitda puhdistaa vahintaan kerran kuukaudessa. Puhdistuksen
laiminlyénti voi vaurioittaa takkasydanté pysyvasti.

U Puhdista takkasydanta vain, kun se on jaahtynyt.
o Kayta henkilonsuojaimia.

Veden l[ammonvaihtimia on kahdenlaisia:

Manuaalisesti puhdistettavat:

Kéyté suojakéasineité ja suojalaseja.

Irrota polttokammion yldosassa oleva ohjain.

Puhdista kaikki hormiputket koko pituudeltaan mukana toimitetulla harjalla.
Puhdista tulisija.

proNpA>

Integroitu puhdistin:
Kéanna puhdistinvipu &ariasentoihin vahintddn kymmenen kertaa.

Tyyppi A TyyppiB , —
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5.4 Saannéllinen huolto ammattilaisen toimesta
Takkasydamelle tulee suorittaa vuosittainen huolto ammattilaisen toimesta hyddyntamalla kotelon tarkistusaukkoja, jotka
toteutettiin takkasydamen ja paikallisten olosuhteiden vaatimusten mukaisesti.
Ammattimaisen huollon tulisi siséltdé seuraavat:

- polttokammion ja hormin puhdistaminen

tiivisteiden ja luukun avausmekanismin tarkistaminen

ilmansy&ton ja sen saadon tarkistaminen

- veden lammonvaihtimen turvavarusteiden toiminnan tarkistaminen (turvaventtiili, termostaattiventtiili, iimausventtiili)
- veden lammaonvaihtimen puhdistaminen

lammitysjarjestelméan tarkistaminen.

ammattilaisasentajan toimesta. Luukun kaikkien tiivisteiden vaihtamista suositellaan kahden

g Ennen jokaisen lammityskauden alkua suositellaan takkasydamen tarkistamista
vuoden vélein ennaltaehkdisevana toimenpiteena.

g Jos takkasydanta ei ole kaytetty pitkdan aikaan, takkasydan, savupiippu ja hormi on tarkistettava.
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6. MENETTELY TOIMINTAHAIRIOIDEN ILMETESSA

Vika

Syy

Ratkaisu

Raskaasti likaantunut lasi.

Vaara polttoaine.

Lammita méaaratylla polttoaineella.

Riittamaton palamisiima.

Jata ilmansaatévipu keski- ja enimmaisasentojen valiin.

Tukkeutunut veden
lammonvaihdin.

Puhdista veden lammaénvaihdin.

Muu syy.

Ota yhteytta takkasyd@men asentaneeseen yritykseen.

Huono syttyminen tai sammuva
tuli.

Vaara polttoaine.

Lammita méaaratylla polttoaineella.

Riittamaton palamisiima.

Kaanna ilmansaéatovipu hitaasti enimmaisasentoon.

Riittdmatén savupiipun veto.

Saada savupiipun vetoluukun asentoa vivulla.

Noudata Kaytto siirtymakaudella -osion ohjeita.

Tukkeutunut veden
lammaonvaihdin.

Puhdista veden lammaonvaihdin.

Muu syy.

Ota yhteytta takkasydamen asentaneeseen yritykseen.

Savua paasee huoneeseen
polttoaineen lisdyksen aikana.

Vaara polttoaine.

Lammitd maéaratylla polttoaineella.

Riittdmatdn savupiipun veto.

Sé&ada savupiipun vetoluukun asentoa vivulla.

Noudata Kaytto siirtymakaudella -osion ohjeita.

Luukku avattu liian nopeasti.

Noudata liekin sytyttdmisen ja polttoaineen lisddmisen
ohjeita.

Polttoainetta lisatty
palamisen vaarassa
vaiheessa.

Noudata liekin sytyttdmisen ja polttoaineen lisddmisen
ohjeita.

Tukkeutunut veden
lammanvaihdin.

Puhdista veden lamménvaihdin.

Puu palaa liian nopeasti tai puun
Kulutus liian korkea.

Vaara polttoaine.

Lammita maaratylla polttoaineella.

Suositeltua
polttoaineannosta ei
noudatettu.

Kéyté tuotteellesi suositeltua polttoaineannosta.

Virheellinen palamisilman
s&ato.

Noudata liekin sytyttamisen ja polttoaineen lisdamisen
ohjeita.

Luukku hieman auki.

Sulje luukku kokonaan.

Takkasydamesta kuuluu melua.

Teréksen
lampdlaajeneminen.

Kun takkasydén lampenee ja viillenee, sen materiaali
laajenee ja supistuu, miké voi aiheuttaa sardaania ja
narinaa. Tama ei vaikuta tuotteen toimintaan eika aiheuta
ongelmia.

Kiertopumpun kytkeytyminen
paalle.

Kuumavesituotteissa sihiseva aani voi merkita veden
rittdvaa lampenemista lammonvaihtimessa, jolloin
kiertopumppu kaynnistyy.

Jaahdytyssilmukka kytkeytyy
lian usein.

Suositeltua annostelua ei ole
noudatettu.

Kayté tuotteellesi suositeltua polttoaineannosta.

Korkea lampétila
varausséiliossa

Lopeta polttoaineen lisédminen.

Vaurioitunut
jadhdytyssilmukan venttiili.

Ota yhteytta takkasydamen asentaneeseen yritykseen.

Virheellisesti asennettu
vesilaitteisto.

Ota yhteytta takkasyd@men asentaneeseen yritykseen.

Tehovika.

Lopeta polttoaineen lisdéaminen.
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7. TAKUU JA ASIAKASPALVELU

7.1 Tarkeaa tietoa

Q Ennen jokaisen lammityskauden alkua suosi ) tak damen tarki i ammattilaisasentajan

toimesta. Luukun kaikkien tiivisteiden vai ista suc I kahden vuoden vilein ennaltaehkaisevana
toimenpiteena.

Hoxter-tuotteet on valmistettu laadukkaista materiaaleista, joilla on pitk& kayttéika. Koko valmistusprosessin aikana
suoritetaan huolellisia tarkistuksia virheiden véalttdmiseksi. T&méan tuotteen asennus vaatii erityistéa asiantuntemusta, ja siksi se
on suoritettava asiantuntevien yritysten toimesta paikallisten lakiséateisten vaatimusten mukaan.

7.2 Asiakaspalvelu

Jos takkasydamesi tarvitsee huoltoa tai haluat ajoittaa huollon, ota yhteytta tuotteen asentaneeseen yritykseen. Yhteystiedot
16ytyvat takuukortista.

7.3 Takuu
Takuu alkaa paivasta, jolloin asiantunteva yritys on asentanut takkasydamen loppuasiakkaan tiloihin. Takuuaikana korjataan
kaikki osoitettavissa olevista materiaali- ja valmistusvioista johtuvat viat. Takkasydéamen rungolla on viiden vuoden takuu.
Kaikilla mekaanisilla osilla ja polttokammion osilla on kahden vuoden takuu. Takuu ei kata osien normaalia kulumista. Osien
vaihtaminen ei pidenné kokonaistakuuaikaa. Vaihdettuihin osiin sovelletaan lain maaraddmaa takuuaikaa. Kuumavesituotteiden
takuu ei kata termostaatti-, turva-, pohja- tai ilmausventtiileita.

7.4 Takuuehdot
- Takkasydamen saa asentaa vain asiantunteva yritys ohjeidemme ja paikallisten standardien mukaisesti.
Takkasydameen ei saa tehdéa mitaan teknisia muutoksia.
Takkasydamen kayttéjan on noudatettava kayttdohjeita.
- Takuu ei kata mikrohalkeilua eik& betoniosien epéatasaista varia.
Takuu ei kata vaurioita, jotka ovat aiheutuneet kuljetuksen aikana tai vaéranlaisen varastoinnin seurauksena.
Takuu ei kata takkasydamen normaalia kulumista.
- Takuu ei kata vaurioita, jotka johtuvat takkasydamen ylikuumenemisesta, eli liallisen tai vaaranlaisen polttoaineen kaytdsta.
- Takuu ei kata metalliosien lampétilan akillisista muutoksista johtuvia aania.
Vahinkojen korvaaminen muutoin kuin ndiden ehtojen mukaisesti suljetaan pois.

7.5 Normaali kuluminen
Takuu ei kata osien normaalia kulumista, erityisesti:

Tulisijan vuorauksen kuluminen: Tulipesan yksittéiset osat laajenevat ja supistuvat kayton aikana lampdrasituksen vuoksi.
Néiden prosessien aikana voi syntyé mikrohalkeilua. Jos tulipesan osat séilyttévat muotonsa, ne toimivat edelleen oikein.
- Pinnoituksen kuluminen: Lamp&rasituksesta tai ylikuumenemisesta johtuvat maalipintojen tai sinkittyjen pintojen varimuutokset.
Tiivisteiden kuluminen: tiiviyden heikkeneminen lammaon, mekaanisen kulumisen ja tiivisteiden kovettumisen seurauksena.
Lasin kuluminen: nokeentuminen tai palaneiden materiaalien jaémat, varimuutokset, lasin haurastuminen ja halkeilu tai
muut lammoén aiheuttamat muutokset.

7.6 Reklamaation tekeminen
Jos haluat tehdé reklamaation, ota yhteytta takan asentaneeseen yritykseen ja luovuta seuraavat tiedot:

- takuukortti, jossa on sarjanumero ja asennuspaivamaara
- vian kuvaus ja valokuva- tai videodokumentaatio.

8. PURKU, KIERRATYS JA HAVITTAMINEN

8.1 Purku
Takkasydamet on purettava turvallisesti.
Purun aikana on noudatettava turvatoimia, jotta valtytaan loukkaantumisilta ja ympardivien rakenteiden vaurioilta.

8.2 Kierratys
Takkasydamisséa kaytetyt materiaalit, kuten metalli, lasi ja keramiikka, on kierratettava paikallisten maaraysten mukaisesti.
Sahkdosat ja muut vaarallisia aineita siséltavat osat on kierratettava siihen erikoistuneiden yritysten toimesta. Luukun
keraaminen lasi on erityisjatetta, ja se on vietava kerdyspisteeseen. Se ei sovellu tavanomaiseen kierratykseen. Luukun
tiivisteet ja takkasyddmen muut osat ovat erityisjatetta, ja ne on vietava kerdyspisteeseen. Kierrata pakkausmateriaalit, kuten
paperi ja muovi, voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

8.3 Havittaminen

Jaannosmateriaalit, joita ei voi kierrattéa, on havitettava paikallisten ymparistomaaraysten mukaisesti. Havittaminen on
suoritettava tavalla, joka minimoi ympéaristdvaikutukset.
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INLEDNING

- Lé&s noga igenom installationsanvisningarna innan du pabérjar installationen.

Garantin upphér att gélla om det uppstér skador pa grund av att anvisningarna inte har féljts.

Installation far endast utféras av en kvalificerad person.

- Felaktigt forfarande kan orsaka person- och egendomsskador!

- Genom att félja dessa anvisningar och se till att installationen utfors av en kvalificerad person garanteras en

energibesparande och miljévanlig anvandning.

Vid montering av braskaminen ska alla lokala, nationella och europeiska standarder uppfyllas.

- Du hittar garantiinformationen i bruksanvisningen
Kamininsatser &r indelade i tre typer beroende pa glasets utférande. Vissa avsnitt i denna bruksanvisning &r specifika
for en viss typ av glas och &r markerade med motsvarande symbol:

|:| - HAKA - frontruta

a

ﬂ - ECKA - hornglas
tﬂ - UKA - trekantigt glas

2. SAKERHET

Hoxter-produkter uppnar mycket héga temperaturer vid anvandning och darfér kan
U produkternas yta ocksa bli mycket het! Lat inte barn eller personer med nedsatt formaga
att uppfatta risker vistas i ndarheten av braskaminen utan uppsikt. Anvand de medféljande
handskarna.

—h

For att undvika farliga situationer ska du félja féljande regler:

Hall alltid luckan stangd, &ven nér produkten inte anvands. Oppna den endast nar du tander elden, fyller pa brénsle
eller reng6r braskaminen. Luckan, handtaget, spaken, glaset och andra synliga delar blir varma under anvandning —
risk for brannskador! Anvand den medféljande skyddshandsken néar du dppnar luckan eller mandvrerar luftreglaget,
rokutsugsspaken och andra delar av braskaminen nér den anvéands eller ar varm.

2.1 Placering
For att valja ratt placering ska du ta hansyn till féljande krav:

- Installationsplatsen maste godkannas av en byggnadsinspektor (sotare).

Under installationen méaste man se till att det finns tillracklig atkomst till braskaminen, rokréret och skorstenen for
rengdring och regelbundna inspektioner.

- Avstand fran vaggar.

- Golvets lastkapacitet.

- Braskaminen ska inte installeras péa féljande platser:

- irum dar det inte finns ndgon extern lufttillférsel for férbranning

- irum déar brandfarliga och explosiva @mnen eller blandningar bearbetas, lagras eller tillverkas

- irum dar luftutsug skapar ett undertryck i forhallande till den yttre miljon (flaktar, huvar, ventilations- eller
varmeutrustning, franluftstorkar m.m.).

2.1.1 Anvdndning tillsammans med andra uppvdrmningsanordningar
Om braskaminen anvands i samma utrymme som andra uppvarmningsanordningar ska du se till att:

- alla sakerhetsstandarder uppfylls, inklusive korrekt och tillracklig tillférsel av férbranningsluft
- utsldppsgranserna efterlevs.
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2.2 Golvskydd
Golv av brandfarliga material (matta, tr&, kork etc.) maste tackas med en icke-brandfarlig platta (keramik, sten, glas eller
metall) for att skydda mot gnistor, med minimiméatt p& 500 mm framtill och 300 mm pé sidorna. Avstandet mats fran ramen pa
eldstadens lucka.

=300 mm
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2.3 Sikra avstand
Framfér glasytan i eldens synliga omrade, dér det uppstéar direkt varmestralning, méste det héllas ett minsta avstand pa
d, = 1200 mm till antdndliga material (brénnbara byggnadsdelar, tr&, mobler, dekorativa textilier, mattor, gardiner etc.), och
600 mm vid ventilerad luftspalt. Placeringen av antandliga foremal bredvid braskaminen fran glasytans niva faststélls av
sidoavsténdet till glasytan. Om detta avstand &r dg, = 300 mm s& gér det att placera féremalet pa avstandet d,, = 0 mm
framfor glasytan, allts& pa glasytans niva. Om sidoavstandet till glasytan &r dg, = 0 mm, s& méste det antandliga materialets
avstand framfor glasytan vara d , = 800 mm. | andra fall, utanfér eldens synliga omrade, maste det hallas ett avstand pa
minst 200 mm till brannbara material (brannbara byggnadsdelar, tré, mobler, dekorativa textilier, mattor, gardiner etc.). Mat
avstandet mellan eldens synliga omrade och braskaminens dérrkarm. Mellanrummet mellan braskaminen och isoleringen
bestédms av méttet d,, som stér i de tekniska databladen.

U Briannbara féremal i eldens synliga omrade, och som befinner sig nirmare #n vad som anges
o av sdkerhetsavstandet, kan anténdas.

2.3.1 Sikra avstand HAKA
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2.3.2 Siikra avstand ECKA [ﬂ
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2.3.3 Sikra avstand UKA tﬂ
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2.4 Lufttillforsel for forbranning
Braskaminen ska endast anvandas i rum dar tillracklig tillférsel av extern férbranningsluft kan garanteras.

- Tillracklig extern lufttillférsel maste sdkerstéllas for braskaminen. For att forbranna 1 kg ved kravs cirka 12 m? luft.
For problemfri anvandning &r det nddvandigt att sakerstélla en lamplig lufttillforsel till flansen i botten av braskaminen:

- Virekommenderar att du anvander kortast mojliga vag for lufttillforseln och andrar kanalens riktning s lite som
mojligt.

Faststall tilluftskanalens tvarsnitt med hjélp av arbetsdiagrammen (se reglerna fér montering for TR-OL-
braskaminen).

- Tilluftsledningen méste vara tillverkad av icke-brénnbart, formstabilt material.

- Isolering av tilluftsledningen férebygger bildning av kondens.

- Enflans i botten av braskaminen &r avsedd for anslutning av det externa forbranningsluftroret. Anslutningen maste
vara saker. Braskaminer kan ha ett eller flera externa luftintag for forbranning. Om det finns flera intag ar ett intag
forsett med en flans och de dvriga forslutna med ett lock. Flansen och locket ar utbytbara.

Luftutsugsanordningar (t.ex. ventilationsanordningar, utblasningshuvar) som anvands samtidigt med braskaminen i
samma rum kan orsaka problem med lufttillfdrseln till braskaminen. | sddana fall ska du se till att det inte skapas nagot
undertryck i rummet jamfért med den yttre omgivningen.
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2.5 Anvandning med 6ppen lucka

Anvand endast Hoxter-braskaminen med stdngd lucka for att forhindra att rokgaser lacker ut i
O rummet och att glédande kol faller ut.

Braskaminen ar konstruerad fér anvandning med stangd lucka. Oppna endast luckan den tid som behévs for att fylla pa
brénsle eller nar ingen uppvarmning sker i braskaminen och den har svalnat.

Vid anvandning med 6ppen lucka har braskaminen flera ganger lagre effektivitet an vid anvandning med stangd lucka.

Vid anvandning med 6ppen lucka kan rék som har en negativ effekt for ménniskor trdnga in i bostaden.

Flygande heta partiklar som kan orsaka brannskador och det finns ocksé risk fér brand. Langvarig anvandning med 6ppen
lucka skadar tatningen.

2.6 Anslutning till skorstenen
Innan du ansluter braskaminen till skorstenen méaste du kontrollera skorstenens storlek och skick (enligt géallande lokala
byggregler). Dessutom ska korrekt funktion enligt DIN EN 13384 dokumenteras skriftligt. Vid berdkning av skorstensvagen ar
det nddvandigt att ta hansyn till parametrarna fér den vattenmantlade kaminen och det faktum att med luckan éppen (nér du
lagger in ved) ar det nodvandigt att sékert avidgsna en stoérre mangd luft och rékgaser én vid normal anvandning.
Rokgasvagen far inte reduceras sa att den far mindre dimensioner. Flera varmekallor kan anslutas till en skorsten endast om
de ar férsedda med en sjélvstdngande luckmekanism och certifierade enligt EN 16510. Darefter ska en berdkning gdras enligt
DIN EN 13384.
Vid installationen ska standarderna EN 15287, EN 13384 eller de bestdammelser som galler for denna typ av apparater i de
l&ander dar de installeras beaktas.

2.7 Brand i skorstenen
Om skorstenen inte underhalls ordentligt och rengérs regelbundet kan sot ansamlas pa vaggarna och bilda ett sammanhangande
lager. | extrema fall, vid vedeldning, kan gnistor fran braskaminen tranga in i skorstenen och antanda detta sotlager.
Darfor &r det nddvandigt att sakerstélla regelbunden rengdring av vattenmantlade braskaminer, rokkanaler och skorstenar.
Om du sétter pa varmen efter en langre tid utan anvandning maste du forst kontrollera att systemet inte &r tilltappt
négonstans.

U Det bésta siattet att férebygga en brand i skorstenen &r regelbundet underhall av braskaminen och
o rengdring av rokror och skorsten. Radgoér med en sotare och se underhall hema foér braskaminen.

Lagor som skjuter ut fran skorstensmynningen, en stor mangd gnistor som flyger ut ur skorstenen och en stor méngd rék och
lukt fran braskaminen &r tecken pa att det brinner i skorstenen. Om detta sker ska du:

ringa brandkaren

stanga lufttillférseln till braskaminen.

- Avlagsna alla brannbara féremal i skorstenens omedelbara nérhet.

- Forsok inte under nagra omstandigheter slacka en skorstensbrand med vatten innan brandkaren anlander.

Vid en skorstensbrand kan temperaturer p& upp till 1 300 °C uppnés. Vattnet skulle omedelbart férvandlas till en stor
méangd anga som skulle kunna spranga skorstenen.

- Efter en brand ska du kontakta sotare for en utvardering av skorstenens skick.

2.8 Tillforsel av forbranningsluft
Braskaminen ar tekniskt anpassad for [ufttillforsel fran utsidan. Om braskaminen inte har anslutits till den externa lufttillforseln
vid installationen, ska du se till att det finns tillrackligt med férbranningsluft i rummet genom ventilation. Anvand inte
braskaminen samtidigt som en annan uppvarmningsanordning eller apparat som skapar ett undertryck i ett slutet rum.
Komponenterna for styrning av lufttillfdrseln till braskaminen far inte modifieras pa nagot sétt.

2.9 Otillatna tekniska modifieringar
Det ar forbjudet att pa nagot satt modifiera konstruktionen av braskaminen. Vid otillatna tekniska modifieringar tar tillverkaren
inget ansvar for sékerheten vid anvandning av braskaminen och garantin upphér automatiskt att gélla. Endast reservdelar
som godkants av tillverkaren far anvandas.

2.10 Ventilationsgaller

Ventilationsgallren &r avsedda fér konvektionsdrift och ska placeras i de nedre och évre delarna av braskaminens hélje s&
att luften kan passera runt braskaminen. For att ventilationsgallren ska fungera korrekt ska de hallas rena och de far inte
blockeras eller stdngas av misstag. Om ventilationsgallren kan justeras ska de alltid 6ppnas under konvektionsdrift.

Q Varm luft kommer ut ur de dévre ventilationsgallren!

3. BRANSLE

Anviand aldrig fuktig (farsk) ved for uppvarmning, eftersom det snabbt férkortar livslangden

for braskaminen. Ju fuktigare veden ar, desto smutsigare blir braskaminens glas,
forbranningskammarens foder och rékkanalen, inklusive skorstenen. Uppvarmning med bl6t ved
okar risken for skorstensbrand och korrosion av braskaminens metalldelar.
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Brann inte nagot annat brénsle &n det som &r avsett att anvandas i braskaminen. Under inga omstandigheter far bensin,
bensinbransle, lampolja, fotogen, tandvatska, trakol, etylalkohol eller liknande flytande bréanslen, skrap eller ytbehandlat tra
brénnas. Anvand inte heller dessa amnen for att tdnda braskaminen. Detta skadar inte bara braskaminen utan dven miljon.
De &mnen som anges i listan far inte forvaras i narheten av braskaminen.

Anvand lampliga tandmedel for tdndning. Anvand under inga omstandigheter bensin, alkohol, thinner osv. fér att tdnda en eld
i braskaminen.

Om du inte foljer denna punkt upphér garantin f6r Hoxters braskamin att gélla.

3.1 Lampligt bransle

Du kan uppna énskad fukthalt fér veden genom att lagra den pa en solig och vilventilerad plats i
minst 18 manader.

| Hoxters braskamin ska det endast eldas med icke-ytbehandlad ved med en maximal restfuktighet pa 18 %. Anvand aldrig
farsk ved. Farsk ved har ungefér tre ganger hogre fukthalt och hélften s& hogt varmevarde som torr ved. Nar farsk ved
anvands uppnas inte den optimala férbranningstemperaturen i braskaminen, vilket leder till

overdriven bildning av sot, tjara och andra utslapp.

Den energiméngd som finns i ett kilo tré &r ungefér densamma for alla tréslag. Olika typer

av tra har olika densitet. Mjukt tré (gran, tall, poppel, gran) har en lagre densitet och &r lampligt for uppvarmning. Hart tré (ek, bok, ask)
har hdgre densitet, brinner med en lugn 1&ga, skapar konstant varme och ar mer [ampligt for regelbunden uppvarmning an mjukt tra.

3.2 Rekommenderad bransleméngd

Fyll aldrig pa mer &n den maximalt féreskrivna brinsleméngden. Om den maximala
branslemangden dverskrids kan braskaminen skadas. Regelbunden 6verhettning orsakar
O oaterkalleliga skador pa keramiskt glas och andra delar.

Mangden bransle som anvands i braskaminen ska hallas inom de féreskrivna minimi- och maxvérdena. Beakta mangden
bransle for den specifika anslutningsmetoden och typen av braskamin. Se informationen i det sista kapitlet i Tekniska data.
Braskaminen &r konstruerad for kortvarig férbranning. Branslepafyliningsintervallet bor vara mellan 45 och 90 minuter.

en timme mellan tillforsel av bransle. Forlangning av den aktiva forbranningsfasen med ytterligare

ﬁ Varje gang du tander braskaminen ska du anvénda tva rekommenderade brinslemingder med minst
bréansle kan leda till nedbrytning av det omgivande materialet.

4. ANVANDNING AV BRASKAMINEN

4.1 Forsta anvdndningen
Ta bort alla bifogade dokument och andra féremal som inte &r en del av forbranningskammaren i braskaminen. Vid den forsta
anvandningen kan det forekomma lukter som kommer fran forbranningen av ytbehandlingen av tatningar och tatningsmedel.
Se darfor till att rummet med braskaminen ar vél ventilerat. Om den tekniker som installerade braskaminen inte redan har
gjort det, ska du kontrollera att féljande villkor ar uppfyllda:

fénstren och dérrarna i rummet med braskaminen &r 6ppna sé att rummet ar val ventilerat

braskaminen &r ansluten till en skorsten

- anvand minsta mojliga méangd bransle

- varmvattenvaxlaren ar fylld med vatten och &r ventilerad

sakerhetsanordningar (sékerhetstryckventil, termostatventil) &r korrekt installerade och deras funktion har kontrollerats
Termostatventilen &r ansluten till braskaminens varmvatteninsats med ett vattentryck pa minst 2 bar.

4.2 Efterfoljande anvdndningar och uppvarmning
1. Kontrollera att det inte finns for mycket aska i forbranningskammaren fran tidigare anvandningar. Ett
sammanhangande lager av aska far inte Gverstiga en niva pa 2 cm under luckdppningens nederkant.
2. Stall luftreglagespaken i 100 %-lage. Pa s& satt sakerstélls tillracklig lufttillforsel for forbranningen. Folj alltid den
tydligt markerade symbolen pa luckans skena.

/ oo \

0% 50% 100%

3. Oppna luckan till braskaminen och fyll p& den rekommenderade mangden bransle i mitten av
forbranningskammaren. Placera forst ut de storre vedbitarna och darefter de mindre. Se till att luft kan stromma
mellan de enskilda vedbitarna.

4. Satt en tandare mellan de sma vedbitarna i den Gvre delen av den inskjutna veden och tand den.

5.  Stang luckan och Gvervaka elden tills den &r helt och hallet tand. Om tandningen misslyckas ska du vanta tills alla
gaser har forsvunnit fran forbranningskammaren och sedan upprepa steg 4.

6. Nér allt brénsle har antants staller du luftreglagespaken i 50 %-lage.
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Sténg aldrig av lufttillférseln nér det finns synliga lagor, eftersom detta kan férsdmra kvaliteten fér
foérbranningen och braskaminen. Fyll inte pa brénsle i braskaminen nér det finns synliga lagor
eftersom rékgaser kan stromma ut i rummet nar luckan 6ppnas. Under uppvarmning expanderar
metalldelarna i braskaminen vilket kan ge upphov till ett kndppande ljust som inte paverkar
enhetens funktion pa nagot sitt.

o

ﬁ Ténd alltid elden i férbrinningskammaren ovanifran da brinner brénslet béttre och renare.

7.  Om det inte ar absolut nddvandigt ska du inte 0ppna luckan eller stora elden. Lat allt bransle brinna upp. Lagg
till nasta mangd bransle i enlighet med tidsangivelsen i tabellen. Oppna luckan langsamt for att forhindra att rok
tranger ut i rummet och fyll pa den rekommenderade mangden brénsle.

8. Omallt bransle redan har férbréants staller du luftreglagespaken i 0 %-l&ge. Detta férhindrar tillférsel av
férbranningsluft till kammaren och férlanger uppvarmningsfasen. Kolet haller sig varmt i kammaren mycket langre
och varmen forsvinner inte ut genom skorstenen.

Sténg aldrig lufttillférseln under aktiv forbranning (synlig eld) och kvév inte elden! Luften som
U strommar in i forbranningskammaren kyler det keramiska glaset. Om lufttillforseln ar stangd kan
O den 6verhettas och orsaka oaterkalleliga forandringar i materialets kristallstruktur.

4.3 Anvandning med elektronisk reglering
Om braskaminen ar utrustad med en elektronisk forbranningskontroll ska du félja instruktionerna for denna elektroniska
forbranningskontroll nar du anvander den.

4.4 Anvandning under perioder med temperaturévergangar
For att braskaminen ska fungera korrekt kravs tillrackligt drag i skorstenen, vilket bland annat beror pa utetemperaturen.
Pa vintern, nar utetemperaturen &r Iag, &r det skorstenen som har det stérsta draget. Problem med drag kan uppsté under
perioder med temperaturévergangar (hdst/var). En hégre utomhustemperatur férsémrar férbranningen och ékar méngden
rok. Dessa effekter kan undvikas pa féliande sétt:

- For uppvarmning ska du anvanda mindre vedbitar for att snabbare na hogre temperaturer och varma upp skorstenen.

- Lat luftreglaget vara instéllt pa max under hela férbranningen.
- Anvand endast vél torkad ved med en restfuktkvot pa mindre &n 18 %.

5. RENGORING OCH UNDERHALL

5.1 Rengoring av glas

Innan du bérjar rengoéra braskaminen ska du se till att kaminen ar slackt och att braskaminen ar
U sval. Hur ofta och intensivt rengéringen (av braskamin, rékkanal, skorsten) behéver goras beror pa
o kvaliteten pa den ved som férbrianns. Om braskaminen inte har anvénts under en lidngre tid ska du
kontrollera att skorstenen inte ar tilltdppt innan du téander den.

Anvand aldrig flytande rengdringsmedel for glas. Anvdndning av flytande rengéringsmedel kan leda
U till oaterkalleliga skador pa glas, titningar och andra delar av braskaminen. Garantivillkoren géller
o inte for dessa fall. Rengér utan vatska med en Hoxter-rengéringssvamp. Vid kraftig nedsmutsning
kan du anvénda en fuktad trasa med ett litet lager fin aska fran braskaminen.

Hoxters braskaminer &r férsedda med hdgkvalitativt keramiskt glas som har en sjélvrengéringsfunktion fér keramiskt glas.
Den luft som tillférs férbranningskammaren sveps éver glaset pa insidan och avlagsnar smuts fran glaset.

Genom att kontrollera luften ordentligt och anvanda torr ved far du ett rent glas som inte behéver rengéras ofta. Rengér
glaset fran insidan efter att luckan har éppnats

Genom att félja de rekommenderade méangderna for brénsle, anvanda tillrdckligt torr ved och
ritt mangd luft far du en ren férbriénningsprocess och behéver inte rengéra glaset sa ofta. Fér
rengoring av glaset rekommenderar vi Hoxter-rengéringssvampen, som ar speciellt utformad for
keramiskt glas.
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5.1.1 Luckor som dppnats at sidan |:| ﬂ

Fér HAKA- och ECKA-modeller med sidodppning ska du géra pé foljande séatt:

1. Lutaluckans handtag uppat.
2. Oppna luckan.

5.1.2 HAKA-lyftlucka |:|
Lyftluckan p& HAKA kan féllas framét for att komma &t insidan av glaset.

1. Frigor luckans lasspakar genom att vrida dem.
2. Lutaluckan utat.
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5.1.3 ECKA-lyftlucka ﬂ

Lyftluckorna pa ECKA-modellerna ger majlighet att 6ppna luckan for att komma &t insidan av glaset.

1. Qppna alla lucklasningsspakar.
2. Oppna luckorna.

5.1.4 UKA-lyftlucka tﬂ

Det finns tva olika typer av konstruktioner for lyftluckor:

A Gangjarnsmekanism
B  Sparmekanism

UKA-modellerna ar utrustade med en 6ppningsmekanism for sidoluckor som gér det maojligt att komma &t glasets insida.

1. Qppna alla lucklasningsspakar.
2. Oppna luckan.

Typ B
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5.2 Uttag av aska
Hoxters braskaminer anvander den modernaste och mest effektiva metoden for gallerlds férbranning. Veden férbranns

effektivt och bildar en mycket fin aska. Askan lagger sig i botten av férbranningskammaren och paverkar den fortsatta
forbranningsprocessen positivt. Det &r inte nddvandigt att ta bort all aska fran braskaminen. Ta ut askan med regelbundna
intervall anpassade till varmens intensitet. Ett sammanhangande lager av aska far inte Gverstiga en niva pa 2 cm under

luckdppningens nederkant.

Aska kan fortfarande innehélla glédande kol i 24 timmar efter férbranningen. Ta endast bort
U aska fran en kall och helt slidckt braskamin! Placera den sedan i 24 timmar i en icke-brénnbar

O behallare pa avstand fran briannbara material.

| botten av férbranningskammaren ska det finnas ett minimalt asklager (ca 1 cm), vilket framjar
ﬁ en god vedeldning. Anvéand 6verskot kan fran brask 1 som ett hogkvalitativt ekologiskt
gédningsmedel till trddgarden.

5.3 Rengoéring av varmvattenvéxlaren
For att bibehalla samma effektivitet hos varmvattenvaxlaren ar det nddvandigt att rengéra den minst en gang i manaden. Om

den inte rengdrs kan det leda till oaterkalleliga skador pa braskaminen.

Rengor endast braskaminer nar de har svalnat.
Anvand personlig skyddsutrustning.

Det finns tva typer av varmvattenvaxlare:

A For manuell rengdring:
1. Anvand skyddshandskar och skyddsglaségon.
2. Tabort deflektorn pa toppen av forbranningskammaren.
3. Anvand den medféljande borsten for att rengdra alla ror i rékgasvagen i hela deras langd.
4. Rengora braskaminen.
B Integrerad rengéring
1. Vrid rengdringsspaken till &ndlagena minst tio ganger.

Typ A
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5.4 Regelbundet underhall som utférs av en behérig person
Arligt professionellt underhall av braskaminen utférs genom inspektionséppningar i héljet, som &r anpassade till braskaminen
och lokala férhéllanden.
Professionellt underhall bér omfatta:

- rengdring av férbranningskammare och rokkanal

kontroll av tatningar och luckdéppningsmekanism

kontroll av Iufttillférsel och styrning

kontroll av funktionen hos varmvattenvaxlarens sakerhetsfunktioner (sékerhetsventil, termostatventil, avluftningsventil)
- rengdring av varmvattenvaxlaren

kontroll av varmesystemet

Infér varje eldningssisong rekommenderar vi att du later en professionell kaminmontér inspektera
braskaminen. Vi rekommenderar att alla lucktitningar byts ut vartannat ar i férebyggande syfte.

Om braskaminen inte har anvants under en langre tid dr det n6dvandigt att kontrollera
braskaminen, skorstenen och rékkanalen.

o
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6. VAD DU SKA GORA OM DET UPPSTAR ETT FEL

Fel

Orsak

Ldsning

Kraftigt nedsmutsat glas

Felaktigt bransle

Anvand foreskrivet bransle for uppvarmning.

Otillracklig forbranningsluft

Lamna luftreglagespaken mellan mitt- och maxlage.

Tilltdppt varmvattenvaxlare

Rengdr varmvattenvéxlaren.

Annan orsak

Kontakta féretaget som installerade braskaminen

Délig antandning eller déende eld

Felaktigt bransle

Anvand féreskrivet bransle for uppvarmning.

Otillracklig forbranningsluft

Vrid langsamt luftreglagespaken till maximalt 1&age.

Otillrackligt skorstensdrag

Justera skorstensdragluckans lage med hjélp av spaken

Folj instruktionerna i avsnittet om Uppvarmning i
perioder med temperaturévergangar.

Tilltappt varmvattenvaxlare

Reng6r varmvattenvéxlaren.

Annan orsak

Kontakta foretaget som installerade braskaminen.

Rok som tréanger ut i rummet vid
pafylining av bréansle

Felaktigt bransle

Anvand féreskrivet bransle for uppvarmning.

Otillrackligt skorstensdrag

Justera skorstensdragluckans lage med hjélp av spaken.

Folj instruktionerna i avsnittet om Uppvarmning i
perioder med temperaturévergangar.

Luckan 6ppnades for snabbt

Folj anvisningarna for att tanda och fylla pa bransle till
elden.

Brénsle har tillsatts i fel
férbranningsstadium

Folj anvisningarna for att tanda och fylla pa bransle till
elden.

Tilltdppt varmvattenvaxlare

Rengdr varmvattenvéxlaren.

Veden brinner fér snabbt eller
vedforbrukningen ar fér hog

Felaktigt bransle

Anvand féreskrivet bransle for uppvarmning.

Rekommenderad méngd
bransle har inte foljts

Anvand den rekommenderade mangden brénsle for
braskaminen.

Dalig luftreglering for
férbranning

Folj anvisningarna for att tanda och fylla pa bransle till
elden.

Luckan ar till viss del 6ppen

Sténg luckan helt och hallet.

Ljud fran braskaminen

Termisk expansion av stal

Nér braskaminen varms upp eller kyls ned kommer
materialet att expandera eller dra ihop sig, vilket kan
orsaka ett sprakande eller knarrande ljud. Detta paverkar
inte braskaminens funktionalitet och ar inte en anledning
till reklamation.

Inkoppling av
cirkulationspump

| vattenmantlade braskaminer kan ett vasande ljud
indikera att vattnet i vaxlaren har varmts upp tillrackligt
och att cirkulationspumpen har startat.

Kylslingan vaxlar for ofta

Rekommenderad méngd
bransle har inte foljts

Anvéand den mangd brénsle som rekommenderas for
din produkt.

HOg temperatur i
ackumulatortanken

Sluta fylla pa brénsle.

Skadad ventil for kylslinga

Kontakta foretaget som installerade braskaminen.

Felaktig vatteninstallation

Kontakta féretaget som installerade braskaminen.

Strémavbrott

Sluta fylla pa brénsle.
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7. GARANTI OCH KUNDSERVICE

7.1 Viktig information

U Infor varje eldningssdsong rekommenderar vi att du later en professionell kaminmontér inspektera
o braskaminen. Vi rekommenderar att alla lucktitningar byts ut vartannat ar i férebyggande syfte.

Hoxters produkter ar tillverkade av hogkvalitativa material med lang livslangd. Hela tillverkningsprocessen genomgar
noggranna kontroller for att forhindra eventuella klagomal. Installation av denna produkt kraver specialistkunskap och ska
endast utféras av behdriga personer i enlighet med lokala lagkrav.

7.2 Kundservice
Om braskaminen behdver service eller regelbundet underhall ska du kontakta det foretag som installerade produkten. Du
hittar kontaktuppgifterna pa garantikortet.

7.3 Garanti
Garantitiden borjar [opa frdn och med den dag da installationen av braskaminen har slutforts av ett specialiserat foretag hos
slutkunden. Under garantitiden repareras alla defekter som orsakats av pavisbara material- och tillverkningsfel. Braskaminens
stomme omfattas av 5 ars garanti. Alla mekaniska delar och férbranningskammarens delar tacks av 2 ars garanti. Garantin
tacker inte normalt slitage av delar. Byte av komponenter férlanger inte den totala garantitiden. For utbytta delar galler
den garantitid som anges enligt lag. For varmvattenprodukter omfattar garantin inte termostatventiler, sékerhetsventiler,
cirkulationspumpventiler och avluftningsventiler.

7.4 Garantivillkor
- Braskaminen far endast installeras av ett specialiserat foretag i enlighet med vara anvisningar och lokala normer.
Det ar forbjudet att genomféra tekniska andringar av braskaminen.
Vid anvandning av braskaminen ska anvandaren f6lja bruksanvisningen.
- Garantin tacker inte mikrosprickor och ojamn fargning av betongdelar.
- Garantin tacker inte skador som uppstatt under transport eller till foljd av felaktig forvaring.
Garantin tacker inte normalt slitage av braskaminen.
Garantin tacker inte skador som orsakats av éverhettning av braskaminen, t.ex. genom att tillféra for stora mangder
brénsle eller anvénda annat brénsle &n det rekommenderade.
Garantin tacker inte akustiska fenomen som orsakas av pldtsliga temperaturférandringar i metalldelar.
Ersattning for skador utdver dessa bestammelser utesluts.

7.5 Normalt slitage och forslitning
Garantivillkoren géller inte for normalt slitage av delar, i synnerhet:

Slitage av braskaminens bekladnad: Enskilda delar av braskaminen expanderar och drar ihop sig under anvandning
pé grund av termiska férandringar.

- Mikrosprickor kan uppsta under dessa processer. Om braskaminens delar behaller sin form fungerar de fortfarande
som de ska.

Slitage pa ytbehandlingar: Fargférandringar i farg eller galvaniserade ytor pa grund av termiska forandringar eller
Overhettning.

Slitage av tatningar: minskad tathet pa grund av varmepéaverkan, mekaniskt slitage och hardning av tatningarna.
Slitage av glas: sot eller rester av branda material, fargférandringar, spréda delar och sprickbildning i glaset eller andra
férandringar som orsakas av varme.

7.6 Limna in ett klagomal
For att Iamna in ett klagomal ska du kontakta féretaget som installerade braskaminen och tillhandahalla:

- garantikortet med serienummer och installationsdatum
- en beskrivning och fotografisk dokumentation av felet eller en videoinspelning.

8. DEMONTERING, ATERVINNING OCH AVFALLSHANTERING

8.1 Demontering
Braskaminer ska demonteras pa ett sékert satt.
Vid demontering ska sékerhetsatgarder vidtas for att forhindra personskador eller skador pa omgivande konstruktioner.

8.2 Atervinning
Material som anvands i braskaminen, t.ex. metall, glas och keramik, ska atervinnas i enlighet med lokala bestammelser.
Elektroniska komponenter och andra delar som innehaller farliga @amnen ska atervinnas av specialiserade foretag. Luckans
keramiska glas tillnor kategorin specialavfall och maste lamnas in pa en insamlingsplats; det lampar sig inte for normal
atervinning. Lucktatningarna och andra delar av braskaminen tillnor kategorin specialavfall, lamna dem till en insamlingsplats.
Atervinn férpackningsmaterial som papper och plast i enlighet med gallande bestammelser.

8.3 Avfallshantering
Restmaterial som inte kan atervinnas ska kasseras i enlighet med lokala miljobestammelser. Avfallshanteringen ska ske pa ett
sadant satt att miljopaverkan minimeras.
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Les neye giennom monteringsinstruksen for du starter monteringen.

Eventuelle skader som skyldes manglende overholdelse av instruksjonene, ferer til tap av garantien.

Installasjonen skal kun utferes av en fagperson.

Feil fremgangsmate kan fore til personskader og materielle skader!

Ved a folge disse instruksjonene og utfere installasjonen pa en profesjonell méate garanterer du energibesparende og
miljigvennlig drift.

Ved montering av peisinnsatsen ma alle lokale, nasjonale og europeiske standarder oppfylles.

Du finner garantiinformasjonen i bruksanvisningen

Peisinnsatser er delt inn i tre Typeer etter utforelse av glass, noen kapitler i denne veiledningen er spesifikke
for en bestemt Typee glass og er merket med et passende piktogram:

|:| - Haka - frontrute

ﬂ - Ecka - hjerneglass
tﬂ - Uka - tre-sidig glass

2. SIKKERHET

Hoxter-produkter opererer ved sveert hoye temperaturer, og séledes kan overflaten ogsa
Q bli sveert varm! Ikke la barn eller personer med nedsatt risikooppfatning veere uten tilsyn i

nzrheten av peisinnsatsen. Bruk de medfolgende hanskene.

Folg felgende regler for & unngé farlige situasjoner:

Hold alltid deren lukket, ogsé nér produktet ikke er i bruk. Apne den bare nér du skal tenne opp, legge inn ved eller rengjere.
Deren, handtaket, hendelen, glasset og andre synlige deler er varme under bruk — det er fare for forbrenning! Bruk den
medfelgende hansken nar du apner deren eller betjener luftreguleringsspaken, reykavtrekkshendelen og andre deler av
peisinnsatsen nar den er i bruk eller varm.

2.1 Plassering

Ved valg av riktig plassering ber felgende krav tas i betraktning:

- Installasjonsstedet ma godkjennes av en bygginspekter (feier).

Under installasjonen ma det sikres tilstrekkelig tilgang til peisinnsats, reykrer og skorstein for rengjering og periodisk
ettersyn.

- Avstand fra vegg.

- Gulvets belastningskapasitet.

- Peisinnsatsen ma ikke installeres i rom:

- Der det ikke er ekstern lufttilfersel for forbrenning

- Der brannfarlige og eksplosive stoffer eller blandinger behandles, lagres eller produseres

- Der luftavtrekk danner undertrykk i forhold til omgivelsene utenfor (vifter, hetter, ventilasjons- eller
oppvarmingsutstyr, avtrekkstorkere, etc.).

2.1.1 Bruk med andre varmeenheter

Hvis peisinnsatsen brukes samtidig med andre varmeenheter, er det nedvendig & sikre at:

- Alle sikkerhetsstandarder er oppfylt, inkludert korrekt og tilstrekkelig tilfersel av forbrenningsluft
- Utslippsgrensene er oppfylt
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2.2 Beskyttelse av gulvet
Som beskyttelse mot gnistregn méa det pa brennbare gulvTypeer (tepper, tregulv, kork, etc.) legges et ubrennbart lag
(keramikk, stein, glass eller metall) med en minimumsavstand p& 500 mm foran og 300 mm pa sidene. Avstanden méles fra
rammen pa peisinnsatsderen.

=300 mm
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2.3 Trygg avstand
Foran glassflaten i det synlige brannomrédet, der direkte varmestraling oppstér, ma det holdes en minsteavstand pa d, =
1200 mm fra brennbare materialer (brennbare bygningsdeler, treverk, mebler, dekorative tekstiler, tepper, gardiner, etc.), i
tilfelle ventilert gap pa 600 mm. Plasseringen av brennbare gjenstander ved siden av peisinnsatsen fra nivaet pa glassflaten
bestemmes av sideavstanden fra glassflaten. Hvis denne avstanden er dg, = 300 mm, er det mulig & plassere gjenstanden
i en avstand fremover fra glassflaten d, = 0 mm, alts& pa niva med glassflaten. Hvis sideavstanden fra glassflaten er d., = 0
mm, ma avstanden til brennbart materiale foran glassflaten vaere d,, = 800 mm. | andre tilfeller, utenfor det synlige omradet
av ilden, mé& det veere en minsteavstand pa 200 mm fra brennbare materialer (brennbare bygningsdeler, treverk, mabler,
dekorative tekstiler, tepper, gardiner, etc.). Mal avstanden til det synlige omradet av ilden fra peisinnsatsens derramme.
Avstanden mellom peisinnsatsen og isolasjonen er angitt med dimensjonen dX, som du finner i de tekniske spesifikasjonene.

U Brennbare gjenstander i det synlige omradet av ilden og pa avstander som er mindre enn
O sikkerhetsavstanden, kan antennes.

2.3.1 Sikre avstander HAKA
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2.3.2 Sikre avstander ECKA [ﬂ
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2.3.3 Sikre avstander UKA tﬂ
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2.4 Lufttilforsel for forbrenning
Peisinnsatsen skal kun brukes i rom der det kan sikres tilstrekkelig tilfersel av ekstern Iuft til forbrenningen.

- Det mé serges for tilstrekkelig ekstern lufttilfersel til peisinnsatsen. Forbrenning av 1 kg ved krever ca. 12 m? luft.
For problemfri drift er det nedvendig & serge for tilstrekkelig lufttilfersel til flensen i bunnen av peisinnsatsen:

- Det anbefales & bruke kortest mulig rute for lufttilferselen og endre kanalens retning sa lite som mulig.
- Bruk arbeidsdiagrammene (se TR-OL-ovnmonterens regler) til & fastsla tverrsnittet pa tilluftskanalen.
- Lufttilferselslinjen méa veere laget av ubrennbart, formstabilt materiale.

- Isolering av lufttilferselslinjen forhindrer at det dannes kondens.

- Enflensibunnen av innsatsen er til stede for tilkobling av det eksterne forbrenningsluftreret. Forbindelsen ma sikres.
Peisinnsatser kan ha ett eller flere eksterne forbrenningsluftinntak. Hvis det er flere inntak, er ett av inntakene utstyrt
med en flens, mens de andre er lukket med et deksel. Flens og deksel kan byttes ut.

- Avtrekksenheter (f.eks. ventilasjonsenheter, avtrekkshetter) som brukes samtidig med peisinnsatsen i samme rom,
kan fere til problemer med Iufttilferselen til peisinnsatsen. | slike tilfeller er det nedvendig & serge for at det ikke
oppstéar undertrykk i rommet i forhold til omgivelsene utenfor.
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2.5 Bruk med apen dor

U Bruk kun Hoxter peisinnsats med deren lukket for & forhindre at roykgass siver uti rommet og at
O 9ledende kull faller ut.

Peisinnsatsen er laget for bruk med lukket der. Du ber bare apne deren sa lenge det er nedvendig for & legge inn ved, eller
nar det ikke varmes opp i peisinnsatsen og den er avkjolt.

Nar peisinnsatsen er i bruk med apen der, har den flere ganger lavere virkningsgrad enn nar den er i bruk med lukket der.
Ved apen bruk kan avgasser som har en negativ effekt p4 menneskekroppen sive inn i oppholdsrommet.

Flygende varme partikler som kan forarsake brannskade eller brann, er ogsé en risiko. Lengre bruk med apen der vil
odelegge dorpakningen.

2.6 Tilkobling til skorstein
For peisinnsatsen kobles til skorsteinen, er det nedvendig & kontrollere sterrelsen og tilstanden til den aktuelle skorsteinen
(i henhold til de relevante lokale byggforskriftene). | tillegg ma den korrekte funksjonen til utstyret i henhold til DIN EN
13384 dokumenteres skriftlig. Ved beregning av skorsteinsveien er det nedvendig & ta hensyn til parametrene til den gitte
akkumuleringsovnen og det faktum at med &pen der (nar du legger inn ved) er det nedvendig a fierne en sterre mengde Iuft
og roykgass pa en sikker mate enn under normal bruk.
Roykgassveien ma ikke reduseres til mindre dimensjoner. Flere varmekilder kan bare kobles til én skorstein hvis de er utstyrt
med en selvlukkende dermekanisme og er sertifisert i henhold til EN 16510. Deretter ma det gjeres en beregning i henhold
til DIN EN 13384. Under installasjonen ma standardene EN 15287, EN 13384 eller forskriftene som gjelder for denne Typeen
enheter i de landene der de installeres, etterleves.

2.7 Skorsteinsbrann
Hvis skorsteinen ikke vedlikeholdes og rengjeres regelmessig, kan hope seg opp sot pa veggene og danne et heldekkende
lag. | ekstreme tilfeller kan gnister fra peisen komme inn i skorsteinen og antenne dette sotlaget ved fyring med ved.
Séledes er det nedvendig & serge for regelmessig rengjering av akkumuleringsovner, reykkanaler og skorsteiner. Hvis du
starter oppvarming etter et lengre tidsrom uten bruk, mé du forst sjekke at systemet ikke er blokkert et sted.

Den beste forebyggingen av skorsteinsbrann er regelmessig vedlikehold av peisinnsatsen og
O rengjoring av roykror og skorstein. Réadfer deg med feier og vedlikeholdsplanen for peisinnsatsen.

Du kan se om det er brann i en skorstein ved at flammene skyter ut av skorsteinsmunningen, ved kraftig gnistregn og ved
betydelig reyk og lukt fra peisinnsatsen. | sa fall tilfelle:

Ring brannvesenet.

Steng lufttilferselen til lagringsovnen.

- Fjern alle brennbare gjenstander fra skorsteinens umiddelbare neerhet.

- Du ma ikke under noen omstendigheter prove & slukke en skorsteinsbrann med vann for brannvesenet har ankommet.
Temperaturen ved en skorsteinsbrann kan komme opp i 1300 °C. Vannet vil umiddelbart bli til en stor mengde damp
som kan sprenge skorsteinen.

2.8 Tilforsel av forbrenningsluft
Peisinnsatsen er teknisk tilpasset for Iufttilforsel utenfra. Hvis peisinnsatsen ikke har blitt koblet til denne eksterne
lufttilferselen ved montering, er det nedvendig & serge for tilstrekkelig forbrenningsluft i rommet ved hjelp av ventilasjon. lkke
bruk peisinnsatsen samtidig med en annen varmeenhet eller apparat som danner undertrykk i et lukket rom. Komponentene
for kontroll av lufttilferselen til peisinnsatsen ma ikke modifiseres pa noen mate.

2.9 Uautoriserte tekniske endringer
Det er forbudt & gjere endringer pa peisinnsatsens konstruksjon pa noen som helst mate. Ved uautoriserte tekniske endringer
har produsenten ikke noe ansvar for sikkerheten ved bruk av enheten, og garantien utleper automatisk. Det skal kun brukes
reservedeler som er godkjent av produsenten.

2.10 Ventilasjonsrister

Ventilasjonsristene er laget for konveksjonsbruk og ma plasseres i nedre og evre del av peisinnsatsens kabinett, slik at
luften kan passere rundt peisinnsatsen. For at ventilasjonsristene skal fungere pa korrekt mate, ma de holdes rene og ikke
blokkeres eller lukkes ved uhell. Hvis ventilasjonsristene kan justeres, skal de alltid &pnes under konveksjonsbruk.

Q Det kommer varm luft ut av de overste ventilasjonsristene!

3. BRENSEL

Bruk aldri vat (fersk) ved til oppvarming, da dette raskt vil redusere peisinnsatsens levetid.
Jo fuktigere veden er, desto mer skittent blir glasset, foringen i forbrenningskammeret og

o roykkanalen, samt skorsteinen. Oppvarming med vat ved oker sannsynligheten for skorsteinsbrann
og korrosjon av metalldelene pa peisinnsatsen.
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Ikke brenn annet brensel enn det som er beregnet for bruk i peisinnsatsen. Du mé& under ingen omstendigheter brenne
bensin, fyringsolje, lampeolje, parafin, tennvaeske, trekull, etylalkohol eller lignende flytende brensel, seppel eller
overflatebehandlet trevirke. Sadan stoffer ma heller ikke brukes til & tenne opp peisinnsatsen. Dette vil ikke bare veere til skade
for peisinnsatsen, men ogsa miljeet. Stoffene som er oppfert pa listen ma ikke oppbevares i neerheten av peisinnsatsen.

Bruk egnede tennmidler for & tenne opp peisinnsatsen. Det skal under ingen omstendigheter brukes bensin, alkohol,
fortynningsmiddel, etc. for & tenne opp peisinnsatsen.

Hvis dette punktet ikke overholdes, bortfaller garantien pa Hoxter-peisinnsatsen.

3.1 Egnet brensel

Du kan oppna gnsket fuktighetsinnhold i veden ved & lagre den pa et solrikt og godt ventilert sted i
minst 18 maneder.

| en Hoxter-peisinnsats skal det bare brennes ubehandlet trevirke med en maksimal restfuktighet pa 18 % og en lengde pa
20-30 cm. Bruk aldri ferskt ved. Fersk ved har omtrent tre ganger sa heyt fuktinnhold og halvparten s& hey brennverdi som
tarr ved. Ved bruk av fersk ved, oppnas ikke den optimale forbrenningstemperaturen i ovnen, noe som ferer

til overdreven dannelse av sot, tjeere og andre utslipp.

Energimengden i ett kilo ved er omtrent den samme for alle tresorter. Individuelle Typeer

tre har ulik tetthet. Mykt trevirke (gran, furu, poppel, gran) har lavere tetthet og egner seg godt til fyring. Hardt trevirke

(eik, bok, ask) har hoyere tetthet, brenner med en rolig lamme, skaper konstant varme og er mer egnet for regelmessig
oppvarming enn myk ved.

3.2 Anbefalt dose brensel

Legg aldri inn mer enn den maksimalt foreskrevne brenselmengden. Hvis du overskrider den
maksimale brenselmengden, kan peisinnsatsen bli skadet. Regelmessig overoppheting forarsaker
O irreversibel skade pa keramisk glass og andre deler.

Doser brensel som brukes i peisinnsatsen mé ligge mellom de foreskrevne minimums- og maksimumsverdiene. Folg
brenselsdosene for den spesifikke tilkoblingsmetoden og Typeen peisinnsats. Dataene kan du finne i det siste kapittelet i Tekniske
data. Peisinnsatsen er laget for kortvarig forbrenning. Intervall for innlegging av brensel ber vaere pa mellom 45 og 90 minutter.

O Hver gang du tenner opp i peisinnsatsen, ma du bruke to anbefalte doser brensel med minst én time
O mellom dosene. Forlengelse av den aktive forbrenningsfasen med en ny dose brensel kan fore til
nedbrytning av det omkringliggende materialet.

4. BRUK AV PEISINNSATSEN

4.1 Forstegangs bruk
Fjern alle vedlagte dokumenter og andre gjenstander som ikke er en del av forbrenningskammeret i peisinnsatsen.
Forstegangs bruk kan veere ledsaget av en lukt fra svidd overflatebehandling av tetninger og tetningsmidler, sa serg for at
rommet med peisinnsatsen er godt ventilert. Hvis monteren som monterte peisinnsatsen ikke allerede har gjort det, ma du
sorge for at felgende betingelser er oppfylt:

- Vinduer og derer i rommet med peisinnsatsen er dpne slik at rommet er godt ventilert

Peisinnsatsen er koblet til en skorstein

- Bruk minimumsdose

- Varmtvannsveksleren fylles med vann og luftes ut

Sikkerhetsfunksjoner (sikkerhetstrykkventil, termostatventil) er riktig installert og deres funksjonalitet er verifisert

Termostatventilen kobles til peisens varmtvannsinnsats under et vanntrykk pa minst 2 bar.

4.2 Opptennlng og pafelgende oppvarming
Sjekk at det ikke er for mye aske i brennkammeret fra tidligere bruk. Et heldekkende askelag mé ikke overstige
nivaet -2 cm under derapningens underkant.
2.  Sett luftkontrollspaken i 100 % stilling. Dette serger for tilstrekkelig lufttilfersel til forbrenningen. Folg alltid det tydelig
markerte symbolet pa derskinnen.

/ oo \
-
j =N ——
et
)))) B
0% 50% 100%

3. Apne peisinnsatsderen og fyll pa anbefalt mengde brensel midt i brennkammeret. Legg inn de sterste vedstykkene
forst, og s& de mindre. Serg for at luften kan stremme mellom de enkelte vedstykkene.

Sett et oppfyringsmiddel mellom de sma vedstykkene i den evre delen av veden, og tenn opp.

Lukk deren og hold eye med ilden til alt er helt overtent. Hvis opptenningen mislykkes, mé du vente til alle gasser
har forsvunnet fra forbrenningskammeret og deretter gjenta trinn 4.

6. Nar alt brenselet er opptent, setter du luftreguleringshendelen i 50 % stilling.
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Steng aldri lufttilferselen nar det er synlige flammer, da dette vil ga utover kvaliteten pa
forbrenningen og peisinnsatsen. Ikke fyll pa brensel i peisen nar det er synlige flammer, da reykgass

Q kan sive ut i rommet nar deren dpnes. Under oppvarmingen utvider metalldelene i peisinnsatsen
seg som folge av temperaturen, noe som kan forarsake sprekkelyder som ikke pavirker enhetens
funksjonalitet pa noen som helst méte.
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ﬁ Tenn alltid opp balet i forbrenningskammeret ovenfra, slik at brenselet brenner bedre og renere.

7. Hvis det ikke er absolutt nedvendig, bor dg ikke apne deren eller rote med ilden. La brenselet brenne seg helt ut.
Legg inn neste dose etter tiden i tabellen. Apne deren langsomt for & hindre at royk siver ut i rommet, og fyll pa
anbefalt mengde brensel.

8. Huvis alt brenselet allerede er brent opp, setter du luftreguleringshendelen i 0 % stilling. Dette forhindrer tilforsel av
forbrenningsluft til kammeret og forlenger oppvarmingsfasen. Kullet holder seg varmt i kammeret mye lenger, og
varmen gar ikke ut gjennom skorsteinen.

som strommer inn i forbrenningskammeret kjoler ned det keramiske glasset. Hvis lufttilforselen

U Ved aktiv forbrenning (synlig ild) ma lufttilferselen aldri stenges, og ilden ma ikke kveles! Luften
(¢] stenges, kan det fore til overoppheting og irreversible endringer i materialets glasstruktur.

4.3 Bruk med elektronisk regulering
Hvis peisinnsatsen er utstyrt med en elektronisk forbrenningskontroll, mé du felge instruksjonene for denne elektroniske
forbrenningskontrollen ved bruk.

4.4 Bruk i den sakalte overgangsperioden
For at peisinnsatsen skal fungere pa riktig mate, kreves det tilstrekkelig trekk i skorsteinen, noe som blant annet avhenger
av utetemperaturen. Om vinteren nér utetemperaturen er lav, er det skorsteinen som har sterst trekk. Et problem med
tilstrekkelig trekk kan oppsta i den sékalte overgangsperioden (hest/var). En heyere utetemperatur forverrer forbrenningen og
oker roykutviklingen. Disse uheldige virkningene kan unngés pé felgende méte:

- Bruk mindre vedstykker til oppvarming for & oppna en hey temperatur raskere og varme opp skorsteinen.
- Laluftreguleringshendelen sta pa maks. under hele forbrenningen.
- Bruk bare godt torket ved med en restfuktighet pa mindre enn 18 %.

5. RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

5.1 Rengjoring av glass

For du rengjer peisinnsatsen, ma du forsikre deg om at ilden er slukket og at peisinnsatsen er kald.
Rengjoringsintervall og vedlikeholdsgrad (peisinnsats, roykkanal, skorstein) avhenger av kvaliteten
pa veden som brennes. Hvis peisinnsatsen ikke har vaert i bruk pa en stund, er det nedvendig &
kontrollere at skorsteinen ikke er tiltettet for tenning.

Bruk aldri flytende rengjoringsmidler for glass. Bruk av flytende rengjoringsmidler kan fore til
irreversible skader pa glass, pakninger og andre deler av peisinnsatsen. Garantibetingelsene
vil ikke gjelde i disse tilfellene. Rengjor med en torr rengjoeringssvamp fra Hoxter. Ved kraftig
tilsmussing kan du bruke en fuktig klut med et lite lag fin aske fra peisen.

Peisinnsatsene fra Hoxter er utstyrt med keramisk glass av hey kvalitet, og har den sékalte selvrensende funksjonen for
keramisk glass. Luften som tilferes forbrenningskammeret ,rengjer glasset fra innsiden og fierner smuss fra glasset.

Ved a kontrollere luften riktig og bruke terr ved, oppnar du rent glass som ikke trenger & rengjeres sa ofte. Rengjer glasset fra
innsiden néar deren er apen

ﬁ Ved a folge de anbefalte brenselsdoseringene, bruke tilstrekkelig terr ved og riktig luftdosering, vil

du oppna en ren forbrenningsprosess, og du slipper & rengjore glasset ofte. For & rengjore glasset
anbefaler vi rengjoringssvamp fra Hoxter, som er spesielt utviklet for keramisk glass.
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5.1.1 Dorer med sidedpning |:| ﬂ

For HAKA- og ECKA-modeller med sidedpning, kan du gjere som felger:

1. §ving derhandtaket oppover.
2. Apne doren.

5.1.2 HAKA-loftedor |:|
Loftederen pa HAKA kan svinges fremover for & fa tilgang til innsiden av glasset.

1. Frigjer derlashendlene ved & dreie dem.
2. Sving derene utover.
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5.1.3 ECKA-loftedor ﬂ

Loftederen p4 ECKA-modellene har mulighet for & &pne deren for & fa tilgang til innsiden av glasset.

1. Apne alle dorldshendler.
2. Apne dorene.

5.1.4 Loftedor UKA
Det finnes to Typeer loftedorer:

A Hengselmekanisme
B  Spormekanisme

UKA-modellene er utstyrt med en sideapningsmekanisme for & gi tilgang til innsiden av glasset.

1. épne alle derlashendlene.
2. Apnedoren.

Type B
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5.2 Fjerning av aske
Hoxter-peisinnsatser bruker den mest moderne og effektive metoden for ristfri forbrenning. Veden vil effektivt brenne
opp til de fineste delene av asken. Asken legger seg i bunnen av forbrenningskammeret og pavirker den videre
forbrenningsprosessen i positiv grad. Det er ikke nedvendig a fierne all asken fra peisinnsatsen. Ta ut asken med jevne
mellomrom tilpasset intensiteten pa oppvarmingen. Et heldekkende askelag ma ikke overstige nivaet -2 cm under
derapningens underkant.

Asken kan fortsatt inneholde glodende kull 24 timer etter brenning. Fjern alltid aske kun fra
g kalde og fullt slukkede peisinnsatser! Legg den deretter i en ubrennbar beholder i 24 timer, borte

fra brennbare materialer.

O |bunnen av forbrenningskammeret ma det veere et minimumslag av aske (ca. 1 cm), noe som bidrar
D til god vedforbrenning. Du kan bruke den overskytende asken fra ovnen som okologisk gjedsel av
hoy kvalitet i hagen din.

5.3 Rengjoring av varmtvannsveksleren
For & opprettholde effektiviteten pa varmtvannsveksleren, er det nedvendig & rengjere den minst en gang i maneden. Hvis
den ikke rengjores, kan det fore til irreversible skader pa peisinnsatsen.

Rengjor peisinnsatsen forst nar den er nedkjglt.
Bruk personlig verneutstyr.

Det finnes to Typeer varmtvannsvekslere:

A Rengjoring for hand:
1. Bruk vernehansker og vernebriller.
2.  Fjern varmeskjermen pa toppen av forbrenningskammeret.
3. Bruk den medfelgende barsten til & rengjore alle rerene i roykgassbanen gjennom hele lengden pa dem.
4. Rengjor forbrenningskammeret.
B Integrert rengjeringsenhet
1. Drei rengjeringshendelen til endeposisjonene minst ti ganger.
Type A Type B
h r
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5.4 Regelmessig vedlikehold av fagpersonell
Arlig profesjonelt vedlikehold av peisinnsatsen utferes giennom inspeksjonsépninger i huset, som er der individuelt i henhold
til peisinnsatsen og lokale forhold.
Profesjonelt vedlikehold ber omfatte:

- Rengjering av forbrenningskammer og reykror

Kontroll av tetninger og derapningsmekanisme

Kontroll av lufttilfersel og kontroll

- Kontroll av funksjonaliteten til varmtvannsvekslerens sikkerhetsfunksjoner (sikkerhetsventil, termostatventil, lufteventil)
- Rengjering av varmtvannsveksleren

Kontroll av varmesystemet

For hver sesong for fyring anbefaler vi at peisinnsatsen kontrolleres av en profesjonell ovhsmonter.
Vi anbefaler at alle derpakninger skiftes ut annenhvert ar som et forebyggende tiltak.

Hvis peisinnsatsen ikke har veert i bruk pa en stund, er det nedvendig & kontrollere bade
peisinnsatsen, skorsteinen og roykkanalen.

o
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6. HVA DU MA GJORE NAR TING IKKE FUNGERER SOM DE SKAL

Feil

Arsak

Losning

Sterkt tilsmusset glass

Feil brensel

Varm opp med foreskrevet brensel.

Utilstrekkelig forbrenningsluft

La luftreguleringshendelen sta mellom midtre og
maksimal posisjon.

Tilstoppet varmtvannsveksler

Rengjer varmtvannsveksleren.

Annen arsak

Kontakt firmaet som monterte peisinnsatsen

Dérlig antenning eller deende ild

Feil brensel

Varm opp med foreskrevet brensel.

Utilstrekkelig forbrenningsluft

Drei luftreguleringshendelen sakte til maksimal posisjon.

Utilstrekkelig trekk i
skorsteinen

Juster posisjonen til klaffen for skorsteinsluftingen ved
bruk av hendelen

Folg instruksjonene i avsnittet om oppvarming i
overgangsperioden.

Tilstoppet varmtvannsveksler

Rengjer varmtvannsveksleren.

Annen arsak

Kontakt firmaet som monterte peisinnsatsen.

Royk slipper ut i rommet ved
innlegging av brensel

Feil brensel

Varm opp med foreskrevet brensel.

Utilstrekkelig trekk i
skorsteinen

Juster posisjonen til klaffen for skorsteinsluftingen ved
bruk av hendelen.

Folg instruksjonene i avsnittet om oppvarming i
overgangsperioden.

Daren ble &pnet for raskt

Folg prosedyren for & tenne og legge inn brensel.

Brensel innlagt pa feil
stadium av forbrenningen

Folg prosedyren for & tenne og legge inn brensel.

Tilstoppet varmtvannsveksler

Rengjer varmtvannsveksleren.

Veden brenner for raskt, eller
vedforbruket er for hoyt

Feil brensel

Varm opp med foreskrevet brensel.

Anbefalt dose brensel ikke
fulgt

Bruk anbefalt dose for brensel for ditt produkt.

Darlig luftregulering for
forbrenning

Folg prosedyren for & tenne og legge inn brensel.

Deren er delvis &pen

Lukk deren.

Lyder som kommer fra
peisinnsatsen

Termisk utvidelse av stél

Nar peisinnsatsen varmes opp eller kjeles ned, utvider
eller trekker materialet seg sammen, noe som kan
forérsake en knirkelyd. Dette pavirker ikke produktets
funksjonalitet, og er ikke en grunn til reklamasjon.

Sirkulasjonspumpen slas pa

| varmtvannsprodukter kan en hvesende lyd tyde pa
at vannet i veksleren er tilstrekkelig oppvarmet og at
sirkulasjonspumpen har startet.

Kjolesloyfen veksler for ofte

Anbefalt dose ikke overholdt

Bruk dosen brensel som er anbefalt for ditt produkt.

Hoy temperatur i
akkumuleringstanken

Stopp med & legge inn brensel.

Skadet kjolesloyfeventil

Kontakt firmaet som monterte peisinnsatsen.

Feil vannanlegget

Kontakt firmaet som monterte peisinnsatsen.

Strembrudd

Stopp med & legge inn brensel.
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7. GARANTI OG KUNDESERVICE

7.1 Viktig informasjon

For hver sesong for fyring anbefaler vi at peisinnsatsen kontrolleres av en profesjonell ovnsmonter.
o Vi anbefaler at alle derpakninger skiftes ut annenhvert ar som et forebyggende tiltak.

Hoxter-produkter er produsert av materialer av hoy kvalitet med lang levetid. Hele produksjonsprosessen er underlagt noye
inspeksjon for & unnga reklamasjoner. Montering av dette produktet krever ekspertise, og ma saledes kun utferes av fagleerte
firmaer i samsvar med lokale lovkrav.

7.2 Kundeservice
Hvis du trenger service péa peisinnsatsen eller & planlegge vedlikehold, kan du kontakte firmaet som har montert produktet.
Du finner kontaktinformasjon i garantikortet.

7.3 Garanti
Garantiperioden begynner & lope fra datoen da peisinnsatsen er ferdig montert hos sluttkunden av et firma med sadan
ekspertise. | garantiperioden vil alle defekter som skyldes paviselige material- og produksjonsfeil bli reparert. Peisinnsatsens
hoveddel er dekket med 5 ars garanti. Alle mekaniske deler og deler i forbrenningskammeret er dekket med 2 &rs garanti.
Garantien dekker ikke normal slitasje pa deler. Utskifting av komponenter forlenger ikke den totale garantiperioden. For deler
som skiftes ut gjelder den lovbestemte garantiperioden. For varmtvannsprodukter dekker ikke garantien termostatventiler,
sikkerhetsventiler, sumpventiler og lufteventiler.

7.4 Garantivilkar

Peisinnsatsen skal kun monteres av firma innen faget i henhold til vare anvisninger og lokale standarder.
- Det er forbudt & gjere tekniske endringer pa peisinnsatsen.

- Ved bruk av peisinnsatsen ma brukeren felge bruksanvisningen.

Garantien dekker ikke mikrosprekker og ujevn farge pa stepte deler.

Garantien dekker ikke skader som oppstéar under transport eller som felge av feilaktig lagring.

- Garantien dekker ikke normal slitasje pa peisinnsatsen.

Garantien dekker ikke skader som skyldes overoppheting av peisinnsatsen, som tilfersel av for store mengder brensel
eller bruk av forbudt brensel.

- Garantien dekker ikke ulyder som er forarsaket av plutselige temperaturendringer i metalldelene.

- Erstatning for skader utover denne bestemmelsen vil ikke bli gitt.

7.5 Normal slitasje
Garantivilkérene gjelder ikke for normal slitasje pa deler, spesielt ikke for deler som er utsatt for slitasje:

- Slitasje pa foringen i forbrenningskammeret: De enkelte delene i forbrenningskammeret utvider seg og trekker seg

sammen under drift pa grunn av termisk last.

Det kan forekomme mikrosprekker under disse prosessene. Hvis delene i forbrenningskammeret beholder formen, vil

de fungere fortsatt som de skal.

Slitasje pé overflatebehandling: Fargeforandringer i maling eller galvaniserte overflater p& grunn av termisk last eller

overoppheting.

- Slitasje pa pakninger: Redusert tetthet pa grunn av varmepavirkning, mekanisk slitasje og herding av pakningene.

- Slitasje pa glass: Soting eller rester av brente materialer, fargeforandringer, sprehet og sprekkdannelser i glasset eller
andre endringer som er forarsaket av varme.

7.6 Fremsetting av reklamasjon
For & reklamere méa du kontakte firmaet som monterte peisinnsatsen og oppgi felgende informasjon:

- Garantikortet med serienummer og dato for montering
- En beskrivelse og bilde av defekten, eller eventuelt en video.

8. DEMONTERING, RESIRKULERING OG AVHENDING

8.1 Demontering

Peisinnsatser ma demonteres pa en trygg mate.
Ved demontering ma det tas sikkerhetstiltak for & unngéa personskade eller skade pa omkringliggende innredning.

8.2 Gjenvinning
Materialer som brukes i peisinnsatser, som metall, glass og keramikk, ma resirkuleres i henhold til lokale forskrifter.
Elektroniske komponenter og andre deler som inneholder farlige stoffer, skal resirkuleres av spesialiserte selskaper. Det
keramiske glasset i daren faller inn under kategorien spesialavfall, og mé leveres til et oppsamlingssted — det egner seg ikke
til vanlig gjenvinning. Derpakninger og andre deler av peisinnsatsen faller inn under kategorien spesialavfall, og mé leveres til
en avfallsstasjon.

8.3 Avhending
Restmaterialer som ikke kan resirkuleres, ma avhendes i henhold til lokale miljgbestemmelser. Avhending ma utferes pa en
slik mate at miljgpavirkningen er pa et minimum.
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INTRODUCCION

- Lea atentamente las instrucciones de instalacion antes de comenzar.

Cualquier dafo causado por el incumplimiento de las instrucciones conlleva la pérdida de la garantia.

La instalacion solo puede ser realizada por personal profesional cualificado.

- Un procedimiento incorrecto puede causar lesiones y dafios materiales.

- Seguir estas instrucciones y una instalacion profesional garantizaran un funcionamiento ecoldgico y de bajo consumo.
Al montar la chimenea, se deben cumplir todas las normas locales, nacionales y europeas.

Puede encontrar la informacion sobre la garantia en el manual de instrucciones.

—h

Las chimeneas se dividen en tres tipos segun el disefo del acristalamiento. Algunas secciones de este manual son
especificas para un tipo de acristalamiento y estan marcadas con el pictograma correspondiente:

|:| - Haka - Acristalamiento frontal

- Ecka - acristalamiento en esquina

tﬂ - Uka - Acristalamiento a tres lados

2. SEGURIDAD

U Los productos Hoxter funcionan a temperaturas muy altas, por lo que su superficie f

también puede calentarse mucho. No deje a nifios ni a personas con baja percepcion del
o riesgo sin supervision cerca de la chimenea. Utilice los guantes incluidos.

Para evitar situaciones peligrosas, siga las siguientes reglas:

Mantenga siempre la puerta cerrada, incluso cuando el producto no esté en uso. Abrala solo para encender el fuego, anadir
combustible o limpiarla. La maneta, la palanca, el cristal y otras partes visibles estan calientes durante el funcionamiento - jexiste
riesgo de quemaduras! Al abrir la puerta o accionar la palanca de control de aire u otras partes de la chimenea mientras esté en
funcionamiento o caliente, utilice los guantes de proteccion incluidos.

2.1 Colocacion
Al seleccionar la ubicacion correcta, se deben tener en cuenta los siguientes requisitos:

- Ellugar de instalacion debe estar aprobado por un inspector de obras (deshollinador).

- Durante la instalacion, se debe garantizar un acceso adecuado a la chimenea y al conducto de humos para su
limpieza e inspecciones periddicas.

- Distancias a las paredes.

- Capacidad de carga del suelo.

- Lachimenea no debe instalarse en estancias:
- Donde no haya suministro de aire externo para la combustion.
- Donde se procesen, almacenen o fabriquen sustancias o mezclas inflamables y explosivas.
- Donde la extraccion de aire genere presion negativa con respecto al ambiente exterior (ventiladores, campanas
extractoras, equipos de ventilacion o calefaccion, secadores de extraccion, etc.).

2.1.1 Funcionamiento con otros dispositivos de calefaccion
Si la chimenea se utiliza simultdneamente con otros dispositivos de calefaccion, es necesario garantizar que:

- se cumplan todas las normas de seguridad, incluido un suministro correcto y suficiente de aire de combustion
- se cumplan los limites de emisiones

276 |1 ES



2.2 Proteccién del suelo
Para proteger contra chispas, se debe colocar una capa ignifuga (ceramica, piedra, vidrio o metal) con unas dimensiones
minimas de 500 mm en la parte frontal y 300 mm en los laterales sobre suelos combustibles (moqueta, suelo de madera,
corcho, etc.). La distancia se mide desde el marco de la puerta de la chimenea.

=300 mm
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2.3 Distancia de seguridad
Delante de la superficie de cristal en el area visible del fuego, donde se produce radiacion directa de calor, se debe mantener
una distancia minima de d, = 1200 mm con respecto a los materiales combustibles (partes combustibles de la vivienda, madera,
muebles, textiles decorativos, alfombras, cortinas, etc.), en caso de espacio ventilado de 600 mm. La colocacion de objetos
combustibles junto a la chimenea desde el nivel de la superficie acristalada se determina por la distancia lateral desde la superficie
acristalada. Si esta distancia es dg, = 300 mm, entonces es posible colocar el objeto a una distancia hacia adelante de la superficie
acristalada d,, = 0 mm, es decir, al nivel de la superficie acristalada. Si la distancia lateral desde la superficie de cristal es dg, = 0 mm,
entonces la distancia del material combustible hacia adelante desde la superficie de cristal debe ser d,, = 800 mm. En otros casos,
fuera del area visible del fuego, se debe mantener una distancia minima de 200 mm con respecto a materiales combustibles (partes
combustibles de la vivienda, madera, muebles, textiles decorativos, alfombras, cortinas, etc.). Mida la distancia del drea visible del
fuego desde el marco de la puerta de la chimenea.
La distancia entre la chimenea y el aislamiento se determina mediante la dimension d,, que se puede consultar en las fichas técnicas.

O Los objetos combustibles en el area visible del fuego y a distancias inferiores a la distancia
o) de seguridad pueden encenderse.

2.3.1 Distancias de seguridad HAKA
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2.3.2 Distancias de seguridad ECKA I:ﬂ
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2.3.3 Distancias de seguridad UKA
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2.4 Suministro de aire de combustién
La chimenea solo puede utilizarse en estancias donde se garantice un suministro suficiente de aire exterior para la
combustion.

- Debe garantizarse un suministro suficiente de aire exterior para la chimenea. Quemar 1 kg de lefia requiere

aproximadamente 12 m3 de aire.

Para un funcionamiento sin problemas, es necesario asegurar un suministro de aire adecuado a la brida situada en la

parte inferior de la chimenea:

- Serecomienda utilizar la ruta mas corta posible para el suministro de aire y modificar la direccion del conducto

lo menos posible.
Utilice los diagramas de funcion:

amiento (consulte las normas de instalacién de estufas TR-OL) para determinar

la seccion transversal del conducto de suministro de aire.
- Lalinea de suministro de aire debe ser de material ignifugo y dimensionalmente estable.

El aislamiento de la linea de suministro de aire evita la formacién de condensacion.

Una brida en la parte inferior de la chimenea esta disefiada para conectar la tuberia de aire de combustion exterior. La conexion

debe ser segura. Las chimeneas pueden

tener una o mas entradas de aire de combustidn exterior. Si hay varias entradas, una se

fijla con una brida y las demas se cierran con una tapa. La brida y la tapa son intercambiables.

Los dispositivos de extraccion de aire (p. ej., ventiladores, campanas extractoras) que se utilizan simultaneamente con la
chimenea en la misma habitacion pueden causar problemas con el suministro de aire a la chimenea. En estos casos, es
necesario asegurarse de que no se genere presion negativa en la estancia en comparacién con el ambiente exterior.
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2.5 Funcionamiento con la puerta abierta

U Utilice la chimenea Hoxter iunicamente con la puerta cerrada para evitar que los gases de
o combustion se escapen a la estancia y que las brasas calientes se caigan.

La chimenea esta disefiada para funcionar con la puerta cerrada. Abra la puerta solo el tiempo necesario para afiadir
combustible o cuando no esté calentando y se haya enfriado.

Al funcionar con la puerta abierta, la chimenea tiene una eficiencia mucho menor que con la puerta cerrada.

Durante el funcionamiento abierto, los gases de combustién, que tienen un efecto negativo en el cuerpo humano, pueden
entrar en la vivienda.

Las particulas calientes proyectadas, que pueden causar quemaduras o incendios, también representan un riesgo. El
funcionamiento prolongado con la puerta abierta dafa la junta de la puerta.

2.6 Conexion al tubo de la chimenea
Antes de conectar la chimenea al conducto de humos, es necesario comprobar el tamafio y el estado del mismo (de acuerdo
con la normativa local de construccion). Ademas, debe documentarse por escrito su correcto funcionamiento segun la
norma DIN EN 13384. Al calcular el recorrido del tubo de la chimenea, es necesario tener en cuenta los parametros de
la estufa de acumulacion y que, con la puerta abierta (al anadir lefia), es necesario evacuar de forma segura una mayor
cantidad de aire y gases de combustién que durante el funcionamiento normal.
El recorrido de los gases de combustion no debe reducirse. Solo se pueden conectar varias fuentes de calor a una misma
chimenea si estén equipadas con un mecanismo de puerta con cierre automatico y certificadas segun la norma EN 16510.
Posteriormente, se debe realizar un célculo segun la norma DIN EN 13384.
Durante la instalacion, las normas EN 15287, EN 13384 o las normativas vigentes son validas para este tipo de aparato en los
paises donde se instalen.

2.7 Fuego en el conducto de la chimenea
Si la chimenea no se mantiene ni se limpia con regularidad, el hollin puede acumularse en sus paredes y formar una capa
continua.
En casos extremos, al quemar lefia, las chispas de la chimenea pueden entrar en la chimenea e inflamar esta capa de hollin.
Por lo tanto, es necesario limpiar regularmente las estufas de acumulacion, los conductos de humos y las chimeneas. Si
enciende la chimenea después de un periodo prolongado sin usarla, primero debe comprobar si el sistema esta obstruido.

U La mejor prevencion contra incendios en la chimenea es el mantenimiento regular de la chimenea
y la limpieza de los conductos de humos. Consulte con su deshollinador y el programa de
mantenimiento del inserto.

Puede reconocer un incendio en una chimenea por las llamas que salen de la boca, las fuertes chispas y el humo y olor
intensos que salen de la chimenea. En ese caso:

Llame a los bomberos.

Cierre el suministro de aire.

- Retire todos los objetos inflamables de las inmediaciones de la chimenea.

No intente bajo ninguna circunstancia apagar un incendio en la chimenea con agua antes de la llegada de los bomberos.
La temperatura durante un incendio en la chimenea puede alcanzar los 1300 °C. El agua se convertiria
inmediatamente en una gran cantidad de vapor que podria reventar la chimenea.

- Después de un incendio, contacte con su deshollinador, quien evaluara el estado de la chimenea.

2.8 Suministro de aire de combustion
La chimenea esta técnicamente adaptada para el suministro de aire desde el exterior. Si su chimenea no se conecto a
este suministro de aire externo durante la instalacion, es necesario asegurar suficiente aire de combustién en la estancia
mediante ventilacion. No utilice la chimenea simultdneamente con otro dispositivo de calefaccion o aparato que genere
presion negativa en una habitacion cerrada. Los componentes que controlan el suministro de aire a la chimenea no deben
modificarse de ninguna manera.

2.9 Modificaciones técnicas no autorizadas
Esta prohibido cualquier tipo de intervencion en la construccion de la chimenea. En caso de modificaciones técnicas no
autorizadas, el fabricante no se responsabiliza de la seguridad durante el funcionamiento del dispositivo y la garantia expira
automaticamente. Solo se pueden utilizar repuestos aprobados por el fabricante.

2.10 Rejillas de ventilacion
Las rejillas de ventilacion estan disehadas para el funcionamiento por conveccion y deben ubicarse en las partes inferior y
superior del compartimento de la chimenea para permitir la circulacion del aire. Para un correcto funcionamiento, las rejillas
de ventilacion deben mantenerse limpias y no deben bloquearse ni cerrarse accidentalmente. Si las rejillas de ventilacion son
ajustables, dbralas siempre durante el funcionamiento por conveccion.

Q iSale aire caliente por las rejillas de ventilacion superiores!

3. COMBUSTIBLE

Nunca utilice lefia hiimeda para calentar, ya que reduce rapidamente la vida ttil de la chimenea. Cuanto mas
humeda esté la lefia, mas sucios estaran el cristal, el revestimiento de la camara de combustion y el conducto de
humos, incluida la chimenea. Calentar con lefia hiimeda aumenta la probabilidad de incendio en la chimeneay la
corrosion de las piezas metdlicas de la chimenea.
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No queme ninguin combustible que no sea el previsto para la chimenea. Bajo ninguna circunstancia queme gasolina, combustible
para gasolina, aceite para lamparas, queroseno, liquido para encendedores, carbén vegetal, alcohol etilico ni combustibles liquidos
similares, basura ni madera tratada superficialmente. Tampoco utilice estas sustancias para encender la chimenea. Esto dafara no
solo la chimenea, sino también el medio ambiente. Las sustancias mencionadas no deben almacenarse cerca de la chimenea.
Utilice pastillas de encendido adecuadas para el encendido; bajo ninguna circunstancia utilice gasolina, alcohol, disolventes, etc.
para encender la chimenea.

Elincumplimiento de este punto anularé la garantia de la chimenea Hoxter.

3.1 Combustible adecuado

Puedes lograr el porcentaje de humedad necesario de la madera almacenandola en un lugar
soleado y bien ventilado durante al menos 18 meses.

En las chimeneas Hoxter, solo se puede quemar madera sin tratar superficialmente con una humedad residual maxima del
18 % y una longitud de 20 a 30 cm. Nunca utilice madera himeda. La madera humeda tiene aproximadamente tres veces
mas humedad y la mitad del poder calorifico que la madera seca. Al utilizar madera himeda, no se alcanza la temperatura
optima de combustion en la chimenea, lo que provoca una formacion excesiva de hollin, alquitréan y otras emisiones.

La cantidad de energia contenida en un kilogramo de madera es aproximadamente la misma para todos los tipos de madera.
Cada tipo de madera tiene una densidad diferente. La madera blanda (abeto, pino, alamo, abeto rojo) tiene una densidad
menor y es adecuada para calefaccion. La madera dura (roble, haya, fresno) tiene una densidad mayor, arde con una llama
suave, genera calor constante y es mas adecuada para calefaccion regular que la madera blanda.

3.2 Dosis de combustible recomendada

U Nunca ainada mas combustible de la cantidad maxima prescrita. Exceder la cantidad maxima de
combustible puede dafar la chimenea. El sobrecalentamiento regular causa dafos irreversibles al
O vidrio ceramico y otras piezas.

La dosis de combustible utilizada en la chimenea debe estar entre los valores minimo y maximo prescritos. Observe las
dosis de combustible para el método de conexion especifico y el tipo chimenea. Puede encontrar la informacion en el dltimo
capitulo de la seccion ,Datos Técnicos*. La chimenea esta disefiada para una combustion de corta duracion. El intervalo de
reposicion de combustible debe ser de entre 45 y 90 minutos.

una hora de diferencia. Prolongar la fase de combustion activa con otra dosis de combustible puede

ﬁ Cada vez que encienda la chimenea, utilice dos dosis recomendadas de combustible con al menos
provocar la degradacién del material circundante.

4. FUNCIONAMIENTO DE LA CHIMENEA

4.1 Puesta en marcha inicial
Retire todos los documentos adjuntos y demas elementos que no formen parte de la camara de combustién de la chimenea.
La puesta en marcha inicial puede percibir olor a quemado del tratamiento superficial de las juntas y selladores, por lo que
debe asegurarse de que la habitacién donde se encuentra la chimenea esté ventilada. Si el técnico que instald la chimenea
aun no lo ha hecho, asegurese de que se cumplan las siguientes condiciones:
- Lasventanasy puertas de la habitacion donde se encuentra la chimenea estén abiertas para que la habitacion esté bien ventilada.
La chimenea esté conectada a un conducto de la chimenea.
- Utilice la dosis minima.
- Elintercambiador de agua caliente esté lleno de agua y purgado.
Los dispositivos de seguridad (valvula de presion de seguridad, vélvula termostatica) estén correctamente instalados
y se haya verificado su funcionamiento.
- Lavalvula termostética esté conectada al inserto de agua caliente de la chimenea con una presion de agua de al menos 2 bar.

4.2 Encendido y posterior calentamiento
1. Compruebe que no haya demasiada ceniza en la camara de combustion debido a usos anteriores. Una capa
continua de ceniza no debe sobrepasar los -2 cm por debajo del borde inferior de la abertura de la puerta.

2. Cologue la palanca de control de aire al 100 %. Esto garantizaré un suministro suficiente de aire para la
combustion. Siga siempre el simbolo claramente marcado en el riel de la puerta.

/ e00 \

0% 50% 100%

3. Abrala puerta de la chimenea e introduzca la cantidad recomendada de combustible en el centro de la camara de
combustion. Coloque primero los trozos de madera mas grandes y luego los més pequenos. Asegurese de que el
aire circule entre los trozos de madera.

4. Enla parte superior del trozo de madera insertado, inserte una pastilla natural de encendido entre los trozos
pequefios y enciéndalo.

5. Cierre la puerta y observe el fuego hasta que se prenda por completo. Si falla el encendido, espere a que
desaparezcan todos los gases de la cdmara de combustion y repita el paso 4.

6. Cuando se haya encendido toda la carga de combustible, coloque la palanca de control de aire al 50 %.

282 1 ES



Nunca cierre el suministro de aire cuando haya llamas visibles, ya que esto perjudicara la calidad de
la combustion y el funcionamiento de la chimenea. No afiada combustible a la chimenea cuando haya
llamas visibles, ya que al abrir la puerta, los gases de combustion podrian escapar a la habitacion.
Durante el calentamiento, debido a la expansién térmica, las partes metélicas de la chimenea se
expanden, lo que puede causar crujidos que no afectan en absoluto el funcionamiento del dispositivo.

o

Encender siempre el fuego en la camara de combustion desde arriba, de esta manera el
combustible arde mejor y mas limpio.

o

7. Sino es absolutamente necesario, no abra la puerta ni interfiera con el fuego. Deje que el combustible se consuma
por completo. Ahada la siguiente dosis después del tiempo indicado en la tabla. Abra la puerta lentamente para
evitar que el humo escape a la estancia y afiada la cantidad recomendada de combustible.

8. Siya se ha quemado todo el combustible, coloque la palanca de control de aire en la posicion 0%. Esto evita el
suministro de aire de combustion a la camara y prolonga la fase de calentamiento. Las brasas se mantendran
calientes en la camara durante mucho mas tiempo y el calor no se escapara por el conducto de la chimenea.

U Durante la combustion activa (fuego visible), nunca cierre el suministro de aire ni apague el fuego. El aire
que entra en la camara de combustion enfria el vidrio ceramico. Si se cierra el suministro de aire, podria
O sobrecalentarse y causar cambios irreversibles en la estructura cristalina del material.

4.3 Funcionamiento con regulacion electrénica
Si su chimenea estd equipada con un control electrénico de combustién, siga las instrucciones de dicho control al utilizarlo.

4.4 Funcionamiento en el llamado periodo de transicion
Para el correcto funcionamiento de la chimenea, se requiere un tiro adecuado en el conducto de la chimenea, que depende,
entre otros factores, de la temperatura exterior. En invierno, cuando la temperatura exterior es baja, la chimenea tiene el
mayor tiro. Un problema con el tiro adecuado puede ocurrir en el llamado periodo de transicion (otofio/primavera). Una
temperatura exterior mas alta empeora la combustién y aumenta la cantidad de humo. Estos efectos secundarios se pueden
evitar de la siguiente manera:

- Para calentar, utilice trozos de madera mas pequenos para alcanzar temperaturas mas altas mas rapidamente y

calentar la chimenea.

Mantenga la palanca de control de aire al maximo durante toda la combustion.

- Utilice unicamente lefa bien seca con una humedad residual inferior al 18%.

5. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

5.1 Limpieza de cristales

Antes de limpiar la chimenea, asegtrese de que la chimenea esté apagada y fria. La frecuencia
de limpieza y la intensidad del mantenimiento (camara de combustién, conducto de humos y

U chimenea) dependen de la calidad de la lefia. Si la chimenea no ha estado en funcionamiento

O durante un tiempo prolongado, es necesario comprobar que el conducto de la chimenea no esté
obstruido antes de encenderla.

Nunca utilice limpiadores liquidos para cristales. El uso de limpiadores liquidos puede causar
danos irreversibles en el cristal, las juntas y otras piezas de la chimenea. La garantia no se aplica

O en estos casos. Limpie en seco con una esponja de limpieza Hoxter. Para suciedad intensa, utilice
un pafno humedo con una pequena capa de ceniza fina de la chimenea.

Las chimeneas Hoxter estan equipadas con cristal ceramico de alta calidad y con la funcion de autolimpieza. El

aire suministrado a la cdmara de combustién enjuaga el cristal desde el interior y elimina la suciedad. Controlando
adecuadamente el aire y utilizando lefia seca, conseguira un cristal limpio que no necesitara limpieza frecuente. Limpie el
cristal desde el interior después de abrir la puerta.

Siguiendo las dosis de combustible recomendadas, utilizando madera suficientemente secay la
dosis correcta de aire, lograra una combustién limpia y no tendra que limpiar el cristal con tanta
frecuencia. Para limpiar el cristal, recomendamos la esponja de limpieza Hoxter, especialmente
disenada para cristal ceramico.
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5.1.1 Puertas de apertura lateral |:| ﬂ

Para los modelos HAKA y ECKA con apertura lateral, proceda de la siguiente manera:

1. Levante la maneta de la puerta.
2. Abralapuerta.

5.1.2 Puerta levadiza HAKA |:|
La puerta levadiza de la HAKA se puede inclinar hacia adelante para acceder al interior del cristal.

1.  Gire las palancas de bloqueo de la puerta para soltarlas..
2. Incline las puertas hacia fuera.
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5.1.3 Puerta levadiza ECKA ﬂ

La puerta levadiza de los modelos ECKA permite abrirla para acceder al interior del cristal.

1.  Abratodas las palancas de bloqueo de las puertas.
2. Abralas puertas.

5.1.4 Puerta levadiza UKA r\:ﬂ

Existen dos tipos de puertas levadizas:

A Mecanismo de bisagra
B  Mecanismo de ranura

Los modelos UKA estén equipados con un mecanismo de apertura lateral que permite el acceso a la parte interior del cristal.

1.  Abratodas las palancas de bloqueo de las puertas.
2. Abralapuerta.

Tipo B
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5.2 Extraccion de la ceniza
Las chimeneas Hoxter utilizan el método de combustion sin rejilla mas moderno y eficiente. La madera se quema
eficazmente hasta las partes mas finas de la ceniza. La ceniza se deposita en el fondo de la camara de combustion, lo que
favorece el proceso de combustion posterior. No es necesario retirar toda la ceniza del inserto. Retire las cenizas a intervalos
regulares, adaptados a la intensidad de la calefaccion. Una capa continua de ceniza no debe sobrepasar los -2 cm por
debajo del borde inferior de la abertura de la puerta.

las cenizas solo de la chimenea fria y completamente apagada. Luego, coléquelas durante 24

U Las cenizas pueden contener brasas durante 24 horas después de la combustion. Retire siempre C
horas en un recipiente no inflamable, lejos de materiales inflamables.

Q En el fondo de la camara de combustion, mantenga una capa minima de ceniza (aprox. 1 cm), que
D favorece una buena combustién de la lefia. Utilice el exceso de ceniza del horno como fertilizante
ecoldgico de alta calidad para su jardin.

5.3 Limpieza del intercambiador de agua caliente
Para mantener la misma eficiencia del intercambiador de agua caliente, es necesario limpiarlo al menos una vez al mes. No
limpiarlo puede causar dafnos irreversibles al inserto de la chimenea.

g Limpie la chimenea solo cuando se haya enfriado. Utilice equipo de proteccion individual.

Existen dos tipos de intercambiadores de agua caliente:

Limpieza manual:

Use guantes y gafas protectoras.

Retire el deflector de la parte superior de la camara de combustion.

Use el cepillo incluido para limpiar todos los tubos del conducto de humos en toda su longitud.
Limpie la camara de combustion.

pPONAP

Limpiador integrado
Gire la palanca del limpiador hasta el tope al menos diez veces.

Tipo A

bl

Tipo B

2.2 n ?
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5.4 Mantenimiento regular por un profesional
El mantenimiento profesional anual de la chimenea se realiza a través de las aberturas de inspeccion en la carcasa,
disefadas individualmente segun la chimenea y las condiciones locales.
El mantenimiento profesional debe incluir:

- Limpieza de la camara de combustion y el conducto de humos

Revision de las juntas y del mecanismo de apertura de la puerta

Revisién del suministro y control de aire

- Revision del funcionamiento de los dispositivos de seguridad del intercambiador de agua caliente (vélvula de
seguridad, valvula termostatica, valvula de ventilacion)

Limpieza del intercambiador de agua caliente

Revision del sistema de calefaccion

Antes de cada temporada de calefaccion, recomendamos que un instalador profesional revise la
chimenea. Recomendamos cambiar todas las juntas de la puerta cada dos afios como medida preventiva.

Si la chimenea no se ha utilizado durante un tiempo prolongado, es necesario revisar tanto la
chimenea como el conducto de humos.
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6. QUE HACER EN CASO DE MAL FUNCIONAMIENTO

Fallo

Causa

Solucién

Cristal muy sucio

Combustible incorrecto

Calentar con el combustible indicado.

Aire de combustién insuficiente

Dejar la palanca de control de aire entre la posicién media
y la méaxima.

Intercambiador de agua caliente
obstruido

Limpie el intercambiador de agua caliente.

Otra causa

Contactar con la empresa que instalé la chimenea.

Mal encendido o fuego
moribundo

Combustible incorrecto

Calentar con el combustible prescrito.

Aire de combustién insuficiente

Gire lentamente la palanca de control de aire hasta la
posicion maxima.

Tiro de chimenea insuficiente

Ajuste la posicion de la trampilla de tiro de la chimenea
con la palanca

Seguir las instrucciones de la seccion ,Calefaccion
durante el periodo de transicion®.

Intercambiador de agua caliente obstruido

Limpiar el intercambiador de agua caliente.

Otra causa

Contactar con la empresa que instald la chimenea.

Humo que se escapa
a la estancia durante el
repostaje

Combustible incorrecto

Calentar con el combustible prescrito.

Tiro de chimenea insuficiente

Ajustar la posicion de la trampilla de tiro de la chimenea
con la palanca.

Seguir las instrucciones de la seccion ,Calefaccion
durante el periodo de transicion®.

Puerta abierta demasiado rapido

Seguir el procedimiento para encender y reabastecer el fuego.

Combustible anadido en la fase
incorrecta de la combustion

Seguir el procedimiento para encender y reabastecer el
fuego.

Intercambiador de agua caliente obstruido

Limpie el intercambiador de agua caliente.

La madera se quema
demasiado rapido o el
consumo de madera es
demasiado alto

Combustible incorrecto

Calentar con el combustible prescrito.

No se siguio la dosis recomendada de
combustible

Utilice la dosis de combustible recomendada para su
producto.

Regulacion deficiente del aire para la
combustion

Siga el procedimiento para encender y repostar el fuego.

Puerta ligeramente abierta

Cierre la puerta completamente.

Ruidos provenientes de
la chimenea

Expansion térmica del acero

Cuando la chimenea se calienta o se enfria, el material se
expande o se contrae, lo que puede causar un crujido o
chirrido. Esto no afecta la funcionalidad del producto y no
es motivo de reclamacion.

Encendido de la bomba de circulacion

En los productos de agua caliente, un silbido puede indicar
que el agua del intercambiador se ha calentado lo suficiente
y que la bomba de circulacién se ha puesto en marcha.

El circuito de
refrigeracion cambia
con demasiada
frecuencia

No se respeta la dosis recomendada

Utilice la dosis de combustible recomendada para su producto.

Temperatura elevada en el depdsito de
acumulacion

Deje de afadir combustible.

Valvula del circuito de refrigeracion
danada

Comuniquese con la empresa que instald la chimenea.

Instalacion de agua defectuosa

Comuniquese con la empresa que instald la chimenea.

Fallo eléctrico

Deje de anadir combustible.
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7. GARANTIA Y SERVICIO AL CLIENTE

7.1 Informacion importante

la chimenea. Recomendamos cambiar todas las juntas de la puerta cada dos aflos como medida

Q Antes de cada temporada de calefaccion, recomendamos que un instalador profesional revise
preventiva.

Los productos Hoxter se fabrican con materiales de alta calidad y una larga vida Util. Todo el proceso de fabricacion se somete a una
rigurosa inspeccion para evitar cualquier reclamacion. La instalacion de este producto requiere conocimientos especializados y, por lo
tanto, solo puede ser realizada por empresas cualificadas, de acuerdo con la normativa local.

7.2 Servicio al cliente
Si necesita realizar el mantenimiento de chimenea o programar un mantenimiento, péngase en contacto con la empresa que
lo instalé. Encontraréd los datos de contacto en la tarjeta de garantia.

7.3 Garantia
El periodo de garantia comienza en la fecha de finalizacion de la instalacion de la chimenea por parte de una empresa
especializada en las instalaciones del cliente final. Durante el periodo de garantia, se repararan todos los defectos de material
y fabricacion demostrables. El cuerpo de la chimenea tiene una garantia de 5 afios. Todas las piezas mecanicas y de la
cémara de combustion tienen una garantia de 2 afos. La garantia no cubre el desgaste normal de las piezas. La sustitucion
de componentes no amplia el periodo total de garantia. El periodo de garantia especificado por ley se aplica a las piezas
sustituidas. En el caso de los productos de agua caliente, la garantia no cubre las valvulas termostaticas, las valvulas de
seguridad, las valvulas de sumidero ni las valvulas de ventilacion.

7.4 Condiciones de la garantia

La chimenea solo puede ser instalada por una empresa especializada, de acuerdo con nuestras instrucciones y las
normas locales.

Estéa prohibido realizar modificaciones técnicas a la chimenea.

Al utilizar la chimenea, el operador debe seguir las instrucciones de uso.

- Lagarantia no cubre las microfisuras ni la coloracién irregular de las piezas de hormigén.

- Lagarantia no cubre los dafios causados durante el transporte ni por un almacenamiento inadecuado.

La garantia no cubre el desgaste normal de la chimenea.

La garantia no cubre los dafios causados por el sobrecalentamiento de la chimenea, es decir, la adicion excesiva de
combustible o el uso de combustible no autorizado.

- Lagarantfa no cubre los fendmenos acusticos causados por cambios repentinos de temperatura en las piezas metdlicas.
Se excluye la indemnizacion por dafios que excedan esta disposicion.

7.5 Desgaste normal

Las condiciones de garantia no se aplican al desgaste normal de las piezas, en particular:
Desgaste del revestimiento de la cdmara de combustion: Las piezas individuales de la cdmara de combustion se
expanden y contraen durante el funcionamiento debido a la tensién térmica.
- Pueden producirse microfisuras durante estos procesos. Si las piezas de la cdmara de combustién mantienen su
forma, siguen funcionando correctamente.
Desgaste de los acabados superficiales: Cambios de color en la pintura o superficies galvanizadas debido a la
tension térmica o al sobrecalentamiento.
- Desgaste de las juntas: Reduccion de la estanqueidad debido a los efectos del calor, desgaste mecanico y
endurecimiento de las juntas.
Desgaste del vidrio: Hollin o residuos de materiales quemados, cambios de color, fragilizacién y agrietamiento del
vidrio u otros cambios causados por el calor.

7.6 Presentar una reclamacién
Para presentar una reclamacion, contacte con la empresa que instald la chimenea:
- latarjeta de garantia con el nimero de serie y la fecha de instalacion
- una descripcién y documentacion fotogréfica del defecto, o una grabacion de video.

8. DESMONTAJE, RECICLAJE Y ELIMINACION

8.1 Desmontaje

Las chimeneas deben desmontarse de forma segura.
Durante el desmontaje, se deben tomar precauciones de seguridad para evitar lesiones o dafos a las estructuras circundantes.

8.2 Reciclado
Los materiales utilizados en las chimeneas, como metal, vidrio y cerdmica, deben reciclarse de acuerdo con la normativa
local. Los componentes electronicos y otras piezas que contengan sustancias peligrosas deben ser reciclados por empresas
especializadas. El cristal ceramico de la puerta se considera residuo especial y debe llevarse a un punto de recogida; no es
apto para el reciclaje normal. Las juntas de la puerta y otras piezas de la chimenea se consideran residuos especiales; llévelas a
un punto de recogida. Recicle los materiales de embalaje, como papel y plastico, de acuerdo con la normativa aplicable.

8.3 Eliminacién

Los materiales residuales que no puedan reciclarse deben eliminarse de acuerdo con la normativa ambiental local. La
eliminacion debe realizarse de forma que se minimice el impacto ambiental.
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1. EIZArQrd

- AlaBaoTe MPOOEKTIKS TIC 06NYIEC eYKATAOTACNG MPLV EEKIVIIOETE TNV EYKATACTAON.

- Onotadnmote ZnNUIA MPOKANBEl amo Tn un TAPNON TWV 06NYIWV CUVETTAYETAL ATWAELQ TNG £YYUNONG.

- H eykatdoToon EMTPEMETAL UOVO OO EISIKEUUEVO ETTAYYEAUATIO.

- HAavBaouévn sladikacia UMopEl Vo TPOKAAETEL TOAUUATIONO KOt UAIKEG ZNUIEC!

- HTtApnon autwv twv 0énylwyv Kat n enayyeALaTiki eykatdotaon Ba eyyunBei TNV eE0IKOVOUNOT EVEPYELAG KAL TNV OLKOAOYIKN AglToupyia.
Katd tn ouvapuoAoynon tou €vBeTou TakioU MPEMEL VO TNPOUVTAL OAX TA TOTIKE, £OVIKA KOl EUPWTTAIKS TPOTUTIAL.

- Mnopeite va Bpeite TG TANPOPOPIEC €yyUNONG O0TO EYXELPISI0 AgTOUpYIaG

Ta €vBeTa TZAKIA XWPIZOVTAL OF TPELC TUTTOUC OVAAOYA LE TN GOI) TOU UGAOTIIVOKA. OPLOUEVA TUAOTA TWV MAPOVTWY 06NYIWV 0QOPoUV
OUYKEKPILEVD EVAV OUYKEKPIUEVO TUTTO UAAOTTIVOKA KOl ETILONUAIVOVTAL LIE TO AVTIOTOLXO EIKOVISLO:

|:| - Haka - umpooTivog uaAonivakac

Iﬁ - Ecka - ywVIakd¢ UaAOTivaKaG
tﬂ - Uka - tptmAoc¢ vadormivakag

2. AZQAANEIA

N EMPAVELA TOUG UTopei emione va BgpuavBei moAu! Mnv agrvete maidid n atoua
le) ME MEIWMEVN AVTIANYN TOU KIVEUVOU XwpIG emiBAeyn KOVTA 0To £€vOeTO TAIKI.

U Ta npoidvta NG Hoxter Aettoupyouv o€ MOAU UYNAEG BEPUOKPOATIEG KO, EMTOUEVWG, f
XpnotluomotoTe T yAVTIO TOU TOPEXOVTAL.

la vo ano@UyeTe eMKIVEUVEG KATAOTAOEIG, TNPEITE TOUG OKOAOUBOUG KaVOVEG:

Kpatdte névia TNV NOpTa KAELOTH, OKOUN KAl OTAV TO MPOIOV SV Xpnotonoleital. AVoiETe TNV VO OTAV AVABETE PWTIH, TPOOOETETE
kauotpo rj kabapilete. H mépta, n Aapn, o HOXAOG, To TG Kat GAAQ opaTd UEPN BepUAivOVTAL KATA TN AglTOoUpYia - UNAPXEL KIVOUVOG
eykauuatwVv! OTav avolyeTe TNV MOPTA 1) XEIPIJEOTE TOV HOXAO EAEYXOU TOU OEPQ, TOV HOXAO £QYwYNC KATvoU Kal AAAX LEPN TOU
evBETOU TZaKIoU, eV aUTO BpiokeTal o€ Aettoupyia rj eivat E0TO, XPNOLLOTOLEITE TO TPOCTATEUTIKO YAV TL TTOU MOPEXETAL.

2.1 TomoBEtTnon
Katd tnv emAoyn tn¢ owoTig TonoBETNONG MPEMEL va AauBAVOVTaL UTTOYn ol akOAOUBEC AMAITAOEIG:
- O XWPOC eYKATAOTAONG MPEMEL VA EYKPLOEl Ao £TIOEWPNTA KTIPIWV (KaTTvVosoxokaBaplotn).
- Katd tn 8lAapKeLa TNG EYKATACTOONG, TIPEMEL VA £EQ0@aAIZeTal EMAPKIG TPOTRACN 0TO £VOETO T{AKL, OTOV OCWANVA KAUOCOEPIWY
KOl OTNV KAUIVEEA YIa TOV KABOPIOUO KAL TIC TTEPLOBIKEC ETIOEWPNOELC.

- AMOOTACELC Ao TOIXOUG.
- Ikavotnta @optiou Samébou.

- To évBeto TZAKL 6V MPEMEL VA yKaBioTaTAL 08 SWUATIA!
- Omou &ev UTIAPXEL EEWTEPLKA TAPOXN OEPA YIa TNV KAUoN
- onou unoBaAAovtal o€ ene&epyacia, anoONKeUOVTAL I} TAPACKEUGLOVTAL EUPAEKTEC KAl EKPNKTIKEG OUOIEC ) HelyaTa

- 0nou n eEaywyn a€pa bnUIoUpyEl apvNTIKN TTiECN 08 OXEON HE TO EEWTEPLKO MEPIBAAAOV (AVEULIOTHPEC, ATIOPPOPNTHPEC,
£EOMALOUOG eEneploloU 1) BEPUAVONG, OTEYVWTAPEG KAUCAEPIWY K.ATL.)

2.1.1 Aettoupyia ue AAAEG CUOKEUEG BEpuavong

Edv 10 £vOeTO TZAKL AEITOUPYEI TAUTOXPOVA LUE GAAEC CUCKEUEG BEPUAVONG, £ival AMapaiTnTo VA SIACPAAICETE OTL:

- TNPoUVTOL OAd TA MPOTUTIO AOPOAEIOG, CUUTEPIAAUBAVOUEVNG TNG OWOTAG KAL ETAPKOUC TTAPOXNC QPO KAUoNG
- TNPOUVTOL TO OPLO EKTTOUTIIV
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2.2 Mpootaocia sanédou
Mo TNV npootacia anod TiG omveNpeG mou ekToEeUovVTal 0 EUPAEKTA €i6n SAMESWV (LOKETA, EUAIVO 5GTIESO, PEAADC K.ATL), gival
anmapaitnTo va TonoBetnBel Eva Un eUPAEKTO OTPWHUA (KEPAUIKO, TETPIVO, YUAALVO I} HETAAAIKS) peyEBoUG TOUAGXIoTOV 500 mm
UmpooTd kat 300 mm ota mAdyta. H anootaon HETPATAL AT TO MTAAIOL0 TNG MOPTAG TNG £0TIOC TOU TZaKLOU.

=300 mm

© B
] )
| 2) a !
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2.3 AopaAeic amooTacelg |:|

Mmpootd amod T yudAivn eTQAVEIQ OTNV 0PATH TEPLOXT) TUPKAYIAC, OTTOU UTIGPXEL GUEDN BEPUIKT akTIVOBOAiQ, TEMeL va SlaTnpeitat
eAaxtotn anéotaon d, = 1200 mm and eUPAEKTA UAIKG (EUQAEKTA UEPN TOU KTIpiou, EUAO, ETUMAQ, 5IQKOOUNTIKA UPAOoNATA, XaALG,
KOUPTIVEG K.ATL), O€ MEPIMTWon agptopevou Slakévou 600 mm. H TomoBETNon eUPAEKTWY AVTIKEIUEVWYV SIMAX 0TO T{AKL A0 TO £MiMES0
NG yUGALVNG EMPAVELNG KaBOPIZeTal Ao TNV MAEUPIKT) AMOTTACN QMO TNV yUdALvn eTugaveia. Edv autn n anéotaon givat dg, = 300 mm,
TOTE £ival 5UVaATO va TOMoBETNOE! TO AVTIKEIUEVO OE AMOCTAON EUTPOG ATIO TNV YUAALVN EMQAVeLa d,, = 0 mm, 6nAaérj 0o emineso G
YUGAIVNG eMi@aveLac. EGv n mAEUpIKT) anooTacn amod Tn yudALvn em@aveia eivat dg, = 0 mm, T6Te N anéoTAcn ToU EUPAEKTOU UAIKOU TTPOG
TA EUMPOG OO TN YUAALVN ETPAVELD TIPETEL VOl givat d,, = 800 mm. S& GAAEG MEPIMTWOELC, EKTOC TNC OPATIC MEPLOXAG TNG PWTIAG, MPEMEL
va Slatnpeitat eAd1otn anootaon 200 mm ano eUPAEKTA UAKA (EUQAEKTA LEPN TOU KTipiou, EUAO, EMITTAQ, SIAKOOUNTIKG UQAOLATA,
XAALQ, KOUPTIVEG K.ATL). MeTPHOTE TNV anéoTa0N TNG 0PATAG MEPLOXAC TNC PWTIAE ATO TO MAALCI0 TNG MOPTAG ToU TOKIOU.

To kevo HETOEU TNG E0TIOC KL TNG MOVWONG KaBopileTat amd To HgyeBog dX, To omolo UMOPEITE Va BPeiTe OTA TEXVIKA SEATIAL.

Ta eUPAEKTO AVTIKEIUEVA OTNV OPATH MTEPLOXN TNG PWTIAG KOl OE AMOCTACN UIKPOTEPN TNG
O QméoTaoNG ACPAAEiaG EVEEXETAL VA AVAPAEYOUV.

2.3.1Acpaleic anootdoeic HAKA

H:[] KOQUOIHO UAIKO

U wovwon
MAPWVUULO
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2.3.2 AopaAeic anootdoelc ECKA

d,,2800mm
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[[:(] KAUGILO UALKO
GKQUOTO UAIKO
uévwon
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2.3.3 AopaAeic anootdoelc UKA tﬂ

d,,=800mm . d,,=0mm

d,,=0mm
o
°
ds, =2 300 mm

d, 21000 mm

> 600 mm

1.
|
a

KaUOLUO UALIKO

d, 21000 mm

AKQUOTO UALKO

Hovwon

aEPI{OMEVO OIAKEVO

Lo e (T T17

2.4 lMapoxn agpa yla tnv kauon

To €vOeTo TAKL ETUTPEMETAL VA AEITOUPYEL HOVO OE XWPOUG OToU eEQOQAAIZETAL EMAPKIIG TTAPOXH EEWTEPIKOU QEQT VIO TNV KAUOT).

- lpémnet va eEao@aliZeTal EMAPKIIC MAPoXN EEWTEPIKOU aEPA yia To €vOeTo TZAKL. H kauon 1kg EUAou amattei mepinou 12 m* agpa.
- [a v anpdokonTn AelToupyia, gival amapaitnTo va SI00@aAIoTel KATAAANAN Tapoxn aépa oTn @AAVTIa 0TO KATW UEPOG TOU
£vBeTou TZakiou:

- ZUVIOTATOL VO XPNOUUOTIOIEITE T OUVTOUOTEPN SUVATH S1AEPOMI) yIa TNV MAPOXT) AEPA Kat Vo aAAAZETe TNV KaTeuBuvon
TOU aywyou 600 To SUVaTOV AlydTEQO.

- XpnolUomoIAOTE TA SIAYPAUUATA pYA0IAC (BAETE KAVOVEC EYKATAOTATN ooumac TR-OL) yia va mpooslopioeTe

SIOTOMI) TOU aywyou MapoxiG agpal.

H ypaupr mapoxnc agpa mpEMmel Va gival KATAOKEUAOUE VN QMO AKAUCTO, 0TABEPO WG MPOC TIG SIKCTACELS UALIKO.

- Hpoévwon e ypapuunG mapoxrc agpa anoTpenel T SNUIOUPYIX CUMTIUKVWONG.

Mia AGVTZa 0TO KATW UEPOG TOU EVOETOU ElvVal OXESIAOUEVN yIa T OUVEEDN TOU EEWTEPIKOU OWANVA aépa kauong. H ouvéeon
MPEMEL v elval ao@aAnc. Ta évOeTa TakloU UITOPEL VA EXOUV HIa ) TTEPIOTOTEPEG EEWTEPIKEG EI00E0UC OEPA KAUONG. Eav
UnGpxouV MOAAQTAEG €i00601, N pia €i0050G eival EQOSIACHEVN e PAGVTIA KOl Ol UTTOAOITIEG (VA KAEIOTEG e KOAUMUA. H
PAGVTZa KAl TO KAAUHUO gival eVOAAAEUa.

- ZUOKEUEG €EQYwYNG agpal (T.X. CUOKEUEG EEQEPIOLOU, AMOPPOPNTAPEG) TTOU AEITOUPYOUV TAUTOXPOVA HE TO EVOETO TZAKL

OTOV (610 XWPO UTOPE( VO MPOKAAETOUY MPOPBANLATA OTNV MAPOXT) AEPA OTO EVOETO T{AKL. € QUTEG TIG MEPITTWOELG, £ival
anapaitnTo va 51ac@alioTel 0TI 6V SNHUIOUPYEITAL APVNTIKNA TECN OTO SWUATIO OE OXEOT UE TO EEWTEPIKO TEPIBAAAOV.
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2.5 Aettoupyia pe avoly T mopta

Aettoupyeite To £vOeTo T{GKI HoXter HOvo uE KAELOTH TNV MOPTA YO VO ATTOQUYETE TN Slaguyn
O Kauoagpiwv 0TO SWHATIO KAl THV MTWON KAUTWV KAPBOUVWV.

To €vBeT0 LKL EXEL OXESIAOTEL VO AEITOUPYEL UE TNV MOPTA KAELOTI). AVOIYETE TNV MOPTA UOVO VIO TO XPOVIKO SIAOTNHA TTOU glval
anapaitnTo yla TNV mpoobnkn Kauailou n otav 6ev Bepuaivetal To €VOeTO T{OKL KAl EXEL KPUWOEL.

Otav Aettoupyei pe TNV MGPTA AVOLXTH, TO EVOETO T{AKL EXEL APKETEG POPEC XAUNAOTEPN ATIO600N QTS O,TL OTAV AEITOUPYEL UE TNV OPTA
KAglotn.

Katd tn Aettoupyia e TNV MOPTA AVOLXTH, HUTTOPEL VO EL0EABOUYV OTOV XWPO 610BIWONG KAUCAEPLO TTOU £XOUV OPVNTIKN EMIGpACN OTOV
QAVBPWIVO 0PYAVIOHO.

To MTAUE VA KAUTS OWHATISNA TTOU HITOPOUV VO TTPOKAAECOUYV EYKAUUATA 1 TUPKAYIA AMOTEAOUV EMIONG KivéUVO. H HaKpoxpovia
AglToupyia pe TNV MOPTA AVOIXTH KATAOTPEPEL TN OTEYAVOTIOINGN TNG MOPTAG.

2.6 ZUvéeoN UE TNV KOMIVASA

lptv oUVEETETE TO EVOETO TZAKL TNV KAMUIVASA, €ival amapaitnTo va eAEYEETE TO HEYEBOG KAl TNV KATACTOON TNG OUYKEKPILEVNG
KOUIVAEaG (CUHPWVA HE TOUG OXETIKOUG TOTIKOUG OIKOSOUIKOUG KAVOVIOUOUG). EmmAEov, n op6n Agitoupyia Tou oup@wva e to DIN EN
13384 npéEmnel va TEKUNPIWVETAL EYYPAPWE. KATA TOV UTTOAOYIONO TNG SI06POUNG TNG KaUIVAsac, eival anapaitnto va Angeouv unoyn
Ol TAPAUETOOL TNG OUYKEKPIUEVNG EVEPYEIOKAC COUTOC KAl TO YEYOVOQ OTL |UE TNV MOPTA AVOIXTr (KATd TNV MPoobrkn EUAwV) eivat
QmapaitnTo VA OMOUAKPUVEE( UE AOPAAELD HEYAAUTEPN TOOOTNTA OEQT KAl KAUCAEPIWY MO O,TL KATA TNV KAVOVIKI) AglToupyia.

H 61a6popn Twv Kauooepiwy SV MPETEL Va HEIWOEL O UIKPOTEPEG SIAOTATELG. MTopoUV va ouvseBoUV MOAAATIAEG INYEG BepUOTNTOG
o€ {io Kapvasa OVo Qv eival EEOTAIOUEVEG UE UNXAVIOUO QUTOKAEIOUEVNC TTOPTAG KO TILOTOMOINHEVEG OUUPWVA LE TO TPOTUTTO EN
16510. 2T OUVEXELQ, TIPETEL VO YiVEL UTOAOYIOUOG OUUPwVA He To DIN EN 13384.

Katda tnv eykatdotaon, 1oxuouv ta mpotuna EN 15287, EN 13384 1 o1 KaVoVIOLOL yia aUTOV TOV TUTTO GUOKEUNG OTIG XWPEC OTIC OTO(EC
gykabioTavrat.

2.7 QwTI& 0TNV KAUIVASA

Edv n kautvasa bev ouvtnpeital owoTd Kat 68V KaBapIZeTal TAKTIKG, UTOPEL VO CUOOWPEUTEL AOAAN OTA TOIXWUATA TNG, N oroia Ba
OXNHUOTIOEL EVO OUVEXEC OTPWHA. S€ akpaia nepintwon, 6tav kalyoviat EUAQ, puropel va el0EABOUV 0TNV KauLvVada oTtverpec amno 1o
TZAKL KAL VO QVOPAEEOUV QUTO TO OTPWHA AlBAANG.

Q¢ ek TOUTOU, ival AnapaiTnTo VO €EACPAAIZETAL O TAKTIKOG KABAPIOUOG TWV EVEPYELAKWY OOUTWYV, TWV KATVAYWYWYV KAl TV
KauIvabwv. EGv evepyomotoete Tn OEpUAVON UETA ATIO UEYAAUTEPO XPOVIKO SLACTNIUA [N AELTOUPYIAG, TTPETEL TPWTA VA EAEYEETE €GV
TO OUOTNUA €V EXEL UTAOKAPEL KATIOU.

KOl 0 KABOPIOUOG TWV KATIVAYWYWV KAl TNG KOAUIVASEAG. SUUBOUAEUTEITE TOV KAMTVOS0X0KABPLOTH

Q H kaAutepn mpOAnYn MUPKAyLAG OTNV KAULVASA gival N TAKTIKY CUVTAPNON Tou €vBeToU TaKIOU
00 KOl TO TPOYPOMUA OUVTRPNONG Tou €vOeToU T{aKLOU.

Mrnopeite va avay vwpIOeTe UIO TUPKAYIA OF ULa KAHIVASA amo TIC QAOYEC TOU EKTOEEUOVTAL OTIO TO OTOMIO TNG KAULVASAG, amd TNV
£vToVn eKTOEEUCN OTIVOIPWYV KO ATIO TOV EVTOVO KATIVO KAl HUPWSIA aTIo TO £VOETO TZAKL 2€ QUTI TNV MEPIMTWON:

KaAgoTe TNV MUpooBeaTiKA ulnpeaia.

- KAeioTe TV mapoxn aépa 0Tn OOUMA amoBrikeuonq.

- ATIOUOKPUVETE OAX TA EUPAEKTO AVTIKEILEVD ATIO TO GUECO IEPIBAAAOV TNG KAUIVASAG.

MnvV eMiXePNOETE OF Kauia MEPIMTWON va OBriOETE MUPKAYIA OTNV KAUIVASA LUE VEPO TIPOTOU £PBEL N TUPOCBECTIKN.

- H Bepuokpacia katd Tn SIGPKELD LIOG TTUPKAYIAC TNV Kapvasa umopel va @B8dcet Toug 1.300 °C. To vepo Ba uetatpansi
QUECWC O€ HEYAAN TOOOTNTA ATUOU TTOU B UTTOPOUTE Va SLopPrEet TNV Kapvasa.

- MeTd amod pa mupKayid, EMKOIVWVOTE UE TOV KATTVOS0XOKABAPLOTH 0OG, 0 0Toiog Ba a&loAoyrioel TNV KATAOTAON TNG KAUIVEEAC.

2.8 Mapoxn agépa kauong

To £vOeT0 TLAKL E(VOL TEXVIKA TIPOCAPLOCHEVO VA TTAPEXEL AEPA OTIO TO €EWTEPIKO. EAQV TO £vOeTO TAKI 0OC b€V gixe oUVEEDEl o€

auTH TNV EEWTEPLKI TTOPOXN AEPT KATA TNV EYKATAOTOON, €(vVal AMOPAITNTO VO eEQCPAAICETE EMOPKI AEPA KAUONG OTO SWUATIO UE
gEaeplopd. Mnv xpnotlonoleite To €vOeTO T{AKI TAUTOXPOVA UE GAAN CUOKEUN BEPUOVONG ) CUCKEUN TTOU 6NUIOUPYEL ApVNTIKA Ttieon og
KAELOTO XWpo. Ta eEapTANATA YIa TOV EAEYX0 TNG MAPOXIG KEPA 0TO EVOETO TLAKL SEV MPENEL VA TPOTIOTOINOOUV UE KAVEVAV TPOTO.

2.9 Mn eE0UCIO080TNMEVEG TEXVIKEG TPOTIOTIOLOELG

AnayopeUeTal va EMEUPETE |I€ OMOLOVENTIOTE TPOTIO OTNV KATAOKEUN TOU £VOETOU T{OKIOU. Z€ MEPIMTWON [N €50UCLOG0TNUEVWV
TEXVIKWV TPOTIOMOINOEWY, O KATAOKEUAOTIG 6EV QEPEL KANIO eUBUVN YIa TNV AOPAAEIT KATA TN AETOUpYia TNG CUCKEUNG KAl n gyyunon
Anyet qutopata. ETUTPENETAL N XPNON MOVO OVTOAAQKTIKWY EYKEKPILEVWYV OO TOV KATAOKEUAOTH.

2.10 IpiAieg eEagplopou

Ot ypiliec eEQepIopOU EXOUV OXESIOOTEL yIO AEITOUPYIA IE CUVAYWYN KAl TPEMEL VA BPIOKOVTAL OTO KATW KAl 0TO MTAVW UEPOG TOU
nepIBANUATOC Tou TZaKIOU, WOTE VA EMTPENETAL N SIEAEUCN TOU OEPA YUPW ATIO TO E0WTEPLKO Tou TZaktoU. [1a T owoTr Agttoupyia,
oL ypiAieg eEagplopoU MPETEL va S1ATNPOUVTAL KABAPEG KAl SEV TIPEMEL VO PAOTOVTAL I} VO KAEIVOUV KOTA AdBoG. EQv ot ypiAieg
gEaeplopoU pmopoUV va pUuBUIOTOUYV, Va TIC aVOIYETE MAVTA KATA TN AglToupyia e ouvaywyn.

Q ATIO TIG EMAVW YPIALEC EEXEPIOUOU EEEPXETAL KAUTOG AEPOAG!

3. KAYZIMO

Moté unv xpnotuomnoleite Bpeyueva (ppeoka) EUAA yia BEpuavan, n xprion TWV omoiwv
Q MewvelL ypriyopa Tn dtapketa {wng tou €vBeTou T{aktou. Ooo mio uypo givat To EUAO, TOCO

Mo BPWHIKO gival To T{GUL, N EMEVEUON TOU BAAGMOU KOUONG KAl 0 CWARVOG KAuoagpiwy,
oUMTTEPIAOUBAVOUEVNG TNG KAUIVAadag. H 6€puavon pe Bpeyuéva EUAa au&dvel Tnv mbavoTnTa
TMUPKAYLAG OTNV KAULVESEX KAt SLABPWONG TWV METAAAIKWY €EAPTNUATWY ToU £vOeToU TOKIOU.
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an Kalite GAAQ Kaumua £KTOGC QMO QUTA TOU npoopzZovral yta xprion oto €vOeTo KL Z€ Kapia nsplrmuan pnv kaite BevZivn, meTpéAaio
kivnong, waLU‘UKO Adi6L, knpolivn, uypd uvommpwv EqumpBouvc QAUBUALKT) GAKOOAN 1) TAPONOLD UYPG KAUOIHA, OKOUTTISIA 1) EUAO
ETUQPAVELAKIG EMEEEPYATING. MNV XPNOILOTOLEITE QUTEG TIG OUCIEG OUTE YIO VO AVAWETE TO EVOETO TZAKL. AUTO Ba BAGWEL OXL HOVO TO
£vOeTO TZAKI AAAG Kat To ePIBAAAOV. Ol OUTIEG TTOU aVAPEPOVTAL SV TTPEMEL VA AMOBNKEUOVTAL KOVTH 0TO £VOETO TZAKL.
Xpnotponotnote KATAAANAQ MPOOAVAUUATA YId TNV OVAPAEEN. Ze Kapia MePIMTWon Unv xpnotuomnoleite Bevlivn, olvomveuua,
SIHAUTIKA K.ATL yia va avAYeTe To €VOeTO TLAKL.

H pn oupuépewon e auto To onueio Ba akupwaoel TNV eyyunon yia to €veeto Tdkt Hoxter.

3.1KatdAAnAo kauaotuo

Mrmopeite va eMITUXETE TNV AMAITOUUEVN TTEPLEKTIKOTNTO O UYPAOia TOU EUAOU ammoOnKeUOVTAG
O TO 0€ NAIGAOUCTO Kol KAAG AgPI{OUEVO UEPOG YA TOUAGXLOTOV 18 UAVEC.

370 €vOeTO TZOKIOU Hoxter eMTPENETAL N KAUON HOVO EUAOU XWPIC ETIPAVELOKT) EMEEEPYAOIO LUE LEYLIOTN UTTOAETONEVN UYypaoia 18%. N0TE
UNV xpnotuonoteite vwo EUAO. To vwNo EUAO Exel TEPITIOU TPUTAGOLA TIEPIEKTIKOTNTA O€ Uypaaoia Kat TN ton Bepoydvo suvaun amno to
0Tey VO EUAO. OTaV XpNOILOTOLE(TAL VWO EUAO, b€V ETIITUYXAVETAL N BEATIOTN BEPLOKPATIO KAUONG OTO TZAKL, YEYOVOG TTOU 06nYel

OTOV UTTEPPBOALKO OXNMATIOUO ALBAANG, MICOAC KOt GAAWY EKTTIOUTILV.

H moootnTa eVEPYELOG TTOU MEPLEXETAL OE €Va KIAO EUAOU gival mepinou n ibla yia 0Aoug Toug Tunoug EUAou. Kabe Tumog

EUAOU EXeL BLOQOPETIKI TUKVOTNTA. To HAAQKO EUAO (epUBPEAATN, TEUKO, AeUKN, EAQTO) EXEL UIKPOTEPN TTUKVOTNTO KA (VAL KATAAANAO
yio 6€ppavaon. To okAnpd EUAo (6pug, 0L, PAaLOUPLG) EXEL LEYAAUTEPN TTUKVOTNTA, KAIYETAL UE APEMUN PAOYQ, bnutoupyel oTaBepn
BepUOTNTA KA EVAL TTLO KATAAANAO yia TOKTIKI) BEpUAVON ANO TO HOAOKO EUAO.

3.2 Zuviotwpevn 660N Kauoiuou

umépPaon NG HEYLOTNG MOCOTNTOG KAUTIOU uropei va mpokaAéaet BAAPn oto €vBeto T{akl. H

Q [1oTE NV MPOCBOETETE MEPIOOOTEPN ATO TN HEYIOTN MPOPBAEMOUEVN TOOOTNTA KAUTIipHoU. H
TOKTIKN UTTEPBEPUAVON MPOKAAEL LN AVOOTPEYIN BAGBN OTO KEPAULKO T{GUL KAl O GAAQ HUEPN.

O1 600€(G KAUTIIOU TTOU XpNOLOTIOloUVTAL OTO £€VOETO TIOKL MPEMEL VA glval HETOEU TNG EAAXLOTNG KAL TNG HEYIOTNG TTPOBAEMOUEVNC
TIUAG. TNPHOTE TIC 6O0EIC KAUTIUOU YIA TN CUYKEKPILEVN LEB0EO0 OUVEEONG KAl TOV TUTO Tou £vOeToU TaKIoU. Ta 6€60UEVA TTOPEXOVTAL
OTO TEAEUTAIO KEPAAQLO TWV TEXVIKWV AcSopEVWY. To §vOETO TIaKL EXEL OXEBLOTTEL yIa Bpaxuxpovia Agttoupyia kavong. To Slaotnua
AVvaMANPWOoNG KAUGCIOU TIPEMEL VA KUUAIVETAL HETOEU 45 kat 90 AeTTWV.

TOUAQXLOTOV Ui Wpd HETOEU TwV §00wV. H mapdtaon tTng evepyou @Aong Kauong pe dAAn 66on

ﬁ KdéBe popd mou avaBete To €vOeTO T{AKL, XPNOLLOTOLOTE U0 OCUVIOCTWHUEVEG 600ELG KAUTIUOU UE
Kauoiuou propei va oénynoet o unoBaBuLon Tou meptBAAAOVTOC UALKOU.

4. NEITOYPIIA TOY ENOGETOY TZAKIOY
4.1 ApxIKn ekkivnon

AQapEaTe OAO T CUVNHUEVO EYYPAPO KOt GAAC QVTIKEIUEVA TTOU 6V AMIOTEAOUV HEPOG TOU BAAGUOU KAUONG Tou €vBeTOoU TZaKIOU.
Katd tnv apxikn ekkivnon, UTOPEL VO EUQAVIOTEL LA HUPWSLA ATTO TNV KAUON TNG EMPAVEIOKAG eMEEEPYATiac TwV MAPEUBUOUATWYV
Kal TwV UAIKWY OTEYAVONoIiNonG, onote e£a0@aAIOTE TOV OEPIOUO TOU XWPOU ONOU BpiokeTal To €vOeTO TLAKL. EQV 0 TEXVIKOG TTOU
EYKATEOTNOE TO £VOETO T{AKL 6EV TO EXEL 16N KAVEL, BEBAIWOEITE OTL MANPOUVTAL Ol AKOAOUBEC MPOUNOBETEIQ:

- TanmapdBupa Kat ol MBPTEG TOU SWHATIOU Ortou BpiokeTal To T{AKL gival aVOIXTd, WOTE TO 6WHATIO Va agpileTal KaAS
T0 €VOETO T{AKI ElVAl OUVEESEUEVO LE KAUIVAST

XPNOHOTOINOTE TNV EAAXLOTN 660N

- 0 eVAAAGKTNG {ECTOU VEPOU €lval YEUATOC UE VEPO Kal eEaepileTal

TO XAPAKTNPIOTIKA aopaleiac (BaABida aopalelag nieonc, 8eproaTatikr BaABida) eival owOTd eyKATEOTNUEVA KAL N
AETOUPYIKOTNTA TOUG EXEL ENAANBEUTEL

- nBepuoatatikr BaABisa eival ouveedepuevn 0To TAKL e {ETTO VEPO UTO Miean VEPOU TOUAGXIOTOV 2 bar.

4.2 AVA@AEEN Kal emMakOoAoubn B€puavon
1. EAEyETe OTL b€V UNGPXEL UTEPPOALIKA OTAXTN OTOV Ga)\auo Kauanc amno nponvouusvry xpncrry To OUVEXEC OTPWUA OTAXTNG SV
YTpET{S[ va UTTSpﬁGlVS! TO €MIMES0 TWV -2 CM KATW ATO mv KATW GK[J[) Tou GVO!WJGTOC mec T[O[JTG(,‘
2. Pubuiote Tov HOXAO eAEyxou agpa aTn Béon 100%. AUTO Ba SLACQAAITEL TNV EMAPKT TAPOXT] AEPX TTOU QMOLTEITAL yia TNV
Kkauon. AKoAouBeite mavTa To GUUBOAO TIOU AVAYPEPETAL EUKPIVWG OTO KIYKAISWUA TNG TOPTAC.

/ o0 \

(== < S

0% 50% 100%

3. AvoiEte TV nopta Tou EvOeTOU TOKIOU KAl TOTOBETIOTE TN OUVIOTWHEVI TOCOTNTA KAUGIUOU 0TO KEVTPO TOU OAAGHOU
kauong. TomoBeTrioTe MPWTA TA HEYAAUTEQPD KOPUATIO EUAOU KOl LETS TA IIKPOTEPQ. BeBaiwBeiTe OTI 0 A€PaG UTOPEL va pEEL
aVAEUEDQ 0TA KOUTOOUPA.

4.  TomoBeTAOTE 0TO MAVW UEPOG TWV KOUTOOUPWYV TTOU EXETE TOTOBETATEL EVAV QVATTTIOA QVAHECH OTA HIKPG KOUHUATIA EUAOU
KQl aVAYTE TOV.

5.  KAgloTe TNV mOpTa KAl TOPAKOAOUBIOTE TN QWTIA LHEXPL VO AVAPEL EVTEAWG. EQV N aVAPAEEN ATMOTUXEL, MEPIUEVETE UEXPL VA
eEapavioToUv OAQ Ta agpLa ammo Tov BAAQLO KAUONG Kal, 0T CUVEXELD, srrorvor)\o'rﬁars T0 BAua 4.

6. Otav avagAeyei 0A6kANEnN N moodTNTA KAUGIHOU, pUBUICTE TOV HOXAS EAEYXOU aépa aTn B€on 50%.
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o7 NV KAEIVETE TNV TTOPOXT) AEPA OTAV UTIAIPXOUV OPATEG PASYEG, KABWG auTo Ba BAAWEL TNV TTOLOTNTA
NG KAUONG Kot To £VOETO TZAKL. MNV MPOCOETETE KAUOIHO OTO T{OKL OTAV UTIAPXOUV OPATEG PAOYEG,

Q KaBWGE KATA TO AVOLYMA TNG TTIOPTOG, TA KAUCOEPLA UMTOPEL VA SlopUyoUV 0To SwuATo. Katd tn 8€puavan,
ASyw NG BgPUIKAG SLAOTOANG, TO HETAAAIKO UEPN TOU TZOKIOU SIOICTEAAOVTOL, YEYOVOG MOU UITOPEL VO
TIPOKOAECEL HXOUG PWYHWYV TOU SV EMNPEAZOUV LIE KAVEVAYV TPOTIO TN AEITOUPYIKOTNTA TNG CUCKEUNG.

Q AVABeTE TN PWTIA OTOV BAAOO KAUONG MAVTA OO MAVW, YIATI UE AUTOV TOV TPOTO TO KAUGTIO
D KalyeTal KAAUTEPO KAl KKBAPOTEPA.

7. Edv &ev gival amoOAUTWE anapaitnTo, NV aVolyeTe TNV MOPTA KAl NV EMEUPBAIVETE OTN QWTIE. AQrOTE TN 600N TOU KAUTIUOU
va kael. lpooBEote TNV ENOUEVN 5O0N HETA TOV XPOVO MTOU AVOAPEPETAL OTOV TiVaKA. AVOIETE apyd TNV MOPTA yla va
QMOTPEWETE TN SLAPUYI KATTVOU 0TO SWHATIO KAl TPOCOECTE TN OUVICTWUEVN TOOOTNTA KAUGIUOU.

8.  EGv 0Ao 10 KaUOUo Exel A6N Kael, pUBUITTE TOV LOXAO EAEYXOU AEpa oTn Bé0n 0%. AUTO eUTTOSIZEL TNV TOPOXT) AEPA KAUONG
oToV BAAQUO Kal mapaTeivel TN @aon B€puavong. Ta kdpPouva Ba napapeivouv ZeaTd 0ToV OGAAUO yia TOAU NEPLOCOTEPO
XPOVo Kat n BepudTnTa b€V B SlAQUYEL HEOW TNG KAUIVASAG.

Katd tn 618pKELa TNG EVEPYIG KAUONG (0paTH QWTIA) UNV KAEIVETE MOTE TNV MAPOXH AEPA
KoL UNV MVIYeTE TN QWTIG! O aE€POAG MTOU ELOEPXETAL OTOV BAAAUO KAUONG YUXEL TO KEPAULKO

O Taut. Edv n mapoxn agpa givat KAELOTH, UTOPEL va uepOEPUAVOEL KOl VO TPOKAAETEL N
AVOOTPEYIUEG AAAAYEG OTNV KPUCTAAALKH S0Ur) TOU UALKOU.

4.3 Aettoupyia ue NAeKTPOVIKH pUBULION
Edv 10 £vOeTO TZAKL 0OG £ival €EOTTAIOUEVO [UE NAEKTPOVIKO EAEYXO KAUONGC, OKOAOUBNOTE TIC 06NYIEC VIO QUTOV TOV NAEKTPOVIKO
gAeyx0 KQUONG OTAV TOV XPNOULOTOLEITE.

4.4 Asitoupyia KOTA TN AgyOuevVN UETABATIKA TEPIOS0

la ™ owotn Aettoupyia Tou €vOeToU TZaKIOU, AMAITEITAL VO TEPVAEL EMAPKEG PEUMA QIO TNV KAMIVE6a, To onoio e§aptatal, HETAEU
AAAwYV, and TV eEwTeptkn Bepuokpaaia. To xewwva, 0Tav n eEWTEPLKN Bepuokpaaoia eival xaunAn, and TV Kauvada nepvaet 1o
MEYOAAUTEPO peUUA. MTPOBANUA HE TNV EMGPKELD TOU PEULATOC UTTOPEL VO IPOKUWEL KATA TN Agyouevn METABATIKN Mepiodo (pBivonwpo/
Aavol&n). OLuPnAoTepeq eEWTEPIKEG BEPLOKPATIEG ETUSEIVWVOUVY TNV KAUON KAl QUEGVOUY TNV TOCOTNTA TOU KATVOU. AUTEG Ol
TIAPEVEPYEIEG UTTOPOUV VA ATTOPEUXBOUY WG eENG:

- Ta B€ppavan, XpNoOMoloTe HKPOTEPO KOUUATIO EUAOU YIA VO EMITUXETE UPYNABTEPEG BEPLOKPATIES YPNYOPOTEQT KAl VA
Je0TAVETE TNV KAUIVASO.
AQriote TOV HOXAO EAEYXOU QEPT OTN MEYIOTN TIU O€ OAN TN SIAPKELX TNEG KAUONG.
Xpnotpornotnote Hovo TeAeiwe Eepd EUAD UE UTTOAEUATIKT) TTEPLEKTIKOTNTA O€ Uypaoia UIKpOTEPN OO 18%.

5. KAGAPIZMOX KAI XYNTHPHZH
5.1KaBaptlopog tautou

Mptv EekiviioeTe TOV KABAPIOUO TOU €vOeTOU TOKIOU, BERAIWOEITE OTL N COUTIA EXEL OPNOEL KOl

To £vOeTo TAKI gival KpUo. H ouxvoTnTa TOoU KaBaplopoU KAt n EVTaon TG ouvinpnong (€vOeto
Q TLGKL, CWANVAG KAUCOEPIWY, KAUIVASa) eEapTWVTAL Mo TNV MOLOTNTA TwV EUAWYV MOU KaiyovTal.

Edv o €vOeTO T{AKL SV EXEL TEDEL O AEITOUPYIT YO HEYAAO XPOVIKO S1GOTNUA, gival amapaiTnTo

nPLY Ao TNV aVAPAEEN, va eAEYEETE OTL N KAUIVASA SEV gival @PAYUEVN.

lMoTé€ unv xpnotuomnoleite Uypd KaBapLoTIKG TZaptou. H xprion uypwyv KaBaploTIKWV UmopEl va
U MPOKOAECEL UN AVACTPEYIN ZNULA 0TO TG, OTA MEPEUPBUCUATA KAl 0 AAAA UEPN TOU EVOETOU
1Zaktou. OL 6poL EYYUNONG 6€V ICXUOUV OE QUTEG TIG MEPIMTWOELG. STEYVWOTE [UE EVA OPOUYYAPL
o kaBaptopou Hoxter. MNa évtovn BpwHLd, XPNOILOTOLIOTE VO UYPO MAVI UE EVO UIKPO OTPWUO
AENMTHC 0TAXTNG A0 TO TAKL.

To évBeta Zakia Hoxter givat eEonALoUE VA Ue UPNATC TTOIOTNTOC KEPAUIKO TIAHL KAt SLaBETOUV TN AeyOueVn Agttoupyia
autokaBaplopou kepapikou taptou. O aépag mou SI0XETEUETAL OTOV BAAAUO KAUONG «EETTAEVED TO TZAL OO TO ECWTEPIKO TOU KAl
QMOUAKPUVEL TOUG PUNOUG OO QUTO.

EAEyXOVTOG OWOTH TOV QEPQ KAL XPNOILOTIOIWVTAC OTEY VO EUAO, Ba emITUXETE KABOPO TIAuL Tou b€V Ba xpelddeTal va kabapiletat
ouxVvd. KaBapiote To TZAuL amd T0 EOWTEPIKO UETH TO AVOLYUA TNG MOPTAG

o AKOAOUBWVTOG TIG OUVICTWHEVEG 6000A0YIEG KAUTIOU KOl XPNOIUOTOIWVTAG EMAPKWG OTEYVA
EUAa KAl TN owoTr 6000Aoyia agpa, Ba eMITUXETE ULa KABapn SLadLKaoio KAUONG KOl 0 KABAPLOUOG

D Tou T{auLoU 6ev Ba xpeldeTal va yiveTat ouxvd. Mo va kabapioete To T{OUL, CUVIOTOUUE TO
opouyydapt kabBaplopou Hoxter, To omoio gival €I6IKA OXESIONOUEVO VIO KEPAUIKO TZAL.
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5.1.1MAgUpPLKG AVOLYOUEVEG TOPTEG |:| ﬂ

MNa ta povtéAa HAKA kat ECKA e TAEUPIKO AVOLYUQ, TTOOXWPNOTE WG €EQ:

1. Stp€YTe T0 XEPOUAL TNG OPTAC POG TA MAVW.
2.  Avoi&te v népta.

5.1.2 Mopta avugwong HAKA |:|

H mépta aviywong tou HAKA umopel va oTpagel mpog Ta eUmPoG yia mpooBacn 0TV eCwTEPIKN TAEUPA TOU T{AIOU.

1. AneAeuBepwoTe TOUG HOXAOUG AOQAALONG TNG TOPTAG MTEPIOTPEPOVTAC TOUG.
2. STpEYTE TG MOPTEG TPOG TA EEW.
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5.1.3 Mépta avuywong ECKA ﬂ

H nopta avuywonc Twv HovTEAwY ECKA €xel Tn SUVATOTNTA VO aVOIEEL TNV TOPTA yId TPOCRACN OTNV E0WTEPIKN TTAEUPA TOU TapLOU.

1. AvoiETe 6A0UC TOUC HOXAOUG QOPAALONG TNE TOPTAG.
2.  Avoi&te Tic mopteq.

5.1.4 Nopta avuywong UKA r\:ﬂ

Yndipxouv 600 TUTMOL KATAOKEUNG KATAOKEUNG TNG MOPTAC AVUYWONG:

A MnXaVIOUOG UE UEVTETESEG
B MnxavIouoG e QUAOKWOELG

To povtéda UKA eivat eE0TTAIOUE VA [UE UNXAVIOUO OVOIYLATOG TNG MAAIVIG TOPTAG MOU EMTPENEL TNV MPOOLAON OTIC EOWTEPIKES
MAEUPEG Tou TZatoU.

1. Avoi&Te 6A0UG TOUG HOXAOUG QOQAALONG TNG MOPTAG.
2.  Avoi&te v népra.

Tumog A

Tumoc B
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5.2 Apaipeon otéxTnNg

Ta évBeta T¢dakia Hoxter xpnotomotoUuv TNV 1o cUyXpovn KAl AmoTEAEOUATIKT) HEBOE0 KAUONG XwpPIG oxdpa. To EUAO Ba kael
QMOTEAEOUATIKA UEXPLKAL TO AETTTOTEPA UEPN TNG OTAXTNG. H OTAXTN KATAKAOETAL OTOV MUBUEVA TOU BAAALOU KAUONG Kat BonBaet
oTNV MEPATEPW SlaSIKATIO KaUonG. Aev glval anapaitnTo va aQaIPETETE OAN TN OTAXTN OO TO EVOETO T{AKIL. AQAUPEITE TNV OTAXTN OF
TOKTA XPOVIKG SIAOTAUATA aVAAoYa UE TNV EVTAON TNG BEPUAVONG. TO CUVEXEC OTOWUA OTAXTNG SEV MPEMEL VA UTIEPBAIVEL TO EMIMESO
TWV -2 cM KATW Qo TNV KATW AKPN TOU AVOIYUATOG TNG MOPTAG.

AQPAIPEITE TNV OTAX TN HOVO ATIO TO KPUO KAl EVIEAWG oBNOoUEVO EvOeTO T{AKL! 5T CUVEXELQ,

U H oTtaxTn umopel va mepLEXEL AVAUMEVA KAPBOUVA YIa 24 WpeC HETA TNV Kauaon. 1dvta va C

o TOMOBETHOTE TO yla 24 WPEG OE EVA [N EUPAEKTO S0XEI0 HAKPIA ATIO EUPAEKTA UAIKG.

O 3T0 KATW UEPOG TOU BAAGOU KAUONG, SLATNPHOTE EVA EAGXLOTO OTPWUA OTAXTNG (Mepimou 1¢cm),
D To omoio Ba Bonbroet oTNV KAAL Kauon tou EUAou. XpnolUOMoLoTE TNV NEPIOOELN OTAXTNG ATIO
ToV KAIBaVO WG 0IKOAOYIKO Aimaoua uYnAnG motdTNTAG OTOV KHTIO OOG.

5.3 KaBaplouog Tou evaAAGkTn {EGTOU VEPOU

la va slatnprioete TV (6l anéd00n Tou eVOAAGKTN {eaToU vEPOU, gival amapaitnTo Vo ToV KaBapileTe TOUAAXLOTOV Ui ¢popd ToV
unva. Eav ev 1o kabapioete, umopel va mpokAn6Bei un avaotpgyiun BAABN oto £vOeTo TAKL.

KaBapiZete to €vOeTa T{0KIOU HOVO OTAV EXOUV KPUWOEL.
Xpnotuomoleite HETA ATOUIKIIG TPOOTATIOG.

Yndpxouv U0 TUNOL EVAAAOKTWYV JE0TOU VEPOU:

A
1.
2.
3.

4.

B
1.

Xelpokivntou kabaplopou:

XpnolHoNoINOTE MPOOTATEUTIKA YAVTIA KAl YUAALd.

AQalpETTE TOV EKTPOTEN OTO MAVW UEPOC TOU BAAAHOU KAUONG.

XpnotponotnoTe TNV mapexOHeVN BoUPTOA yIa VO KOBAPIOETE OAOUG TOUG OWATVEC OTN 5LASPOUT TWV KAUOAEPIWV o€ A0 TO
UAKOG TOUG.

KabBapiote Tov BAAapio kauong.

Me evowpaTWUEVO KABAPIOTIKO
lupioTe TOV HOYXAO KOBAPIOUOU OTIG TEAIKEG DETEIG TOUABXIOTOV SEKT POPEG.

Tumoc A Tumoc B

2.2 §x ?

@

W=
\
9
—
\
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5.4 TakTIKI) GUVTAPNON ATIO EMAYYEAMATIO

H eTrota emayyeALATIKY oUVTAPNON TOU £VOETOU T{OKIOU TPAYHATOMOLEITAL HEOW TWV AVOLYUATWY EMOEWPNONG OTO MEPIBANUA, TO
onola KaTaokeuaZovTal EEXWPLOTE aVAAOya HE To vOETO TAKI KAl TIC TOTIKEC OUVENKEG.
H emayyeApaTikn oUVTIiPNoN MPEMEL VA TIEPIAQUPBAVEL:

- kaBaploud Tou BAAGUOU KAUONG KAl TOU CWANRVA KAUOAEPIwV

- EAeyX0 TWV MAPEUBUCUATWV KAL TOU NXAVIOHOU OVOIyHATOG TNG MOPTAQ

£Agyx0 TNC MAPOXAC KL TOU EAEYXOU TOU Q€pal

- €Aeyxo NG Aettoupyiac Twv SlaTAEEWY aoPaAeiag Tou eVOAAAKTN {eaTou vepoU (BaABiba aopaleiag, Beppootatikn BaABisa,
BaABisa eEagpiopou)

KaBapIopo Tou EVAAABKTN {E0TOU VEPOU

- €Aeyxo TOU OUCTHHOTOG BEpUavong

Mptv amod v €vapén KABe MePLOS0U BEPUAVONG, CUVIOTOUUE VO EAEYXETAL TO EVOETO T{AKL ATO
EMAYYEAUATIO EYKATACTATH COUMWYV. SUVICTOUUE TNV MPOANTITIKN OAVTIKATACTAOCN OAWYV TWV
MAPEUBUCUATWY TNG TOPTAG KABE U0 xpovia.

o) | 03D

Edv to €vBeTO TOKL 6EV EXEL XPNOIUOTIOINOEI YIa HEYAAO XPOVIKO 810 TNHA, gival amapaiTnTo VA
gAeyxBouv 1600 TO £€vOeTO T{AKI 000 KOl 0 CWANVOAG KAUCOEPIWV KAl I KATTVOS0X0G.
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6. TINA KANETE ZETEPINTQZH AYZAEITOYPIIAZ

Zpalua

Attia

Auon

EvIoVa AEPWUEVO
TZaut

Adbo¢ kauvotluo

Ogpuavon e To MTPOLBAETOUEVO KAUOLLO.

AVETIOPKAC QEPAc Kauoneg

AQroTe TOV HOXAO EAEYXOU QEPQA LUETAEU TNG LECALIAG KL TNG
UEYLOTNG BEONG.

Dpayuevog eVaOAAAKTNG Je0TOU VEPOU

KabBapiote Tov eVaAAAKTN {E0TOU VEPOU.

AAAN artio

ETUKOIVWVIIOTE [E TNV ETAIPEIN TTOU EYKATECTNOE TO EVOETO TLAKL

Kakn avapAeén
OBroUo TNEG PWTIAC

Ad6o¢ kauvotluo

Ogpuavon e To MTPOPBAEMTOUEVO KAUOLHO.

AVETOPKNG AEPAG KAUoNg

lupioTte apyd Tov HOXAO EAEYXOU aEpa OTn UEYLOTN BEDN.

AVETIOPKEG PEUMO OTNV KAHULVAEA

PuBuiote tn B€0on TOU KAATIETOU EAKUOMOU TNG KAUIVASAG
XPNOOTIOIWVTAG TOV HOXAO

AKOAOUBNOTE TIC 06NYiEC TNV EVOTNTA OEPUAVON KATA TN
SLAPKELA TNG HETABATIKIG TEPLOSOU.

Dpayuevog eVAOAAAKTNG Ze0TOU VEPOU

KaBapiote Tov eVaAAGKTN {E0TOU VEPOU.

AAAN attia

EMiKoIvwVAOTE UE TNV ETALPEIN TTOU EYKATEOTNOE TO EVOETO TIAKL.

Atapuyn kamvou
OTO SWHUATIO KATA
TOV OVEPOSIOONO UE
Kauopuo

AaBog kauvaotuo

Ogpuavon e To MPOPBAETOUEVO KAUTIHO.

AVETIOPKEG PEULD OTNV KAULVAEA

PuBuiote tn B€0n TOU KAATIETOU EAKUCMOU TNG KAUIVASAC
XPNOWLOTOLWVTAG TOV UOXAOD.

AkoAouBnaTe TIG 06nyieq TNV EVOTNTA OEPUAVON KATA TN
Sldpkela TNG LETABATIKAG TEPIOSOU.

H nopta dvol&e moAU ypryopa

AKoAoUBOTE TN 6lABIKATIA YIA TO AVAUUA KAL TNV avVamAnpwon
NG PWTIAGC.

Mpootebnke kavouo oe AdBoG 0Tadl0
kavong

AKkoAouBrjoTe Tn S1adikaoia yia To AVAUHO KAl TNV avanAnpwon
NG PWTIAC.

DOpayuévoc evaAAAkTne eoTou vepou

KabBapiote Tov eVAAAGKTN {e0TOU VEPOU.

Ta EUAa kaiyovTal
TOAU ypriyopa n n
KatavaAwon EUAou
glvat moAU ugnAn

AaBog kauvaotuo

Ogpuavon e To MPOPBAEMOUEVO KAUTIHO.

Agv akoAouBribnke n oUVIOTWHEVN 660N
Kauoiuou

XpnoUUOMOINOTE TN OUVICTWUEVN 600N KAUTILOU yIa TO TPoioV
oac.

Kakr puBuion Tou agpa yia tTnv Kauon

AkOAoUBNOTE TN 61ASIKATIA yIA TO AVAUKA KOL TNV AVATANPwon
¢ PWTIAG.

H népta eivat eAappw¢ avoixtr

KAeiote evieAwq TNV népra.

AkouUyovTal 66pupotl
TTOU TIPOEPXOVTAL Ao
TO £vBETO TZAIKL

OepULKN 5L00TOAN Tou XAAUBa

Otav 10 £vBeTo TZAKL BepUalveTal 1) YUXETAL, TO UAIKO
SLAOTEAAETAL ) CUGTEAAETAL, YEYOVOG TOU UTTOPEL VO TTPOKAAETEL
gvav B0puBo TPIEILATOC. AUTO beV eMNPEAZEL TN AEITOUPYIKOTNTA
TOU MPOIOVTOG KOl 6EV AMOTEAEl AOYO VO TO QVAPEPETE.

Evepyomnoinon tng avtAiag kukAogopiag

210 mpoiovTa {eoToU vePOU, EVAG OUPLOTIKOG NXOG UITOPEl va
UTO6ELKVUEL OTL TO VEPO OTOV EVAAAAKTN EXEL OEpUAVOE] EMAPKWE
Kat n aviAio kKukAogopiag Exet Eekvioet.

0 Bpdxoc Yugng
gvepyomnoleitatl ToAU
ouyva

Agev Tnpeital n ouvioTwHEVN 660N

XpnotomonoTe TN CUVIOTWHEVN 660N KAUTIHOU yIa TO TPOoioV
oaq.

YynAn 6gpuokpaoia otn se§apevn
oUCOWPEUONG

STaNATIOTE VA MTPOOBETETE KAUOIUA.

Kateotpaupuévn BaABiba KUKAWUATOC
Yuéne

EMKOIVWVAOTE UE TNV ETALPEIN TIOU EYKATEOTNOE TO £VOETO TLAKL.

EAQTTWUATIKT EYKATAOTACN VEPOU

EmikotvwvnoTe pe TNV €TALPEIN TTOU EYKATEOTNOE TO EVOETO T{OKL.

Atakornr) peUpaToc

STOUOTAOTE VO TPOOBETETE KAUOIUA.
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7. EFTYHZH KAI EZEYITHPETHZH MEAATQN
7.1 ZnUaVTIKEG MAnpo@opieg

EMAYYEAUATIO EYKATACTATN COUMWYV. SUVIOCTOUUE TNV MPOANTTIKN OAVTIKATACTAOCH OAWYV TWV

Q Mptv amo TV évapé&n KABe MePIOS0U BEPUAVONG, CUVIOTOUUE VO EAEYXETAL TO EVOETO T{AKL ATIO
MAPEUBUCUATWY TNG TOPTAG KGBe U0 Xpovia.

To mpoiovta tn¢ Hoxter kataokeudZovTal amo UALIKS UPnAnG motétnTac e HeyaAn Sidpketa {wneg. OAOKANPN N 61a6IKACIa KATAOKEUNG
UTTOKELTAL O€ TIPOCEKTIKI EMBEWPNON YLA TNV AMOPUYN TUXOV MAPATIOVWYV. H EYKATAOTOON QUTOU TOU MPOIOVTOG analTel ££EI6IKEUUEVEG
YVWOELG Kal, WG EK TOUTOU, UMOPEL VO TTpAYUATOTTOINOEl HOVO QMO EKTIAUEEUHEVEG ETALPEIEC OUNPWVA LUE TIC TOTIKEC VOUIKEG OMAITHOELG.

7.2 EEuntnpétnon neAatwv

Edv xpetadeote ouvTipnon N NpoypapUaTIONS CUVTAPNONG YIa To E€VOETO T{AKL OAG, ETIKOIVWVIOTE UE TNV ETAIPEIN TOU EYKATETTNOE TO
npoiov. Oa Bpeite Ta OTOIXE(D EMKOIVWVIOG OTNV KAPTA £YYUNONG.

7.3 Eyyunon
H mepiobog eyyunong apxidet ano tnv nuepounvio OAOKARPWONG TNG EYKATAOTAONG TOU EVOETOU TaKIOU aTO ££EISIKEUMEVN ETALPEID
OTIG EYKATAOTAOEIG TOU TEALIKOU MEAATN. KaTA TN SIEPKELD TNG TEPLOGOU £YYUNONG, Ba eMoKeUGZovVTal OAX TA EAATTWHATA TTOU
TPOKAAOUVTAL OTIO AMOSESEIYUEVA EAATTWUATA UALIKOU KOl KATAOKEUNG. To 0WHA ToU T{oKIOU KOAUTITETOL OO €yyunon 5 etwv. OAa
TO UNXAVIKG EPN KAl TA UEPN TOU BAAGUOU KAUONG KOAUTITOVTOL OO €yyunon 2 eTwv. H eyyunon 6ev KAAUTITEL TN QUOLOAOYIKT)
©OOPG TwV EEQPTNHATWY. H aVTIKATAOTAON EE0PTNUATWY b€V MAPATEIVEL TN OUVOAIKA epiodo eyyunong. Ma Ta avIaAAQKTIKA TOU
avTikabiotavial loxvel n nepiodog eyyunong mou opilet o VOUog. Ma ta mpoidvta {eatoU vepou, n eyyunon eV KAAUNTEL OEPUOOTATIKEG
BaABibeg, BaABidec aopaleiag, BaABibeg ppeatiwV kat eEaeptonoU.

7.4 Opot gyyunong

- To £vBeTo TAKI HTOPE( VA EYKATAOTABE! HOVO QMO EEEISIKEUNEVN ETALPEIC TUUPWVA UE TIG 08NYIEC HAG KAl TA TOMIKA MPOTUTIA.

- AnayopeUeTal N MPAYUATONOINCN OMOIACSTIOTE TEX VIKIG TPOTOMOINONG 0TO £VOETO TZAKL.

- Katd n Aettoupyia Tou €vBeTou TZaKIOU, O XEIPIOTIG MPETEL VO AKOAOUBEIL TIC 06nyiec AetToupyiag.

- Heyyunon 6ev KOAUTITEL HIKPOPWYHEG KOt OVOLOIOMOPPO XPWHATIOUO TWV UEPWV ATIO OKUPOSELA.

- Heyyunon ev kaAumtel ZNUIEG TTOU TIPOKANBNKAV KATA TN HETAPOPS N WG ATTOTEAEOUA AKATAAANANG AMOBriKeuong.

- Heyyunon 6ev kaAUTTel TN QUOLOAOYIKT) @BOPd Tou EvOeTOU TZaKIOU.

- Heyyunon ev kaAumtet ZNUIEG TTOU TTPOKOAOUVTAL OO UTIEPBEPHAVON Tou €vBeTou TZaKlou, SnAasdn amod Tnv mpoobrkn
UnEPBOAIKWY TTOCOTHTWYV KAUTIOU ) QTIO TN XPI0N OMaYOPEUNEVWY KAUTIHWYV.

- Heyyunon 6ev KOAUTTTEL AKOUOTIKA (QPALVOUEVA TTOU TIPOKAAOUVTAL OTIO AMOTOUEG AAAQYEC OTN BEPUOKPATIT TWV UETAAAIKWV
HEPWV.

- AnokAeietal n anolnuiwon yia ZnUiec mEpav NG mapouoaq SIATagng.

7.5 QuotoAoyikr pBopd

Ot 6pol NG eyyunong 6ev I0XUOUV yia T QUOLOAOYIKT) 9BOPA TwV EEQPTNUATWY, KOl OUYKEKPILEVA:

®Bopd NG eMeVSUONG Tou BaAduou kauong: Ta EMUEPOUC TUNUATA TOU BAAAHOU KaUONG SIA0TEAAOVTAL KOl CUOTEAAOVTAL
Kata T Aettoupyia Aoyw BEPUIKIG KATATIOVNONG.

- Katd tn SIApKeELa QUTWV TWV SIEPYOOIWY EVEEXETAL VO ELPAVIOTOUV UIKPOPWYHEG. EQV Ta uEPN TOU BaAdOU KAUONG
SlaTNPicouV To oXNua Toug, e£akoAouBouv va AglToupyouV owoTa.

DOoPd TWV EMPAVEIAKWDV PIVIDIOHATWV: AAANAYEG XPWUATOC 08 BAUUEVEG 1} YOABAVIOUEVEG EMPAVEIEG AOYwW BEPUIKAG
KOTAMOVNONG N UTIEPBEPLAVONG.

DBopd TwV NAPEUPBUOUATWYV: UEIWON TNG OTEYAVOTNTAC ABYW TWV EMNTWOEWY TNG BEPUOTNTAG, TNG UNXAVIKAG @OOPAG Kal TNG
OKARNPUVONG TWV MOPEUBUTUATWY.

- ®Bopd Tou TZapou: AtBAAN 1) UTOAEIUUATA KAUEVWY UAIKWYV, AAAQYEC XPWHATOC, EUBPAUOTOTNTA KAl PWYHEG TOU TZautoU i
GAAEC aAAQYEG TOU MpokaAouvTal and Tn BepuoTnTa.

7.6 KatayyeAieg
la va npoPeite oe KATAYYEAID, ETUKOIVWVNAOTE |UE TNV ETALPEIA TTOU EYKATEOTNOE TO €VOETO TAKI KOl TPOOKOUIOTE:

- TNV KAPTA €yyUNoNG e TOV OEIPLAKO OpLBUO KAl TNV NUEPOUNVIO EYKATAOTAONG
- TEPLYPAPI) KAl QWTOYPAPIEC TOU EAATTWMATOG 1) BiVTEOD.

8. ATIOXYNAPMOAOIHZH, ANAKYKAQZH KAl A[TOPPIWYH
8.1 AmoouvapuoAoynon

Ta évBeTa TZaKIOU MOEMEL VO AMTOCUVAPUOAOYOUVTAL U AOQAAELQ.
Katd tnv anoouvapuoAdynon mMpenet va AauBavovTal LETPA AOPAAEIOC VIO TNV ATOQUY TOQUUATIOUWY A INUIWY OTIC TOPOKEILEVES
KOTOOKEUEG.

8.2 AvakUukAwon

Ta UAIKA TToU XpnotpomnolouvTal oTa €vOeTa T{aKIoU, OTwE HETAAAO, T{AHL KOl KEPAMIKG, B0 TIPETEL VO AVAKUKAWVOVTAL CUHQWVA 1€
TOUG TOTIIKOUG KAVOVIOMOUG. Ta NAEKTPOVIKG EEQPTANATA KOl AAAD HEPN TIOU TIEPLEXOUV ETUKIVEUVEG OUCIEC TIPETTEL VA AVOKUKAWVOVTAL
Qaro eEEISIKEUIEVEG ETAIPEIEG. To KEPAUIKO TG TNG TOPTOG AVAKEL OTNV KATNYOPIA TWV EISIKWV AMOPPIIHATWY KOl TTPETIEL VOl
amnoppintetal og onpeio CUAAOYIG. AV eival KATAAANAO YIA KAVOVIKN AVOKUKAwOT. Ta MapeUBUCHATA TNG TOPTAG KAl GAAX UEEN TOU
£vOeTOU TZOKIOU OVIAKOUV OTNV KATNYOPIA TWV EISIKWYV AMOPPIHUATWY, TAPAEWOTE TA O ONUEI0 CUAAOYNG. AVAKUKAWOTE TA UAIKA
OUOKEUAOIOG OIWE XAPTI KAl TAQOTIKO CUUQWVA UE TOUG IOXUOVTEG KAVOVIGLOUG.

8.3 Amoppiyn

Ta unMoAiupaTa UAIKWYV TTOU SV UTTOPOUV VA OVOKUKAWOOUV MPETEL VA QMOPPIMTOVTAL OUNPWVA E TOUG TOTIKOUG MTEPIBAAAOVTIKOUG
KavoviopoUuG. H amopptyn mMpemneL va yiveTal e TPOTIO TTOU VO EAOXIOTONOLEL TIG ETUMTWOELG OTO MEPIBAAAOV.
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INTRODUCAO

- Leia atentamente as instrucoes de instalagdo antes de iniciar a instalagao.

- Qualquer dano causado pelo incumprimento das instrugoes implica a perda da garantia.

- Alinstalagdo s¢ pode ser efetuada por um profissional qualificado.

- Um procedimento incorreto pode causar ferimentos e danos materiais!

- O cumprimento destas instrugdes e a instalagao efetuada por um profissional garantem um funcionamento econémico e

ecoldgico.

- Durante a montagem do recuperador de calor, devem ser respeitadas todas as normas locais, nacionais e europeias.

- As informagdes sobre a garantia podem ser encontradas no manual de instrugoes.
As insercoes para lareiras sao divididas em trés tipos, de acordo com o tipo de vidro utilizado. Algumas secgdes deste
manual sdo especificas para um determinado tipo de vidro e estdo assinaladas com o pictograma correspondente:

|:| - Haka - vidro frontal

- Ecka - vidro de canto

tﬂ - Uka - vidro triangular

2. SEGURANCA

Q Os produtos Hoxter funcionam a temperaturas muito elevadas e, por isso, a sua superficie f

—h

também pode ficar muito quente! Nao deixe criancas ou pessoas com percecao de risco
reduzida sem vigilancia perto do recuperador de calor. Utilize as luvas fornecidas.

Para evitar situagdes perigosas, respeite as regras seguintes:

Mantenha sempre a porta fechada, mesmo quando o produto nao esta a ser utilizado. Abra apenas para acender o lume,
adicionar combustivel ou limpar. A porta, o puxador, a alavanca, o vidro e outras partes visiveis estdo quentes durante o
funcionamento — existe o risco de queimaduras! Utilize a luva de protegao fornecida ao abrir a porta ou ao acionar a alavanca
de regulacao do ar, a alavanca de extracao de fumos e outras partes do recuperador de calor em funcionamento, ou quando
esta quente.

2.1 Colocacao
Ao selecionar a colocagao correta, devem ser tidos em conta os seguintes requisitos:

- Olocal de instalacéo deve ser aprovado por um fiscal de obras (limpa-chaminés).

- Durante a instalagao, deve ser assegurado um acesso adequado ao recuperador de calor, ao tubo de combustéo e a
chaminé para limpeza e inspe¢oes periddicas.

Distancias em relagao as paredes.

- Capacidade de carga do piso.

O recuperador de calor ndo deve ser instalado em divisdes:

- quando nao existe alimentagao de ar exterior para a combustao

onde sdo processadas, armazenadas ou fabricadas substancias ou misturas inflamaveis e explosivas

onde a extracéo de ar cria uma pressao negativa em relagdo ao ambiente exterior (ventiladores, exaustores,
equipamento de ventilagao ou aquecimento, secadores de exaustao, etc.).

2.1.1 Funcionamento com outros dispositivos de aquecimento
Se o recuperador de calor for utilizado em simultaneo com outros dispositivos de aquecimento, é necessario garantir que:

- todas as normas de seguranca sé@o cumpridas, incluindo o fornecimento correto e suficiente de ar de combustao
- os limites de emissao sao cumpridos
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2.2 Protecao do piso
Como protegao contra as faiscas, deve ser colocada uma camada incombustivel (ceramica, pedra, vidro ou metal) com
dimensodes minimas de 500 mm a frente e 300 mm para os lados sobre os pavimentos combustiveis (alcatifa, madeira,
cortiga, etc.). A distancia é medida a partir da moldura da porta do recuperador de calor.

=300 mm
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2.3 Distancia de seguranca
Em frente a superficie envidracada na zona visivel do fogo, onde ocorre a radiagéo direta de calor, deve ser mantida
uma distancia minima de d,, = 1200 mm de materiais combustiveis (partes combustiveis do edificio, madeira, mobilidrio,
téxteis decorativos, tapetes, cortinas, etc.), em caso de fenda ventilada 600 mm. A colocacgéo de objetos combustiveis
junto ao recuperador de calor a partir do nivel da superficie envidragada é determinada pela distancia lateral da superficie
envidragada. Se esta distancia for dg, = 300 mm, entéo € possivel colocar o objeto a uma distancia a frente da superficie
envidragada d , = 0 mm, ou seja, ao nivel da superficie envidragada. Se a distancia lateral da superficie do vidro for dg, =
0 mm, ent&o a distancia do material combustivel para a frente da superficie do vidro deve ser d,, = 800 mm. Nos outros
casos, fora da zona visivel do fogo, deve ser mantida uma distancia minima de 200 mm dos materiais combustiveis (partes
combustiveis do edificio, madeira, mobilidrio, téxteis decorativos, tapetes, cortinas, etc.). Mega a distancia entre a érea visivel
do fogo e a moldura da porta do recuperador de calor.
A distancia entre o revestimento da lareira e o isolamento € dada pela dimensao d,, que pode ser encontrada nas fichas
técnicas.

Os objetos combustiveis na area visivel do fogo e a distancias inferiores a distancia de
O seguranca podem incendiar-se.

2.3.1 Distancias de seguranca HAKA
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2.3.2 Distancias de seguranca ECKA

d =800 mm

L2=

=0 mm

d

1
=0mm

fffff =600 mm

fenda ventilada

material inflamavel

material nao inflamavel

isolamento

anteposto

d

d, =1200 mm
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2.3.3 Distancias de seguranca UKA r\:ﬂ
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2.4 Alimentacao de ar para combustao
O recuperador de calor s6 pode ser utilizado em divisdes onde possa ser assegurado um abastecimento de ar exterior
suficiente para a combustao.

- Deve ser assegurada uma alimentagao de ar exterior suficiente para o recuperador de calor. A queima de 1 kg de

madeira requer, aproximadamente, 12 m® de ar.
Para um funcionamento sem problemas, € necessario assegurar uma alimentagao de ar adequada ao flange situado

na parte inferior do recuperador de calor:

- Recomenda-se que se utilize o percurso mais curto possivel para a alimentagao de ar e que se altere o menos
possivel a dire¢éo da conduta.

Utilize os esquemas de trabalho (ver regras do instalador de fogdes TR-OL) para determinar a secgao
transversal da conduta de alimentagao de ar.

- Aconduta de alimentagdo de ar deve ser feita de material incombustivel e dimensionalmente estavel.

O isolamento da linha de fornecimento de ar evita a formacdo de condensacéao.

- Um flange na parte inferior do recuperador de calor foi concebido para ligar o tubo de ar de combustao externo. A
ligagao deve ser segura. Os recuperadores de calor podem ter uma ou mais entradas de ar de combustéo externa.
Se houver vérias entradas, uma entrada € equipada com um flange e as outras séo fechadas com uma tampa. O
flange e a tampa séo intermutaveis.

- Os dispositivos de extragao de ar (por exemplo, dispositivos de ventilagao, exaustores) que funcionam
simultaneamente com o recuperador de calor na mesma divisdo podem causar problemas com o fornecimento de ar
ao recuperador de calor. Nestes casos, é necessério garantir que ndo é criada uma pressdo negativa na divisdo em
relagao ao ambiente exterior.
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2.5 Funcionamento com a porta aberta

U O recuperador de calor Hoxter s6 deve funcionar com a porta fechada para evitar que os gases
o de combustao se escapem para a divisdo e que as brasas caiam para fora.

O recuperador de calor foi concebido para funcionar com a porta fechada. Abra a porta apenas durante o tempo necessario
para colocar combustivel, ou quando o recuperador ndo estiver a aquecer e tiver arrefecido.
Quando funciona com a porta aberta, o recuperador de calor tem um rendimento varias vezes inferior ao de quando
funciona com a porta fechada.
Durante o funcionamento aberto, os gases de exaustdo que tém um efeito negativo no corpo humano podem entrar no espago habitacional.
A projegao de particulas quentes que podem causar queimaduras ou incéndios também constitui um risco. O funcionamento
prolongado com a porta aberta danifica o vedante da porta.

2.6 Ligacao a chaminé
Antes de ligar o recuperador de calor & chaminé, é necessario verificar o tamanho e o estado da chaminé (de acordo com os
regulamentos de construcao locais relevantes). Além disso, o funcionamento correto do sistema, de acordo com a norma DIN
EN 13384, deve ser documentado por escrito. Ao calcular o percurso da chaminé, é necessario ter em conta os parametros
do recuperador de acumulagao em questao e o facto de que, com a porta aberta (quando se adiciona lenha), € necessario
remover com seguranca uma maior quantidade de ar e gases de combustao do que durante o funcionamento normal.
O trajeto dos gases de combustao nao deve ser reduzido a dimensdes mais pequenas. Sé podem ser ligadas varias fontes
de calor a uma chaminé se estas estiverem equipadas com um mecanismo de porta de fecho automatico e certificadas em
conformidade com a norma EN 16510. Posteriormente, deve ser efetuado um célculo de acordo com a norma DIN EN 13384.
Durante a instalagéo, as normas EN 15287, EN 13384 ou os regulamentos séo validos para este tipo de aparelho nos paises
em que sao instalados.

2.7 Incéndio na chaminé
Se a chaminé néo for corretamente mantida e limpa regularmente, a fuligem pode acumular-se nas suas paredes e formar
uma camada uniforme. Num caso extremo, quando se queima madeira, as faiscas do recuperador de calor podem entrar na
chaminé e inflamar esta camada de fuligem.
Por conseguinte, é necessario assegurar a limpeza regular dos fogdes de acumulagao, condutas e chaminés. Se ligar o aquecimento
apds um longo intervalo de nao funcionamento, é necessario verificar primeiro se o sistema nao esta bloqueado algures.

U A melhor prevencao de um incéndio na chaminé é a manutencéao regular do recuperador de calor e
alimpeza dos tubos de combustéo e da chaminé. Consulte o seu limpa-chaminés e o calendario de
(¢] manutencao do recuperador de calor.

E possivel reconhecer um incéndio numa chaminé pelas chamas que saem da boca da chaminé, pelo forte voo de faiscas e
pelo fumo e cheiro significativos do recuperador de calor. Nesse caso:

Chame os bombeiros.

- Feche a alimentacao de ar do fogao de armazenamento.

- Retire todos os objetos inflamaveis da proximidade imediata da chaminé.

N&o tente, em caso algum, apagar um incéndio na chaminé com dgua antes da chegada dos bombeiros.

A temperatura durante um incéndio numa chaminé pode atingir os 1300 °C. A agua transformar-se-ia, imediatamente,
numa grande quantidade de vapor que poderia rebentar a chaminé.

- Apds um incéndio, contacte o limpa-chaminés, que avaliara o estado da chaminé.

2.8 Alimentacéao de ar de combustao
O recuperador de calor estd tecnicamente adaptado para o fornecimento de ar a partir do exterior. Se o seu recuperador
de calor nao tiver sido ligado a esta alimentagao de ar exterior durante a instalagao, é necessario assegurar a existéncia de
ar de combustao suficiente na divisao através de ventilagdo. N&o utilize o recuperador de calor em simultaneo com outro
dispositivo de aquecimento ou aparelho que crie uma pressao negativa numa divisao fechada. Os componentes de controlo
da alimentagéo de ar do recuperador de calor ndo devem ser modificados de forma alguma.

2.9 Alteracoes técnicas nao autorizadas
E proibido interferir de qualquer forma na construgao do recuperador de calor. No caso de alteragdes técnicas nao
autorizadas, o fabricante ndo se responsabiliza pela seguranga durante o funcionamento do aparelho e a garantia expira
automaticamente. S6 podem ser utilizadas pegas sobresselentes aprovadas pelo fabricante.

2.10 Grelhas de ventilacao
As grelhas de ventilagcao foram concebidas para o funcionamento por convecgao e devem ser colocadas nas partes
inferior e superior do recuperador de calor, de modo a permitir a passagem do ar a volta do recuperador de calor. Para
um funcionamento correto, as grelhas de ventilagdo devem ser mantidas limpas e nao devem ser bloqueadas ou fechadas
acidentalmente. Se as grelhas de ventilagado puderem ser ajustadas, abra-as sempre durante o funcionamento por convecgéo.

Q O ar quente sai das grelhas de ventilagao superiores!

3. COMBUSTIVEL

Nunca utilize madeira himida (fresca) para o aquecimento, pois a sua utilizacao reduz rapidamente
a vida util do recuperador de calor. Quanto mais hiimida for a madeira, mais sujo estara o visor

o de vidro, o revestimento da camara de combustao e o percurso da chaminé, incluindo a chaminé.
0O aquecimento com madeira himida aumenta a probabilidade de um incéndio na chaminé e de
corrosao das partes metalicas do recuperador de calor.

313 | PT



Nao queime qualquer combustivel para além do destinado a ser utilizado no recuperador de calor. Em caso algum queime
gasolina, petrdleo, petrdleo iluminante, querosene, fluido para isqueiro, carvao, alcool etilico ou combustiveis liquidos
semelhantes, lixo ou madeira tratada a superficie. Também nao utilize estas substancias para acender o recuperador de
calor. Isto iré danificar ndo sé o recuperador de calor, mas também o ambiente. As substancias listadas ndo devem ser
armazenadas perto do recuperador de calor.

Utilize acendalhas adequadas para a ignicéo; em caso algum utilize gasolina, dlcool, diluentes, etc., para acender o recuperador de calor.
O né@o cumprimento deste ponto anulara a garantia do recuperador de calor Hoxter.

3.1 Combustivel adequado

E possivel atingir o teor de humidade necessario da madeira armazenando-a num local ensolarado
e bem ventilado durante, pelo menos, 18 meses.

No recuperador de calor Hoxter, s6 pode ser queimada madeira ndo tratada a superficie com uma humidade residual
maxima de 18%. Nunca utilize madeira fresca. A madeira fresca tem um teor de humidade cerca de trés vezes superior e
metade do valor calorifico da madeira seca. Quando se utiliza madeira fresca, a temperatura étima de combustéo nao é
atingida no recuperador de calor, o que leva

a formagéo excessiva de fuligem, alcatrdo e outras emissoes.

A quantidade de energia contida num quilograma de madeira €, aproximadamente, a mesma para todos os tipos de madeira.
Tipos individuais de madeira tém densidades diferentes. A madeira macia (picea, pinho, choupo, abeto) tem uma densidade
mais baixa e é adequada para o aquecimento. A madeira dura (carvalho, faia, freixo) tem uma densidade mais elevada, arde
com uma chama calma, cria um calor constante e € mais adequada para um aquecimento regular do que a madeira macia.

3.2 Dose recomendada de combustivel

Nunca adicione mais do que a quantidade maxima prescrita de combustivel. Exceder a quantidade
maxima de combustivel pode danificar o recuperador de calor. O sobreaquecimento regular
o provoca danos irreversiveis no vidro ceramico e noutras pecas.

As doses de combustivel utilizadas no recuperador de calor devem situar-se entre os valores minimos e maximos prescritos.
Tenha em atengao as doses de combustivel para o método de ligacéo especifico e o tipo de recuperador de calor. Os dados
podem ser consultados no ultimo capitulo dos Dados técnicos. O recuperador de calor foi concebido para uma combustao
de curta duracéo. O intervalo de reabastecimento de combustivel deve situar-se entre 45 e 90 minutos.

O Cada vez que acender o recuperador de calor, utilize duas doses recomendadas de combustivel com
O um intervalo minimo de uma hora entre as doses. O prolongamento da fase de combustao ativa com
outra dose de combustivel pode levar a degradacao do material circundante.

4. FUNCIONAMENTO DO RECUPERADOR DE CALOR

4.1 Arranque inicial
Retire todos os documentos anexos e outros objetos que nao fagam parte da camara de combustao do recuperador de calor.
O arranque inicial pode ser acompanhado de um cheiro a queimado proveniente do tratamento de superficie das juntas e
vedantes, pelo que, deve assegurar-se de que a divisédo onde se encontra o recuperador de calor € ventilada. Se o técnico que
instalou o recuperador de calor ainda nao o tiver feito, certifique-se de que as seguintes condigoes sdo cumpridas:

as janelas e as portas da divisao com o recuperador de calor estdo abertas para que a divisdo seja bem ventilada

- o recuperador de calor estd ligado a uma chaminé

- utiliza a dose minima

o permutador de dgua quente esta cheio de agua e é ventilado

os dispositivos de seguranca (vélvula de pressdo de seguranca, valvula termostatica) estdo corretamente instalados e

a sua funcionalidade foi verificada

a valvula termostatica é ligada a agua quente do recuperador de calor sob uma pressao de agua de pelo menos 2 bar.

4.2 Ignicao e aquecimento subsequente
1. Verifique se ndo existem demasiadas cinzas na camara de combustao devido a uma utilizagao anterior. Uma
camada uniforme de cinzas nao deve ultrapassar o nivel de -2 cm abaixo do bordo inferior da abertura da porta.
2. Coloque a alavanca de controlo do ar na posigao 100%. Deste modo, assegurar-se-a um fornecimento suficiente
de ar necessario para a combustédo. Siga sempre o simbolo claramente marcado na calha da porta.

/ 200 \

0% 50% 100%
3. Abraa porta do recuperador e introduza a quantidade recomendada de combustivel no centro da camara de
combustéo. Coloque primeiro os pedagos de madeira maiores, seguidos dos pedagos mais pequenos. Certifique-
se de que o ar pode circular entre as pegas individuais de madeira.
Na parte superior da madeira inserida, insira um isqueiro entre os pequenos pedagos de madeira e acenda-o.
Feche a porta e vigie o fogo até que este se acenda completamente. Se a igni¢ao falhar, aguarde até que todos os
gases tenham desaparecido da camara de combustao e, em seguida, repita o passo 4.
6. Quando toda a carga de combustivel estiver inflamada, cologue a alavanca de controlo do ar na posi¢cao 50%.
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Nunca feche o fornecimento de ar quando houver chamas visiveis, pois isso prejudicara a qualidade da
combustao e o recuperador de calor. Nao coloque combustivel no recuperador de calor quando houver
chamas visiveis. Ao abrir a porta, os gases de combustao podem escapar para a divisao. Durante o
aquecimento, devido a dilatagcao térmica, as partes metalicas do recuperador de calor dilatam-se, o
que pode provocar estalos que nao afetam, de forma alguma, o funcionamento do aparelho.

Acenda sempre o fogo na camara de combustao a partir de cima, desta forma o combustivel arde
melhor e de forma mais limpa.

7. Senao for absolutamente necessario, ndo abra a porta nem interfira com o fogo. Deixe o lote de combustivel
queimar. Adicione a dose seguinte apds o tempo indicado na tabela. Abra a porta lentamente para evitar a fuga de
fumo para a diviséo e adicione a quantidade recomendada de combustivel.

8. Setodo o combustivel ja tiver sido queimado, coloque a alavanca de controlo do ar na posi¢ao 0%. Isto impede o
fornecimento de ar de combustao a camara e prolonga a fase de aquecimento. As brasas permanecerao quentes
na camara durante muito mais tempo e o calor ndo sairé pela chaminé.

U Durante a combustao ativa (fogo visivel) nunca feche o fornecimento de ar para nao sufocar o fogo! / )\
O ar que entra na cadmara de combusté&o arrefece o vidro ceramico. Se a alimentacéo de ar estiver 4;//4),1
O fechada, pode sobreaquecer e provocar alteracoes irreversiveis na estrutura cristalina do material. LSI\\i

4.3 Funcionamento com regulacéo eletrénica
Se o seu recuperador de calor estiver equipado com um controlo eletrénico da combustéo, siga as instrugoes relativas a
este controlo eletrénico da combustao quando o utilizar.

4.4 Funcionamento no chamado periodo de transicao
Para o bom funcionamento do recuperador de calor, € necesséria uma tiragem suficiente da chaminé, que depende, entre outros
fatores, da temperatura exterior. No inverno, quando a temperatura exterior € baixa, a chaminé tem a maior tiragem. No chamado
periodo de transigao (outono/primavera), pode surgir um problema de tiragem insuficiente. Uma temperatura exterior mais elevada
piora a combustao e aumenta a quantidade de fumo. Estes efeitos secundarios podem ser evitados da seguinte forma:

- Para o aguecimento, utilize pedagos de madeira mais pequenos para atingir mais rapidamente temperaturas mais
elevadas e aquecer a chaminé.

- Deixe a alavanca de controlo do ar no méximo durante toda a queima.

- Utilize apenas madeira bem seca com um teor de humidade residual inferior a 18%.

5. LIMPEZA E MANUTENGAO

5.1 Limpeza dos vidros

Antes de comecar a limpar o recuperador de calor, certifique-se de que o fogao esta apagado
e que o recuperador de calor esta frio. A frequéncia da limpeza e a intensidade da manutencao
U (recuperador de calor, conduta, chaminé) dependem da qualidade da madeira queimada. Se o
O recuperador de calor nio estiver a funcionar ha muito tempo, é necessario, antes da ignigéo,
verificar se a chaminé nao esta bloqueada.

Nunca utilize produtos de limpeza liquidos para vidros. A utilizacao de produtos de limpeza liquidos
pode provocar danos irreversiveis nos vidros, nos vedantes e noutras partes do recuperador de

U calor. As condicdes de garantia nao se aplicam a estes casos. Limpe a seco com uma esponja

O de limpeza Hoxter. Para sujidade intensa, utilize um pano hiumido com uma pequena camada de
cinzas finas da lareira.

Os recuperadores de calor Hoxter estéo equipados com vidro ceramico de alta qualidade e com a chamada fungéo de autolimpeza
do vidro ceramico. O ar fornecido a camara de combustédo “lava” o vidro a partir do interior e remove a sujidade do vidro.
Controlando corretamente o ar e utilizando madeira seca, conseguiré obter um vidro limpo que nao necessitara de ser limpo
com frequéncia. Limpe o vidro por dentro depois de abrir a porta

Seguindo as dosagens de combustivel recomendadas, utilizando madeira suficientemente secae a
dosagem de ar correta, conseguira um processo de combustao limpo e a limpeza do vidro nao tera
de ser feita com frequéncia. Para limpar o vidro, recomendamos a esponja de limpeza Hoxter, que
foi especialmente concebida para vidro ceramico.
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5.1.1 Portas de abertura lateral |:| ﬂ

Para os modelos HAKA e ECKA com abertura lateral, proceda da seguinte forma:

1. Incline o puxador da porta para cima.
2. Abraaporta.

5.1.2 Porta basculante HAKA |:|
A porta basculante do HAKA pode ser inclinada para a frente para aceder ao lado interior do vidro.

1. Liberte as alavancas de bloqueio das portas, rodando-as.
2. Incline as portas para o exterior.
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5.1.3 Porta basculante ECKA ﬂ
A porta basculante dos modelos ECKA tem a possibilidade de abrir a porta para aceder ao lado interior do vidro.

1. Abratodas as alavancas de fecho das portas.
2. Abraas portas.

5.1.4 Porta basculante UKA r\:ﬂ

Existem dois tipos de construcao de portas basculantes:

A Mecanismo de dobradica
B  Mecanismo de ranhura

Os modelos UKA estédo equipados com um mecanismo de abertura da porta lateral para permitir o acesso aos lados
interiores do vidro.

1.  Abratodas as alavancas de fecho das portas.
2. Abraaporta.

Tipo B

317 | PT



5.2 Retirar as cinzas
Os recuperadores de calor Hoxter utilizam o método de combustdo sem grelha mais moderno e eficiente. A madeira
arderd efetivamente até as partes mais finas da cinza. As cinzas depositam-se no fundo da camara de combustao e afetam
positivamente o processo de combustao posterior. Nao € necessario retirar todas as cinzas do recuperador de calor. Retire
as cinzas a intervalos regulares adaptados a intensidade do aquecimento. Uma camada uniforme de cinzas néao deve
ultrapassar o nivel de -2 cm abaixo do bordo inferior da abertura da porta.

as cinzas do recuperador de calor apenas quando i frio e compl 1ite apagado! Em

g As cinzas podem ainda conter carvoes quentes durante 24 horas apés a combustao. Retire sempre C
seguida, coloque-as durante 24 horas num recipiente nao inflamavel, longe de materiais inflamaveis.

O No fundo da camara de combustao, mantenha uma camada minima de cinzas (aprox. 1 cm), que
D favorece uma boa combustao da madeira. Utilize o excesso de cinzas da lareira como fertilizante
ecoldgico de alta qualidade no seu jardim.

5.3 Limpeza do permutador de agua quente
Para manter a mesma eficiéncia do permutador de dgua quente, é necessario limpa-lo, pelo menos, uma vez por més. A nao
limpeza do mesmo pode provocar danos irreversiveis no recuperador de calor.

Limpe o recuperador de calor apenas depois de arrefecido.
Utilize equipamento de protecao individual.

Existem dois tipos de permutadores de dgua quente:

A Limpeza manual:

1. Utilize luvas e éculos de protecao.

2. Retire o defletor situado na parte superior da cdmara de combustao.

3. Utilize a escova fornecida para limpar todos os tubos do percurso dos gases de combustao ao longo de todo o seu
comprimento.

4. Limpe a cdmara de combustao.
B Limpeza integrada
1. Rode a alavanca do dispositivo de limpeza para as posig¢oes finais, pelo menos, dez vezes.

Tipo A Tipo B

2.2 §x ?

T
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“z\“—[
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5.4 Manutencao regular por um profissional

A manutencéao profissional anual do recuperador de calor é efetuada através de aberturas de inspegao na caixa, que foram
feitas individualmente de acordo com o recuperador de calor e as condigdes locais.
A manutengao profissional deve incluir:

- limpeza da camara de combustéo e da conduta

controlo dos vedantes e do mecanismo de abertura da porta

verificagao da alimentacéo e do controlo do ar

- verificagao da funcionalidade dos dispositivos de seguranca do permutador de dgua quente (valvula de seguranca,
vélvula termostatica, valvula de ventilagao)

limpeza do permutador de dgua quente

controlo do sistema de aquecimento

U Antes do inicio de cada estacao de aquecimento, recomendamos que o recuperador de calor seja
verificado por um instalador de fogoes profissional. Recomendamos a substituicdo de todos os
vedantes das portas de dois em dois anos como medida preventiva.

Se o recuperador de calor nao tiver sido utilizado durante muito tempo, € necessario mandar
verificar tanto o recuperador de calor, como a chaminé e a conduta.
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6. O QUE FAZER EM CASO DE AVARIA

Falha

Causa

Solucao

Vidro muito sujo

Combustivel incorreto

Aqueca com combustivel prescrito.

Ar de combustéao insuficiente

Deixe a alavanca de controlo do ar entre as posi¢des
meédia e maxima.

Permutador de dgua quente entupido

Limpe o permutador de dgua quente.

Outra causa

Contacte a empresa que instalou o recuperador de calor

Ignigéo deficiente ou fogo
fraco

Combustivel incorreto

Aquega com combustivel prescrito.

Ar de combustéao insuficiente

Rode lentamente a alavanca de controlo do ar para a
posicdo maxima.

Tiragem insuficiente da chaminé

Regule a posicdo da aba de tiragem da chaminé com
a alavanca.

Siga as instrugoes da secgao Aquecimento durante o
periodo de transicao.

Permutador de agua quente entupido

Limpe o permutador de agua quente.

Outra causa

Contacte a empresa que instalou o recuperador de
calor.

Fumo a sair para a divisdo
durante o reabastecimento

Combustivel incorreto

Aqueca com combustivel prescrito.

Tiragem insuficiente da chaminé

Ajuste a posicao da aba de tiragem da chaminé com
aalavanca.

Siga as instru¢des da secgao Aquecimento durante o
periodo de transicao.

A porta abriu-se demasiado depressa

Siga o procedimento para acender e reabastecer o
fogo.

Combustivel adicionado na fase
errada da combustao

Siga o procedimento para acender e reabastecer o
fogo.

Permutador de dgua quente entupido

Limpe o permutador de agua quente.

A lenha queima demasiado
répido ou o consumo de
lenha é demasiado elevado

Combustivel incorreto

Aqueca com combustivel prescrito.

Dose recomendada de combustivel
nao respeitada

Utilize a dose de combustivel recomendada para o seu
produto.

Regulagéo deficiente do ar para a
combustao

Siga o procedimento para acender e reabastecer o
fogo.

Porta ligeiramente aberta

Feche completamente a porta.

Ruidos provenientes do
recuperador de calor

Expansao térmica do ago

Quando o recuperador de calor aquece ou arrefece,
o material expande-se ou contrai-se, 0 que pode
provocar um ruido de crepitagéo ou de rangido. Este
facto ndo afeta a funcionalidade do produto e nao é
motivo de reclamagao.

Ligagéo da bomba de circulagao

Nos produtos de dgua quente, um som sibilante pode
indicar que a dgua no permutador aqueceu o suficiente
e que a bomba de circulagdo arrancou.

O circuito de arrefecimento
muda com demasiada
frequéncia

Dose recomendada nao respeitada

Utilize a dose de combustivel recomendada para o seu
produto.

Temperatura elevada no depdsito de
acumulagao

Pare de adicionar combustivel.

Vélvula do circuito de arrefecimento
danificada

Contacte a empresa que instalou o recuperador de
calor.

Instalagao de agua defeituosa

Contacte a empresa que instalou o recuperador de calor.

Falha de energia

Pare de adicionar combustivel.
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7. GARANTIA E SERVICO DE APOIO AO CLIENTE

7.1 Informacodes importantes

verificado por um instalador de fogoes profissional. Recomendamos a substituicao de todos os

Q Antes do inicio de cada estacao de aquecimento, recomendamos que o recuperador de calor seja
vedantes das portas de dois em dois anos como medida preventiva.

Os produtos Hoxter sao fabricados a partir de materiais de alta qualidade com uma longa vida util. Todo o processo

de fabrico € sujeito a um controlo cuidadoso para evitar qualquer reclamagéo. A instalagdo deste produto requer
conhecimentos especializados, pelo que s6 pode ser efetuada por empresas com formagao adequada, de acordo com os
requisitos legais locais.

7.2 Servico de apoio ao cliente

Se precisar de mandar reparar ou programar a manutencéo do seu recuperador de calor, contacte a empresa que instalou o
produto. Os dados de contacto encontram-se no cartao de garantia.

7.3 Garantia
O periodo de garantia comeca na data de conclusao da instalagdo do recuperador de calor, por uma empresa especializada,
nas instalagdes do cliente final. Durante o periodo de garantia, todos os defeitos causados por defeitos demonstraveis de
material e de fabrico serao reparados. O corpo do recuperador de calor esta coberto por uma garantia de 5 anos. Todas as
pegas mecanicas e as pegas da camara de combustao estéo cobertas por uma garantia de 2 anos. A garantia ndo cobre o
desgaste normal das pecas. A substituicdo de componentes ndo prolonga o periodo total da garantia. O periodo de garantia
especificado por lei aplica-se as pegas substituidas. Para os produtos de dgua quente, a garantia ndo cobre as valvulas
termostaticas, as valvulas de seguranca, as valvulas de drenagem e de ventilagao.

7.4 Condicdes de garantia
- O recuperador de calor s6 pode ser instalado por uma empresa especializada, de acordo com as nossas instrugoes
e as normas locais.
E proibido efetuar qualquer modificagéo técnica no recuperador de calor.
- Para o funcionamento do recuperador de calor, o utilizador deve seguir as instrugdes de funcionamento.
- A garantia ndo cobre as microfissuras e a coloragao irregular das partes de betao.
A garantia nao cobre danos causados durante o transporte, ou como resultado de um armazenamento incorreto.
A garantia nao cobre o desgaste normal do recuperador de calor.
- A garantia nao cobre os danos causados pelo sobreaquecimento do recuperador de calor, ou seja, a adigao de
quantidades excessivas de combustivel ou a utilizagdo de combustivel proibido.
A garantia nao cobre fenédmenos acusticos provocados por mudangas bruscas de temperatura das pecas metdlicas.
- Esté excluida a indemnizacao por danos que ultrapassem esta disposicéo.

7.5 Desgaste normal
As condigdes de garantia ndo se aplicam ao desgaste normal das pecas, em particular:
- Desgaste do revestimento da camara de combustéo: As partes individuais da camara de combustao expandem-se e
contraem-se durante o funcionamento devido ao stress térmico.

- Durante estes processos podem ocorrer microfissuras. Se as pegas da camara de combustdo mantiverem a sua
forma, ainda estéo a funcionar corretamente.
Desgaste dos acabamentos da superficie: Alteragdes de cor na pintura ou nas superficies galvanizadas devido a
stress térmico ou sobreaquecimento.
- Desgaste dos vedantes: redugao da estanquidade devido aos efeitos do calor, do desgaste mecanico e do
endurecimento dos vedantes.
Desgaste do vidro: fuligem ou residuos de materiais queimados, alteragdes de cor, fragilizagao e fissuracdo do vidro
ou outras alteracoes provocadas pelo calor.

7.6 Apresentar uma reclamacao
Para apresentar uma reclamacéao, contacte a empresa que instalou o recuperador de calor e fornega o seu nome:
- o cartao de garantia com o nimero de série e a data de instalacédo
- uma descricéo e documentacéo fotogréfica do defeito, ou uma gravagao de video.

8. DESMONTAGEM, RECICLAGEM E ELIMINAGAO

8.1 Desmontagem

Os recuperadores de calor devem ser desmontados de forma segura.
Durante a desmontagem, devem ser tomadas precaugoes de seguranca para evitar ferimentos ou danos nas estruturas circundantes.

8.2 Reciclagem
Os materiais utilizados nos recuperadores de calor, como o metal, o vidro e a ceramica, devem ser reciclados de acordo
com os regulamentos locais. Os componentes eletrénicos e outras pegas que contenham substéncias perigosas devem ser
reciclados por empresas especializadas. O vidro ceramico da porta é abrangido pela categoria de residuos especiais e deve
ser levado para um ponto de recolha; nao € adequado para a reciclagem normal. Os vedantes da porta e outras pegas do
recuperador de calor sdo residuos especiais, pelo que devem ser levados para um ponto de recolha.

8.3 Eliminacao
Os materiais residuais que nao possam ser reciclados devem ser eliminados de acordo com os regulamentos ambientais
locais. A eliminagéo deve ser efetuada de forma a minimizar o impacto ambiental.
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1. IEVADS

- Pirms sakat uzstadisanu, uzmanigi izlasiet uzstadiSanas noradijumus.

Garantija zaudé speku, iestajoties bojajumam, kas radies noradijumu neieverosanas rezultata.

Uzstadisanu drikst veikt tikai kvalificéts specialists.

- Nepareiza procedura var izraisit traumas un materialos zaudgjumus!

- So noradijumu ievéro$ana un profesionali veikta uzstadisana garantés energoefektivu un ekologisku darbibu.
Montéjot kamina ieliktni, jaievero visi vietgjie, valsts un Eiropas standarti.

Informacija par garantiju ir sniegta lietoSanas rokasgramata.

Kamina ieliktni tiek iedaliti tris tipos atkariba no stiklojuma konstrukcijas. Dazas §is rokasgramatas sadalas ir attiecas uz
konkreétu stiklojuma tipu, un tas ir apzimétas ar attiecigu piktogrammu.

|:| - Haka - prieksejais stiklojums

ﬂ - Ecka - stira stiklojums
tﬂ - Uka - trispusgjs stiklojums

2. DROSIBA

Hoxter izstradajumi darbojas loti augsta temperatira, tapéc ari to virsma var klat loti
Q karsta! Neatstajiet bérnus vai personas ar samazinatu riska uztveri bez uzraudzibas

kamina ieliktpa tuvuma. Darbibas laika izmantojiet komplektacija ieklautos cimdus.

Lai novérstu bistamas situacijas, ievérojiet talak noraditos noteikumus.

Vienmeér turiet durvis aizvertas, pat ja izstradajums netiek lietots. Atveriet tas tikai uguns iekur§anas, kurinama pievieno$anas
vai tirsanas laika. Durvis, rokturis, svira, stikls un citas redzamas dalas darbibas laika ir karstas — pastav apdegumu risks!
Atverot durvis vai izmantojot gaisa regulésanas sviru, dumu novadi$anas sviru un citas kamina ieliktna dalas, kamer tas
darbojas vai ir karsts, izmantojiet tam paredzéto aizsargcimdu.

2.1 Novietosana
Izveloties pareizu novietojumu, janem vera talak noraditas prasibas.

- Uzstadi$anas vieta ir jaapstiprina buvinspektoram (skurstenslaukim).

- Uzstadi$anas laika ir janodro$ina atbilsto$a piekluve kamina ieliktnim, dimvadam un skurstenim, lai varétu veikt
tirisanu un periodiskas parbaudes.

- Attalumi no sienam.

- Gridas nestspéja.

Kamina ieliktni nedrikst uzstadit telpas:

- kur nav aréjas gaisa padeves sadegsanai;

kur tiek apstradatas, uzglabatas vai razotas viegli uzliesmojosas un spradzienbistamas vielas vai maistjumi;

kur gaisa nostks$ana rada negativu spiedienu attieciba pret aréjo vidi (ventilatori, tvaika nostcéji, ventilacijas vai
apkures iekartas, nostces zavetaji u.c.).

2.1.1 Darbinasana kopa ar citam sildiericem
Ja kamina ieliktnis tiek darbinats vienlaikus ar citam sildiericém, ir janodrosina, ka:

- tiek ievéroti visi droSibas standarti, tostarp ir nodrosinata pareiza un pietiekama degs$anai nepiecie$ama gaisa padeve;
- emisiju robezvertibas ir ieverotas.
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2.2 Gridas aizsardziba
Lai aizsargatu pret lidojoSam dzirkstelem, uz viegli uzliesmojosu gridu veidiem (paklajs, koka grida, korka grida u.c.) jauzklaj
nedegoss slanis (keramika, akmens, stikls vai metals) ar minimalajiem izmériem 500 mm priek§pusé un 300 mm sanos.
Attalums tiek merits no kamina ieliktna durvju ramja.

=300 mm
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2.3 Dros$s attalums
Stikla virsmas priekSpusé redzamaja uguns degSanas zona, kur rodas tiesais siltuma starojums, no viegli uzliesmojosiem
materialiem (Ekas degosam dalam, koka, mébelém, dekorativajiem tekstilizstradajumiem, paklajiem, aizkariem u.c.) jaievero
minimalais attalums d, = 1200 mm, ventiljamas spraugas gadijuma - 600 mm. Viegli uzliesmojosu priekS§metu novietosanu
blakus kamina ieliktnim no stiklotas virsmas limena nosaka sanu attalums no stiklotas virsmas. Ja $is attalums ir dg,
=300 mm, tad priekSmetu var novietot attaluma uz prieksu no stiklotas virsmas d,, = 0 mm, tatad stiklotas virsmas limeni. Ja
sanu attalums no stiklotas virsmas ir dg, = 0 mm, tad viegli uzliesmojosa materiala attalumam uz priekSu no stiklotas virsmas
jabdt d , = 800 mm. Citos gadijumos arpus redzamas uguns deg$anas zonas ir jaievero vismaz 200 mm attalums no viegli
uzliesmojosiem materialiem (Ekas degosam dalam, koka, mébelém, dekorativiem tekstilizstradajumiem, paklajiem, aizkariem
u.c.). lzmériet redzamas uguns deg$anas zonas attalumu no kamina ieliktna durvju ramja.
Spraugas starp kamina ieliktni un izolaciju lielumu nosaka izmérs d,, kas ir noradits tehnisko datu lapas.

U Viegli uzliesmojosi priek§meti, kas atrodas redzamaja uguns deg$anas zona un tuvak par
o) dro$o attalumu, var aizdegties.

2.3.1 Dross attalums HAKA
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2.3.2 Dross attalums ECKA
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2.3.3 Dross attalums UKA tﬂ
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2.4 Gaisa padeve sadegsSanai
Kamina ieliktni drikst izmantot tikai telpas, kuras ir nodrosinata pietieckama aréja gaisa padeve degsanai.

- Kamina ieliktnim janodroSina pietiekama aréja gaisa padeve. Lai sadedzinatu 1 kg koksnes, ir nepiecieSams aptuveni
12 m?® gaisa.
Lai nodrosinatu nevainojamu darbibu, ir janodrosina atbilstosa gaisa padeve uz atloku kamina ieliktna apaksa:

- ieteicams gaisa padevi izveidot, izmantojot péc iespéjas Tsaku marsrutu un péc iespéjas mazak mainot
caurulvada virzienu.

lzmantojiet darba diagrammas (skatiet TR-OL plits montétaja noteikumus), lai noteiktu gaisa padeves kanala
Skersgriezumu.

- Gaisa padeves lnijai jabut izgatavotai no nedego$a, izméru zina stabila materiala.

Gaisa padeves lnijas izolacija novérs kondensata veido$anos.

- leliktna apaksa esosais atloks ir paredzéts aréjas sadegsanas gaisa caurules pievienosanai. Savienojumam jabat
nodrosinatam. Kamina ieliktniem var but viena vai vairakas aréjas sadegsanas gaisa iepludes atveres. Ja ir vairakas
ieplides atveres, viena no tam ir aprikota ar atloku, bet paréjas ir noslégtas ar vaku. Atloku un vaku var nomainit.

- Gaisa nostksanas ierices (piemeéram, ventilacijas ierices, nosucéji), kas tiek darbinatas vienlaikus ar kamina ieliktni taja

pasa telpa, var radit problémas ar gaisa padevi kamina ieliktnim. Sados gadijumos ir janodrosina, ka telpa nerastos
negativs spiediens salidzinajuma ar arégjo vidi.
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2.5 Darbinasana ar atvértam durvim

U Darbiniet Hoxter kamina ieliktni tikai ar aizvértam durvim, lai novérstu dimgazu nopludi telpa un
O karstu ogluizkrisanu.

Kamina ieliktnis ir paredzéts darbam ar aizvértam durvim. Atveriet durvis tikai tik ilgi, cik nepiecieSams kurinama
pievienosanai, vai arl tad, kad kamina ieliktnis nesilst un ir atdzisis.

Kad kamina ieliktnis darbojas ar atvertam durvim, ta efektivitate ir vairakas reizes zemaka neka tad, kad tas darbojas ar
aizvertam durvim.

Atverta rezima izpludes dumi, kas negativi ietekme cilveka organismu, var iek|ut dzivojama telpa.

Risku izraisa arT lidojoSas karstas dalinas, kas var izraisit apdegumus vai ugunsgreku. ligsto$a darbiba ar atvertam durvim
boja durvju blives.

2.6 Savienojums ar skursteni
Pirms kamina ieliktna pievienoSanas skurstenim japarbauda konkréta skurstena izmérs un stavoklis (saskana ar attiecigajiem
vietejiem buvnormativiem). Turklat saskana ar standartu DIN EN 13384 pareiza darbiba ir jadokumenté rakstveida. Aprékinot
skurstena celu, janem vera dotas akumulacijas krasns parametri un tas, ka ar atvertam durvim (pievienojot malku) ir
nepiecieSams drosi izvadit lielaku gaisa un dimgazu daudzumu neka normalas darbibas laika.
Dumgazu celu nedrikst samazinat lidz mazakiem izmériem. Vairakus siltuma avotus var pieslégt vienam skurstenim tikai
tad, ja tie ir aprikoti ar paSaizveres durvju mehanismu un sertificéti saskana ar standartu EN 16510. Péc tam javeic aprekins
saskana ar standartu DIN EN 13384.
Uzstadisanas laika §im ierices tipam ir speka standarti EN 15287, EN 13384 vai noteikumi valstis, kuras tas tiek uzstaditas.

2.7 Ugunsgreéks skursteni
Ja skurstenis netiek pareizi uzturéts un regulari tirits, uz ta sieninam var uzkraties kvépi un izveidot nepartrauktu slani.
Ekstremala gadijuma, dedzinot malku, dzirksteles no kamina var ieklit skurstent un aizdedzinat So kvépu slani.
Tapec ir regulari jatira akumulacijas krasnis, dumvadi un skursteni. Ja apkuri iesledzat péc ilgaka partraukuma, vispirms ir
japarbauda, vai sistéma kaut kur nav nosprostota.

Vislabaka ugunsgréka novérsana skurstent ir regulara kamina ieliktna apkope un dimvadu un
O skurstena tirsana. Konsultégjieties ar skurstenslauki un skatiet kamina ieliktna apkopes grafiku.

Ugunsgréku skurstent var atpaZzit péc liesmam, kas Saujas no skurstena atveres, péc spéciga dzirkstelu lidojuma, ka arT péc
ieverojama dumu daudzuma un smakas no kamina ieliktna. Tada gadijuma:

- zvaniet ugunsdzesejiem.

Aizveriet gaisa padevi uzglabasanas krasnij.

No skurstena tie§a tuvuma nonemiet visus viegli uzliesmojosus priekSmetus.

- Nekada gadijuma neméginiet dzést skurstena ugunsgréku ar tdeni pirms ugunsdzéséju ierasanas.

- Skurstena ugunsgréka laika temperatira var sasniegt 1300 °C. Udens nekavéjoties parvérsas liela tvaika daudzuma,

kas var parspridzinat skursteni.

Péc ugunsgréka sazinieties ar skurstenslauki, kur§ novértés skurstena stavokli.

2.8 DegsSanai nepiecieSama gaisa p
Kamina ieliktnis ir tehniski pielagots gaisa padevei no arpuses. Ja jusu kamina ieliktnis uzstadiSanas laika nav pieslégts pie
arejas gaisa padeves, ir nepiecieSams nodrosinat pietiekamu degSanai nepiecieSama gaisa daudzumu telpa, izmantojot
ventilaciju. Neizmantojiet kamina ieliktni vienlaikus ar citu apkures ierici vai ierici, kas izraisa negativu spiedienu slégta telpa.
Kamina ieliktna gaisa padeves vadibas komponentus nedrikst nekada veida parveidot.

d

2.9 Neatlauti tehniski parveidojumi
Aizliegts jebkada veida mainit kamina ieliktna konstrukciju. Neatlautu tehnisku parveidojumu gadijuma razotajs neuznemas
nekadu atbildibu par drosibu ierices ekspluatacijas laika, un garantija automatiski zaude spéku. Drikst izmantot tikai raZotaja
apstiprinatas rezerves dalas.

2.10 Ventilacijas rezgi
Ventilacijas rezgi ir paredzéti konvekcijas darbibai, un tiem jabut izvietotiem kamina ielikina korpusa apak$gja un augséja dala
ta, lai gaiss varétu pltst apkart kamina ieliktnim. Pareizai darbibai ventilacijas rezgi jauztur firi, tie nedrikst blt aizsprostoti vai
nejausi aizvérti. Ja ventilacijas rezgus var regulét, konvekcijas darbibas laika tos vienmér atveriet.

Q No augs$éjiem ventilacijas rezgiem izplist karsts gaiss!

3. KURINAMAIS

Nekad neizmantojiet kurinasanai mitru (svaigu) malku, jo tas lietoSana strauji samazina kamina
ieliktna kalposanas laiku. Jo mitraka ir malka, jo netiraks ir redzamais stikls, degSanas kameras

o apsSuvums un dumvads, ieskaitot skursteni. Kurinot ar mitru malku, palielinas skurstena
aizdegS$anas un kamina ieliktna metala dalu korozijas iespéjamiba.
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Nededziniet citu kurinamo, kas nav paredzéts izmantoSanai kamina ieliktni. Nekada gadijuma nedrikst dedzinat benzinu,
benzina degvielu, lampu ellu, petroleju, Skiltavu Skidrumu, kokogles, etilspirtu vai lidzigu Skidro kurinamo, atkritumus vai
kokmaterialus ar apstradatu virsmu. Neizmantojiet Sis vielas arl kamina ieliktna iekurinasanai. Tas kaités ne tikai kamina
ieliktnim, bet art videi. Uzskaititas vielas nedrikst uzglabat kamina ieliktna tuvuma.

Aizdedzinasanai izmantojiet piemérotus iekura materialus; nekada gadijuma nelietojiet benzinu, spirtu, $kidinatajus utt.
kamina ieliktna aizdedzinasanai.

ST punkta neievérogana anulé Hoxter kamina ieliktna garantiju.

3.1 Piemérots kurinamais

NepiecieSamo mitruma saturu malka var panakt, vismaz 18 ménesus uzglabajot to saulaina un labi
védinama vieta.

Hoxter kamina ieliktni drikst dedzinat tikai virspuseéji neapstradatu malku ar maksimalo atlikuso mitrumu 18 % un garumu
20-30 cm. Nekada gadijuma neizmantojiet svaigu malku. Svaigas malkas mitruma saturs ir aptuveni tris reizes augstaks, un
tas siltumspéja ir uz pusi zemaka neka sausai malkai. lzmantojot svaigu malku, kamina netiek sasniegta optimala sadegSanas
temperatura, kas noved pie

parmérigas kvépu, darvas un citu izmesu veidoSanas.

Energijas daudzums, kas ir viena kilograma koksnes, visu veidu koksnei ir aptuveni vienads. Dazadiem koksnes veidiem

ir at8kirigs blivums. Mikstkoksnei (eglei, priedei, papelei, balteglei) ir mazaks blivums un ta ir piemérota apkurei. Cietkoksnei
(ozolam, dizskabardim, osim) ir lielaks blivums, ta deg ar mierigu liesmu, rada pastavigu siltumu un ir labak piemeérotaka
regularai apkurei neka mikstkoksne.

3.2 leteicama kurinama deva

Nekad nepievienojiet lielaku kurinama daudzumu par maksimalo noteikto. Maksimala kurinama
daudzuma parsnieg$ana var sabojat kamina ieliktni. Regulara parkarsana izraisa neatgriezeniskus
O keramiska stikla un citu dalu bojajumus.

Kamina ieliktnt izmantotajam kurinama devam jabut starp noteikto minimalo un maksimalo vértibu. levéerojiet kurinama devas,
kas attiecas uz konkréto kamina ielikina pievienoSanas metodi un tipu. Dati ir pieejami tehnisko datu pedéja nodala. Kamina
ieliktnis ir paredzéts islaicigai degSanas darbibai. Kurinama uzpildes intervalam jabdt no 45 idz 90 minatém.

vienas stundas intervalu starp devam. Aktivas degSanas fazes pagarinasana ar vél vienu kurinama

ﬁ Katru reizi, kad iekurat kamina ieliktni, izmantojiet divas ieteicamas kurinama devas, ievérojot vismaz
devu var izraisit apkarteja materiala degradaciju.

4. KAMINA IELIKTNA DARBIBA

4.1 Sakotnéja palaide
Nonemiet visus pievienotos dokumentus un citus priekSmetus, kas neietilpst kamina ieliktna degkamera. Sakotnéjas palaides
laika var bat jutama smaka, kas rodas blivju un hermétiku virsmas apstrades degSanas rezultata, tapec gadajiet, lai telpa, kur
tiks izmantots kamina ieliktnis, butu vedinama. Ja kamina ieliktna uzstadiSanas tehnikis to vél nav izdarijis, parliecinieties, ka ir
izpilditi $adi nosacijumi:

telpa ar kamina ieliktni ir atverti logi un durvis, lai telpa butu labi védinata;

kamina ieliktnis ir savienots ar skursteni;

- tiek izmantota minimala deva;

karsta tdens siltummainis ir piepildits ar udeni un atgaisots;

drosibas elementi (drosibas spiediena varsts, termostatiskais varsts) ir pareizi uzstaditi un to darbiba ir parbaudita;

- termostatiskais varsts ir pievienots kamina karsta tdens ieliktnim, kura tdens spiediens ir vismaz 2 bari.

4.2 AizdegSana un turpmaka sildiSana
1. Parbaudiet, vai degkamera nav parak daudz pelnu no ieprieksgéjas lietosanas reizes. Nepartraukta pelnu karta
nedrikst parsniegt -2 cm limeni zem durvju atveres apakséjas malas.
2. lestatiet gaisa regulésanas sviru 100 % pozicija. Tas nodroSinas pietiekamu degSanai nepiecieSama gaisa padevi.
Vienmeér sekojiet skaidri noraditajam simbolam uz durvju sliedes.

0% 50% 100%

3. Atveriet kamina ieliktna durvis un ievietojiet ieteicamo kurinama daudzumu degkameras centra. Vispirms novietojiet
lielakos malkas gabalus, pec tam mazakos. Parliecinieties, ka starp atseviskiem malkas gabaliem var plUst gaiss.

4. levietotas malkas aug$éja dala starp mazajiem koka gabaliem ievietojiet Skiltavas un aizdedziniet to.

5.  Aizveriet durvis un vérojiet uguni, lidz ta pilniba aizdegas. Ja neizdodas aizdedzinat, pagaidiet, lidz visas gazes ir
izpludusas no degkameras, un tad atkartojiet 4. darbibu.

6. Kad ir aizdegusies visa kurinama partija, gaisa reguléSanas sviru iestatiet 50 % pozicija.
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Nekada gadijuma neaizveriet gaisa padevi, ja ir redzamas liesmas, jo tas kaités degSanas

kvalitatei un kamina ieliktnim. Nepievienojiet kurinamo kaminam, ja ir redzamas liesmas, jo, atverot
durvis, telpa var izpliist dumgazes. SildiSanas laika termiskas izpleSanas dé| kamina ieliktna metala
dalas izplesas, kas var izraisit plaisasanas skanas, kas nekada veida neietekmé ierices funkcionalitati.

.
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. . . .
. . . .

ﬁ Vienmeér aizdedziet uguni degkamera no augsas, lai kurinamais degtu labak un tirak.

7. Jatas nav absollti nepiecieSams, neatveriet durvis un netraucgjiet degSanai. LLaujiet kurinama devai izdegt.
Pievienojiet nakamo devu péc tabula noradita laika. Leénam atveriet durvis, lai nepielautu dimu izpliSanu telpa, un
pievienojiet ieteikto kurinama daudzumu.

8. Javiss kurinamais jau ir sadedzis, gaisa reguléSanas sviru iestatiet 0 % pozicija. Tas novérs degsanai nepiecieSama
gaisa padevi uz kameru un paildzina sildisanas fazi. Ogles kamera paliks karstas daudz ilgak, un siltums neizpludis
caur skursteni.

nenoslapéjiet uguni! Degkamera ieplustoSais gaiss atdzesé keramisko stiklu. Ja gaisa padeve ir

U Aktivas degSanas laika (redzama uguns) nekada gadijuma neaizveriet gaisa padevi un
(¢] slégta, tas var parkarst un izraisit neatgriezeniskas izmainas materiala kristaliskaja struktura.

4.3 Darbiba ar elektronisko regulésanu
Ja jusu kamina ieliktnis ir aprikots ar elektronisko degSanas kontroli, lietojot to, ieverojiet Sis elektroniskas degsanas kontroles
noradijumus.

4.4 Darbiba ta sauktaja parejas perioda
Pareizai kamina ieliktna darbibai ir nepiecieSama pietiekama skurstena vilkme, kas cita starpa ir atkariga ari no aréjas
temperaturas. Ziema, kad ara temperatura ir zema, skurstenim ir vislielaka vilkme. Probléma ar pietiekamu vilkmi var rasties ta
sauktaja parejas perioda (rudens/pavasaris). Augstaka ara temperattra pasliktina degSanu un palielina dimu daudzumu. No
$im blakusparadibam varat izvairities, rikojoties $adi.

- Apkurei izmantojiet mazakus malkas gabalus, lai atrak sasniegtu augstaku temperaturu un sasilditu skursteni.
- Visu deg$anas laiku atstajiet gaisa regulésanas sviru maksimalaja pozicija.
- Izmantojiet tikai labi izzavetu malku, kuras atlikusais mitruma saturs ir mazaks par 18 %.

5. TIRISANA UN APKOPE
5.1 Stikla tiriSana

Pirms sakat kamina ieliktna tiriS8anu, parliecinieties, ka krasns ir izdzisusi un kamina ieliktnis ir
auksts. TiriSanas bieZums un apkopes intensitate (kamina ieliktnis, dimvads, skurstenis) ir atkariga
no dedzinamas malkas kvalitates. Ja kamina ieliktnis ilgu laiku nav lietots, pirms aizdedzinasanas ir
japarbauda, vai skurstenis nav nosprostots.

Nekada gadijuma nelietojiet Skidrus stikla tiriSanas Iidzeklus. ékidro tinsanas Iidzeklu lieto$ana var
neatgriezeniski sabojat stiklu, blives un citas kamina ieliktna dalas. Uz Siem gadijumiem garantijas

o nosacijumi neattiecas. Nosusiniet ar Hoxter tiriSanas sukli. Noturigu netirumu gadijuma izmantojiet
mitru dranu, uz kuras uzklata neliela kamina pelnu kartina.

Hoxter kaminu ieliktni ir aprikoti ar augstas kvalitates keramisko stiklu un ta saukto keramiska stikla pasattirisanas funkciju.
Degkamerai pievaditais gaiss “skalo” stiklu no iek§puses un nonem no ta netirumus.

Pareizi kontrolgjot gaisu un izmantojot sausu malku, jus iegusiet tiru stiklu, kas nebUs biezi jatira. Péc durvju atvérSanas
noftiriet stiklu no iek$puses.

O levérojot ieteicamas kurinama devas, izmantojot pietiekami sausu malku un pareizu gaisa devu,
0 jus panaksiet tiru degSanas procesu, un stikla tiriSana nebis javeic biezi. Stikla tiriSanai iesakam
izmantot Hoxter tiriSanas sukli, kas ir ipasi paredzéts keramiskajam stiklam.
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5.1.1 Uz saniem atveramas durvis [ ] ﬂ

HAKA un ECKA modeliem ar sanu atveri rikojieties sadi:

1. nolieciet durvju rokturi uz augsu;
2. atveriet durvis.

5.1.2 HAKA pacelamas durvis [ ]
HAKA pacelamas durvis var noliekt uz prieksu, lai piek|utu stikla iek$pusei.

1. Atblokéjiet durvju blokéSanas sviras, pagriezot tas.
2. Atveriet durvis uz aru.
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5.1.3 ECKA pacelamas durvis ﬂ
ECKA modeliem ar pacelamajam durvim ir iespéjams atvert durvis, lai piek|utu stikla iekSpusei.

1. Atveriet visas durvju blokéSanas sviras.
2. Atveriet durvis.

5.1.4 Pacelamas durvis UKA r\:ﬂ

Pacelamo durvju konstrukcijai ir divi tipi.
A Viru mehanisms
B  Rievu mehanisms

UKA modeli ir aprikoti ar sanu durvju atvér§anas mehanismu, kas |auj piek|ut stikla iek§ejam pusem.

1. Atveriet visas durvju blokésanas sviras.
2. Atveriet durvis.

A tips B tips
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5.2 Pelnu iznems$ana
Hoxter kaminu ieliktnos tiek izmantota modernaka un efekfivaka degSanas metode bez rezga. Malka efekfivi sadegs lidz
pavisam smalkam pelnu dalinam. Pelni nosézas degkameras apaksa un pozitivi ietekmeé turpmako degSanas procesu. Nav
nepiecieSams iznemt visus pelnus no kamina ieliktna. lznemiet pelnus regulari, nemot véra apkures intensitati. Nepartraukta
pelnu karta nedrikst parsniegt -2 cm limeni zem durvju atveres apak$éjas malas.

U Pelni var saturét karstas ogles vél 24 stundas péc degSanas. Pelnus vienmér iznemiet tikai no
auksta un pilniba nodzésta kamina ieliktpa! Péc tam uz 24 stundam ievietojiet to nedegosa

(o] trauka, projam no viegli uzliesmojosiem materialiem.

Q Degkameras apaks$a saglabajiet minimalu pelnu slani (aptuveni 1 cm), kas veicina labu malkas
D degs$anu. Izmantojiet krasni atlikuSos pelnus ka augstas kvalitates ekologisku méslojumu sava darza.

5.3 Karsta adens siltummaina tiriSana
Lai karsta tdens siltummainis turpinatu darboties efekfivi, tas ir janotira vismaz reizi ménesi. Ja to neiztirisiet, kamina ieliktnis
var tikt neatgriezeniski bojats.

Tiriet kamina ieliktnus tikai tad, kad tie ir atdzisusi.
o Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus.

Pieejami divu veidu karsta tdens siltummaini.

A Manuali trams.
1. Izmantojiet aizsargcimdus un aizsargbrilles.
2. Nonemiet deflektoru degkameras augsdala.
3. Izmantojot komplektacija ieklauto birsti, iztiriet visas caurules dimgazu cela visa to garuma.
4.  |Iztiriet degtuvi.
B Integréts tirisanas mehanisms
1. Vismaz desmit reizes pagrieziet tiriSanas sviru galgjas pozicijas.
A tips B tips
h r
=4
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5.4 Regulara apkope, ko veic profesionals specialists
Ikgadgja profesionala kamina ieliktna apkope tiek veikta, izmantojot korpusa parbaudes atveres, kas tiek izgatavotas
individuali atbilsto$i kamina ieliktnim un vietgjiem apstakliem.
Profesionala apkopei ir jaietver:

- degkameras un duimvada tirisana;

blivju un durvju atverSanas mehanisma parbaude;

gaisa padeves un reguléSanas parbaude;

- karsta tdens siltummaina drosibas elementu (droSibas varsts, termostatiskais varsts, ventilacijas varsts) darbibas
parbaude;

karsta tdens siltummaina tirisana;

apkures sistemas parbaude.

Pirms katras apkures sezonas sakuma iesakam veikt kamina ieliktna parbaudi pie profesionala
krasnu uzstaditaja. Profilaktiski iesakam reizi divos gados nomainit visas durvju blives.

g Ja kamina ieliktnis ilgu laiku nav ticis lietots, ir japarbauda gan kamina ieliktnis, gan skurstenis un
dimvads.
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6. RICIBA DARBIBAS TRAUCEJUMU GADIJUMA

Problema

Ceélonis

Risinajums

Loti netirs stikls

Nepareizs kurinamais

Apkurei izmantojiet noteikto kurinamo.

Nepietiekams degs$anai
nepiecieSama gaisa daudzums

Atstajiet gaisa reguléSanas sviru starp vidéjo un
maksimalo poziciju.

Aizserégjis karsta udens
siltummainis

Notiriet karsta Gdens siltummaini.

Cits iemesls

Sazinieties ar uznemumu, kas uzstadija kamina ieliktni.

Slikta aizdeg$anas vai
dziesto$a uguns

Nepareizs kurinamais

Apkurei izmantojiet noteikto kurinamo.

Nepietiekams degSanai
nepiecieSama gaisa daudzums

Lenam pagrieziet gaisa regulé$anas sviru maksimalaja
pozicija.

Nepietiekama skurstena vilkme

Pielagojiet skurstena vilkmes aizbidna stavokli,
izmantojot sviru

levérojiet noradijumus, kas sniegti sadala “Apkure
parejas perioda”.

Aizséréjis karsta tdens
siltummainis

Notiriet karsta tdens siltummaini.

Cits iemesls

Sazinieties ar uznémumu, kas uzstadija kamina ieliktni.

Dumi izplust telpa kurinama
uzpildes laika

Nepareizs kurinamais

Apkurei izmantojiet noteikto kurinamo.

Nepietiekama skurstena vikme

Noregulgjiet skurstena vilkmes aizbidna stavokli,
izmantojot sviru.

levérojiet noradijumus, kas sniegti sadala “Apkure
parejas perioda”.

Durvis atvertas parak atri

levérojiet uguns aizdegSanas un kurinama
papildina8anas proceddru.

Kurinamais pievienots nepareiza
degSanas stadija

leverojiet uguns aizdegSanas un kurinama
papildinaanas proceddru.

Aizseéréjis karsta udens
siltummainis

Notiriet karsta Gdens siltummaini.

Malka sadeg parak atri vai
malkas patéring ir parak liels

Nepareizs kurinamais

Apkurei izmantojiet noteikto kurinamo.

Nav ievérota ieteicama kurinama
deva

|lzmantojiet jUsu izstradajumam ieteikto kurinama devu.

Slikta gaisa regulacija deg$anai

leverojiet uguns aizdegSanas un kurinama
papildinasanas procedaru.

Durvis ir nedaudz atvertas

Pilniba aizveriet durvis.

No kamina ieliktna nak
troksni

Terauda termiska izpleSanas

Kad kamina ieliktnis sakarst vai atdziest, materials
izplesas vai saraujas, kas var radit sprakskosu

vai ¢Tkstosu skanu. Tas neietekmé izstradajuma
funkcionalitati un nav pamats studzibai.

Cirkulacijas sukna ieslegsana

Karsta tdens iericés Snacosa skana var noradit, ka
tdens siltummaint ir pietiekami uzsilis un ir iedarbinats
cirkulacijas suknis.

Dzesesanas konturs
parsledzas parak biezi

leteicama deva nav ieverota

lzmantojiet jusu izstradajumam ieteikto kurinama devu.

Augsta temperattra akumulacijas
tvertné

Partrauciet pievienot kurinamo.

Bojats dzesésanas kontdra varsts

Sazinieties ar uznémumu, kas uzstadija kamina ieliktni.

Bojata Udensapgades sistema

Sazinieties ar uznemumu, kas uzstadija kamina ieliktni.

Elektroenergijas padeves
partraukums

Partrauciet pievienot kurinamo.

336 I LV




7. GARANTIJA UN KLIENTU APKALPOSANA

7.1 Svariga informacija

Pirms katras apkures sezonas sakuma iesakam veikt kamina ieliktna parbaudi pie profesionala
o krasnu uzstaditaja. Profilaktiski iesakam reizi divos gados nomainit visas durvju blives.

Hoxter izstradajumi ir razoti no augstas kvalitates materialiem ar ilgu kalposanas laiku. Viss razoSanas process tiek rapigi
parbaudits, lai novérstu jebkadas stdzibas. STizstradajuma uzstadisanai ir nepiecieSamas specialas zinasanas, tapéc to
drikst veikt tikai apmaciti uznemumi saskana ar vietgjo tiesibu aktu prasibam.

7.2 Klientu apkalpos$ana
Ja nepiecieSams veikt kamina ieliktna uzturésanas darbus vai ieplanot apkopi, sazinieties ar uznémumu, kas uzstadija $o
izstradajumu. Kontaktinformaciju atradisiet garantijas karte.

7.3 Garantija
Garantijas periods sakas no dienas, kad specializéts uznemums ir pabeidzis kamina ieliktna uzstadisanu gala klienta telpas.
Garantijas perioda tiks novérsti visi bojajumi, kas radusies pieradamu materialu un razoSanas defektu del. Kamina ieliktna
korpusam ir 5 gadu garantija. Visam mehaniskajam dalam un degkameras dalam ir 2 gadu garantija. Garantija neattiecas uz
parastu dalu nolietojumu. Komponentu nomaina nepagarina kopéjo garantijas periodu. Nomainitajam dalam ir piemérojams
likuma noteiktais garantijas termins. Karsta tudens produktiem garantija neattiecas uz termostatiskajiem varstiem, drosibas
varstiem, notekas un ventilacijas varstiem.

7.4 Garantijas nosacijumi

Kamina ieliktni drikst uzstadt tikai specializéts uznemums saskana ar musu noradijumiem un vietgjiem standartiem.
Aizliegts veikt jebkadus tehniskus kamina ieliktna parveidojumus.

Lietojot kamina ieliktni, operatoram jaievéero lietoSanas noradijumi.

Garantija neattiecas uz mikroplaisam un nevienmeérigu betona detalu krasojumu.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies transportéSanas laika vai nepareizas glabasanas rezultata.
Garantija neattiecas uz parastu kamina ieliktna nolietojumu.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies kamina ieliktna parkarsanas rezultata, t. i., parmeriga kurinama
daudzuma pievienoSanas vai aizliegta kurinama izmanto$anas rezultata.

Garantija neattiecas uz akustiskajam paradibam, ko izraisa pekSnas metala detalu temperatiras izmainas.
Zaudgjumi, kas parsniedz noradito apmeéru, netiek kompenséti.

7.5 Parasts nolietojums
Garantijas nosactjumi neattiecas uz dalu normalu nolietojumu, jo Tpasi $adiem gadijumiem.

Degtuves apSuvuma nodilums: atseviSkas degtuves dalas darbibas laika izpleSas un saraujas termiskas slodzes
ietekme.

So procesu laika var rasties mikroplaisas. Ja degtuves dalas saglaba savu formu, tas joprojam darbojas pareizi.
Virsmas apdares nolietojums un nodilums: krasojuma vai cinkotu virsmu krasas izmainas termiskas slodzes vai
parkarsanas dél.

Blivju nodilums: hermeétiskuma samazinasanas karstuma, mehaniska nodiluma un blivju sacietésanas ietekme.
Stikla nodilums: kvépu vai sadegusu materialu atliekas, krasas izmainas, stikla trauslums un plaisasana vai citas
karstuma izraisitas izmainas.

7.6 Sudzibas iesniegSana
Lai iesniegtu sudzibu, sazinieties ar uznémumu, kas uzstadija kamina ieliktni, un iesniedziet:

garantijas karti ar sérijas numuru un uzstadisanas datumu;
bojajuma aprakstu un foto dokumentaciju vai videoierakstu.

8. DEMONTAZA, PARSTRADE UN UTILIZACIJA
8.1 Demontaza
Kamina ieliktni ir jademonté drosa veida.
Demontazas laika jaievero drosibas pasakumi, lai novérstu traumas vai apkartgjo konstrukciju bojajumus.

8.2 Parstrade
Kaminu ieliktnos izmantotie materiali, pieméram, metals, stikls un keramika, ir japarstrada saskana ar vietgjiem noteikumiem.
Elektroniskas dalas un citas dalas, kas satur bistamas vielas, ir japarstrada specializétos uznémumos. Durvju keramiskais
stikls ietilpst specialo atkritumu kategorija, un tas ir janogada savaksanas punkta; tas nav piemérots parastajai parstradei.
Durvju blives un citas kamina ieliktna dalas ietilpst specialo atkritumu kategorija, nogadajiet tas savaksanas punkta.
Parstradajiet iepakojuma materialus, pieméeram, papiru un plastmasu, saskana ar pieméerojamajiem noteikumiem.

8.3 Utilizacija
Atlikusie materiali, kurus nevar parstradat, ir jautilizé saskana ar vietéjiem vides aizsardzibas noteikumiem. Utilizacija javeic ta,
lai lidz minimumam samazinatu ietekmi uz vidi.
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INTRODUCERE

- Cititi cu atentie instructiunile de instalare inainte de a incepe instalarea.

Orice deteriorare cauzata de nerespectarea instructiunilor duce la pierderea garantiei.

Numai o persoana calificata poate efectua instalarea.

- Procedura incorecta poate cauza vatamari si daune materiale!

- Respectarea acestor instructiuni si instalarea efectuata in mod profesional vor garanta economisirea energiei si o functionare

ecologica.

La asamblarea semineului, trebuie respectate toate standardele locale, nationale si europene.

- Puteti gasi informatiile privind garantia in manualul de utilizare.
Insertiile pentru seminee sunt impartite in trei tipuri in functie de tipul de geamuri, unele capitole din acest manual sunt
specifice unui anumit tip de geamuri si sunt marcate cu pictograma corespunzatoare:

|:| - Haka - geamuri frontale

ﬂ - Ecka - geamuri de colt
tﬂ - Uka - geamuri pe trei laturi

2. SIGURANTA

Produsele Hoxter functioneaza la temperaturi foarte ridicate si, prin urmare, suprafata lor
Q poate deveni foarte fierbinte! Nu lasati nesupravegheati copiii sau persoanele cu perceptie

redusa a riscurilor in apropierea semineului. Utilizati manusile livrate.

Pentru a preveni situatiile periculoase, respectati urmatoarele reguli:

Tineti intotdeauna usa inchisa, chiar si atunci cand produsul nu este utilizat. Deschideti-o numai atunci cand aprindeti focul,
adaugati combustibil sau curatati. Usa, manerul, maneta, sticla si alte parti vizibile sunt fierbinti in timpul functionarii. Exista
riscul de arsuri! Atunci cand deschideti usa sau actionati maneta de control al aerului, maneta de evacuare a fumului si alte
componente ale semineului in timp ce acesta este in functiune sau fierbinte, folositi manusa de protectie livrata.

2.1 Amplasare
Atunci cand se decide amplasarea corecta, trebuie luate in considerare urmatoarele cerinte:

- Locul de instalare trebuie s fie aprobat de un inspector in constructii (specialist in cosuri de fum).

- Intimpul instalarii, trebuie asigurat accesul adecvat la semineu, la teava de evacuare a fumului si la cosul de fum,
pentru curatare si inspectii periodice.

Respectarea distantelor minime fata de pereti.

Verificarea capacitatii de incarcare a podelei.

- Semineul nu trebuie instalat in incaperi:

n cazul in care nu exista alimentare cu aer din exterior pentru ardere.
- in care sunt prelucrate, depozitate sau fabricate substante sau amestecuri inflamabile si explozive
n care extragerea aerului creeaza o presiune negativa in raport cu mediul exterior (ventilatoare, hote,
echipamente de ventilatie sau de incalzire, uscatoare de evacuare etc.).

2.1.1 Functionarea cu alte dispozitive de incalzire
Dacé semineul este utilizat in acelasi timp cu alte dispozitive de incélzire, este necesar sa se asigure ca:

- sunt respectate toate standardele de sigurantd, inclusiv alimentarea corecta si suficienta cu aer pentru ardere
- sunt respectate limitele privind emisiile.
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2.2 Protectia podelei
Ca protectie impotriva scanteilor, trebuie amplasat un strat neinflamabil (ceramica, piatra, sticla sau metal) cu dimensiuni
minime de 500 mm in fata si 300 mm in lateral pentru tipurile de pardoseli inflamabile (covor, pardoseala din lemn, pluta etc.).
Distanta se masoara de la cadrul usii semineului.

=300 mm

341 | RO



2.3 Distanta de siguranta
In fata suprafetei din sticla din zona vizibila a focului, unde are loc radiarea termica directa, trebuie pastrata o distantd minima
d, = 1200 mm fatd de materialele inflamabile (parti inflamabile ale cladirii, lemn, mobilier, materiale textile decorative, covoare,
perdele etc.), in cazul distantei libere ventilate 600 mm. Amplasarea obiectelor inflamabile langa semineu, la nivelul suprafetei
de sticla, este determinata de distanta laterala fatd de suprafata de sticld. Daca aceasta distanta este dg, = 300 mm, atunci
este posibil sa se plaseze obiectul la o distanta anterioara fata de suprafata de sticla d, = 0 mm, deci la nivelul suprafetei de
sticla. In cazulin care distanta laterala fata de suprafata de sticla este dg, = 0 mm, atunci distanta materialelor inflamabile in
fata de la suprafata de sticla trebuie sé fie d , = 800 mm. In alte cazuri, in afara zonei vizibile a incendiului, trebuie pastrata
o distanta minima de 200 mm fata de materialele inflamabile (parti inflamabile ale cladirii, lemn, mobilier, materiale textile
decorative, covoare, perdele etc.). Masurati distanta dintre zona vizibila a focului si rama usii semineului.
Spatiul dintre insertia semineului si izolaie este dat de dimensiunea d,, pe care o gasiti in figele tehnice.

U Obiectele inflamabile aflate in zona vizibila a focului si la distante mai mici decat distanta de
o) siguranta se pot aprinde.

2.3.1 Distante de siguranta HAKA
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2.3.2 Distante de siguranti ECKA [ﬂ
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2.3.3 Distante de siguranta UKA tﬂ
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2.4 Alimentarea cu aer pentru ardere
Semineul poate fi utilizat numai in incinte in care se poate asigura o alimentare suficienta cu aer din exterior pentru ardere.

- Trebuie asigurata o alimentare suficienta cu aer din exterior pentru semineu. Arderea a 1 kg de lemn necesita

aproximativ 12 m® de aer.
Pentru o functionare fara probleme, trebuie sé se asigure o alimentare cu aer adecvata prin flansa din partea inferioara

a semineului:

Se recomanda utilizarea celui mai scurt traseu posibil pentru alimentarea cu aer si schimbarea directiei tevii cat
mai putin posibil.
- Utilizati diagramele de lucru (a se consulta regulile instalatorilor de sobe TR-OL) pentru a determina sectiunea

transversala a tevii de alimentare cu aer.
Teava de alimentare cu aer trebuie sa fie fabricata din material neinflamabil, stabil dimensional.

- lzolarea tevii de alimentare cu aer previne formarea condensului.

O flansa din partea de jos a semineului este proiectata pentru conectarea tevii de aer de ardere externe. Racordul
trebuie sa fie securizat. Semineurile pot avea una sau mai multe intrari externe de aer de ardere. In cazul in care exista
mai multe intrari, o intrare este prevazuta cu o flansa, iar celelalte sunt inchise cu un capac. Flansa si capacul sunt
interschimbabile.

Dispozitivele de extragere a aerului (de exemplu, dispozitive de ventilatie, hote de evacuare) care functioneaza in
acelasi timp cu semineul in aceeasi incint4 pot cauza probleme cu alimentarea cu aer a semineului. In astfel de cazuri,
este necesar sa se asigure ca in incinta nu se creeaza o presiune negativa in raport cu mediul exterior.
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2.5 Functionare cu usa deschisa

U Folositi semineul Hoxter numai cu usa inchisa, pentru a preveni evacuarea gazelor de ardere in
O incinta si caderea carbunilor fierbinti.

Semineul este proiectat pentru a functiona cu usa inchisa. Deschideti usa numai in timpul necesar pentru a adauga
combustibil sau atunci cand semineul nu mai incalzeste si s-a racit.

Atunci cand functioneaza cu usa deschisa, semineul are o eficienta de cateva ori mai mica decat atunci cand functioneaza cu
usa inchisa.

Tn timpul functionarii cu usa deschis3, in spatiul de locuit pot intra gaze de evacuare care au un efect negativ asupra corpului uman.
Particulele fierbinti in miscare care pot provoca arsuri sau incendii reprezinta, de asemenea, un risc. Functionarea indelungata
cu usa deschisa deterioreaza garnitura usii.

2.6 Conectarea la cosul de fum
Tnainte de a conecta semineul la cosul de fum, trebuie sa verificati dimensiunea si starea cosului de fum respectiv (in
conformitate cu reglementarile locale relevante din domeniul constructiilor). In plus, trebuie documentat in scris functionarea
corecta a dispozitivului in conformitate cu DIN EN 13384. La calcularea traseului cosului de fum, trebuie sa se ia in considerare
parametrii sobei de acumulare respective si faptul ca, atunci cand functioneaza cu usa deschisa (atunci cand se adauga lemne),
trebuie sa se elimine in siguranta o cantitate mai mare de aer si gaze de ardere decat in timpul functionarii normale.
Traseul de evacuare a gazelor de ardere nu trebuie redus la dimensiuni mai mici. Mai multe surse de caldura pot fi conectate
la un singur cos de fum numai daca acestea sunt echipate cu un mecanism de usa cu inchidere automata si sunt certificate in
conformitate cu EN 16510. Ulterior, trebuie efectuat un calcul in conformitate cu DIN EN 13384,
In timpul instalarii, standardele EN 15287, EN 13384 sau reglementarile aplicabile sunt valabile pentru acest tip de aparat in
tarile In care acestea sunt instalate.

2.7 Foc in cosul de fum
Tn cazul in care cosul de fum nu este intretinut in mod corespunzator si curatat in mod regulat, se poate acumula funingine pe
peretii acestuia si poate forma un strat continuu. intr-un caz extrem, atunci cand ardeti lemne, scanteile din semineu pot intra
n cosul de fum si pot aprinde acest strat de funingine.
Prin urmare, trebuie sa se curete periodic sobele de acumulare, canalele de evacuare a fumului si cosurile de fum. Daca porniti
ncalzirea dupa un interval mai lung de nefunctionare, trebuie sa verificati mai intai replace: daca sistemul nu este blocat.

Cea mai buna metoda de prevenire a unui incendiu in cosul de fum este intretinerea regulata a
semineului si curatarea canalelor de evacuare a fumului si a cosului de fum. Consultati programul
O de intretinere al cosului de fum si al semineului.

Puteti recunoaste un incendiu intr-un cos de fum dupa flacarile care ies din gura cosului de fum, dupa proiectarea puternica a
scanteilor si dupa fumul si mirosul semnificativ din semineu. in acest caz:
- Sunatila pompieri.
- ]nchide’gi alimentarea cu aer a sobei de depozitare.
Indepartati toate obiectele inflamabile din imediata vecinatate a cosului de fum.
Nu fncercati in niciun caz sa stingeti un incendiu la un cos de fum cu apa inainte de sosirea pompierilor.
- Temperatura in timpul unui incendiu de cos de fum poate ajunge pana la 1.300 °C. Apa s-ar transforma imediat intr-o
cantitate mare de abur, care ar putea sparge cosul de fum.
- Dupa un incendiu, contactati specialistul in cosuri, care va evalua starea cosului de fum.

2.8 Alimentarea cu aer de ardere
Semineul este adaptat tehnic pentru alimentarea cu aer din exterior. Daca semineul dvs. nu a fost conectat la aceasta
sursa de aer din exterior in timpul instalarii, trebuie sa asigurati suficient aer de ardere in incinta prin ventilatie. Nu utilizati
semineul In acelasi timp cu un alt dispozitiv sau aparat de incéalzire care creeaza o presiune negativa intr-o incinta inchisa.
Componentele pentru controlarea alimentarii cu aer a semineului nu trebuie modificate in niciun fel.

2.9 Modificari tehnice neautorizate
Este interzis sa interveniti in orice fel asupra componentelor semineului. n cazul modificarilor tehnice neautorizate,
producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate pentru siguranta dispozitivului in timpul functionarii, iar garantia expira
automat. Pot fi utilizate numai piese de schimb aprobate de producator.

2.10 Grile de ventilatie
Grilele de ventilatie sunt proiectate pentru functionarea prin convectie si trebuie amplasate in partea inferioara si cea
superioara a semineului, astfel incat sa permita trecerea aerului in jurul semineului. Pentru o functionare corecta, grilele de
ventilatie trebuie sa fie mentinute curate si sa nu fie blocate sau inchise accidental. Daca grilele de ventilatie pot fi reglate,
deschideti-le intotdeauna in timpul functionarii prin convectie.

Q Din grilele de ventilatie superioare iese aer fierbinte!

3. COMBUSTIBIL

Nu utilizati niciodata lemn umed (proaspat) pentru incalzire, a carui utilizare reduce rapid durata
de functionare a semineului. Cu cat lemnul este mai umed, cu atat mai mult se va murdari vizorul,
captuseala camerei de ardere si traseul de evacuare a fumului, inclusiv cosul de fum. Incalzirea
cu lemn umed creste probabilitatea producerii unui incendiu la cosul de fum si a corodarii
componentelor metalice ale semineului.
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Nu ardeti alt combustibil decat cel destinat utilizarii in semineu. Nu ardeti in niciun caz benzina, combustibil petrolier, ulei
lampant, kerosen, lichid pentru brichete, carbune, alcool etilic sau combustibili lichizi similari, gunoi sau lemn tratat la
suprafata. Nu utilizati aceste substante nici pentru a aprinde semineul. Acest lucru va afecta nu numai semineul, ci si mediul
fnconjurator. Substantele enumerate nu trebuie depozitate in apropierea semineului.

Utilizati aprinzatoare adecvate pentru aprindere; nu utilizati in niciun caz benzing, alcool, diluanti etc. pentru a aprinde semineul.
Nerespectarea acestei reguli va anula garantia semineului Hoxter.

3.1 Combustibil adecvat

Puteti obtine umiditatea necesara a lemnului prin depozitarea acestuia intr-un loc insorit si bine
o) ventilat timp de cel putin 18 luni.

in semineul Hoxter, se poate arde numai lemn netratat la suprafata, cu o umiditate reziduala maxima de 18 %. Nu folositi
niciodata lemn proaspat. Lemnul proaspat are o umiditate de aproximativ trei ori mai mare si jumatate din valoarea calorica
alemnului uscat. Atunci cand se utilizeaza lemn proaspat, temperatura optima de ardere nu este atinsa in semineu, ceea ce
duce la la formarea excesiva de funingine, gudron si alte emisii.

Cantitatea de energie continuta intr-un kilogram de lemn este aproximativ aceeasi pentru toate tipurile de lemn. Tipuri individuale
de lemn au densitati diferite. Lemnul moale (molid, pin, plop, brad) are o densitate mai mica si este potrivit pentru incalzire.
Lemnul tare (stejar, fag, frasin) are o densitate mai mare, arde cu o flacara calma, creeaza caldura constanta si este mai
potrivit pentru incélzirea regulata decat lemnul moale.

3.2 Doza recomandata de combustibil

cantitatii maxime de combustibil poate deteriora semineul. Supraincalzirea regulata provoaca

Q Nu adaugati niciodata mai mult decat cantitatea maxima de combustibil recomandata. Depasirea
deteriorarea ireversibila a sticlei ceramice si a altor componente.

Dozele de combustibil utilizate in semineu trebuie sa fie cuprinse intre valorile minime si maxime recomandate. Respectati
dozele de combustibil pentru metoda de conectare specifica si tipul de semineu. Datele pot fi gasite in ultimul capitol

al datelor tehnice. Semineul este proiectat pentru functionare cu ardere de scurta durata. Intervalul de realimentare cu
combustibil trebuie sa fie intre 45 si 90 de minute.

putin o ora intre doze. Prelungirea fazei de ardere active cu o alta doza de combustibil poate duce la

ﬁ De fiecare data cand aprindeti semineul, utilizati doua doze recomandate de combustibil cu cel
degradarea materialului inconjurator.

4. FUNCTIONAREA SEMINEULUI

4.1 Pornirea initiala
Indepartati toate documentele atasate si alte elemente care nu fac parte din camera de ardere a semineului. Pornirea initiala
poate fi insotita de un miros de la arderea tratamentului de suprafata al garniturilor si etansarilor, astfel ca trebuie sa ventilati
corect incinta in care functioneaza semineul. Daca tehnicianul care a instalat semineul nu a facut deja acest lucru, asigurati-
va ca sunt indeplinite urmatoarele conditii:

- ferestrele si usile din incinta in care se afla semineul sunt deschise, astfel incat incinta sa fie bine ventilata

semineul este conectat la un cos de fum

utilizati doza minima

- schimbatorul de apa calda este umplut cu apa si ventilat

caracteristicile de siguranta (supapa de siguranta la presiune, supapa termostatica) sunt instalate corect si

functionalitatea lor a fost verificata

- Supapa termostatica este conectata la insertia de apa calda a semineului la o presiune a apei de cel putin 2 bari.

4.2 Aprinderea si incilzirea ulterioara
1. Verificati daca nu exista prea multa cenusa in camera de ardere de la utilizarea anterioara. Un strat continuu de
cenusa nu trebuie sa depaseasca nivelul de -2 cm sub marginea inferioara a deschiderii usii.
2. Setati maneta de control al aerului in pozitia 100 %. Acest lucru va asigura un aport suficient de aer necesar pentru
ardere. Respectati intotdeauna simbolul clar marcat de pe sina usii.

/ o00 \

0% 50% 100%
3. Deschideti usa semineului si introduceti cantitatea recomandata de combustibil in centrul camerei de ardere. Asezati
mai intai bucatile mai mari de lemn, apoi cele mai mici. Asigurati-va ca aerul poate circula intre fiecare bucata de lemn.
In partea superioara a lemnului introdus, introduceti un aprinzator intre bucatile mici de lemn si aprindeti-1.
inchideti usa si supravegheati focul pana cand se aprinde complet. Dacé aprinderea esueaza, asteptati pana cand
toate gazele au disparut din camera de ardere si apoi repetati pasul 4.
6. Dupa aprinderea intregii cantitati de combustibil, pozitionati maneta de control al aerului la 50 %.
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Nu inchideti niciodata alimentarea cu aer atunci cand exista flacari vizibile, deoarece acest lucru va
afecta calitatea arder; semineul. Nu adaugati combustibil in semineu atunci cand exista flacari
vizibile; cand deschideti usa, gazele de ardere pot iesi in incinta. In timpul incalzirii, datorita dilatarii
termice, componentele metalice ale semineului se dilata, ceea ce poate provoca sunete de crapare
care nu afecteaza in niciun fel functionalitatea dispozitivului.

o

Aprindeti intotdeauna focul in camera de ardere de sus; in acest fel, combustibilul va arde mai bine
si mai curat.

7. Daca nu este absolut necesar, nu deschideti usa si nu interferati cu focul. Lasati lotul de combustibil sa arda
complet. Adaugati urmatoarea doza dupa timpul indicat in tabel. Deschideti usa lent, pentru a preveni iesirea
fumului in incinta si adaugati cantitatea recomandata de combustibil.

8. Daca tot combustibilul a fost deja ars, reglati maneta de control al aerului in pozitia O %. Acest lucru impiedica
alimentarea camerei cu aer de ardere si prelungeste faza de incalzire. Carbunii vor ramane fierbinti in camera mult
mai mult timp, iar caldura nu va iesi prin cosul de fum.

care circula in camera de ardere raceste sticla ceramica. Daca alimentarea cu aer este inchisa, se

U in timpul arderii active (foc vizibil) nu inchideti niciodat alimentarea cu aer si nu sufocati focul! Aerul
O poate supraincilzi si provoca modificari ireversibile ale structurii cristaline a materialului.

4.3 Functionare cu reglare electronica
Daca semineul dvs. este echipat cu un mecanism de control electronic al arderii, urmati instructiunile pentru acest mecanism
de control electronic al arderii atunci cand il utilizati.

4.4 Functionarea in asa-numita perioada de tranzitie
Pentru buna functionare a semineului, este necesar un tiraj suficient al cosului de fum, care depinde, printre altele, de
temperatura exterioara. larna, cand temperatura exterioara este scazuta, cosul de fum are cel mai mare tiraj. Un tiraj
insuficient poate aparea in asa-numita perioada de tranzitie (toamnéa/primavara). O temperatura exterioara mai ridicata
nrautateste arderea si creste cantitatea de fum. Aceste efecte secundare pot fi evitate dupa cum urmeaza:

- Pentruincalzire, utilizati bucati mai mici de lemn pentru a atinge mai repede temperaturi mai ridicate si pentru a incalzi
cosul de fum.

- Lasati maneta de control al aerului la maxim pe toata durata arderii.

- Utilizati numai lemn bine uscat, cu un continut de umiditate reziduala mai mic de 18 %.

5. CURATARE SI INTRETINERE

5.1 Curatarea sticlei

inainte de a incepe curitarea semineului, asigurati-va ca soba este stinsa si ca semineul este rece.
U Frecventa curatarii si intensitatea intretinerii (semineu, canal de evacuare a fumului, cos de fum)
o depind de calitatea lemnului ars. in cazul in care semineul nu a fost in functiune mai mult timp,
inainte de aprindere trebuie sa verificati daca nu este blocat cosul de fum.

Nu utilizati niciodata detergenti lichizi pentru sticla. Utilizarea detergentilor lichizi poate duce la
deteriorarea ireversibila a sticlei, a garniturilor si a altor parti ale semineului. Conditiile de garantie
nu se aplica in aceste cazuri. Se curata uscat cu un burete de curatare Hoxter. Pentru murdaria
abundenta, utilizati o carpa umeda cu un strat subtire de cenusa fina din semineu.

Semineurile Hoxter sunt prevazute cu sticla ceramica de inalta calitate si echipate cu asa-numita functie de auto-curatare a
sticlei ceramice. Aerul introdus in camera de ardere ,clateste” sticla din interior si indeparteaza murdaria de pe sticla.
Controland corect aerul si folosind lemn uscat, veti obtine o sticla curata, care nu va trebui curatata des. Curatati sticla din
interior dupa deschiderea usii

Respectand dozele de combustibil recomandate, folosind lemn suficient de uscat si doza de aer
corecta, veti obtine un proces de ardere curat, iar curatarea sticlei nu va trebui sa se efectueze des.
Pentru a curata sticla, va recomandam buretele de curatare Hoxter, care este special conceput
pentru sticla ceramica.
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5.1.1 Usi cu deschidere laterala |:| ﬂ

Pentru modelele HAKA si ECKA cu deschidere laterald, procedati dupa cum urmeaza:

1. Inclinati manerul usii in sus.
2. Deschideti usa.

5.1.2 Usa de ridicare HAKA |:|
Usa de ridicare a HAKA poate fi inclinata inainte pentru a accesa partea interioara a sticlei.

1. Eliberati manetele de blocare a usi prin rotirea acestora.
2. Inclinati usile spre exterior.
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5.1.3 Usa de ridicare ECKA ﬂ

Usa de ridicare a modelelor ECKA are optiunea de deschidere a usii pentru a accesa partea interioara a geamului.

1. Deschideti toate manetele de blocare a usilor.
2. Deschideti usile.

5.1.4 Usa de ridicare UKA r\:ﬂ

Exista doua tipuri de mecanisme ale usilor de ridicare:

A Mecanismul balamalei
B Mecanismul canelurii

Modelele UKA sunt echipate cu un mecanism de deschidere a usii laterale pentru a permite accesul la partea interioara a sticlei.

1. Deschideti toate manetele de blocare a usilor.
2. Deschideti usa.

Tip A TipB
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5.2 Scoaterea cenusii
Semineul Hoxter utilizeaza cea mai moderna si eficienta metodéa de ardere fara grilaj. Lemnul va arde in mod eficace pana la
o cenusa fina. Cenusa se depune in partea de jos a camerei de ardere si afecteaza in mod pozitiv procesul ulterior de ardere.
Nu este necesar sa indepartati toata cenusa din semineu. Cenusa se scoate la intervale regulate, adaptate la intensitatea
fncalzirii. Un strat continuu de cenusa nu trebuie sa depaseasca nivelul de -2 cm sub marginea inferioara a deschiderii usii.

cenusa numai dintr-un semineu rece si complet stins! Apoi puneti-o timp de 24 de ore intr-un

U Cenusa poate contine carbuni fierbinti timp de 24 de ore dupa ardere. intotdeauna indepartati C
(o] recipient neinflamabil, departe de materialele inflamabile.

favorizeaza arderea adecvata a lemnului. Utilizati cenusa in exces din cuptor ca ingrasamant
ecologic de inalta calitate in gradina dumneavoastra.
5.3 Curatarea schimbatorului de apa calda
Pentru a mentine aceeasi eficientd a schimbatorului de apa calda, trebuie sa il curatati cel putin o data pe luna. Necuratarea
acestuia poate duce la deteriorarea ireversibila a semineului.

ﬁ in partea de jos a camerei de ardere, pastrati un strat minim de cenusa (aproximativ 1 cm), care

Curatati semineul numai dupa ce acesta s-a racit..
o Utilizati echipament individual de protectie.

Exista doua tipuri de schimbatoare de apa calda:

Curatare manuala:

Folositi manusi si ochelari de protectie.

indepartati deflectorul din partea de sus a camerei de ardere.

Utilizati peria livrata pentru a curéta toate tuburile din traseul gazelor de ardere pe intreaga lungime a acestora.
Curatati focarul.

proNpA>

Mecanism de curatare integrat
Rotiti maneta mecanismului de curatare in pozitiile finale de cel putin zece ori.

TipA TipB
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5.4 intreginerea regulata de catre un profesionist
Intretinerea profesionala anuald a semineului se realizeaza prin deschideri de inspectie in carcasa, care au fost realizate in
mod individual in functie de semineu si de conditiile locale.
Intretinerea profesionala ar trebui sa includa:

- curatarea camerei de ardere si a canalului de evacuare a fumului

verificarea etansarilor si a mecanismului de deschidere a usii

verificarea alimentarii si controlului aerului

- verificarea functionalitatii caracteristicilor de siguranta ale schimbatorului de apa calda (supapa de sigurantd, supapa
termostatica, supapa de aerisire)

curatarea schimbatorului de apa calda

verificarea sistemului de incalzire

nainte de inceperea fiecarui sezon de incilzire, recomandam verificarea semineului de citre un
instalator profesionist de sobe. Recomandam inlocuirea tuturor garniturilor usilor la fiecare doi ani
ca masura preventiva.

o

n cazul in care semineul nu a fost utilizat mult timp, trebuie s verificati atat semineul, cat si cosul
de fum si canalul de evacuare a fumului.
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6. CE TREBUIE SA FACETI IN CAZUL UNEI DEFECTIUNI

Defectiune

Cauza

Solutie

Sticla foarte murdara

Combustibil incorect

Incalziti cu combustibilul recomandat.

Aer de ardere insuficient

Lasati maneta de control al aerului intre pozitiile de mijloc
si maxima.

Schimbator de apa calda
infundat

Curatati schimbatorul de apa calda.

Alta cauza

Contactati compania care a instalat semineul

Aprindere slaba sau foc slab

Combustibil incorect

Incalziti cu combustibilul recomandat.

Aer de ardere insuficient

Rotiti incet maneta de control a aerului la pozitia maxima.

Tiraj insuficient al cosului de fum

Reglati pozitia clapetei de tiraj a cosului de fum cu
ajutorul manetei

Urmati instructiunile din sectiunea privind incalzirea in
timpul perioadei de tranzitie.

Schimbator de apa calda
infundat

Curatati schimbatorul de apa calda.

Alta cauza

Contactati compania care a instalat semineul.

Fumul iese in incinta in timpul
realimentarii

Combustibil incorect

Incalziti cu combustibilul recomandat.

Tiraj insuficient al cosului de fum

Reglati pozitia clapetei de tiraj a cosului de fum cu
ajutorul manetei.

Urmati instructiunile din sectiunea privind incalzirea in
timpul perioadei de tranzitie.

Usa s-a deschis prea repede

Urmati procedura de aprindere si realimentare a focului.

Combustibil adaugat in etapa
gresita a arderii

Urmati procedura de aprindere si realimentare a focului.

Schimbator de apa calda infundat

Curatati schimbatorul de apa calda.

Lemnul arde prea repede
sau consumul de lemn este
prea mare

Combustibil incorect

Tncélziti cu combustibilul recomandat.

Nu a fost respectata doza de
combustibil recomandata

Utilizati doza de combustibil recomandata pentru
produsul dumneavoastra.

Reglare necorespunzatoare a
aerului pentru ardere

Urmati procedura de aprindere si realimentare a focului.

Usa usor deschisa

Inchideti complet usa.

les zgomote de la semineu

Dilatarea termica a otelului

Atunci cand semineul se incalzeste sau se raceste,
materialul se dilata sau se contracta, ceea ce poate
cauza un zgomot de pocnituri sau scartait. Acest lucru
nu afecteaza functionalitatea produsului si nu reprezinta
un motiv de ingrijorare.

Pornirea pompei de circulatie

in cazul produselor cu apa calda, un suierat poate indica
faptul ca apa din schimbator s-a incalzit suficient si
pompa de circulatie a pornit.

Bucla de racire comuta prea
frecvent

Nu a fost respectata doza
recomandata

Utilizati doza de combustibil recomandata pentru
produsul dumneavoastra.

Temperatura ridicata in rezervorul
de acumulare

Nu mai adaugati combustibil.

Supapa deteriorata a buclei de
racire

Contactati compania care a instalat semineul.

Instalatie de apa defecta

Contactati compania care a instalat semineul.

Pana de curent

Nu mai adaugati combustibil.
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7. GARANTIE S| RELATII CLIENTI

7.1 Informat portante

instalator profesionist de sobe. Recomandam inlocuirea tuturor garniturilor usilor la fiecare doi ani

Q inainte de inceperea fiecarui sezon de incilzire, recomandam verificarea semineului de citre un
ca masura preventiva.

Produsele Hoxter sunt fabricate din materiale de inalté calitate cu o duraté de functionare indelungata. intregul proces de
fabricatie este supus unei inspectii atente pentru a preveni orice reclamatie. Instalarea acestui produs necesita cunostinte de
specialitate si, prin urmare, poate fi efectuata numai de catre companii calificate, in conformitate cu cerintele legale locale.

7.2 Relatii clienti

Daca aveti nevoie de service sau doriti s& programati operatiuni de service pentru semineul dvs., contactati compania care a
instalat produsul. Veti gasi detaliile de contact pe fisa de garantie.

7.3 Garantie
Perioada de garantie incepe la data finalizarii instalarii semineului de cétre o companie specializata la sediul clientului final. Tn
perioada de garantie, vor fi remediate toate defectiunile cauzate de vicii de material sau de fabricatie. Corpul semineului este
acoperit de o garantie de 5 ani. Toate piesele mecanice si piesele din camera de ardere sunt acoperite de o garantie de 2 ani.
Garantia nu acopera uzura normala a pieselor. inlocuirea componentelor nu prelungeste perioada totala de garantie. Perioada
de garantie specificata de lege se aplici pieselor inlocuite. in cazul produselor care folosesc apa cald4, garantia nu acopera
supapele termostatice, supapele de siguranta, de golire si de ventilare.

7.4 Conditii de garantie

Semineul poate fi instalat numai de o companie specializata, in conformitate cu instructiunile noastre si cu standardele locale.
- Este interzisa orice modificare tehnica a semineului.

- Atunci cand se utilizeaza semineul, trebuie sa se respecte instructiunile de utilizare.

Garantia nu acopera microfisurile si colorarea neuniforma a partilor din beton.

Garantia nu acopera daunele cauzate in timpul transportului sau ca urmare a depozitarii necorespunzatoare.

- Garantia nu acopera uzura normala a semineului.

- Garantia nu acopera daunele cauzate de supraincalzirea semineului, respectiv adaugarea de cantitati excesive de
combustibil sau utilizarea unui combustibil interzis.

Garantia nu acopera fenomenele acustice cauzate de schimbaérile bruste de temperatura ale componentelor metalice.
- Despagubirile pentru daune care depasesc aceste prevederi sunt excluse.

7.5 Uzura normala

Conditiile de garantie nu se aplica uzurii normale a pieselor, in special:

Uzura captuselii focarului: Partile individuale ale focarului se dilata si se contracta in timpul functionarii din cauza
solicitarii termice.

- In timpul acestor procese pot aparea microfisuri. Daca piesele focarului isi pastreaza forma, inseamn ca acestea inca
functioneaza corect.

Uzura finisajelor de suprafata: Modificarea culorii vopselei sau a suprafetelor galvanizate din cauza solicitarii termice
sau a supraincalzirii.

Uzura garniturilor: reducerea etanseitatii din cauza efectelor caldurii, uzurii mecanice si intaririi garniturilor.

Uzura sticlei: funingine sau reziduuri de materiale arse, modificari de culoare, fragilizarea si fisurarea sticlei sau alte
modificari cauzate de caldura.

7.6 Trimiterea unei plangeri

Pentru a trimite o plangere, contactati compania care a instalat semineul si oferiti:
- fisa de garantie cu numarul de serie si data instalarii
- o descriere si documentarea fotografica a defectului sau o inregistrare video.

8. DEZASAMBLARE, RECICLARE Sl ELIMINARE

8.1 Dezasamblare
$emineurile trebuie dezasamblate in conditii de siguranta.
In timpul dezasamblarii, trebuie luate masuri de siguranta pentru a preveni vatamarea sau deteriorarea structurilor din jur.

8.2 Reciclare
Materialele utilizate in semineuri, cum ar fi metalul, sticla si ceramica, trebuie reciclate in conformitate cu reglementarile locale.
Componentele electronice si alte piese care contin substante periculoase trebuie reciclate de companii specializate. Sticla
ceramica a usii intra in categoria deseurilor speciale si trebuie dusa la un punct de colectare; nu este adecvata pentru reciclarea
normala. Garniturile usii si alte componente ale semineului intra in categoria deseurilor speciale si trebuie duse la un punct de
colectare. Reciclati materialele de ambalare, cum ar fi hartia si plasticul, in conformitate cu reglementarile aplicabile.

8.3 Eliminare

Materialele reziduale care nu pot fi reciclate trebuie eliminate in conformitate cu reglementarile de mediu locale. Eliminarea
trebuie efectuata astfel incat sa se reduca la minimum impactul asupra mediului.
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1. BBEAEHUE

- [epea HA4aI0M YCTAHOBKM BHUMATE/ILHO O3HOKOMBTECH C UHCTPYKLMEN M0 YCTAHOBKE.

- Jlo6oe nospexaeHne, BbI3BBAHHOE HECOGIOAEHNEM NHCTPYKLMI, QHHYIUPYeT AeliCTBME rapaHTHM.

- YCTaHOBKY [OMXEH BLINOMHATL TONLKO KBAANPULMPOBAHHBINA CNEeLnanncT.

- HenpasuibHas yCTAHOBKA MOXeT MPUBECTM K TDABMAM U MOBPEXAeHNo MyLecTsal

- Co6noaeHne MHCTPYKLMU U IPOPECCUOHAILHO BbIMOMHEHHbI MOHTAX rapaHTUPYHOT SHEProcGepexeHne 1 3KoNorMyHoCTb.
- [pu c60pKe KAMUHHOW TOMKN HEOBXOAMMO COOMIOAATL BCE MECTHbIE, HAUMOHAbHbIE M eBPONeicKne CTaHAAPTE.

- VIHpopmaums o rapaHTum nprueeseHa B pyKoBOACTBE M0 3KCMAyaTaymm

KamuHHble BCTABKY AENISITCS HA TPM TUMA B 3ABUCUMOCTU OT KOHCTPYKLMM OCTEKIEHNS, HeKOTOpble pasaesibl AAHHOM MHCTPYKLMM OTHOCATCS
KOHKPETHO K orpeeneHHOMY Ty OCTeKeH!s 1 0603HaYeHb COOTBETCTBYHOLMM MUKTOrPaMMOM:

|:| - Haka - nepegHee octekneHne

- Ecka - yrnosoe octekneHne

tﬂ - Uka - TpexcTopoHHee ocTekeHne

2. BE3OINACHOCTb

U Uzpenuns Hoxter pa6oTaloT Mpu o4eHb BbICOKMX TEMMNEPATypax, Mo3TOMy MX MOBEPXHOCTb
TaK>Xe MOXeT CUIbHO HarpeBaTbcs! He ocTaBnsaiTe getTes nam L ¢ MOHUXeHHbIM
o BOCMPUATNEM PUCKA 6€3 MPUCMOTPA PSAOM C KAMUHHOM TOMKOW. Pa6oTariTe B nepyaTkax,
KOTOpble BXOASAT B KOMIIEKT NOCTABKMY.

YT06bI N36€XaTb ONACHBIX CUTYALMIA, COBNMIOAANATE CReayoLMe NpaBua:

Bcerga gepxuTe ABepLy 3aKPbITOM, iaxe KOrAd npueop He UCronbayetcs. OTKPbIBANITE ee TONbKO MpU PA3XUTaHUM OFHS, LOBABAEHUN
TOMANBA UMW BO BPEMS YUCTKM. Bo BpeMsi paBoThl ABepLd, PydKa, PeiYar, CTEKNO U Apyrie BUAUMbIE YOCTU HArpeBarTCs — cylyecTyeT
onacHocTb oxora! OTKPbIBAS ABEPLY UM PAGOTAS C PLIYAroM ynpasneHus NoAayei Bo3ayxa, ppidaroM AbIMOYAANEHUS U APY MMM
YACTAMU KAMUHHOV TOMKM, KOTAA OHA PAGOTAET MW HArpeTd, UCMONb3YNTe 3ALUUTHYIO NepyaTKy, KOTOPAs BXOAUT B KOMIIEKT MOCTABKM.

2.1PasmelyeHune
Bribupasa mecTo 418 pa3meLyeHuns, He06X0ANMO yYNTLIBATL CAeayromne Tpe6oBaHUSA:

- MecTo yCTaHOBKM [OMXHO 6bITh 0406PEHO CTPOUTENIbHBIM MHCAEKTOPOM (TPYGOYUCTOM).

- Bo Bpems yCTAGHOBKM HEOBXOAMMO 06eCneynTb JOCTATOYHbIA JOCTYN K KAMUHHOM TOMKe, NoAa4e BO3AyXa AN1S FOPeHus u
- [bIMOXOAY ANSi YACTKU U MePUOANYECKUX MPOBEPOK.

- PaccrosHmne ot cTeH.

- Harpyska Ha non.

- KaMmWHHYO TOMKY Hefb35 yCTaHABANBATL B MOMELEHUAX:

e oTCyTCTBYeT N0AAaYa HaPYXXKHOro BO3AYXA AN1S FOPeHus

- rAe 06pabaThiBAKOTCS, XPAHATCS UM MPOM3BOAATCS NErKOBOCMIAMEHSIOWMECS M B3PLIBOONACHbLIE BELeCTBA UK CMech
- rAe BbITAXXKA BO34yXa CO3A0eT OTPULATENIbHOE AABIEHNE M0 OTHOWEHMIO K BHELHe Cpeae (BeHTUNATOPSI, BEITAXKM,
BEHTUNISAILUOHHOE UAN OTONNTENIbHOE 0GOPYA0BAHNE, BLITSXHbIE CYLWNAKMA U T.4.).

2.1.1Pa6oTa c ApyrMMu HarpesaTesIbHbIMMU MpU6opaMu

Ecnv KaMUHHAA TONKQA 3KCMyaTupyeTcs O4HOBPEMEHHO C ApYrMMu HarpesaTe ibHbIMu Npu6opamm, He06XoaNMOo y6eanTbCS, 4To:

- Cco6/IofeHbl BCe CTaHAApTbl 6€30MACHOCTH, BK/IKOYAS MPABUIbHYIO 1 JOCTATOYHYIO MOAAYY BO3AYXA /15 TOPEHUs
- co6ntofieHbl npesesibHble 3Ha4YeHns Bbi6poCcoB
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2.2 3awuTta nona

[Ans 3aWwmnTel OT NETALUMX UCKD HA FOPKYME TUMbI MON0B (KOBPOMH, AePeBsaHHbINA MO, MPOGKA 1 T.4.) HEO6XOAUMO yKNAAbIBATL
HeroproYuii Cnoi (Kepammyecknii, KAMeHHbIN, CTEKASHHBIA UM MeTanIn4eckuii) pasmepom He MmeHee 500 Mm criepegm n 300 MM no
60KaM. PaccTosiHne n3mepsieTcs OT PaMbl 4BepLbl KAMUHHOMA TOMKN.

> 300 MM

© B
] )
| 2) a !
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2.3 besonacHoe paccrosiHue |:|

lepef CTeKIAHHOV NOBEPXHOCTbLIO B BUAMMOW 30HE OrHA, rAe MPOUCXOANT NPAMOE TeNI0B0e U3ydYeHne, OMKHO COBNAATLCSA
MUHUMAanbHoOE paccTosiHue dP = 1200 MM OT roproynx MaTep1asnos (roproyme YacTn 34aHus, epeBo, Mebesb, AeKOPATUBHLIA TeKCTUIb,
KOBPbI, WUTOPLI U T.A.), B CIy4Yae BeHTUAnMpyemoro 3azopa 600 MM. PasmelyeHmne ropoynx npeamMeTos psaaoM ¢ KAMUHHOV TOMKOW oT
YPOBHSA OCTeK1eHHOI MOBEPXHOCTU ONpeAenseTcs 60KOBLIM PACCTOSHNEM OT 3ACTeK/IeHHOM MOBEPXHOCTH. EC/n 3TO paccTosHue
coctasnset dg; =2 300 MM, TO MOXHO PA3MECTUTL NPeAMET HA PACCTOSHUM Nepes 3aCTeKNeHHON MoBepXHOCTbo d , = 0 MM, TO eCTb Ha
YPOBHe 3aCTeK/IeHHOI NOBEPXHOCTH. ECin 60KOBOE pacCTOsHMeE OT MOBEPXHOCTHM CTeK1a cocTasnaeT dS2 = 0 MM, TO pacCTOsIHME
roproyero MaTepumasna nepes noBepxHOCTLH0 CTEKA JOMXKHO COCTABAATL dL2 = 800 MM. B Apyrux cyyasx 3a npegenamu BugnmMon
30Hbl OTHSI HEO6XO0AMMO COGIOAATE MUHUMATbHOE paccTosHMe B 200 MM OT roproynx MaTepuanos (roproymne YacTu 3AaHNS, Aepeso,
Me6esb, eKOPATUBHBIA TEeKCTIUIb, KOBPI, WTOPHI 1 T.A.). I3MepbTe paccTosH1e BUAMMOI 0GIACTM OFHA OT ABEPHOM PAMbI KAMUHHOM
TOMKN.BO3AYLIHbIL 3030D MeXAY Pe6paMn KAMUHHOV TOMKK 1 n3onsaumnei Pasmep dX, KOTOPbIA MOXHO HAITU B TEXHUYECKUX
nacnopTax, onpeAenseTcs KAMUHHON BCTABKOM U U30NALMEN.

loproyne npegmMeTbl, KOTOPble HAXOAATCS B 30HE BUAUMOCTU OTHS M HO pACCTOSIHUU MeHbLue
O 6esonacHoro, MoryT 3aropeTtbcs.

2.3.1be3onacHblie paccTossiHust HAKA
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2.3.2 besonacHble paccTtossiHug ECKA

d, =800 Mm

L2~

=0MM

d

0 MM

fffff > 600 MM

BEHTUANPYEMBbIV 3030p

a ropro4mi MaTepuan

Heroproymni MmaTepuan
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2.3.3 besonacHsle paccTosaHnsa UKA IA:ﬂ
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2.4 Mogaya Bo3ayXxa A ropeHns
KamuHHasa Tonka Mmoxet BKCMyaTnpPOBATLCH TOJIbKO B TeX NOMeLeHnAax, rge o6ecrneyeH ,E(OCTGTOHHbU;t MPUTOK HAPY>XXHOro Bo3gyxa And
ropeHus.

- [1nA KGMUHHOJI TONKM HEOGX0AUMO 06eCneynTb OCTATOYHBINA MPUTOK HAPYXHOro BO3AyXa. [ANA CXUraHua 1Kr apeBecuHb

Tpe6yeTcs okono 12 M* Bo3ayXa.
- [ins 6ecnepe6oiiHoi pa6oThl HEOGXOANMO 06eCneynTb MOAXOAALYH MOAAYY BO3AYXA K GIAHLY B HUXHEN 4acT KAMUHHON

TOMKU:

- PekoMeHAyeTcsa NCMoNb30BATL KpATHANLWMA My Tb A1 MOAAYM BO3AYXA 1 KUK MOXHO PeXe MeHsTb HanpasneHue
B03AYX0BOAA.

Vicrnone3yiite pa6oyune cxemsl (cM. npasuna neyHnka TR-OL) Ana onpeaeneHns ceyeHns KAHAAa nogaym Bo3ayxa.
- Bosayxonposof [OMXKeH ObiTh U3roTOB/IEH M3 HEroproYero 6e3ycanoyHoro MaTepuand.

- M3onauus nuHuM nogaym BO3Ayxa npesoTepaliaer 06pa3osaHme KOHAeHcard.

- @naHew B HUXHE YacTy TOMKU NPeAHA3HAYeH 4715 MOAK/0YeHUS BHElWHe TpyGbl MOAA4YM BO3AYXA ANs ropeHus. CoenmnHeHne
JAO/XKHO BbITb HAAEXHO 3aWMLeHO. KaMUHHBIE TOMKM MOrYT UMEeTb OIHO UM HECKOJTBKO BHELUHUX OTBEPCTMI A1A MOAAYM BO3AYXA
ANA ropeHns. Ecnu BryCKHbix 0TBEPCTHI HECKOIbKO, OfHO M3 HUX OCHALLAETCS ¢IaHLEeM, a OCTA/bHbIE 3AKPLIBAKOTCS KPbILIKOM.
OnaHew| 1 KpbILIKA B3AUMO3AMEHSEMBI.

- BbITAXHbIE YCTPOUCTBA (HANpUMep, BEHTUNALMOHHBIE YCTPOICTBA, BLITAXKM), PAGOTAKOLMNE OAHOBPEMEHHO C KAMUHHOM TOMKO
B 0IHOM MOMELLEHNU, MOTYT BbI3BATL MPOGIEMbI C MOAAYel BO3AYXA K KAMUHHOM TOMKe. B TaKMUX C/ly4asx HEO6X0AMMO CNeanTh
30 TeM, YTOOb! B MOMeLLeHNI He CO34aBA0Ck OTPULATEIbHOE AABNEHIE N0 CPABHEHUIO C BHEWHel CPesoil.
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2.5 Pa6oTa c oTKpbITOM ABepLei

SKcnnyaTupyiTe KAMUHHYH TOMKY Hoxter TONbKO € 3aKpbITON ABepLUel, YTo6bl MPpefoTBPATUTL
BbiX0o4 AbIMOBbIX FA30B B MoMeljeHne n BbinageHne ropsaymnx yrneﬁ.

KamuHHas Tonka npegHasHayveHa 415 paGoTsl ¢ 3akpbiToi ABeplei. OTKpbIBakiTe ABEPLY TONbKO HA BpeMsi, HeO6X0AuMoe 4715l LO6aBAeHNs
TOMNBA, UM KOTAA KAMUHHAS TOMKA He HArpeBaeTCs 1 yxe OCTbIAA.

INpu pa6oTe ¢ oTKpbITON ABepLei KM KaMUHHO TONKW B HECKOMBKO PA3 HUXe, YeM Mpu paboTe ¢ 3aKPbITON ABepLeit.

pu pa6oTe ¢ OTKPLITOV ABepLei BbIX/IOMHbIE ra3bl, OKA3bIBAOLME HErATMBHOE BO3AEHCTBME HA OPraHN3M YeloBeKd, MOryT MPOHUKATEL
B Xunoe nomeLyeHue.

OnacHOCTb NPeACTABASAIT TAKXKE 1eTydYne ropsiyne YacTuLibl, KOTOpble MOry T BbI3BATE OXOMM MM Noxap. [AnutensHas paéora ¢
OTKPbITOV ABepLei NoBpexXAaeT ynnoTHeHue asepusl.

2.6 NogkntoyeHne K fbIMOXOARY

Mepen noAkMoYeHNeM KAMUHHO TOMKU K AbIMOXOAY HEOGXOANMO IPOBEPUTL Pa3Mep 1 COCTOSHME AAHHOrO AbIMOXOAA (B COOTBETCTBUM
C MeCTHbIMU CTPOUTENbHBIMU HOPMAMY). KpoMe TOro, NpaBuibHOCTE GYHKUMOHMPOBAHUS B cooTBeTCTBIUM C DIN EN 13384 401XHA GbITh
MOATBePXAeHa B NMCbMeHHOM BuAe. [pn pacyeTe TpAeKToOpUM AbIMOXOAA HEOGXOAMMO YYNTLIBATL MAPAMETPbI AAHHON HAKONUTENbHOM
ey 1 ToT GaKT, 4TO NPy OTKPHLITON ABepLE (NP1 O6ABAEHUN APOB) HEO6XOAUMO 6e30MACHO YAANATL GO/blee KONMUYECTBO BO3AYXA 1
ABIMOBbIX FA30B, YeM Mpu HOPMAsIbHOM PaGoTe.

3anpelyaeTcs yMeHbLIATb NYTb AbIMOBbIX G308 40 MEHbLUX PA3MEPOB. HECKObKO MCTOYHUKOB Ternsd MOryT GbiTb MOAKMKOYEHbI K
0AHOMY ZIbIMOXOAY TOMBKO B TOM C/yYde, eC/in OHN OCHALLEHb MeXaHN3MOM CAMO3AKPbIBAKOLLENCS ABEPLbI U CePTUPULNPOBAHLI B
cooteetcTBuu ¢ EN 16510. [Mocne aToro Heo6xoamMmo npounssecTi pacyet B cootsetcTaum ¢ DIN EN 13384.

lpu ycTaHoske cobnrogante ctanaaptsl EN 15287, EN 13384 unu npasuna, geicTaytowme Aasi AAHHOro TUNA Npu6opos B CTPAHAX, B
KOTOPBLIX OHU YCTAHOBIIEHbI.

2.7 OroHsb B gbiIMoXxoge

Ecnu za AbIMOXO40OM He yXaXunBaTb JO/TIKHLIM 06p03OM M He YNCTUTb ero perynfapHo, Ha ero CTeHKAX MOXET CKANnBATbCA CaxXa,
05p03yﬂ cnaowHou crnoit. B Kpal;tHeM cny4qae, npy ropeHnn 4poB NCKPbl U3 KAMUHA MOryT NONACTb B AbIMOX0OA4 M BOCA/IAMEHUTbL 3TOT
CIIoM caxu.

nOQTOMy HeOéXD/_]MMO obecneynTs PEerynsapHyto O4NCTKY HOKOMUTETbHbIX Heklel;t, AbIMOX0408B 1 AbIMOBbIX prﬁ Ecnu Bbl BKAtOYaeTe
oTonseHune nocrne 4AnTesIbHOro nepepsisa B paﬁOTe, HeOﬁXO,E(MMO CcHQy4ana nposBepunTb, He 3acopunace m l',C{e-HMﬁy,qb cucrtema.

Jlyywwesi npo@uaaKTUKONA NOXAPA B AbIMOXOAE SIBISETCS perynsipHoe 06CyXXMBAHNe KAMUHHON
TOMKM M YNCTKA BbIMOBBLIX TPYG6 M AbIMOXOAA. [10XXANyACTA, MPOKOHCYNbTUPYHTECH CO CBOUM
TPYy60YNCTOM U NPUAEPXKXNBANTECH TPAPUKA 06CYKMBAHUS KAMUHHOM TOMKM.

[Moxap B AbIMOXOAE MOXHO PACMO3HATL M0 M/IAMEHM, BbIPbIBAIOLLEMYCSA M3 YCTbsA TPYObI, 10 CUIIbHOMY pasfieTy UCKP, a TaKXe Mo
3HAYUTENBHOMY AbIMY 1 3ANaxy M3 KAMUHHOM TOMKW. B TakoM cnyyae:

06paTnTeCh B MOXAPHYHO CIYXKOY.

MepekpoliTe Noaady BO3AYXA B eyb A/ XPAHEHUS.

- Y6epuTe BCe 1€rkoBOCMIAMEHSIIOWMECS PeAMeTb! U3 HenoCPeACTBEHHOM 6/IN30CTI OT AbIMOXOAC.

Hu B KoeMm crly4yae He MbITaiTeck TyLWNTb NOXAp B AbIMOX0Ae BOAOH A0 MPUGHITUS OXAPHOI GPUraab.

TemnepaTypa npu noxape B AbIMOX0/Ae MOXeT 4ocTUraTs 1300 °C. BoAa MrHOBEHHO NpeBpaTUTCS B 60/bLLIOE KONMYeCTBO Napd,
KOTOPbIN MOXeT PA3opPBAThL AbIMOXOA.

Mocnie Noxapa o6paTUTECh K TPYGOYNCTY, KOTOPbIN OLEHUT COCTOSIHNE AbIMOXOAA.

2.8 Mogaya Bo3ayxa AJis ropeHns

KaMWHHas TOMKA TeXHUYECKM NPpUcroco6aeHa A4S MoAAYM BO3AYXA M3BHE. ECm npu yCTaHOBKe KOMUHHAS TOMKA He Gbi1a MOAKM0YEeHd
K BHelHeMy NpUTOKy BO3AyXd, HEOGXOANMO 06ECeynThb JOCTATOYHOE KOMYECTBO BO3AYXA A/ FOPEHMUS B MOMELLeHUI C MOMOLbIO
BeHTUNAUMN. He NCronb3ayiite KAMUHHYH TOMKY 0AHOBPEMEHHO C APYrMM HArpeBaTeIbHbLIM MPUGOPOM MM YCTPOICTBOM, CO3AAILLMM
0TPULATENbHOE AABIEHNE B 3AKPLITOM MOMeLeHNM. 3arnpeLjeHo BHOCUTL KaKUe-1160 M3MeHeHUs B KOHCTPYKLMIO KOMMOHEHTOB ANs
YNpaBneHns nofayesi BO3AyxXa B KAMUHHYHO TOMKY.

2.9 HeCaHKLMOHNPOBAHHbIe U3MEHeHUsI KOHCTPYKLUMN

3anpelyaeTcs KaKUM-1160 06pA30M U3MEHSTb KOHCTPYKLMIO KAMUHHOM TOMKM. B CAyyae HeCaHKLMOHUPOBAHHbIX U3MEHEHWI
KOHCTPYKLUM MPOU3BOANTENb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTH 30 6€30MACHOCTb MPU IKCMAYATALMN U3AENNS, O FAPAHTUS ABTOMATUYECKN
QHHynupyeTcs. PaspelaeTcs UCMOb30BATb TOMbKO 3AMACHbIE YUCTH, 0A0BPEHHbIE MPOU3BOAUTENEM.

2.10 BeHTUNSIUMOHHbIE peLieTKn

BeHTUNALMOHHbIE PeLIeTKM MpeaHA3HaYeHbl A5 PaGOThI B PEXMME KOHBEKLMM U JONIXHbI GbITb PACMONOXEHbI B HUXHEN U BepXHed
4aCTAX KOPMyCa KAMUHHOV TOMKK TAKMM 06pA30M, YTOGbI BO3AYX MPOXOANU BOKPY KAMUHHOV TONKM. [Ns NpaBUIbHOV paGoTbl
BEHTUNSALMOHHbIE PeLieTKU JOIKHbI COAePXATLCA B YACTOTE, He JOSIKHbI GbITb 306/10KUPOBAHBI MM CYYANHO 3AKPBITSI.

EC/vt BEHTUNSALUMOHHbIE peLeTKy MOXHO PerynupoBaTs, BCerAd OTKPLIBAMTE MX BO BPeMs pAGOTH KOHBEKLIUM.

Q U3 BEpXHUX BEHTUNISILMOHHbIX peLleTOK BbIXOAUT ropsidnii Bo3ayx!

3. TOIMJinBo

Hukorpa He ucnonb3yiTe B TOMKe BAAXHbIe (CBeXne) ApOBad, UCMOb30BAHNE KOTOPbIX 6bICTPO
coKpawyaeT cpoK cayX6bl KAMUHHOM TOMKN. YeM BnaxKHee ApeBeCcUHa, TeM CUIIbHee 3arpsi3HaTCS
CMOTPOBOE CTeKJ10, pyTepOoBKA KAMEPbI CFOPAHUS U AbIMOBOM KAHA, BK/IIOYAS AbIMOXOA.
Wcnonb3oBaHue BAXKHbIX 4POB MOBbILLIAET BEPOSTHOCTb BO3ropaHusi AbIMOXOAA U KOPPO3Un
MEeTANINYeCKUX YacTel KAMUHHOM TOMKMU.

361 | RU



He ncnonb3yiiTe HUKAKOe Apyroe TOMaMBo, KPOME TOro, KOTOPOE NPeaHA3HAa4YeHO A8 MCMONb30BAHMA B KAMUHHOV ToNKe. Hiu B koem
cny4ae He CXUraiiTe 6eH3nH, 6eH3MHOBOE TOMNBO, TAMIOBOE MACIIO, KEPOCUH, XUAKOCTb /18 3AXUIANOK, APEBECHbIN Yronb, aTUNOBLIA
CNUPT MM QHANOTUYHBIE XUAKUE BUAbI TOMINBA, MyCOp MM 06pPAGOTAHHYIO MOBEPXHOCTL AepeBa. He ucrnonb3yiTe aTu BelecTsa

AN151 PO3XNTa KAMUHHOW TOMKW. 3TO HOHECET BPe/ He TO/IbKO KAMUHHO TOMKe, HO 1 OKpyXXarollei cpese. He XpaHuTe nepeqyncieHHble
BeLecTsa PAAOM C KAMUHHOW TOMKOM.

[Ins po3xura ucnosb3yiTe NoAXoAAWMeE 3AXKNIAIKM; HU B KOEM C/Ty4Yde He MPUMEHSAINTE A8 PO3XUIa KAMUHHOM TOMKM GEH3UH, CMIMPT,
paséasutenn N T.A.

Hecob6ntofeHne aToro NyHKTa npuseAeT K QHHYIMPOBAHUIO FAPAHTN HA KAMUHHYO TOrKy Hoxter.

3.1Moaxoxsauwee TonnmBoPovolené palivo

U JocTuyb Heo6xoAMMOW BIAXKHOCTU APEBECUHbBI MOXHO, XPAHS ee B COJTHEYHOM M XOPOLIO
Q MpoBeTpnBaeMoM MecTe He MeHee 18 mecsiyes.

B KaMUHHO ToMKe Hoxter MOXHO CXUraTb TO/IbKO I0BEPXHOCTHO HEOGPABGOTAHHYHO APEBECHHY C OCTATOYHOM BIAXHOCTbIO He 6osee
18%. HUKOrAQ He NCMONb3yiTe CBEXYIO ApeBeCuHy. BIAXHOCTL cBeXell ApeBeckHbl PMMepHO B TP pa3d Beile, d ee Ter0TBOPHAS
CMOCOGHOCTb BABOE HUXe, YeM y CYXOii. [1py1 UCNIONb30BAHUM CBEXUX APOB ONTUMASLHAS TEeMNepaTypd ropeHns B KaMUHe He
AOCTUraeTcs, YTo NPUBOANT K Ype3MepHOMY 06Pa30BAHMIO CAXM, CMOJ 1 APYUX BbIGPOCOB.

KonunyecTso aHepruu, coaepxallesics B 04HOM KUIOrpaMme ApeBecuHbl, IPUMEPHO 0OANHAKOBO AJ1S BCeX BUAOB APeBECUHBI. Y Pa3HbIX
BUAOB [peBeCUHbl PA3HAS NIOTHOCTb. MArKas APeBecuHa (efb, COCHA, TOMOMb, MUXTA) MMEET MeHbLUYH MNOTHOCTb U MOAXOANT ANS
oTonnenHus. TBepAas ApeBecuHa (Ay6, 6K, sceHb) 061aaaeT 60/blueli MNOTHOCTbI, FOPUT CMIOKOMHBIM NaMeHEeM, CO34deT NOCTOSIHHOe
Ternno 1 60/blue NOAXOANT AN PErynspHOro OTOMNNEHNs, YeM MSrKas ApeBecuHa.

3.2 PekomeHpayemoe Konn4yecTBo Toninsa

MAKCUMQ/IbHOro KOJIMYECTBA TOM/IMBA MOXKET MPUBECTU K MOBPeXXAeHUI0 KAMUHHOM TOMKW. PerynspHbii

Q Hukorga He f06aBAsNTe 60/bLUE MOI0XXEHHOr0 MAKCUMAJIbHOMO KOIMYeCTBA TOMMBa. peBbilueHne
neperpes NPUBOAUT K HEOBPATUMOMY MOBPEXAEHUIO CTEKTOKEPAMUKI U APYTUX AeTane.

J103bl TONANBA, UCTIONb3YEMbIE B KAMUHHOV TOMKE, AOMXKHbI HAXOAUTLCS MEXAY MUHUMATbHBIM U MAKCUMAbHBIM NPEeAnUCaHHbIMM
3HayeHusmu. Co610[aiTe JO3NPOBKY TONANBA A5 KOHKPETHOIO COCO6A MOAKAKOYEHWUS U TUMNA KAMUHHOV TOMKW. OTU AAHHbIE
npuBefeHsl B nocnesHeli rnase «TexHUYeCknx XapakTepucTuk». KaMUHHAs TONKA NpeaHa3HaqyeHa A5 KpaTKoBpemMeHHoro
MCNoMb30BAHMSA. VIHTepBA MOMOIHEHMS 3aMaCOB TOMANBA AOIXKEH COCTABAATL OT 45 40 90 MUHYT.

TOMN/IMBA C UHTEPBAJIOM He MeHee 04HOro Yyaca. [pofieHne aKTUBHOM Ga3bl FOPeHUsi C MOMOLLYbIO

ﬁ Kaxkabivi pas, Korga Bbl 3a)kuraete KAMUHHYH TOMKY, UCMONb3yNTe ABE peKOMeHA0BAHHbIe [03bl
oqepe,cwoh A[03bl TOMN/INBA MOXXET MPUBECTU K PA3PYyLUEHUIO OKPYyXXarLwero Mmatepuana.

4. 3KCINYATALNA KAMUHHOW TOMKWN

4.1MepBbiii 3anyck

Yaanute Bce COnpoBOANTeNIbHBIE NOKYMEHTbI U APYrue NpeaMeTsl, KOTopble He ABSKTCS YaCTbI0 KaMepbl CrOPaHUs KAMUHHOW TOMKM.
MepBbii 3aMyCK MOXeT CONPOBOXAATLCSA 3ANAXOM rapy 0T 06pAGOTKM MOBEPXHOCTM YNNOTHUTENe U TepPMETUKOB, M0ITOMY o6ecrneybTe
NpOBETPMBAHME NOMELLEeHNUS C KAMUHHOV TONKOMA. ECAIM CeunanucT, yCTaHOBMBLUMIA KOMUHHYIO TOMKY, elje He cie1an aToro, y6eanTecs,
4TO COBNIOAEHBI CrieayIoLLNe YCNIoBUS:
- OKHQ 1 ABEpU B KOMHATE C KAMMHHOM TOMKOV OTKPbITbI, 4TOGKI MOMELLeH1e XOPOoLLIO MPOBETPUBAIOCH

KAMUHHQS TOMKA NOAKNKOYEHA K AbIMOXOAY
1cnonb3ayiiTe MUHUMAsbHOE KONMYeCTBO APOB
- Tenn006MeHHNK ropsiyeli BOAbI 3aMoHSeTCS BOAOM 1 BEHTUNUDYETCS B TOMKE C BOAHBIM KOHTYDOM
cpeacTBa 6e30MaCHOCTY (MPeAOXPAHUTENbHBIN KNANAH AABAEHUS, TEPMOCTATUYECKMI KNAMNAH) YCTAHOBAEHb! MPABUIbHO U UX
PaBOTOCNOCOBHOCTL NPOBEPEHA B C/Iy4ae C TOMKOM C BOAHEIM KOHTYPOM
- TepMOCTaTUYECKMI KanaH NOAKIKYAETCA K KAMUHHOM TOMKe C ropsyelt BoAoM oA Aas/eHneM Boabl He MeHee 2 6ap B C1yyae ¢ TOMKov

C BOZIHbIM KOHTYDOM.

4.2 Mop>xur u nocnepyrowmnii Harpes
1. V6eauteck, 4To B KOMEPE CrOPAHUS HE OCTANOCH CAUWKOM MHOIO 30716l OT MPEAbIAYLLEro NCMob30BAHNUA. CIIOWHON COM
30716l JONIKEH GbiTb HE HUXE -2 CM OT HUXHEro Kpas ABepHOro npoema.
2. YcTaHoBuUTe pelyar ynpasieHns nogayen Bo3ayxa s nonoxerune 100%. 1o o6ecrneynT JOCTATOYHbIN MPUTOK BO3AYXA,
Heob6X0AMMOro N8 ropeHus. Beeraa cnepyiite 4eTko 0603HAYEHHOMY CUMBOJY HA ABEPHOM HAMPABASAOLLe.

/ e \

0% 50% 100%

OTKpoIiTe ABEPLY KAMUHHOM TOMKM U PA3MECTITE PEKOMEHA0BAHHOE KOIMYECTBO TOMINBA B LIEHTP KAMEPb! CropaHus. YoxuTe
CHaYana 6osbLune KYCcKu Aepesa, 3aTeM MasneHbKue. Y6eamnTech, 4To Mexay OTAENMbHLIMU KYCKAMM 4epeBa MOXeT MPOXOANTL BO3AYX.
B BepxHeli 4acTv ApOB BCTABLTE 3AXUIANIKY MEXAY MANeHbKUMU KyCOYKAMM Aepesa 1 3aXruTe ee.

3akpoiiTe ABepLy 1 HA6MIOAATE 30 OFHEM, MOKA OH MNOMHOCTLIO He pa3roputcs. ECu ApOBA He 3aropennch, NOAOXANTE,
OKa BCe ra3bl He UCYEe3HYT N3 KaMepbl CrOPaHus, a 3aTeM noBTopuTe war 4.

. Korga Bce aposa 3aropenunck, yCTAHOBUTE pbiYar yrnpaBaeHns nogayeit BO3Ayxa B nonoxexue 50%.
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HuKoraa He 3aKpbIBATE MOAAYY BO3AYXA NPU HANMYUM BUAUMOTO MAIAMEHH, TAK KK 3TO YXYALWNT

U 3PPEKTUBHOCTb CropaHUsi U KAMUHHOM TOMKKM. He f06aBNSIATe TONANBO B KAMUH NP BUAUMOM
nnaMeHu, Npu OTKPbIBAHWUM ABepPLibl 4bIMOBbIE ra3bl MOTYT BbIXOAUTL B oMelyeHue. [py HarpeBaHuy,
B pe3y/sibTaTe TennoBoro PAcLUMPeHns], MeTAINYecKue JeTann KAMUHHOMN TOMKU PACLUMPSIIOTCS, YTO
MOXeT BbI3BATb TPECK, KOTOPbINA HUKAK HE BAUSET HA GYHKLMOHAbHOCTb U3L4E/NS.

o
0 a Bcerpa 3axxurariTe oroHb B KaOMepe CropaHusi CBepxy — TAK TOMIMBO CropaeT fiyydilie 1 YuLye.

7. beskpaiiHeil HeOGXOAUMOCTI He OTKPLIBATE ABEPLY 1 He BMelMBaliTeCh B MPOLEecc ropeHus. [Jaite napTum Tonamsa
nporopeTs. [Jo6aBbTe CeayloLLy 403y Yepe3 BpeMms, yKa3aHHoe B TabauLe. MeAneHHo OTKpoliTe ABepLY, YTO6LI AbIM He
BbIXOAWIT B IOMeLLeHue, 1 J06aBbTe PeKOMeH/yemMoe KOM4ecTB0 TONanBa.

8.  Ec/m BCe TOMMBO yXe Cropeso, yCTaHOBUTE Pel4ar ynpasneHus nogadesi Bo3Ayxa 8 nonoxexue 0%. 970 npensrcreyer
noaaye BO3AYXA ANs rOPeHUs B KAMePy v NpoanesaeT ¢pasy Harpesa. Yrau 6yayT 0CTABATLCSA roPSYUMU B KaMepe ropassno
A[0blUe, O Tenno He 6yAeT YXOAUTb Yepe3 AbIMOXOA.

Bo BpeMs aKTUBHOI0 ropeHus (BUAUMbIN OroHb) HUKOTrAA He 3aKpbiBakTe Nogayy Bo3ayxa u
He noracute naams! Boaayx, NOCTYNarOWMi B KAMepPY CropaHus, oXaaxaaeT KepaMmmyeckoe
cTeks0. ECiv nogaya Bo34yxa 3aKpbITA, OH MOXET reperpeTbCs U Bbi3BATb HEO6PATUMbIe
U3MeHeHUs B KpUCTANINYeCKON CTPYKType MaTepuana.

4.3 Pa6oTa ¢ 371eKTPOHHbIM peryanposaHnem
Ecnv Bawa KaMWHHASA TOMKA OCHALeHQa 3/1eKTPOHHbIM KOHTPOJIEM FrOPEeHUA, Npu ee UCrosib30BaHnn cne,ayt?rre MHCTPYKUMAM K 3TOMY
3/TIEKTPOHHOMY KOHTPOJ/IHO FOPEeHMs.

4.4 Pa6oTa B TaK Ha3bIBAeMbIV NepexoiHbii nepuos

175 IpaBunbHOro GYHKLUMOHMPOBAHNS KAMUHHOM TOMKM HEOBXOAMMA JOCTATOYHAS TArd B AbIMOXOAE, KOTOPAS 3ABUCHT, B TOM YuChe,
1 OT TeMNepaTypsl HaPYXXHOro BO3AYXA. 3UMON, KOTAA HAPYXHAS TeMNepaTypa HU3KAs, B bIMOX0Ae HaMB0NbLas Tara. Mpo6nema ¢
AOCTATOYHOV TAroi MOXeT BO3HUKHY Tb B TAK HA3bIBAEMbIi MepexoAHbIi nepuos (oceHb/BecHa). MoBbilLeHHAs TeMIepaTypa HapyxXHOro
BO34YXQ yXYALIAET MPOLECC ropeHIs 1 yBeNMYNBaeT KoNMIeCTBO AbIMA. VI36eXaTb aTUX MOBOYHBIX 3pHeKTOB MOXHO CeAyHoLLMM 06PA3OM:

[ns o60rpeBa ncnonb3yiite HEGObLUNE KYCKU AepeBa, YTOBb! GbiCTpee JOCTUYb BbICOKON TeMNepaTypbl 1 MPorpeTh AbIMOXOA.
- OcTaBbTe pbiyar ynpasneHus NoAayes Bo3aAyxa yCcTaHOBNEHHBIM HA MAKCUMYM B TeYeHne BCero BpeMeHu ropeHus.
- Vlcnonb3yiTe TONbKO XOPOLLIO MPOCYLIEHHYH APEBECHHY C OCTATOYHOM BIAXHOCTbIO MeHee 18%.

5. OYNCTKA U OBCJTIY)XUBAHUE
5.10uuctka crekna

lMpexpae 4eM NpUCTYNUTb K YUCTKE KAMUHHOM TOMKM, y6eAUTECH, YTO neyb NoTylueHd, d KAMUHHAS
TONKa oCThbINId. YaCTOTA OYUCTKU M MHTEHCUBHOCTb O6C/TYXXKMBAHUS (KAMUHHAS TOMKA, AIMOXOZ,

QO AbimoBas Tpy6a) 3aBUCAT OT KAYECTBA CXXUraemMou apeBecuHbl. ECiv KAMUHHAs TONKaA fosroe
BpeMsi He 3KCI/1yaTUpoBadch, nepes po3xurom Heo6xo41MMo rnpoBepuTb, He 3aCOPeH /N AbIMOXOA.

Hukorpa He ucnonb3yiite XXuakne YNCTALMe CPeACTBA A/A CTEKNA. MIConb30BAHME XUAKNX
U YUCTALYUX CPeACTB MOXET NPUBECTU K HEOGPATUMOMY MOBPEXEeHNI0 CTeKd, yNNOTHEHUI 1
APYrux getanei KAMUHHON TOMKMW. FapaHTUIiHbIE YCI0BUSI HE PACNPOCTPAHSAIOTCS HA 3TU CYyYan.
O Britpute Hacyxo ¢ momoLyblo ry6ku ans uncTku Hoxter. Mpu CUAbHBIX 3ArpsA3HEHNAX UCTONB3YITe
B/IQXKHYIO CANIPeTKy C HeGObLINM C/10eM MeJIKOM 30/1bl U3 KAMUHA.

KamuHHble Tonku Hoxter oCHaLeHbl BBICOKOKAYeCTBEHHbIM KepaMnyeckmmM CTEKTOM U CHAGXeHb! TaK Ha3bIBaeMoi GyHKLUnein
CAMOOYNUCTKM KePAMUYECKOro CTeka. Bo3ayx, NoAaBaeMbIV B KAMEPY CrOpaHus, <MPOMbIBAET» CTeK10 U3HYTPU 1 YAA/ISIET C HEero rpsiab.
lpaBuIBHO KOHTPOAUPYS BO3AYX M UCMIONL3YS CYXYIO APEBECUHY, Bbl JOObETECh YUCTOTH CTEK/A, KOTOPOE HE HYXXHO BYAET 4aCTO MbITb.
OyucTUTe CTEK0 N3HYTPU MOCNe OTKPLITUS ABEPLbI

Co6niopas pekoMeHAyeMble [O3UPOBKM TONNBA, UCMONb3YS OCTATOYHO CyXue ApOBa U
NPaBUbHYIO NOAAYY BO3AYXA, Bbl 4O6bETECH YACTOrO rOPeHUs], M CTEK/0 He MPUAETCH OYNLLaTh
yacTo. 115 04MCTKM CTeKa Mbl peKOMeHAYeM UCMonb30BaTh ry6ky Hoxter, koTopas cneuuanbHo
paspa6oTaHa A4S KepaMnU4YecKoro cTeksa.
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5.1.1 1Bepya, OTKPbIBAIOLAACS B CTOPOHY |:| ﬂ

[ns mogeneit HAKA n ECKA ¢ 60K0BbIM 0TBEPCTHEM BbIMONHUTE Creaytolyne JeicTBus:

1. HaknoHuTe pyuKky ABepLbl BBEPX.
2.  Ortkpoiite aBEPUY.

5.1.2 NogvemHas asepya HAKA |:|

lMoavemHyto aseply HAKA MOXHO OTKUHYTb Bepea A4/ JOCTYNA K BHYTPEHHel CTOPOHe CTekNa.

1. [loBepHuTe pbiyary 6710KMPOBKY ABEPLIbl 1 OTMYCTUTE UX.
2. OTKuHbTE ABepLY HAPYXY.
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5.1.3 NMoavemHas aBepya ECKA ﬂ

lMoabemHyto asepyy mogeneri ECKA MOXHO OTKPbIBATL A1 AOCTYNA K BHY TPEHHEN CTOPOHE CTeKNd.

1. YcTaHosuTe BCe pbiYari 6710KUPOBKY ABEPLIbI.
2.  Orkpoiite gBEPUY.

5.1.4 NMoavemHas asepa UKA r\:ﬂ

CyliecTsyeT ABA TUNA KOHCTPYKLNI MOABEMHbIX ABEpL:

A LlapHUPHBI MEXAHU3M
B a3oBbIli MexaHU3m

Mopgenn UKA ocHalyeHbl MEXAHU3MOM OTKPbIBAHMS ABepLbl B CTOPOHY A/ OCTYNA K BHY TPEHHUM CTOPOHAM CTeK/a.

1. OTkpoiTe BCe pbidari 610KMPOBKY ABEPLbI.
2. Orkpo#te asepuy.
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5.2 YganeHue 30nb1

B KGMUHHBIX TONKAX Hoxter ncrosb3yeTcs Camblii COBPEMEHHIN 1 3PeKTUBHbIN MeTos 6e3BO3AYLIHOMO CXUIraHUs Tonamea. [pesecuHa
6yaeT apHeKTUBHO CropaTh 4O CAMbIX ME/IKMX YACTUL| 30/1bl. 30710 OCEAAET HA AHO KaMepPb! CroOPAHMS U MOIOXNTENbHO BAIMSET HA AAbHEALNI
npoLecc ropeHus. HeT Heo6Xo0AMMOCTH YAANATE BECh Nenes n3 KAMUHHOM TOMKW. YAANsA/ATe nenesn Yyepes perynspHbIe MpPOMeXyYTK1 BpeMeHm ¢

YYeTOM MHTEHCUBHOCTM 060rpesa. CrioLHON CI0M 3071kl JOMKEH ObiTb HE HUXE -2 CM OT HUXHErO KPAs ABEPHOIO MpoemMa.

U B 3051 MOryT OCTABATLCS ropsidne yrau B TedeHne 24 yacos nocne CXXuravus. Bceraa yaansiite

(¢]

3071y TO/IbKO U3 XON04HOM M MOJTHOCTbIO Moracluest KAMUMHHOM Tonku! 3aTemM nomecTuTe ero Ha
24 yaca B HeroptoYmnii KOHTelHep BAAIN OT JIerkOBOCM/IAMEHSIIOLYMXCS MATEPUAIOB.

o Ha gHe Kamepbl CropaHus [OIKeH 0CTABATLCS MMHUMAJIbHbIN C/104 30716l (0KOJ10 1 CM), KOTOPbIN
Ccroco6CcTBYyeT XopolueMy ropeHuto poB. Vicrnonb3yiTe n36biTOK 30/1bl U3 TeYn B KaYecTBe
BbICOKOKQYECTBEHHOI0 3K0J1I0rM4ecKoro yao6peHus As cBoero caga.

5.3 OuncTka Tensoo6MeHHUKd ropsiyeii Boabl

[na nopsepxxanus npexHen apPekTMBHOCTU TeNT00GMEHHMNKA ropsideli BoAbl ero Heo6X0ANMMO 04MLYATh He pexe 0A4HOro pa3a B Mecsl.

Hecob6noaeHne npasui 04NCTKN MOXET MPUBECTU K HEOOPATUMBLIM NOBPEXAEHNSAM KAMUHHOM TOMKM.

OunLyaiTe KAMUHHbIE TOMKU TOJIbKO M0C/Ie TOr0, KAK OHU OCTbIHYT.
© MUcnonb3yiite cpeACTBA MHAUBUAYANbHON 3ALUTBI.

CyujecTsyeT 4BaA TMNA Ten1006MeHHUKOB ropsiyeii BoAbl:

A

Elad i

bl

2.2 ’

OYNCTKA BPYYHYIO:
Vcrnonb3yiiTe 3aLnTHbIe NepYaTKU 1 OYKU.
CHUMUTE JedneKTop B BepXHei YacTi KamMepbl CropaHus.

C NOMOLLbIO NMPUAAraemMoit WeTKY 04UCTUTe BCe TPYGKU HA My Ty AbIMOBbIX rA30B 110 BCeM UX ANMHE.
OyucTute TonKy.

BCTpOeHHbI oyncTutesns
loBepHMTe pblyar 0YUCTUTENS B KPAHIE MONOXEeHUs He MeHee AecaTy pas.

Tmn A Tmn B
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5.4 PerynsipHoe o6¢cny>xusaHue cneynaanctom

E>K€FO,C{HO€ ﬂpO(peCCMOHGﬂbHOe OﬁCﬂy)KMBGHME KAMUHHOW TOMKN oCyljecTB/IAeTCA Yepe3 CMOTPOBbIe OTBEPCTUA B KOPIyCe, KOTOpble
npeaycMaTpnBaroTCAa MHANBMAYATTbHO B 30BMCUMOCTH OT TUNA KAMUHHOWN TOMKNU U C y4yeTom MeCTHbIX yCﬁOEMI;V.
lNpogeccnoHanbHoe 06CyXMBAHNE JOIKHO BKIOYATL B Ce6A:

- OYMCTKY KamMepbl CropaHUs 1 AbIMOXOAA

- MpoBepKy yrnnoTHEHMIt U MeXAHU3MA OTKPbIBAHUS ABepPLibl

NpoBepKy NoAaYM BO3AYXA 1 CPEACTB yrnpaBieHns

- npoBepKy paGoTOCMOCOGHOCTU MPEeAOXPAHNTENbHBLIX YCTPOWCTB TEMI006MeHHIUKA ropsyeli BoAb! (MpefoxXpaHnTenbHbli KAAnaH,
TePMOCTATUYECKMI KNAMQAH, BO3AYLWHBIA KNAMNAH)

OYUCTKY TeNN006MEHHMKA ropAYeit Boabl

- MpoBepKy CUCTeMbl OTOMIEHNS

MepeA HAYAIOM KAX40ro OTOMUTEIbHOro Ce30HA Mbl PeKOMeHAYeM NpoBepsiTb KAMUHHYH TOMKY
y npogeccnoHanbHOro neyHuka. Mol pekoMeHAyeM 3aMeHSITb BCe YMIOTHUTe NN ABepLbl KaXAble
ABA roAd Ans NPoYUIaKTUKN.

Ecniv KAMUHHASA TOMKA J0/Iroe BpeMsi He UCM0/Ib30BaAACh, HEOGXOAUMO MPOBEPUTL KaK CaMy
TOMKY, TAK U AbIMOXOA U AbIMOBYIO TPYG6Y.

o) | 03D
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6. YTO AEJIATb B CJ/1YHYAE HENUCIMPABHOCTU

HeucnpaBHocCTb

MpuynHa

Kak ycTpaHutb

CuibHO 3arpsisHeHHoe
CTeKs1o

Henopaxopasuee Tonameo

O6orpes ¢ UCro/b30BaHNEM MPeANUCaHHOro TOM/MBa.

HepocTaTto4yHoe KOMYecTBO BO3AY XA
A58 ropeHns

OcTasbTe pblyar ynpaBneHns Noaaqeii Bo3ayxa Mexay cpeaHum
M MAKCUMOQTIbHBIM MOSI0XKEHNAMM.

3acopeHue Tennoo6MeHHUKa ropsiyent
BOAbI

OyncTuTe TeN006MEHHMK ropsyes Boabl.

Apyras npuynHa

O6paTuTeCh B KOMMAHMIO, yCTAHOBMBILLYHO KAMUHHYHO TOMKY

Cna6bii nogxur nnm
yracaxme orHs

Henoaxopasiwee tonnnso

Ob6orpes ¢ NCrnonb30BaHNeM NpeanncaHHoro Tonmsa.

HepocTaTo4yHoe Konn4yecTBo BO3AyXa
AnA ropeHnsa

MepaneHHO noBepHUTE pbivar ynpasaeHus nogaqel Bo3gyxa s
MQAKCUMQJIbHOE MoJ10XKeHHe.

HepgocTatoyHas Tara 8 AbIMOXoAe

OTperynupyiTe nosoxeHme 3acA0HKN TArM 46IMOXOAA C MOMOLYbIO
pbidara

Cnepy#ite UHCTPYKUUAM, NpUBeAeHHbIM B pasgene «06orpes B
nepexoaHbiii nepuoa».

3acopeHue Tennoo6MeHHUKA ropsiyent
BOAbI

OyncTuTe TeNT006MEHHMK ropsYyes Boabl.

Apyras npu4ynHa

06paTUTECH B KOMIAHMIO, YCTAHOBMBLLYIO KAMUHHYHO TOMKY.

[biM, BbIXOAAWMIA B

Henopaxoasujee Tonnmso

O6orpes ¢ UCrobL30BAHNEM MPEANMCAHHOro TOMINBA.

no BO BpemMs
fo6asneHus Tonamsa

HepocTtatoyHas Tara B AbIMoxoe

OTperynupyiiTe nonoxeHue 3aCOHKN TAMU AbIMOXOAQA C MOMOLLbIO
pbiyara.

Cneny/ite MHCTPYKUMAM, NpUBeAEHHbIM B pasgene «060rpes B
nepexoaHsblii nepnoa».

/[1BepLa oTKPLINACk CANLKOM BLICTPO

Cnenyiite npoueaype pasxuraHus niaMmeHn u Jo6aBneHNns
TonAMBa.

Tonnuso f06ABAEHO HO HeNPaBUILHOM
cTagun ropeHns

CnepnyiiTe npouesype pasxuraHus naameHu 1 [06aBaeHNs
TONAMBA.

3acopeHune Tennoo6MeHHNKA ropsiyet
BOAbI

Oy4ncTnTe TeNI006MEHHUK ropsiyei BoAbl.

Jposa cropatot
CINLIKOM GBICTPO UK
PACXOA APOB CIMLIKOM
60/1bLUOM

Henopaxoasujee Tonnmso

O6orpes ¢ UCronbL30BAHNEM MPEANMCAHHOro TOMINBA.

He co6ntoaeHa pekoMeHayemas f03a
Tonnusa

Wcnonb3yiite pekoMeH[0BAHHYO 403y TONINBA A1 CBOEro
nspenus.

[noxoe perynupoBaxue noAauu BO3Ayxa
[NS roperns

Cnepny/iTe npouesype pasxuranus niamexun 1 J06aBaeHNs
TONAMBA.

JlBepua cnerka npuoTkpsITa

MoNHOCTbIO 3aKPONTE ABEPLYY.

Lymbi, ncxogaume ot
KaMUHHOW TONKN

Tennosoe paclmpeHue cTanm

Koraa kaMuHHAsA TOMKA HarpesaeTcs uav oCThiBaeT, MaTepuan
PACLIMPAETCA UM CXUMAETCH, YTO MOXET BbI3BATb TPECK MU
CKpun. 3TO He BANAET HA QYHKLUMOHANBHOCTb U3ACINA N HE
AIB/IAETCA OCHOBAHMEM A/15 MOAAYM NPETEH3UM.

BknoyeHne UMpKynsLMoHHOro Hacoca

B uanenusix, KOHTAKTUPYHOLUMX C ropsidest BOAOM, LUMMSALLMI 3BYK MOXeT
03HQ4aTh, 4TO BOAA B TersIo06MeHHuKe AOCTATOYHO Harpenace 1
3anyCTUACSA UMPKYNSILMOHHBIA HACOC.

KoHTyp oxnaxpeHus
nepekno4aeTcs
C/IMLIKOM YACTO

PekomeHayemas 030 He CO6/10AaeTcs

Wcnonesyiite 403y TONANBA, PEKOMEHAOBAHHYHO A/19 BALUEro
n3genus.

Beicokas Temnepatypa B HAKONUTEIbHOM
6ake

lMepecTaHbTe 4O6QBAATL TOMINBO.

lNoBpexaeHHbIA KNanaH KOHTYpa
OXNIaXAEHNA

O6paTnTecs B KOMMAHMIO, YCTAHOBUBILYIO KOMUHHYHO TOMKY.

HewncnpasHas BOAOMPOBOAHAS MPOBOAKA

06paTUTECh B KOMMAHUHO, YCTAHOBMUBLLYIO KAMUHHY!O TOMKY.

C6oii nuTaHus

lepecTaHbTe 4O6ABNATH TOMNINBO.
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7. TAPAHTUSAA N OBC/TY)XXUBAHUE KJINEHTOB
7.1 BaxkHass uHpopmayus

Mepes HA4YA0M KAXA0ro OTOMUTENIbHOIO Ce30HA Mbl PEKOMEHAYEM MPOBEPSTb KAMUHHYIO TOMKY Y
npogeccuoHanbHOro neyHnkd. Mol pekoMeHAyeM 3aMeHsITb BCe YMI0THUTe N ABepLbl KaXAble ABd
roaa Ans npo@UAAKTUKH.

lNpoaykuns Hoxter n3rotasnnsaeTcs 13 BbICOKOKAYECTBEHHbIX MATEPUAIIOB C A/INTe/IbHBIM CPOKOM CJlyX6bl. Becb npouecc
POM3BOACTBEA MNOABEPraeTCA TLATeIbHOMY KOHTPOJIO, YTOGLI UCK/IHOYNTL J1K06ble NpeTeH3nn. YCTAHOBKA AAHHOIO nsaenns Tpeéyer
0COGbIX 3HAHWI 1 MOSTOMY MOXET BbIMOHATLCSA TO/IbKO KBANNPUUMPOBAHHBIMM CMELNANNCTAMMU B COOTBETCTBUM C MECTHBIMMU
30KOHOAATEIbHBIMU TPEGOBAHUAMM.

7.2 06cnyxuBaHue KJIMeHToB

Ecnv Bam HEO06X0AMMO NPOBECTH CePBUCHOE U1 TeXHUYeCKoe 06C/Y XKUBAHNE KAMUHHOM TOMKKU, 06PaLYaiTeCb B KOMMAHNIO,
ycTaHoBuBLYHO u3genne. KOHTAKTHbIE AAHHbIe yKA3aHbl B rapaHTUHHOM TAIOHE.

7.3 MapaHTus

TapaHTUIiHbIA CPOK HAYMHAETCA C AAThl 30BEPLEHNS MOHTAXA KAMUHHOM TOMKM CNeLmnani3npoBaHHoM KOMIAHWEN Ha TeppuTopum
KOHeYHOro notpe6uTens. B TeyeHmne rapaHTMiiHOro CpoKka Bce AedeKTbl, BLI3BAHHbIE 04eBUAHBIMU AepeKTamMu MaTepnanda n
MPOM3BOACTBA, BYAYT YCTPAHEHbI. Ha Kopnyc KaMUHHOM TOMKM NPeAoCTABASETCS 5-NeTHAS rapaHTus. Ha Bce MexaHuyeckme 4yactu
M [eTanM B KAMepe CropaHus NpesoCTaBaseTcs 2-1eTHAA rapaHTus. [apaHT1sS He pacnpoCTPAHAETCS HO eCTeCTBEHHbIN M3HOC
Aetaneii. 3aMeHa KOMMOHEHTOB He MPoAeBaeT 06LWMii CPOK rapaHTUN. [APAHTUIIHBIA CPOK HA 30MeHeHHbIe 1eTann YCTAHOBeH
30KOHOM. Ha n3fenus, KoTopsie KOHTAKTUPYHOT C ropsiyeli BOAOM, rapaHT1s He pacnpoCTPAHAETCA HQ TePMOCTATMYECKUE KANQAHbI,
npeaoxXpaHnTe IbHbIe KanaHel, OTCEYHbIe N BEHTUIAUNOHHbIE K/1AMAHbI.

7.4 YcnoBusi rapaHTumn

- KaMUHHQs TOMKA MOXET BbiTb YCTAHOB/IEHA TOMLKO CNELUANN3MPOBAHHOM KOMMNAHMEN B COOTBETCTBUM C HALMMM

MHCTPYKUMSAMU U MECTHBIMYU CTAHAAPTAMMA.

3anpelyaercs BHOCUTL KaKUE-TNGO TeXHUYECKUE M3MEHEHMS B KAMUHHYIO TOMKY.

- [pu aKkcnayaTaumm KAMUHHOM TOMKKM 0MepaTop AONXeH CAeA0BATL UHCTPYKLUN N0 SKCMyaTaLmum.

- [apaHTUs He PAaCPOCTPAHSETCS HA MUKPOTPELLMHBI M HEPABHOMEPHOE OKPALIMBAHME 6ETOHHbIX AeTane.

[apaHTUs He PacIPOCTPAHAETCS HA NOBPEXAEHUS, BO3HUKLLME BO BpEMS TPAHCTOPTUPOBKM UK B pe3ynbTaTe HecoGoAeHNs

YCNOBUI XPAHEHUS.

- [apaHTUs He pacipOCTPAHSAETCS HA eCTECTBEHHbIN M3HOC KAMUHHOM TOMKMU.

[apaHTUs He PacIPOCTPAHSAETCS HA NOBPEXAEHUS, BbI3BAHHbIE eperpeBoM KAMUHHOV TOMKY, T.e. L06aBeHNeM Ype3MepHOro

KOMMYeCTBa TOMAMBA UK UCTOb30BAHMEM 3AMPeLYeHHOro TOMINBA.

- [apaHTUs He PaCpPOCTPAHSETCS HA 3BYKOBbIE 3QPEKTbl, BbI3BAHHbIE PE3KUM U3MEHeHMEeM TeMNepaTypbl METANIMYECKUX
aerane.

- KomneHcauusi n60ro Apyroro yiep6a, He npeaycMoTpeHHOro B JAHHOM MyHKTe, He NpesycMOoTpeHa.

7.5 EcTecTBeHHbIN U3HOC

FapaHmmele YCI0BUS He PACMPOCTPAHSIKOTCS HA eCTECTBEHHBbIA M3HOC AeTanel, B 4aCTHOCTU:

U3HoC QyTeposku Tonku: OTAENbHbEIe YACTM TOMKM PACLUMPSIOTCS M CXUMAOTCS BO BpeMsi pa6oTsl 04 BO3[E/CTBUEM Tenn08oro

HanpsixeHus.

B X0/€ 9TUX NPOLecCoB MOry T BO3HUKATE MUKPOTPELMHBI. EC/IN SETANM TOMKM COXPAHSOT CBOKO pOPMY, 3HAYUT, OHU PAGOTAIOT

ncnpasHo.

- WI3HOC 1 paspyLweHne noBepxXHOCTHLIX MOKPHITUI: VI3MeHeHne LBeTa KPACKM U OUMHKOBAHHbIX MOBEPXHOCTeN oA
BO3/eiCTBUEM BbICOKON TeMNepaTypbl Uan B pesysnbTate neperpesda.

- WI3HOC ynnoTHeHmi: CHUXEeHWe repMeTMYHOCTY oS BO3AEVCTBUEM BbICOKOM TEMMNepATyphl, B Pe3ynbTaTe MexaHnyeckoro

M3HOCA U 3aTBEPAEeBAHNS YIIOTHEHMIA.

MI3HOC CTek1a: KOMoTb MM OCTATKM CrOPeBLINX MATEPMAN0B, U3MEHEHME LiBeTa, OXPYNYUBAHME U PACTPECKUBAHME CTEKAA UK

ApYrue u3ameHeHus o Bo3aelcTBMeM BbICOKON TeMnepaTypéi.

7.6 Mpoueaypa nofayu xanobbl

YTO6kI N0AATHL XAN0GY, CBAXUTECH C KOMIQHWEN, yCTAHOBMUBLIEN KAMUHHYHO TOMKY, X COOGLYNTE CIEAYIOLLYI0 UHPOPMALMIO:
- FapAHTUIAHBIV TANIOH C CepUiHbBIM HOMEPOM U 4ATOM yCTAHOBKM
- onucaHue n oTopukcayms nedpexkTa nm Buaeo3anunch.

8. IEMOHTAXK, MEPEPABOTKA U YTUJIN3ALNA

8.1 JeMoHTaX

Cob6ntoaaiTe 0CTOPOXHOCTb MPY [EMOHTAXE KAMUHHBIX TOMOK.
Mpy AeMoHTaxe Co6NKAANTe Mepbl MPeoCTOPOXHOCTH, YTOGL 36eXATb TPABM MU MOBPEXAEHUS OKPYXAOLLMX KOHCTPYKLMA.

8.2 Nepepa6oTka

Martepuansl, ncrnonbsyemsie B KAMUHHLIX TOMKAX, TAKME KAaK MeTas/l, CTeK0 N KepaMUKa, AOSIKHbI Y TUIN3NPOBATLCA B COOTBETCTBUM
C MeCTHbIMU MPABUAAMU. DNEKTPOHHbIE KOMIOHEHTbI U ApYrue AeTanu, CoaepXalymne onacHele BewecTsd, JOMXKHbI Y TUAN3UPOBATLCS
cneynanm3npoBaHHbIMM KOMIAHUSMU. KepamMuyeckoe CTeK0 ABEPLbl OTHOCUTCS K KATEropuu crneynanbHbIX OTXO40B U CAABANTE
ero B MyHKT MpUeMKu; OHO He MOAIEeXUT 06bIYHOM nepepaboTKu. YNNoTHeHUs ABepLUbl 1 ApYrine AeTann KAMUHHOM TOMKM OTHOCSITCS K
KaTteropuu crieynasnbHbIX OTX0[08B, CAABANITE UX B MYHKT npueMku. [lepepabaTeiBaiTe ynakoBOYHbIe MaTepuassl, TAKMe Kak 6ymara u
MAACTUK, B COOTBETCTBUM C AEUCTBYOLMMMN NPABUIAMMU.

8.3 Ytunusauyus

OCTaTKM MATEPUANIOB, KOTOPbIE He MOAAIOTCS NepepatoTKe, NOMKHbI Y TUIN3MPOBATLCS B COOTBETCTBUM C MECTHEIMU 3KONOrUYECKUMU
HOPMaMW. YTUAN3ALNSA JONXKHA MPOM3BOANTLCSA TAKUM 06PA30M, YTOGE MUHUMU3UPOBATL BO3AENACTBIUE HO OKDYXAIOLLYIO CPEAY.
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1. BCTYI
- Byab nacka, yBaxHo 03HAMOMTECH 3 IHCTPYKLiEK 3 MOHTAXY nepes NoYaTKOM MOHTAXY.
- Byab-AKi NOWKOAXEHHS, CIPUYNHEHT HEJOTPUMAHHAM IHCTPYKLiA, MPU3BOAATL 4O QHYNKOBAHHS rAPAHTII.
- YcTaHoBKY MOXe BUKOHYBATYU IULLE NPOPECiiiHO KBANipikoBaHa 0cooa.
- HenpasunbHa npoyeaypa Moxe Mpu3sBecTy 4O TPABM i MOWKOAXEHHA MaiHa!
- [loTpUMaHHA uiei IHCTPyKUii Ta MpogeciiiHo BUKOHAHMII MOHTAX rapaHTye eHepro3Gepiraryy Ta eKooriyHy ekCcrayaTauito.
- [lig 4yac MOHTAXY KAMIHHOT TOMKKU TPE6a AOTPUMYBATUCS BCIX MiCLeBUX, HOLIOHAbHUX TA €BPONENCbKUX CTAHAAPTIB.
- IHpopmayito Npo rapaHTiiHi 30608'A3AHHA MOXHA 3HAKTYM B IHCTPYKUIT 3 ekcnyatayii

B6Y#0BaHI KaMiHW NOAINSOTLCS HA TPY TUAK 3A1EXHO Bif CTPYKTYpU cknonaketd. esiki YaCTuHM Unx iIHCTPYKLiV CTOCYHOTbCS KOHKPETHOO Uy
CKI0MaKeTa i MO3HAYeHI BiAMOBIAHOK MIKTOrpamMoro:

|:| - Haka - nepeagHe ckno

- Ecka - kyToBe cko

tﬂ - Uka - notpiviHe ckio

2. BE3IEKA

Bupo6u Hoxter npaytotoTb 3a Ay>kKe BUCOKUX TeMnepaTyp, TOMY iXHS1 TOBepXHS TAKOX
U Moxxe cunbHo HarpiBatucs! He sanuwaiite giten a6o nroge 3i 3HUKeHUM piBHeM
le) CNPUIAHATTS pU3NKY 6e3 Harnisay no6amn3y KaMmiHHOT Tonku. MpayronTe y pyKaBUYKax,
BKJIIOYEHUX Y KOMIEKT.

LL{o6 3am06irTn Hebe3neyHnm CUTyauism, JOTPUMYATECH TAKUX MPABUI:

3aBx Ay TpUMaliTe ABEPUATA 3aYNHEHUMMU, HABIT SKLLO BUPIG He BUKOPUCTOBYETLCS. BiunHsiTe ix nuLie A5 pO3NanoBaHHs 6aratrs,
JAOAABAHHS MANBHOMO A60 0YMLLEeHHS. [1BepLUsTa, pyYKa, BAXINb, CKAO Ta iHLWI BUAUMI YACTUHM NI 4GC POBOTU HArPIBAKOTLCS — €
PU3NK ONiKiB! Bi4MHSIKOUM 1BEPLSTA A60 KOPUCTYIOYUCH BAXeNeM PErytoBaHHS MOAAYI MOBITPS, BaxXeneM AUMOBUAANCHHS TA IHWMMK
YACTUHAMM KAMIHHOT TOMKM, KO BOHA NPALitOe a60 rapsiyd, BUKOPUCTOBYINTE 3AXMCHY PYKABMYKY, O BXOAUTb 10 KOMITNEKTY.

2.1Po3miljeHHs

Obupatroym micue 419 po3MilyeHHs Tpeba BpaxoByBATU TaKi BUMOTU:

- Micue po3amilyeHHs Mae 6y Tu y3rofxeHe 3 6yAiBenbHUM iHCNEKTOPOM (MIYHUKOM).

- [1ig 4ac MOHTaXY Heo6XiaHO 3a6e3neynTi JOCTATHIN JOCTYN 4O KAMIHHOT TONKM, AMMOBOI TPY6M Ta AUMOXOAY A5 OYMLLEHHS TA
nepiognyHUx nepesipokK.

- BigcTaHiBig CTiH.

- HaBaHTaxeHHs Ha nigaory.

- KaMmiHHy TonKy He MOXHa BCTAQHOBAKOBATU B MPUMILLEHHSIX:

e BiACYTHA NOAAYA NOBITPS 330BHI A/151 FOPIHHA

- [le nepepobnstoThCs, 36epiraroTbCsl 60 BUrOTOBASIOTLCS NErKO3ANMUCTI Ta BUBYXOHeGe3neyHi peyoBuHu a6o cymili
- [le BUTSIXXKKA MOBITPSi CTBOPIOE Bifi'€MHUI TUCK BIHOCHO AOBKINAS (BEHTUASTOPU, BUTSXKKN, BEHTUASILIIHE a60
onanoBanbHe 061aAHAHHS, BUTSXHI CYLIAPKM TOLO).

2.1.1 EkcnnyaTayis 3 iHWWMMMU onanroBaIbHUMU NPUNAZAMMN

SIKLO KOMIHHQ TOMKA eKCn1yaTy€eTbCA OAHOYACHO 3 IHLWMMM ONAa0BAIbHUMM NPUAAAAMU, HEOBXiIAHO NEePEKOHATUCS, LO:

- [OTPUMQHI BCI CTAHAAPTY Ge3reku, BKIOYAoYM MPaBuibHy i JOCTATHIO NOAAYY MOBITPS ANS rOPIHHS
- AOTPUMQHI NIMITH BUKUAIB
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2.2 3axucT nignorun
[ns 3axucTy Bif ickop, WO PO3/ITAOTECA, HA roPrOYil Nif03i (KUIMMOBIN, AepeB’sHIA, CKAAHIN a60 MeTanesil) Tpe6a NnoknacTu
Heroproymit Wwap (KepamidHuit, KamM'aHUi, CKNSHWIA a60 MeTanesmi) 3 MiHimansHuMu poamipamu 500 mm cnepeay i 300 MM i3 GokiB.
BigcTaHb BUMIPHOETHCSA Bif PAMU ABEPUAT KAMIHHOT TOMKM.

> 300 MM

© B
] )
| 2) a !
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2.3 besneyHa BiACTAHb |:|

llepef CKAAHOK MOBEPXHEK y BUAMMIN 30Hi BOTHIO, fie BifOYBAETLCA NPAME TeMI08e BUNPOMIHIOBAHHSA, MAE 6y T1 BUTDUMAHA
MiHiManbHa BiacTaHs d, = 1200 MM Bif roproynx MaTepianis (roproyi yacTuHu 6yAisni, Aepeso, Me6i, AeKOPATUBHNA TEKCTUNb, KNNMMU,
LTOPU TOLYO), 30 HASBHOCT| BEHTUILOBAHOI0 3a30py 600 MM. PO3MilyeHHSI roproYux npeaMeTiB Mopyy i3 KAMiHHOK TOMKOK Bif PiBHS
30aCK/IeHOI MOBEPXHI BUSHAYAETHCA GIYHOIO BIACTAHHIO Bif 30CKIEHOI MOBEPXHI. AKLLO Us BIACTAHb CTAHOBUTL dg, 2 300 MM, TO MOXHA
PO3MICTUTI OG'EKT HA BIACTAHI Nepes 3aCKIeHO0 noBepxHeto d,, = 0 MM, TO6TO Ha PiBHI 30CKIEHOT MOBEPXHI. AKLWO 6iYHa BIACTAHb

BIif CK/IIHOI MOBEPXHI CTAHOBUTL d, = 0 MM, TO BIACTAHb FOPKOYOro Matepiany nepes 3ackneHow nosepxHero Mae 6ymnd,, = 800 Mm.

B iHwWwunx Bunagkax no3a Mexamu BuaNMMOI 30HU BOrHIO Tpe6a JOTPUMYBATUCS MiHIMAbHOT BigcTaHi 200 MM Big roproynx matepianis
(roproynx YacTuH 6yaisni, AepeBa, Me6/iB, LEKOPATUBHOIO TEKCTUIIIO, KUAMUMIB, LUTOP TOLYO).

TIpOMIXOK MiX BOrHUMLEM Ta [30/1ALI€H0 BU3HAYAETLCA POIMIPOM d,, KU MOXHA 3HANTYU B TEXHIYHUX MACMOPTAX.

loproyi npeameTH y BUAUMIN 30Hi BOTHIO TA HA BifICTAHI, MEHLUIV 30 6e3rneyYHy, MOXYTb
O cnanaxHyTu.

2.3.1be3neyHi BigcTtaHi HAKA

H:[] roproyni matepian
m isonsauis

L 06NLIIOBAHHS
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BEHTUAALIIHWUIA MPOMIXKOK
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2.3.2 be3ned4Hi BigcTaHi ECKA

d, =800 Mm

L2~

=0MM

d

0 MM

fffff > 600 MM

dU

BEHTUAALIMHWA
MPOMIXOK

ropro4mi MaTepian

izonayis

L0
m Heroproyuni Mmatepiasn

06NLHOBAHHSA

d, 21200 Mmm
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2.3.3 be3neyHi BigcTaHi UKA

d,,z 800 Mm
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o | |
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Heropro4yuy Mmatepiasn L=
izonauyis
BEHTUASLIMHWI MPOMIXKOK
O6/INLHOBAHHS

L]

2.4 lNogayva noBiTpsi AN TOPIHHSA
KaMiHHy TonKy MOXHA eKCryaTyBaTu TilbKu B NPUMILLEHHAX, A€ MOXHQA 3a6e3neYnTi JOCTATHIV Npunans NoBIiTPA 330BHI 4719 FrOPIHHA.

- [Ans kamiHHOI Tonku Tpe6a 3a6e3neqYnT OCTATHIN NPUNAMB NOBITPS 330BHI. [J15 cnanoBaHHS 1Kr fepeBuHN NOTPIGHO

npuénn3sHo 12 M* nosiTps.
[ins 6esnepe6iiiHoi po60TH Tpe6a 3a6e3neynTy BiANOBIAHMIA NPUNINB MOBITPSA A0 PIAHLS B HUXHIV YACTUHI KAMIHHOI TOMKM:

- PekoMeHAyeTbCs BUKOPUCTOBYBATU HAMKOPOTLUMI WASAX ANA NOAAYI NOBITPS | AKOMOra pialwe 3MiHBATI HANPAMOK
nosiTponposoay.

- BukopucToByiiTe po6oyi cxemu (AuB. npasuna niyHuka TR-OL) Ans BUSHAYEHHS nepepisy nosiTponposoAy.

- JliHis nogayi mosiTpa Mae 6yTH BUroTOB/IEHA 3 HEFOPHOYOro, CTAGINBHOro 3a PO3MIPAMMU MaTepiany.

I30n8auis niKil nogayvi NoBiTpsA 3aN06irae yTBOPEHHHO KOHAEHCATY.

- @naHeub y HUXHI YACTUHI TONKKU NPU3HAYEHNIT AN1A NIJKAKYEHHSA 30BHILHBOI TPY6M MOBITPA ANS roOpiHHSA. 3'€AHAHHS Mae By Tn
6e3neqyHnM. KamiHHI TONKu MOXYTb MATU O4MH A60 KiNlbKa 30BHILHIX 0OTBOPIB A8 NOA4AYI NOBITPA 4151 FOPIHHA. SKLO € KinbKa
BX0/iB, OAVH BXif OCHALLYETLCA GNAHUEM, O iHLI 3aKPUBAKOTLCS KPULWKOH. OaHeyb | KpULWKA B3AEMO3AMIHHI.

- [pucTpoi ans BUTSXKM NOBITPS (HANPUKNAA, BEHTUNALIVIHI NPUCTPOT, BUTSXKK), SIKi MPALO0TL 04HOYACHO 3 KAMIHHOK TOMKOK
B O4HOMY NPUMILLEHHI, MOXYTb CAPUYNHUTI NPOGIEMM 3 NOAAYErO NOBITPA 40 KAMIHHOI TONKW. Y TaKUX BUNAAKAX HEOBXIAHO
3a6e3neynTy, Wob y NpUMilieHHi He CTBOPHOBABCSA Bif'€MHMI TUCK MOPIBHAHO i3 30BHILWHIM CepefoBULLeM.
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2.5 Po60Ta 3 BifuMHEHUMU ABepUATAMN

BukopuctoByiTe KaMiHHy Tonky Hoxter Tinbku i3 3a4nHeHUMU 4BepUATAMM, W06 3ano6irtu
BUXOAY AUMOBUX rasziB y NpUMiILLeHHs1 T BUNA[AHHIO rapsiyoro Byrins.

KaMiHHa Torka npu3HayeHa 415 po60oTH i3 3aYnHEHUMM ABEPUSTAMU. BigunHsinTe ABepUsSTa nlue Ha Yac, HeoBXigHMA ANS AOAABAHHS
nanusa, a6o Kosm BOHO He ropuTb Yy KAMIiHHIV Tonwyi # oxonono.

Mig yac po60oTH 3 BigYMHEHNMU ABEPUATAMU KAMIHHA TONKA MAE B KinbKa pasis Huxuni KK, Hix npu po60oTi 3 3aYMHEHUMU ABEPUSTAMM.
Mig yac po6oTu 3 BiaYMHEHUMM ABEPLUATAMU BUXAOMNHI rasu, IKi HeraTuBHO BNNBAKOTL HA OPraHi3M NHOAUHN, MOXYTb MOTPAMAATA B
MOMELUKAHHS.

JleTioyi rapsidi HaCTUHKM, AKI MOXYTb CIPUYUHNTY OMiKU aB0 MOXEXY, TAKOX CTAHOBAATb pU3nK. TpMBaNa ekcnayatayis 3 BigYnHeHUmMm
/ABEPUSTAMM NOLKOAXYE YIWiNbHEHHS ABEPLSAT.

2.6 [ligknoyeHHs1 0 AUMOXOAY

lNepes NigkAOYEHHSIM KOMIHHOI TOMKW 40 AMMOXOAY Tpeba nepesiput po3mip i CTaH AAHOro AUMOXOAY (3rifHO 3 BiANOBIAHUMN
micueBumu 6yaiBenbHUMM Hopmamu). Kpim Toro, npasunbHe ¢pyHKUioHyBaHHS BignosiaHo Ao DIN EN 13384 mae 6y T 3a40KyMEHTOBAHO
B MUCbMOBI opMi. [pn pO3PAXYHKY AUMOBOro KaHANY HEOBXIAHO BPAXYBATU HE TiflbKU NapameTpu AaHOI akymynsuiiHoi neyi, ane i
TOV ¢aKT, WO 3 BiYMHEHUMM ABEPUSTAMM (Nig Yac JOAABAHHS 4POB) Tpeba 6e3rneyYHo BiABOANTY GiNbLLy KiflbKiCTb MOBITPS | AMMOBUX
rasis, HiX Nif 4ac 3BU4ANHOI po6oTH.

LLInsix AMMOBMX rA3iB He MOXHA 3MEHLWYBATH [J0 MEHLNX PO3MIpIB. KibKa AxXepen Tenna MoXHa NiAKAYATH 40 OAHOTO AUMOXOAY,
TiNbKM AKLYO BOHU 06/104HAHI MEXAHI3MOM CAMO3AYUHSIHHS ABEpUST i cepTudikoBaHi BianosigHo Ao EN 16510. 3rogom Heo6xigHo
npoBecTn Po3paxyHokK BianosigHo 4o DIN EN 13384.

i Yac BCTAHOBNEHHSA Tpe6a AOTpUMyBaTHCS cTaHAapTiB EN 15287, EN 13384 a60 HOpM, WO Ait0Tb 47151 UbOro TUIy NPpUAaaiB y KpaiHax,
/1€ BOHM BCTAHOBJIIOIOTLCA.

2.7 BoroHb y gumMmoxogi

SIKLIO ANMOXif HE 06CNYTroOBYETLCA HANEXHUM YUHOM i He YUCTUTLCSA PErYNAPHO, CAXA MOXE HAKOMUYYBATUCS HA HOrO CTIHKAX |
YTBOPKOBATU CyUinbHWI Wwap. Y KpaiHboMy BUNAAKY, Nif Y4aC CAANOBAHHA APOB, ICKPU 3 KAMIHA MOXYTb NOTPAMUTY B AUMOXIA i
3ananuTy Leit Wwap caxi.

Tomy HeobXifHO 3a6e3MeyYnT PerynsapHe 0YNLLEHHA aKyMYNYMX nevei, AMMOBMX KaHAIB | AMMOXOAIB. SIKLO B BMUKAETE ONANEHHS
nicns Tpusasnoi nepepsu, Tpe6a CroyaTKy NepesipuTu, Y1 He 3a6/10KOBAHA AeCb CMCTeMa.

Havikpalyoro npoginakTUKo Moxexi B AUMOX0i € perynsipHe 06CyroByBaHHS KAMIHHOT TOMKK Ta
YMCTKA AUMOBUX TPYG6 i AUMoOXoAY. ByAb nacka, MpOKOHCYNbTyHTecs 3i CBOIM MiYHMKOM T y3rofbTe
rpagik o6¢yroByBaHHS KAMIHHOI TOMKY.

oxexy 8 AUMOXO/i MOXHA PO3NI3HATH 3 MONYM'SM, O BUDUBAETLCS 3 TUPAA AUMOXOAY, 30 CUAbHUM MOILOTOM ICKOP, O TAKOX 30
3HAYHUM AMMOM i 3araXOM i3 KAMIHHOT TOMKK. Y TAKOMY BUNAAKY:

BUKIMYTE MOXEXHUKIB.

lNepekpuiTe noaayy nosiTps 40 ONANOBANIbHO-HAKONNYYBALHOI eyi.

- [lpubepitsb yci nerko3aiimucTi npeameTy 3 6e3nocepeaHboi 6n3bKOCTI Bi AMMOXOAY.

30 XOAHMX 06CTABMH He HAMAraNTeCs racuTi MoXexXy B AUMOXOAI BOAOK [0 NPUBYTTS MOXeXHOI 6puraam.

Temnepatypa nig Yac noxexi B aumoxoai moxe caratu 1300 °C. Boga MUTTEBO NepeTBOPIOETLCSA HA BENIUKY KiNbKICTb napu, ka
MOXKe po3ipBaTh AUMOXIA.

llicns noxexi 3BepHITbCS A0 NiIYHWUKA, SKUIA OUIHUTL CTAH AUMOXOAY.

2.8 Mogayva noBiTpsi AN rOPiHHSA

KaMiHHa Tonka TexHiYHO NpMCcTOCOBAHA A/1A NOAAYI MOBITPS 330BHI. SIKIL4O KAMIHHA TOMKA He 6Yy/a nia'eAHAHA A0 Yiei 30BHILWHbOI
cucTemu nofayi mosiTpa nig 4ac MOHTAXY, HEOOXiAHO 3a6e3MeYynTn JOCTATHIO KiNlbKICTb MOBITPS 4151 FOPIHHA B NPUMILLEHHI 3a
10MOMOrot0 BEHTUAALIT. He BUKOpUCTOBY/iTEe KAMIHHY TOMKY OAHOYACHO 3 IHWMMM ONAI0BALHUMU NPUAAAAMMU A60 NPUNAAAMU, AKI
CTBOPIOKOTb HEraTUBHUI TUCK Y 3AKPUTOMY MPUMILLeHHI. KOMNOHeHTU 4/ KOHTPOIIO MoAadYi MoBiTPsA 40 KAMIHHOI TOMKW He MatoTh 6y TH
3MiHeHI 6yib-KUM YUHOM.

2.9 HecaHKLioHOBAHI TexHiYHi Mogngikayii

3060pOHSIETLCS BYAb-SKUM YUHOM BTPYYATUCS B KOHCTPYKLUIHO KOMIHHOI TOMKW. Y pa3i HeCAHKUIOHOBAHMX TeXHIYHUX MoAnGIKaLlii
BUPOBGHMK He Hece BiAnoBiaanbHOCTI 3a 6e3reky nig Yac ekcrnayatayii Bupoby, a rapaHTis aBTOMATUYHO BTPAYAE YNHHICTb.
J103BONISETLCS BUKOPUCTOBYBATI INLLE 3ANACHI YACTUHM, CXBANEHI BUDOGHUKOM.

2.10 BeHTUnsALYiNHI pewitkn

BeHTUnsUiiHi pewwitku npu3HayeHi 4ns po60TU B PeXMi KOHBEKLIT i MatoTb 6YTY pO3TALLOBAHI B HUXHIV | BEPXHIN YaCTUHAX KOpyCYy
KAMIHHOT TONKM TAKUM YUHOM, 06 3a6€e3NeYnT UMpKynauito noBiTps HABKOIO KAMIHHOI TONKW. [N8 HaNexXHOI po60TH BeHTUAALiVHI
PeLiTKM MOBUHHI BY TN YNCTUMM, HE MAKOTb BYTH 3a6/10KOBAHI A60 BUMAAKOBO 3A4YUHEHI. SKLYO BEHTUAALIHI PeLuiTKn MOXHA
peryntoBaTh, 3aBXAM BIAYMHSITE IX Nig 4ac po60TH KOHBEKUil.

Q 3 BEepPXHIX BEHTUSALIMHUX peLliTOK BUXOAUTb rapsidye nositps!

3. MAJINBO

Hikonu He BUKOpUCTOBYTe A1 ONaseHHs BOMOri (CBixXi) 4poBa, BUKOPUCTAHHS SKUX LUBUAKO
CKOpPOYYE TepMiH CNy 61 KAMIHHOT TONKW. Yum Bonoriwi apoBa, TUM GinbLue 3a6PYAHIOITLCS
ornsgoBe cK/o, pyTepoBKA KAMepy 3ropsiHHs Ta AMMOXIAHMI KAHA, BKIOYA0YM AUMOXIA.
OnaneHHs1 BOIOrMMU APOBAMM 36i/bLUYE HMOBIPHICTb MOXeXXi B AUMOXO04i Ta KOpo3il MeTaneBux
YACTUH KOMIHHOI TOMKMN.
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He cnantoiite 6yab-aKe Nannso, OKPiM TOro, Lo NpusHavyeHe 419 KAMIHHOT TONKuW. Y XXOAHOMY pa3i He crnantonTe 6eH3nH, 6eH3nHoBe
nanvso, 1aMNOBe MAC/IO, rac, PiANHY A8 3aManbHUYOK, AepeBHe BYrinnd, eTunosuii cnmpT abo nogiéHe pigke nanamso, cMiTTa a6o
06po6neHy fepeBuHy. He BUKOPUCTOBYIITE Ui pe4OBUHM 4151 PO3NAIOBAHHA KAMIHHOT TONKM. Lle 3alwKoANTb He TinbKn KaMIiHHIA Tonyi,
ane vi 4oskino. He 36epiraite nepeniyeHi pe4oBuHN No6an3y KamiHHOT TOMKM.

[1na po3nantoBaHHA BUKOPUCTOBYIITE BIAMOBIAHI 3aNANbHUYKY; Y XOAHOMY Pa3i He BUKOPUCTOBYMITE 6EH3NH, CINPT, PO3YUHHMKM TOLLO
ANA po3nantoBAHHSA KAMIHHOT TOMKM.

HeBUKOHAHHSA LbOro nyHKTY Npu3Beje A0 AHYM0BAHHS rapPaHTII Ha KaMiHHY Tonky Hoxter.

3.1BignosigHe nanuso

U Hocsrty Heo6xifgHOT BONMOrocTi AepeBrMHM MOXHA, 36epiraroyu i B COHIYHOMY ¥ fo6pe
O nposiTproBaHoMy Micyi woHanimeHLwe 18 micsauis.

Y KamiHHIV Tonyi Hoxter MOXHa CriantoBaT Tinbku NOBEPXHEBO HEOBPOBIEHI APOBA 3 MAKCMMASbHOK 3ANLLKOBOK BOAOriCTO 18% i
AoBxuHoro 20-30 cM. Hikonu He BuKkopucToByiTe CBiXY AepeBuHy. CBIXa AepeBuHa MAe NPUGIN3HO BTPUYI GinlbLUMI BMICT BOAOIN i
BABIYI MeHLLYy TernnoTBOPHY 3AATHICTb, HiX Cyxa AepeBuHad. Y pasi BUKOPUCTAHHS CBIXMX APOB Y KAMIHI HE OCSAraeTbCs ONTUMANbHA
TemMnepaTypa ropiHkHs, Wo npu3BoANTE 4O HAAMIPHOIO Y TBOPEHHS CAXIi, CMOJIN TA IHLWMX BUKMUAIB.

KinbkicTb eHepril, Wo MiCTUTbCS B 04HOMY Kinorpami gepesuHu, npuban3Ho 04HAKOBA AN BCiX BUAIB AepeBUHU. Pi3Hi Buan
ZlepeBuHN MatoTb Pi3HY WiNbHICTb. M'ska gepeBuHa (911MHA, COCHA, TOMOS, S/NLS) MAE MeHLY WiNbHICTb i NiAXOANTb A1 ONANEHHS.
Tsepaa aepesnHa (4y6, 6YK, ACeH) MA€E Ginbluy WiNbHICTb, FOPUTE CAOKIMHUM MOIYM'sIM, CTBOPHOE MOCTiViHe Terao i Ginblue nigxoanTs
ANS PerynsipHoro onaneHHs, HiX M'ska fepesuHa.

3.2 PekomeHgoBAHA Jo03a nanuea

MQaKCUMA/IbHOI KilbKOCTi NAIMBA MOXKe NPU3BECTM [0 MNOLIKOAXEeHHS KaMiHHOI Tonku. PerynspHe

Q Hikonu He goaaBaiTe nanuBa GinbLue, HiXX MOKCUMA/IbHO BCTAHOBJ/IeHA HOpMd. lNepeBuiyeHHs
neperpiBaHHA CIPUYNHSIE HE3BOPOTHI MOLUKOAXKEHHS KepAMIiYHOIro CKA Td iHIWKX AeTanen.

/103y nanuBa, Lo BUKOPUCTOBYHOTLCS B KAMIHHIA TOMUI, MAOTb 3HAXOAUTUCS MiX MIHIMABHUMU 1 MAKCUMAbHUMU APUINCAHUMMN
3HAYEHHAMU. [JOTPUMYHTECH JO3YBAHHS NANNBA 471 KOHKPETHOIO CNOCOGBY MiAKMOYEHHS TA TUMY KAMIHHOI Tonku. [JaHi HaBeaeHi B
OCTAHHLOMY PO3Aini TexHIYHNX AaHUX. KOMIHHA TOMKa NpuM3HaYyeHa 418 KOpOTKOYACHOMO ropiHHA. IHTepBan NONOBHEHHA Nannea Mae
cTaHoBuTH Big 45 40 90 XBUAUH.

nannBa 3 iHTePBAIOM He MeHLUe OAHiIei roagnHU Mixk fo3amu. [poAoBXKEHHS AKTUBHOT $a3u ropiHHsA

ﬁ KoxxHoro pasy, Konu Bu po3nantoeTe KAMIHHY TOMKY, BUKOPUCTOBYHTE ABi peKOMEHAO0BAHI 403K
HACTYMHO [03010 NANBA MOXeE MPU3BeCcT 40 Aerpafdlii HABKOMIWHbOIro MaTtepiany.

4. YNLEHHSA TA OBCJ1YITOBYBAHHSA

4.1MoyaTkoBui 3anyck

Bupaanits yci JOAAHI AOKYMEHTU TA iHWI NpeAMeTH, AKi He € YaCTUHOK KamMepu 3ropsiHHs KAMIHHOI TorKu. epLunii 3anyck Moxe
CynpoBOAXYBATUCS 3ANAXOM Bif ropiHHS NOBepPXHEBOI 06POGKM YILiNbHIOBAYIB | repMeTuKiB, TOMy 3a6e3neyTe npoBiTPOBAHHS
NPUMILLEHHS 3 KAMIHHOK TOMKO. SIKLO paxiselb, Kl BCTAHOBIOBAB KAMIHHY TOMKY, We He 3p06MB LibOro, NepekoHanTecs, Wo
BUKOHQHI TaKi yMoBM:

BiKHQ Ta ABePi B NPUMILLEHHI 3 KAMIHHOK TOMKOK BiAYMHEHI, 06K NpUMILLeHHS J06pe NPOoBITPOBANOCA

KaMIHHA TONKA 3'€AHAHA 3 AUMOXOA0M

- BUKOPUCTOBYETLCS MIHIMA/IbHA 4030

TenN006MIHHWK rapsAYoi BOAM 3AMOBHIOETLCH BOAOK | BEHTUIHOETLCA

3aco6u 6esneku (3anoGixXHUI KNAnaH, TepMOCTATUYHMIA KIANAH) BCTAHOBAEHI NPABUIIBHO, O IXHSA QYHKLIOHANbHICTL nepesipeHa
- TepMOCTATUYHWUIT KNANQAH MIJKIHOYAETHCA 40 KAMIHHOI TOMKM 4719 raps4oi BOAM Nig TUCKOM BOAM He MeHLwe 2 6ap.

4.2 lignantoBAHHA Td NogadsbLue onaseHHs

1. [MepekoHaiiTecs, Wo B KaMepi 3ropsIHHSA He HaKOMUYUAOCS 3aHAATO 6araTo nonesy Big NonepesHLOro BUKOPUCTAHHS.
CyuinbHui wap noneny Mae 6yTH He HUXYe -2 CM Bifi HUXHbOIo Kparo 4BEPHOI0 0TBOPY.

2. BCTQHOBITb BaXinb KepyBaHHS MOBITPAM y nonoxerHs 100%. Lie 3a6e3neynTs JOCTATHIN NPUMINB NOBITPS, HEOBXIZHOMO ANS
rOPIHHA. 30BX AN [OTPUMYINTECH YITKO MO3HAYEHOro CUMBO/TY HA ABEPHIi pelili.

/ o0 \

0% 50% 100%

3. BigunHITh ABEPUATA KAMIHHOI TOMKW | BKNAAITH PEKOMEHA0BAHY KiNbKICTb NaMBA B EHTP KaMepy 3ropsiHHA. CAo4aTky
NOKNAAITe GinbLWi WMATKK Aepesd, a MoTiM MeHwWi. [TepeKoOHanTeCs, WO MiX OKPEMUMM LMATKAMMU AepeBa MOXe MPpOXOANTH
noBITPA.

4. Y BepxHK YaCTUHY 3ABAHTAXEHNX APOB MOMICTITb PO3NAIOBAY (CIDHUK/3AMANLHIYKY) MiX HEBEMKIMM MOMIHAMY Ta 3ANaNiTe HOTO.

5. 3a4uHiTb ABepUATA i crocTepirainTe 3a BOrHeM, MOKM BiH MOBHICTIO He PO3ropuTbCA. SIKLO 3aMNan0BAHHS He Bif6yBAETHCSA,
3a4eKaiiTe, MOKU BCi rasu He 3HUKHYTb i3 KAMepy 3ropsiHHS, a NOTIM MOBTOPITh KPOK 4.

6.  Konw Bcs nopuis anvMsa po3ropuTbCsi, BCTAHOBITL BAXIiNb KEPYBAHHS MOBITPSM y NONOXeHHi 50%.
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Hikonu He 3aKpuBaKiTe NOAAYY MOBITPS, KOIM € BUAMME MOSTYM'sl, OCKINIbKM Lie MOripLunTh SKICTb 3ropsiHHA
Ta 3aLWKOANTL KAMIHHIN Tornyi. He gogaBariTe nanmBo [0 KAMIHA, KOIW € BUAUME MOJTYM 'S, OCKINIbKN

Q npy BigKPUTTI ABEPUST AMMOBI ra3u MOXYTb BUATU B MpuMiLLieHHS. [1ig Yac o6irpiBy MmeTaneBi 4aCTUHN
KAMIiHHOI TOMKM PO3LUMPOIOTLCSA BHACIAOK HArPiBAHHS, L0 MOXe BUKJIMKATH 3BYKM MOTPICKYBAHHS, SIKi
KOAHUM YUHOM He BMIMBAIOTbL HA YHKLIIOHANbHICTb NpUnagy.

Q
D 30aBXAM pO3MaoiTe BOroHb y KaAMepi 3ropsiHHs 3BepXy, TAK MAsUBO 3ropde Kpatlye i YucTile.

7. Bes kpaliHbol noTpe6u He BiYUHSIATE ABepi i He BTPYYanTecs y NpoLec ropiHHs. 3a4yekaiTe, Noku NapTis NaanBa nporoputs
A0 KiHYA. JoaaviTe HACTYNHY 403y Yepes yac, BKA3aHWI y Ta6auui. [ToBinbHO BigYMHITE ABEPUSATA, W06 3aN06IrTM BUXOAY
AUMY B IPUMILLEHHS, | JOAAVTe PEKOMEHA0BAHY KiNlbKICTb NAMBa.

8.  AKwo Bce nannBo Bxe 3ropino, BCTAHOBITL BAXINb KepyBAHHS MOAAYEr0 MOBITPS B N0n0XeHHs 0%. Lle 3ano6irae
HOAXOAXeHHH MOBITPS AN1S FOPIHHS B KAMepy /i Nof0BXYe ¢pasy o6irpiBy. Byrinns 3anuwatumeTses rapsyum y kamepi
Ha6arato 4oBLUe, | Tenno He 6yAe BUXOAUTU Yepes AUMOXIA.

lig 4ac aKTMBHOI 0 ropiHHA (BUAMMMI BOrOHb) HIKO/IM He NepeKkpuBaKTe Noaayvy nosiTps i
He raciTb BoroHb! [10BITps, WO NOTPANASE B KAMEPY 3ropsiHHSA, OXON0AXKYE KepamidHe CKI10.

O fkwo nogayvy nosiTpsi nepekpuUTH, BOHO MOXe NeperpitMcs i BAKNINKATH He3BOPOTHI 3MiHN B
KPUCTANIYHIN CTPYKTYpPI MaTepiany.

4.3 Po6oTa 3 eN1eKTPOHHUM peryntoBaHHAM

SKLYO BALLA KAMIHHA TOMKA 06/1GAHAHA eNeKTPOHHNUM KOHTPONIEPOM FOPIHHS, Mif 4aC BUKOPUCTAHHS OTPUMYATECH IHCTPYKLiA 4O LbOro
e/1eKTPOHHOIO KOHTPOIK FOPIHHSI.

4.4 Po6oTa B TAK 3BAHWI NepexigHui nepios

[ng HanexHoro $pyHKUIOHyBAHHS KAMIHHOI TOMKW HEO6XiAHA AOCTATHS TAra AMMOXOAY, SIKA 3A71eXNTb, cepes iHLWOoro, Big 30BHILHbOT
Temnepatypu. B3UMKY, KON 30BHILLHS TeMNepaTypa HU3bKA, AMMOXIA MA€e HaVGINbLLY TAry. [Ipo61eMa 3 LOCTATHLO TAroK MOXe
BUHWKHYTU B TAK 3BAHWI nepexigHui nepios (ociHb/BecHa). BMLya 30BHILLHS TeMNepaTypa noripLye ropiHHs i 36inbLye KibKiCTs AUMY.
Lunx no6iYHnx eeKTiB MOXHA YHUKHY TN TAKUM YUHOM:

- [And onaneHHs BUKOPUCTOBYITE MEHLUI LUMATKY AepeBuHM, o6 LWBMALLIE JOCAT T BULLOI TeMNepaTypu i nporpitv AUMOXIA.

- 3anuwTte Baxinb peryntoBaHHs Nogayi nosBiTps Ha MAakCUMyMi BIPOAOBX YCbOro npoLecy ropiHHs.
- BukopucToByiTe TiNbKu O6GPE BUCYILEHY AEPEBUHY i3 3ANIMLLIKOBOK BOAOTICTIO MEHLE HiX 18%.

5. MIPUBUPAHHSA TA OBCJ1YITOBYBAHHSA
5.10y4unwyeHHs ckna

lMepes NoYyaTKOM OYULLYEHHSI KAMIHHOI TOMKM NepeKoOHANnTeCs, Lo Miy noraiweHd, d KOAMiHHA TONKd
oxos10/1a. YacToTa o4YULYeHHS Td iIHTeHCUBHICTb 06C/TyroByBAHHS (KAMIHHOT TOMKU, AMMOBOI0O

g KaHany, AMMOXoAY) 3a1eXaTb Big AKOCTi crnaioBaHol fepeBuHN. SIKL0 KOMIHHA TOMKA He
eKcnyaTyBanacs TPUBANUI Yac, Heo6XifHO nepes po3naatoBAHHSIM NePeKoOHATUCS, Lo AUMOXiA
He 306/10KOBAHMNM.

Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE PifKi 3aCO6U A1 OYULLEHHS CK1a. BUKOPUCTAHHSA pigkux 3aco6is
AN151 OYMLEHHS MOXe NPU3BECTU [J0 HE3BOPOTHOI O MOLKOAXEHHS CKa, YIiNbHIOBAYIB TA iHWNX
YACTUH KAMIHHOI TONKKU. YMOBY rapaHTii He NOWMpIooTLCA HA Ui BUnagku. MpoTpiTe HaCyxo
ry6Koto 151 YniyeHHs Hoxter. Y pasi cunbHoro 3a6pyaHeHHs BUKOPUCTOBYITe BOJIOTY CepPBeTKY 3
HeBeJIMKMUM LAapoM Api6HOro nonesny 3 KAMiHA.

KamiHHi Tornku Hoxter BUrotosaeHi 3 BUCOKOSKICHOro KepamiYHOro CKa i OCHALLeHi TaK 3BaHOK QYHKLIEKD CaMOOYULLEHHS KepaMiYHOro
ckna. MoBITPS, 1O NOAAETLCA B KAMEPY 3ropsiHHS, <MPOMUBAE» CK/0 3CepeAnHI | BAAANSE 3 HbOTO GPYA.

MpaBMIbHO KOHTPOIKIOYM NOBITPS | BUKOPUCTOBYIOYM CyXe AepeBo, BU MaTUMeTe YACTe CKJI0, ike He MOTPi6HO 6yae 4acTo MuTw. flicns
BIAYNHEHHS ABEePLSAT 0YNCTbTE CKIIO 3CepeanHm

JoTpumyrouncb peKoMeH[0BAHMX 3HAYeHb [03YBAHHS MANBA, BUKOPUCTOBYHOYU JOCTATHBO
cyxi ApoBa i NpaBubHe J03YBAHHS MOBITPS, BU [OCATHETE YUCTOro NpoLecy ropiHHs, i Bam He
A0BefeTbCs YACTO OYMLLYBATH CK/10. [/ OYULLEHHS CK/Ia MU peKoMeHAYeMo ry6ky Hoxter, aka
creyianbHo po3po6rieHd AN KepamidHOro ckd.
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5.1.1 4Bepi 3 6iYHNM BIAKPUBAHHAM |:| ﬂ

[ns geepyat mogeneit HAKA Ta ECKA, W0 Big4nHAOTLCS BOIK, [iViTe HACTYNHUM YUHOM:

1. Haxunit ABEpHY pyyKy Bropy.
2. BigunHite gBEpuATa.

5.1.2 NipviomHi gBepuysTa HAKA |:|

NipviomHi aBEpUATa HAKA MOXHA HaOXUANTV Briepes, o6 JiCTATNCSA BHYTPIlUHbOT CTOPOHU CKAA.

1. 3BinbHITL Baxeni 6710KyBAHHS 4BEPUST, MOBEPHYBLUN iX.
2. Haxunite aBepuATa Ha cebe.
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5.1.3 MNipviomHi aBepuysaTa ECKA ﬂ

NipiomHi aBepuaTa mogeneit ECKA MOXHQ BigYMHATY, OG6 AiCTATUCS BHYTPILIHbOI CTOPOHM CKAA.

1. BiguuHiTh yci Baxesni 6510KyBAHHS ABEPUSAT.
2. BigunHiTe gBEpuATa.

5.1.4 NigiomHi asepuysta UKA r\:ﬂ

€ ABa TMNY KOHCTPYKUIT NiAHOMHUX ABEPUSIT:

A LLlapHipHWIt MexaHi3m
B Masosuii mexaHiam

Mogpeni UKA ocHaleHi MexaHisaMoM BigYMHSIHHSA ABEPUSAT Y6iK, LWo6 AiCTATUCS BHY TPILLHLOT CTOPOHM CKA.

1. BigunHiTh yci Baxkesi 6-10KYBAHHSA ABEPUST.
2. BigunHiTe ABEPUSATA.
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5.2 BuganeHHs noneny

KaMiHHi Tonku Hoxter BUKOPUCTOBYHOTb HAMCY YACHILLINI TA HaePeKTUBHILMI MeTo/ 6€3pelliTOYHOro ropiHHA. JJepesnHa epekTusHoO
3ropuTh [0 HAUAPIGHIWMX YaCTUHOK noneny. 30/1a OCIAAE HA AHI KAMePY 3ropsIHHS i MO3UTUBHO BMMBAE HA MOAANbLUNIA MPOLEC FOPIHHS.
He 0608'A3K0B0 BUAANATH BECh MOMIN i3 KAMIHHOI TONKW. BuiiMaiTe nonin Yyepes pisHi NPOMIXKK Yacy, BiAN0BIAHO 40 iHTEHCUBHOCTI
onaneHHs. CyyinbHWii wap noneay Mae 6yTu HE HUXYE -2 CM Bif HUXHbOTO Kpato BEPHOro 0TBOPY.

U lMonin Moxe MicTUTU rapside Byrinnis BNpoAoBX 24 roanH nicnisi ropiHHSA. 3aBXAn BuaAaAnsnTe
nonin TinbKu 3 XoNnoA4HOI i NOBHICTIO noracnoi KamiHHoi Tonku! MoTiM NoMicTiTk ioro Ha 24
¢ roAMHM B He3ANMMUCTUI KOHTeHep NoAani Bif 1erko3anMmcTmx Matepianis.

O Ha gHi Kamepwu 3ropsiHHA Mae 6y T MiHIManbHUI WwWap nonesay (Mpu6an3Ho 1cm), SKuii NigTPUMye
Xopolue 3ropsiHHa 4poB. BukopucToByriTe HAANMLIOK Moneny 3 neyi ik BUCOKOsIKICHe eKooriyHe
A06PUBO Yy CBOEMY Cafy.

5.3 OunLyeHHs Tennoo06MiHHMUKA rapsiyoi Bogu

[nd Toro wo6 nigTPUMyBaTH HE3MIHHY ePeKTUBHICTb Ternn006MIHHMKA rapaYol BOAU, HOro Heo6XiAHO YNCTUTH He piaLue OAHOro pasy Ha
MicAUb. HenpasuabHe 0unLLeHHs MOXe NpU3BecTy 40 He3BOPOTHOIO MOLIKOAXEHHS KAMIHHOT TOMKM.

OyYnLLYBATH KAMIHHI TOMKW MOXHQ TiflbKU MiC/IS TOro, IK BOHU OXOMOHY Th.
BukopucToByiTe 30C06M iHANBIRYANIBHOIO 3AXUCTY.

€ [Ba TUNK Tena006MiHHUKIB rapsiyoi Boau:

A

Ll oo

—~w

3 pyYHIM OYULLEHHSIM:

BUKOpUCTOBYIITe 3aXUCHI PYKABUYKM TA OKYISIPH.

3HIMITb fe¢nekTop Y BEPXHii YaCTUHI KAMepU 3ropsiHHS.

30 4OMOMOroH WiITKK, O BXOAUTL 4O KOMIMIEKTY, MPOYUCTbTE YCi TPYBKM HA WASIXY AUMOBUX ra3iB N0 BCIil IXHIN AOBXMUHI.
OyncTbTE TOMKY.

3 B6yAOBAHUM 04MLLYBAYEM

TMoBepHITb BaXinb o4unLLyBaYya 40 KiHUeBUX MOMOXEHb LOHANMeHLe AecsiTb PasiB.
Tmun A Tvn B
A I~
=
2.2 | L
-l -
| = f
t ) ) i N
‘ \
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5.4 PerynspHe TexHiyHe 06¢cyroByBaHHs ¢paxisyem

LljopiyHe npogeciiiHe 06¢1yroByBaHHs KAMIHHOI TOMKM 3AIACHIOETLCA Yepes PeBisiliHi 0TBopu B KOPMYCi, AKI 6ynn BUKOHAHI
IHAMBIAYANbHO BiAMOBIAHO 4O KAMIHHOI TONKM TA MiCLeBMX yMOB.
lpogeciiiHe 06¢ayroByBaHHA MOBUHHO BKKOYATH B cebe:

- OYMLEHHS Kamepu 3ropAHHSA Ta AUMOXOoZY

- nepesipKy ylWinbHEHb | MEXAHI3MY BiAYUHAHHS ABepeli

rnepesipKy nofayi Ta KOHTPOJIO NOBITPSA

- nepesipKy NPALe3AaTHOCTI 3aN0GIXHUX NPUCTPOIB TeNI006MIHHUKA rapsaYoi BOAM (3aM0GIXHWIA KNANAH, TePMOCTATUYHNI
KNANaH, BEHTUASYIMHWI KNANaH)

OYMLEeHHA Ten1006MIHHMKA rapsaYoi Bogn

- nepesipKy CUCTEMU OMaIeHHs

lMepes NoOYATKOM KOXHOIO OMaA/OBASILHOIO CE30HY MU PEKOMEHAYEMO, 06 KAMIHHY TOMKY
nepeBipsB NnpogeciiHMi NivHUK. My peKkomMeHAYEMO 3aMiHFOBATU BCi YLWiNbHIOBAYi ABEPUST KOXHI
ABA POKU AN1S1 NPOPINAKTUKY.

SIKL0 KAMIHHA TOMKA He BUKOPUCTOBYBA/IACS BIPOAOBX TPMBAIOrO YACy, Heo6XifHO nepesiputu
AK camy Tonky, TaK i AUMOXif Ta AMMOXiBHY Tpy6y.

o) | 03D
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6. LLJO POBNTU B PA3I HECITPABHOCTI

HecnpaBHicTb

MpnynHa

SK yCcyHYyTH

CunbHo 3a6pyaHeHe
cK10

HenpasunbHe nansHe

BukopucToByiiTe BignogigHe nanuso.

HepocTatHa KinbkicTe NOBITPS 4NA
rOpiHHA

3anuwTte Baxinb KepyBaHHS MNOBITPAM MiX cepeaHim i
MAKCUMAIbHUM MOTOXEHHSMM.

3a6uTnii Ten1006MiHHUK rapsqoi BoAn

OyncTbTe TENNOOGMIHHUK rapsvoi BOAN.

IHWwa npnynHa

3BepHITLCA 4O KOMMAHIT, AKA BCTAHOBUIA KAMIHHY TOMNKY

lMoraHe po3nantoBaHHs
a60 3racaroymnii BOroHb

HenpasunbHe nanbHe

BukopucToByiiTe BignosigHe Nanunso.

HepocTaTHs KinbKicTb NosiTpsA Ans
rOpiHHA

oBiNbHO NOBEPHITb BAXifb perytoBaHHS MoBITPs B
MQAKCUMAQIIbHE MONOXEHHS.

HepocTaTHs Tara gumoxoay

Biaperyntoiite nonoxeHHs 3aCiHKN TAr AUMOXoAy 3a
A0MOMOrok Baxens

ig Yac nepexigHoro nepioay AOTPUMYITECH IHCTPYKUiN,
HaBegeHnx y po3aini «OnaneHHa».

3a6uTnii Ten1006MiHHUK rapsqoi Boan

OuncTbTe TENTOOBMIHHUK rapsvoi BOAN.

IHWwa npnynHa

3BepHITbCA 40 KOMMNAHIT, IKa BCTAHOBWU/IA KAMIHHY TOMKY.

Mig yac oAABAHHA

HenpasunbHe nansbHe

BukopucToByiiTe BignosigHe nanuso.

nanmea B npUMiLL
notpannse aAum

HepocTaTHs tara aumoxoay

BigperynioiiTe Non0XeHHs 3ACAIHKM TAMM AUMOXOAY 30
A0MOMOrok Baxens.

Mig yac nepexigHoro nepiofy AOTPUMYHITECH IHCTPYKUIH,
HaBegeHnx y posaini «OnaneHHs».

[Bepysta BigYMHUANCA 3aHAATO WBUAKO

JoTpumyiiTech npouesypu po3nantoBaHHs TA JOAABAHHS
6ararTA.

lannBo JOAAETLCA He Ha Tivi cTagii
rOpiHHA

JoTpumyiitecs npoueaypy po3nantoBaHHs T4 AOAABAHHS
6ararT.

3a6uTHi Ten1006MiHHUK rapsiyoi Boan

QOyuncTbTe Ten1006MIHHUK rapsaqoi BoAN.

[epesuHa sropae
HAATO WBUAKO 60
CMOXUBAHHS lepeBuHM
€ HOATO BUCOKUM

HenpasunbHe nansHe

BukopucToByiiTe BignosigHe nanuso.

He goTpumaHo pekoMeH[0BaHOI 4o3n
nansHoro

BUKOPUCTOBYIiTE PEKOMEHA0BAHY 103y NANbHOIO AN CBOMO
BUPOOY.

loraHe perynoBaHHA NosiTpa Ans
rOpPiHHA

[oTpumyiiTecb npoueaypy po3nantoBaHHS T JOAABAHHS
6aratTA.

[lBepusTa Tpoxu BigYnHeHi

lNoBHICTIO 3a4UHITL ABEPUATA.

Lym Big kamiHHOI
TOMKN

Tennose po3wnpeHHsa cTani

Konu kamiHHa TOMKa HarpiBaeTbcs 60 OXOIOAXYEThCH,
MarTepian po3LWnpPrETLCA Q60 CTUCKAETLCS, LLO MOXE BUKANKATH
noTpicKyBaHHA a6o ckpun. Lle He BNAnBae HA GYHKLIOHANbHICTb
BUPOGY Ta He € NiACTABOK AN1S CKAPT.

YBIMKHEHHS UMPKYNSLIiHOro Hacoca

Y BOAOHArpiBayax WuniHHsS Moxe CBiAYUTH Npo Te, Lo
BO/AA B TeNI006MiHHUKY JOCTATHBO HArPINACS i 3anycTBCS
UMPKynsyiiHui Hacoc.

3aHaaTo yacto
nepemMmnKkaeTbca
KOHTYPD OXON0AXEHHSA

He goTprMaHa pekoMeHA0BaHa 4030

BuKkopuncToByiiTe 03y NANLHOrO, PEKOMEHAOBAHY A/1A BALIOTO
BUPOGY.

Bucoka Temnepatypa B
HAKOMM4yBanbHOMY 6aKy

Mp1nuHITL OAABATYM NANbHE.

TTOWKOAXEHNI KNANAH KOHTYPY
OXONI0AXEHHS!

3BepHITbCA 40 KOMNAHIT, IKa BCTAHOBWUA KAMIHHY TOMKY.

HenpasunbHWii MOHTAX BOAONPOBOAY

3BepHITbCA 40 KOMMQHIT, AKA BCTAHOBUIA KAMIHHY TOMKY.

36i B e1eKTponocTayaHHi

MMpUnuHiTs [OAABATY NASbHE.
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7. TAPAHTISA TA OBCJ/1YITOBYBAHHSA KJ1IEHTIB
7.1 Baxknuea iHpopmayisa

Mepes NOYATKOM KOXHOIO OMastOBASIbHOIO Ce30HY MU PeKOMEHAYEMO, 06 KAMIHHY TOMKY
nepeBipaB npogecinHMi NivHUK. My pekomMeHAYEMO 3aMiHIOBATU BCi YLiNbHIOBAYi ABEPLST KOXHI
ABA POKM AN NPOPINAKTUKN.

MpoAykuis Hoxter BUroTOBSAETHCS 3 BUCOKOSKICHUX MATEPIANIB i3 TOUBANNM TePMIHOM CAYX6M. BeCb npouec BUpOGHUUTBA NiANSrae
peTesnbHii nepesipLi, o6 3ano6irt 6yab-sKUM CKAPram. BCTAHOBIEHHS LbOro BUpOGY BUMArae 0COGAMBUX 3HAHb | TOMY MOXe
3AIMCHIOBATUCS NULLE KBANIGIKOBAHUMMU KOMMIAHISIMU BiAMOBIAHO A0 MiCLEBUX 30KOHOAABYMX BUMOT.

7.2 06¢cnyroByBAHHS K/NIEHTIB

SIKWo BaM Heo6XiHO NpoBeCTy TexHiYHe 06CNyroByBAHHS KAMIHHOI TOMKW a60 CKAACTM rpadik TeXHIYHOro 06CyroByBaHHS, 3BePHITLCS
10 KOMMAHIi, KA BCTAHOBMA BUPI6. KOHTAKTHI AAHI HaBeAeHI B rapaHTIFIHOMY TA/IOHI.

7.3 MapaHTisa

TapaHTIiViHWi TePMIH MOYUHAETLCS 3 AATH 3ABEPLIEHHS MOHTAXY KAMIHHOI TOMKK creyianizaoBaHok KOMMAHIeK B NPUMILLeHHI KIHLeBOro
3aMOBHUKA. YIPOAOBX rapaHTINHOrO TepMiHy BCi JeeKTu, CPUYUHEH] 04eBUAHNMM AedeKTamMu MaTepianis Ta BUPOGHUYUMU AedeKTaMM,
OyAYyTb YCYHEHI. Ha kopryc KamMiHHOT TONKK HAOAAETLCA 5-pivHa rapaHTis. Ha BCi MexaHiyHi getani Ta getani B Kamepi 3ropsHHs

HAAAETHCA 2-PiYHA rapaHTis. [APAHTIA HE MOLMPIOETLCS HA MPUPOAHMI 3HOC AeTanei. 3aMiHa KOMMOHEHTIB HE MOAOBXYE 3aranbHuin
rapaHTiviHUi TepMiH. Ha 3amiHeHi 4eTani NoWnpoeTbCs rapaHTIlHWI TEPMIH, BUSHAYEHWI 3aKOHOAABCTBOM. LL{of0 BUpPOGIB A/151 rapsiqoro
BOAOMNOCTAYAHHS, rAPAHTISI HE MOLWMPKOETHCA HA TEPMOCTATUYHI KIANAHK, 3arM0GIXKHI KNANaHu, BIACIYHI Ta BEHTUAALIVHI KNANAHM.

7.4 YMoBM rapaHTii

- KaMmiHHy Tonky Moxe BCTAHOB/IOBATYH NuLIe Ceyiani3oBaHa KOMNAHIA BiAMOBIAHO A0 HALIMX IHCTPYKLIA Ta Micyesnx
cTaHAapTIB.

3060pOHAETLCA BHOCUTH BYAb-AKi 3MIHN B KOHCTPYKLIiKO KAMIHHOT TOMKM.

- [ig 4ac ekcnnyatauii KAMIHHOI TOMKK onepaTop MAe AOTPUMYBATUCA IHCTPYKUIT 3 ekcrnayaTayii.

- TapaHTIsA He NoWNPETECA HA MIKPOTPILLMHM TQ HEPIBHOMIPHE 306apBEHHS 6ETOHHUX AeTaneu.

TapPaHTIs He NOWMPIOETLCA HA MOLWKOAXEHHSA, CIPUYUHEHI Nif 4OC TPAHCNOPTYBAHHSA 060 BHACNIAOK HEAOTPUMAHHS yMOB
36epiraHHs.

- [apaHTis He NOWNPHOETHCA HA MPUPOJHNIT 3HOC KAMIHHOI TOMKM.

FapaHTIA He NoWMPIETLCA HA MOLWKOAXEHHSA, CAPUYMHEH] neperpiBoOM KaMiHHOI TOMKK, TO6TO JOAABAHHAM HAAMIPHOI KinbKOCTi
nannea a60 BUKOPUCTAHHAM 3060POHEHOro Naansa.

- TapaHTia He NoWNPETECA HA 3BYKOBI @PeKTH, CIPUYNHEHI PISKUMU 3MIHaMU TeMNepaTypu MeTanesnx AeTanei.
BigwkonyBaHHs 6yab-akux 36UTKIB, He nepebaqyeHnx UM nyHKTOM, BUKIKOHYAETLCH.

7.5 MpupopgHuii 3Hoc
YMOBW rapaHTii He NoWnpPIOKTLCS, 30KPEMA, HA MPUPOAHUI 3HOC AeTaneil:

- 3Hoc ¢yTeposku Tonku: OKpemi YaCTUHU TOMKM PO3LMPIOIOTLCSA | CTUCKAKTLCSA MiA 4aC POGOTU Yepe3 TennoBe HaBAHTAXEHHS.

Mig yac unx npoyecis MoXyTb BUHUKATU MIKPOTPILMHWM. KO AeTani TONKM 36epiratoTs CBOK $OpPMY, BOHU BCE Lie

GYHKLIOHYIOTb HANIEXHUM YUHOM.

- 3HoC noBepxHeBUX MOKPUTTIB: 3MIHA KO/IbOPY Gap6K a60 OUMHKOBAHUX MOBEPXOHb Mif BMIMBOM BUCOKOI TeMrnepaTypu a6o

BHAC/IJOK neperpisy.

3HOC YUiNbHEHb: 3HUXEHHS repMeTUYHOCTI Yepes B/MB Tenna, MeXaHiYHoOro 3HoCy Ta 3aTBePAIHHS YILiNbHEHb.

- 3HoC ckna: KiNnTSBA 60 3aIMWKM 3ropinnx MaTepianis, 3MiHa KONbOpPY, KPUXKICTb i PO3TPICKYBAHHSA CKA A60 iHLWI 3MiHW nig
BM/IMBOM BMCOKOI TemMnepaTypu.

7.6 Mpoueaypa NnogaHHs ckapru
LlJo6u nogaTv ckapry, 38epHITLCS 4O KOMMAHII, AKa BCTAHOBUIA KAMIHHY TOMKY, i HaganTe Taky iHpopmauito:

- FAPAHTIiHWI TAIOH i3 CepiiHUM HOMEPOM Ta AATO BCTAHOBAEHHS
- onuc Ta goTopikcayis aepexTy abo Bigeosanuc.

8. JEMOHTAXK, [TEPEPOBKA TA YTUJTI3ALIAA
8.1 demMoHTaXx

BynbTe 0o6epexHi nig 4ac AeMOHTAXY KAMIHHUX TOMOK.
Mig 4ac feMOHTaxy Heo6XiAHO AOTPUMYBATUCS 30X0AIB 6e3neku, Wob 3ano6irTi TPABMYBAHHIO 060 MOLWKOAXEHHIO HAOBKOMLIHIX
KOHCTPYKL|ii.

8.2 Nepepob6Ka

Marepianu, 1o BUKOPUCTOBYIOTLCA B KAMIHHUX TOMKAX, TAKi K META, CK/I0 i KepaMmika, MaroTb nepepoGaATUCA BiANOBIAHO 40
MicueBnx HopM. ENekTpOHHI KOMAIOHEHTW Ta iHLWI AeTani, o MICTATL HeGe3rneyHi pe4oBMHM, MAtoTh YTUi3yBATUCA CneyianisoBaHnmMmn
KoMnaHiamn. KepamiyHe ckno ABepuUSAT HanexuTb 4o KaTeropii cneyianbHux Bigxoais i Mae 6yTu 34aHe B MyHKT NPUIIOMY, BOHO He
npuAATHE 415 3BMYAiHOI nepepobKu. YiinbHIOBAYI ABEPUAT TA iHLWI YACTUHU KAMIHHOI TOMKK BIAHOCATLCA A0 KaTeropil cneyianbHux
BigxoAis, 34aBaTE IX y NYHKT Npuiomy. YTUnizynTe nakysanbHi MaTepiany, Taki Ak nanip i n1acTuk, BiAMoBIAHO 40 YUHHUX HOPM.

8.3 YTunisauyisa

3anuwkosi MaTepianu, Wo He NigasararoTs nepepobui, MatoTh Y TUAI3yBATUCS BIAMNOBIAHO A0 MiCLEBUX eKONOriYHMX HOPM. YTunisauyis Mmae
3AIMCHIOBATICS TAKMM YUHOM, 06 MIHIMi3yBATH BIINB HA AOBKINIA.
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Fuel dose

Convection dose

Accumulation dose

Model minimum [kg] maximum [kg] maximum [kg]
HAKA 32/44 1.3 3 3
HAKA 37/50 1,5 3,5 4,5
HAKA 37/50G 1.8 4,6 6
HAKA 37/50GN 1.8 4,6 8
HAKA 37/50T 1.8 4,6 6
HAKA 60/50S 1,5 3,5 3,5
HAKA 60/50ST 1,5 3,5 3,5
HAKA 63/51(a) 1.8 4,7 6
HAKA 63/51T 1.8 4,7 6
HAKA 67/38 1.8 4,7 6
HAKA 67/38N 1.8 4,7 8
HAKA 67/51 1,8 4,7 5,5
HAKA 67/561T 1.8 4,7 55
HAKA 78/57(a) 1.8 4,9 55
HAKA 78/57T 1.8 4,8 55
HAKA 80/50S 1,6 3,6 4
HAKA 80/50ST 1,6 3,6 4
HAKA 89/45(a) 2,4 4,8 55
HAKA 89/45T 2,4 4,8 -
HAKA 89/72 2,5 5 55
HAKA 110/51 2,5 5 55
HAKA 110/51T 2,5 5 =
HAKA 150/51 2,8 55 6
ECKA 50/35/45 1,6 3,8 4,5
ECKA 51/51/561 1,6 3,9 5
ECKA 60/35/50S 1,5 3,5 3,5
ECKA 67/45/51(a) 1.8 4,7 55
ECKA 70/40/38 1.8 4,7 6
ECKA 70/40/38N 1.8 4,7 8
ECKA 76/45/57(a) 1,8 4,7 55
ECKA 80/35/50S 2 4 4
ECKA 90/40/40 2,3 4,7 5
UKA 35/45/35/50S 1,5 3 3
UKA 35/60/35/50S 1,5 3,5 3,5
UKA 35/80/35/50S 1,8 3,8 4
UKA 37/55/37/57 1,9 3,7 4
UKA 37/75/37/57 2,4 a1 4,5
UKA 37/95/37/57 2,6 4,8 5
UKA 37/125/37/57 2,8 5,1 -
UKA 56/50/56/52 1,5 3,5 4,5
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Convection dose

Accumulation dose

Model minimum [kg] maximum [kg] maximum [kg]
UKA 69/48/69/51 19 3,7 45
UKA 86/50/86/52 2,4 4,4 5
HE 37/50 - 10
HE 37/50G . , 5
HE 50/35/45 - . 10
WHE 37/50 - j T
HAKA 37/50 W 1,4 2,8 -
HAKA 63/51 W 2,7 5 -
HAKA 63/51 W+ 4,1 6,5 -
HAKA 63/51 Wa 27 5 -
HAKA 63/51 Wa+ 4,1 6,5 -
HAKA 63/51 WT 2,6 5 -
HAKA 67/51 W 2,2 38 .
HAKA 67/51 W+ 3.2 59 .
HAKA 78/57 W 2,7 48 .
HAKA 78/57 W+ 4, 6,5 -
HAKA 78/57 WT 2,7 4,8 -
HAKA 78/57 WT+ 4,1 6,5 -
HAKA 89/45 W 2,7 48 .
HAKA 89/45 W+ 4,1 6,5 .
HAKA 89/45 WT 3,0 3,9 -
HAKA 89/45 WT+ 42 6,6 -
ECKA 50/35/45W 1,7 4 .
ECKA 67/45/51W 20 4.6 .
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Technical specifications
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w w w w w w w

Nominal heat output (P ) [KW]: 4 8 6 9 6 9 6 6 7 1 7 1" 8 1" 7,5

Nominal space heat output [KW]: 4 8 6 9 6 9 6 6 7 11 7 11 8 1 7,5

Required combustion air supply [m¥n]: | 15 | 25 | 20 | 25 | 20 | 25 | 20 | 20 | 20 | 35 | 25 | 35 | 25 | 30 | 25

Minimal room volume [m?]: 20 35 25 35 25 35 25 25 25 45 30 45 35 45 30

Efficiency at P [%]: >80

Seasonal efficienty at P [%]: >70

Energy efficiency index: 107 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107

Minimal chimney draft at P__[Pa]: 12

Minimal distance to the combustible

material’

from the rear wall d, [mm]: 0

from the side wall dg, / dg, [mm]: 300/0

from the to the ceiling d, [mm]: 500

from the front d, [mm]: 1200

from the front to the floor d. [mm]: 0

gon/wéhe[ngqlri;s surface to the side 073800

L L2 -
bellow the bottom edge [mm]: 0
9

CO at Ffm and 13 % oxygen <1250

[mg/m?]:

NO, at3 '.3""”“ and 13 % oxygen <200

[mg/m?]:

9

Hydrocarbons at P ~and 13 % <120

oxygen [mg/m?]:

Solid particles at P and 13 % <40

oxygen [mg/m?:
Exhaust gas temperatur at P,__[°C]: | 256 | 271 259 | 265 | 259 | 265 | 265 | 245 | 262 | 257 | 257 | 261 239 | 265 | 257

Mass flow rate of exhaust gases at
P omlo/s]:
Gas exhaust diameter [mm]: 150 | 150 | 180 | 150 | 180 | 150 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180

nom

4,5 7 8 7 7 9 7 6,9 7 8 8 1 8 9 8

Flreplace insert dimenisions

Width [mm]: 395 | 488 | 501 488 | 547 | 470 | 470 | 737 | 764 | 710 | 710 | 710 | 710 | 720 | 720
Depth [mm]: 370 | 488 | 501 | 483 | 547 | 566 | 566 | 399 | 534 | 512 | 512 | 631 | 631 | 566 | 566
Height [mm]: 1035 | 1341 | 1179 | 1281 | 1119 | 1341 | 1179 | 1086 | 1261 | 1426 | 1264 | 1421 | 1263 | 1418 | 1256
Weight of the fireplace insert [kg]: 110 | 147 | 147 | 183 | 183 | 191 191 170 | 255 | 215 | 215 | 215 | 215 | 245 | 245
Capable of long-term continuous no

operation:

Chimney label: T400

Maximum chimney load [kg]: 80

Read instructions and follow them.

1 For more detailed information, see the Safety - Safe distance chapter.
The minimum dimensions of the building opening can be found in the data sheet.
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w w w w w w

Nominal heat output (P, ) [KW]: 1 7 12 7,5 1 7 12 8 13 8 7 7 12 8 12

Nominal space heat output [kW]: 1 7 12 7,5 1 7 12 8 13 8 7 7 12 8 12

Required combustion air supply [m*/h: 30 20 30 25 30 25 35 25 35 25 25 25 35 25 30

Minimal room volume [m?]: 45 30 45 30 45 30 45 35 45 35 30 30 45 35 50

Efficiency at P [%]: >80

Seasonal efficienty at P [%]: >70

Energy efficiency index: 116 ‘ 110 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 110 ‘ 108 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 114 ‘ 109 ‘ 107 ‘ 113 ‘ 107

Minimal chimney draft at P, _[Pa]: 12

Minimal distance to the combustible

material’

from the rear wall d, [mm]: 0

from the side wall d, / dg, [mm]: 300/0

from the to the ceiling d, [mm]: 500

from the front d [mm]: 1200

from the front to the floor d [mml: 0

from the glass surface to the side 07800

d, /d, [mm]:

bellow the bottom edge [mm]: 0

9

co atfmm and 13 % oxygen <1250

[mg/m?:

NO, at P, and 13 % oxygen

mg/m: " <200

Hydrocarbons at P and 13 % <120

oxygen [mg/m?]:

Solid particles at P, and 13 % <40

3. =

oxygen [mg/m?]:

Exhaust gas temperatur at P [°C]: | 229 | 247 | 265 | 257 | 240 | 223 | 240 | 257 | 240 | 257 | 242 | 270 | 265 | 270 | 265

Mass ﬂoxl/v rate of exhaust gases at 86 | 65 10 8 10 7 8 8 8 8 54 8 10 8 10

Prom (97!

Gas exhaust diameter [mm]: 150 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200

Flreplace insert dimenisions

Width [mm]: 798 | 798 | 893 | 893 | 893 | 893 | 935 | 935 | 987 | 987 | 937 | 957 | 1039 | 1039 | 570

Depth [mml]: 497 | 497 | 561 561 612 | 612 | 499 | 499 | 606 | 606 | 399 | 534 | 515 | 515 | 1106

Height [mm]: 1158 | 996 | 1398 | 1398 | 1398 | 1398 | 1420 | 1258 | 1397 | 1367 | 1086 | 1260 | 1309 | 1147 | 1358

Weight of the fireplace insert [kg]: 234 | 234 | 290 | 290 | 300 | 300 | 250 | 250 | 250 | 250 | 200 | 225 | 270 | 270 | 370

Capable of long-term continuous ne

operation:

Chimney label: T400

Maximum chimney load [kg]: 80

Read instructions and follow them.
1 For more detailed information, see the Safety - Safe distance chapter.

The minimum dimensions of the building opening can be found in the data sheet.
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Nominal heat output (P ) [kW]: 13 13,5 14 16 5 10 7 7 1" 8 1 7 12 8 10
Nominal space heat output [kW]: 13 | 135 | 14 16 5 10 7 7 1 8 1 7 12 8 10
Required combustion air supply [m*/h]: 35 35 35 40 20 30 20 20 30 25 30 20 35 25 25
Minimal room volume [m?]: 45 55 60 65 20 40 30 30 45 35 45 30 50 35 40
Efficiency at P [%]: >80
Seasonal efficienty at P [%]: >70
Energy efficiency index: 107 ‘ 107 ‘ 108 ‘ 108 | 107 ‘ 109 ‘ 109 | 107 ‘ 109 ‘ 108 ‘ 11 110 ‘ 108 | 108 ‘ 113
Minimal chimney draft at P, _[Pa]: 12
Minimal distance to the combustible
material’
from the rear wall d, [mm]: 0
from the side wall dg, / dg, [mm]: 300 /0
from the to the ceiling d, [mm]: 500
from the front d, [mm]: 1200
from the front to the floor d. [mml: 0
gor;éhne[ngﬁ?s surface to the side 07800
u L2 "
bellow the bottom edge [mm]: 0
CcO atSFTmm and 13 % oxygen <1250
[mg/m?):
NO, at P and 13 % oxygen <200
[mg/m?):
Hydrocarbons at P___and 13 %
I Foom <120
oxygen [mg/m¢]:
Solid particles at P | and 13 % <40

oxygen [mg/m?:

Exhaust gas temperatur at P,__[°C]: | 265 | 284 | 307 | 306 | 255 | 254 | 247 | 272 | 266 | 253 | 252 | 240 | 266 | 243 | 224

e |

’g‘asigf/';’]‘fv e iR gl 10 | 11|11 |123] 6 | 9 | 7 | 73| 10| 8 |91 | 73| 11| 10| 89
o[/
Gas exhaust diameter [mm]: 250 | 250 | 250 | 250 | 150 | 200 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180

Flreplace insert dimenisions

Width [mm]: 1102 | 1308 | 1312 | 1708 | 565 | 544 | 544 | 715 | 731 731 744 | 744 | 826 | 826 | 906
Depth [mm]: 563 | 567 | 568 | 567 | 415 | 560 | 560 | 465 | 527 | 527 | 524 | 524 | 607 | 607 | 467
Height [mm]: 1653 | 1329 | 1370 | 1328 | 1103 | 1383 | 1221 | 1289 | 1386 | 1224 | 1203 | 1051 | 1386 | 1386 | 1289
Weight of the fireplace insert [kg]: 410 | 421 | 420 | 536 | 135 | 186 | 186 | 210 | 320 | 320 | 230 | 230 | 320 | 320 | 280
Capable of long-term continuous no

operation:

Chimney label: T400

Maximum chimney load [kg]: 80

Read instructions and follow them.

1 For more detailed information, see the Safety - Safe distance chapter.
The minimum dimensions of the building opening can be found in the data sheet.
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Nominal heat output (P ) [kW]: 1" 7 7 7 9 10 13 13 1" 10 13 12 12 12
Nominal space heat output [kW]: 1" 7 7 7 9 10 13 13 1" 10 13 12 12 12
Required combustion air supply [m*h]: 30 20 20 20 25 30 35 35 30 25 35 30 25 25
Minimal room volume [m?]: 45 30 30 30 40 40 55 55 45 40 55 50 50 50
Efficiency at P [%]: >80
Seasonal efficienty at P [%]: >70
Energy efficiency index: 108 | 116 ‘ 110 ‘ 114 ‘ 107 ‘ 107 ‘ 107 | 107 | 108 ‘ 107 ‘ 106 ‘ 113 ‘ 113 | 113

Minimal chimney draft at P, _[Pa]: >12

Minimal distance to the combustible
material’

from the rear wall d, [mm]: 0
from the side wall d, / dg, [mm]: 300 /0
500

from the to the ceiling d, [mm]:

from the front d, [mm]: 1200 (UKA 1000)

from the front to the floor d [mml: 0
Lror;wdthe gla§s surface to the side 07800
Ly / 9, [mml:
bellow the bottom edge [mm]: 0
COat P, and 13 % oxygen
[mg/mf’]:mm <1250
NO, at P and 13 % oxygen <200
[mg/m?): -
Hydrocarbons at P and 13 % <120
oxygen [mg/m?]: -
Solid particles at P and 13 % <40

oxygen [mg/m?]:

Exhaust gas temperaturat P __[°C]: | 254 | 172 | 216 | 240 | 277 | 294 | 311 308 | 324 | 295 | 316 | 161 156 | 151

:‘,"asi;‘s’]‘f" @R gEEs 10 | 74 | 86 | 57| 8 | 9 | 10 |105| 81 | 8 | 10 | 129 | 139 | 144
o[98
Gas exhaust diameter [mm]: 200 | 180 | 180 | 180 | 200 | 200 | 200 | 250 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180 | 180

Flreplace insert dimenisions

Width [mm]: 1042 | 476 | 622 | 838 | 544 | 744 | 995 | 1267 | 532 | 529 | 514 | 460 | 460 | 585
Depth [mm]: 556 | 473 | 496 | 473 | 637 | 637 | 637 | 638 | 740 | 872 | 1040 | 492 | 650 | 601
Height [mm]: 1192 | 1201 | 1201 | 1201 | 1340 | 1340 | 1340 | 1362 | 1322 | 1306 | 1322 | 771 768 737
Weight of the fireplace insert [kg]: 300 | 135 | 155 | 185 | 221 277 | 326 | 433 | 236 | 260 | 312 | 204 | 270 | 230
Capable of long-term continuous no

operation:

Chimney label: T400

Maximum chimney load [kg]: 80

Read instructions and follow them.

1 For more detailed information, see the Safety - Safe distance chapter.
The minimum dimensions of the building opening can be found in the data sheet.
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TYPE S| 5| 5| 5| 5| 5|5 5|5 |5|5|58)| 8
[ [t [ [ [ [ [ [ [ [t [ [ [

Nominal heat output (P ) [KW]: 8 14 22 1" 17 12,5 22 14 22 14 14 21 10

Nominal space heat output [kW]: 2 3 6 3 6 4,5 11 4 7 7 9 135 | 4,5

Nominal water heat output [kW]: 6 1 16 8 1 8 1 10 15 7 5 7,5 55

Required combustion air supply [m*h]: | 20 35 55 30 40 35 55 35 55 35 35 55 30

Minimal room volume [m?]: 10 15 25 15 25 20 45 20 30 30 40 55 20

Efficiency at P [%]: >80

Seasonal efficienty at P__[%]: >70

Energy efficiency index: 119 ‘ 114 ‘ 11 ‘ 116 ‘ 114 ‘ 114 ‘ 115 ‘ 116 ‘ 113 ‘ 112 ‘ 107 | 108 ‘ 114

Minimal chimney draft at P__[Pa]: 12

Minimal distance to the combustible

material’

from the rear wall d, [mm]: 0

from the side wall dg, / dg, [mm]: 300/0

from the to the ceiling d, [mm]: 500

from the front d, [mm]: 1200

from the front to the floor d, [mm]: 0

from the gla§s surface to the side 07800

d,, /d, [mm]:

bellow the bottom edge [mm]: 0

COatP_  and 13 % oxygen <1250

[mg/m?):

NO, at P and 13 % oxygen

[mg/m?: ) =200

Hydrocarbons at P ~and 13 % <120

3] s

oxygen [m_g/m :

Solid particles at P and 13 % <40

oxygen [mg/m?):

Exhaust gas temperaturat P [°C]: | 184 | 206 | 240 | 202 | 216 | 223 | 246 | 214 | 240 | 217 | 226 | 226 | 208

Mass flow rate of exhaust gases at 6 13 17 8 12 10 15 10 17 1 17 21 10

Pron [9/8):

Gas exhaust diameter [mm]: 150 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 200 | 210

Flreplace insert dimenisions

Width [mm]: 470 | 780 | 780 | 888 | 888 | 968 | 968 | 1108 | 1108 | 720 | 936 | 936 | 1099

Depth [mm]: 481 523 | 523 | 548 | 548 | 484 | 484 | 532 | 532 | 566 | 560 | 560 | 536

Height [mm]: 1347 | 1377 | 1377 | 1301 | 1301 | 1594 | 1594 | 1446 | 1446 | 1389 | 1505 | 1505 | 1387

Weight of the fireplace insert [kg]: 199 | 330 | 330 | 383 | 330 | 385 | 385 | 435 | 435 | 303 | 410 | 410 | 420

Capable of long-term continuous no

operation:

Chimney label: T400

Maximum chimney load [kg]: 80

Read instructions and follow them.
1 For more detailed information, see the Safety - Safe distance chapter.

The minimum dimensions of the building opening can be found in the data sheet.
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Nominal heat output (P ) [kW]: 20 8 13 14 22 14 14
Nominal space heat output [kW]: 10 3 5 5 9 3 3
Nominal water heat output [kW]: 10 5 8 9 13 1 1
Required combustion air supply [m*h]: 55! 25 30 35 55) 35 35
Minimal room volume [m?]: 40 20 20 20 40 20 20
Efficiency at P [%]: >80
Seasonal efficienty at P [%]: >70
Energy efficiency index: 113 ‘ 110 ‘ 116 ‘ 114 ‘ 111 ‘ 119 ‘ 119 ‘ ‘
Minimal chimney draft at P__[Pa]: 12
Minimal distance to the combustible
material’
from the rear wall d, [mm]: 0
from the side wall dg, / dg, [mm]: 300 /0
from the to the ceiling d, [mm]: 500
from the front d, [mm]: 1200
from the front to the floor d, [mm]: 0
from the glas:s surface to the side 0/800
d,, / d, [mm]:
bellow the bottom edge [mm]: 0
COatP and 13 % oxygen <1250
[mg/m?):
9
NO, at P and 13 % oxygen <200
[mg/m?]:
Hydrocarbons at P and 13 % <120
3] s
oxygen [mg/m?]:
h b o
Solid parllc\esft Pomand 13 % <40
oxygen [mg/m?):
Exhaust gas temperaturat P [°C]: | 233 | 222 | 214 | 215 | 232 | 138 | 138
Mass flow rate of exhaust gases at 16 8 1 12 12 1,7 | 11,7
Pron /8]
Gas exhaust diameter [mm]: 210 | 150 | 200 | 200 | 200 | 180 | 180
Flreplace insert dimenisions
Width [mm]: 1099 | 569 | 732 | 710 | 710 | 662 | 662
Depth [mm]: 536 | 419 | 529 | 497 | 497 | 816 | 852
Height [mm]: 1387 | 1295 | 1487 | 1401 | 1401 | 1408 | 1408
Weight of the fireplace insert [kg]: 420 | 185 | 294 | 322 | 330 | 400 | 400
Capable of long-term continuous no
operation:
Chimney label: T400
Maximum chimney load [kg]: 80

Read instructions and follow them.

1 For more detailed information, see the Safety - Safe distance chapter.
The minimum dimensions of the building opening can be found in the data sheet.
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